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Praefatio. 



Absolntis rudimentis linguae Umbricae, quatenus ex inscriptionibus anti- 
quis enodari a me potuerunt, idem periculum in Osco sermone extricando facien- 
dum putavi: inter utramque enimlinguam tanta intercedit similitudo, ut, quicquid 
incerti relinquat Latini sermonis notitia, ex Umbrico facile possit illustrari. 
Oscarum quidem inscriptionum, quae exstant, non idem est ambitus, qui nos in 
eruendis Umbricis multum adjuvit; sed praeterquam quod argumenta earum sine 
ulla difficultate dijudicare licet, tam multa quoque variis modis repetita inveniun- 
tur, ut e comparatis locis similibus certi aliquid de sermonis indole statui possit. 
Quum autem non in Italia solum inferiore Campani et Samnites cum Lucanis 
atque Bruttiis, verum etiam in Sicilia Mamertini Messanam incolentes Osce 
locuti sint, variae exstiterunt dialecti: quare necesse est, ut non tempora solum, 
sed locos quoque discernamus, quibus inscriptiones, quas Fortuna benigna nobis 
servavit, exaratae sint Sunt illae neque iisdem literis, neque iisdem prorsus 
vocabulorum formis perscriptae, praetereaque non minus variae argumentis quam 
ambitu. Afaxima pars quidem in Campania vel Capuae vel Nolae vel Hercula- 
nei atque Fompejis in lucem.protracta est, cui nummi accedunt, per totam fere 
Italiam inferiorem diversis temporibus incusi: in nonnullis quoque inscriptionibus 
vel nummis tam Latina quam Osca nomina leguntur, sed nonnisi paucae sunt in- 
scriptiones Oscae tam magno ambitu, quam illa, quae Graecis literis inscripta 
apud Messanam in Sicilia reperta est. Maximae omnium sunt duae tabulae, 
quarum altera Oscis literis incisa est lapidi, qui non procul ab urbe Nola inter 
rudera veleris civitatis Abellae in Campania olim jacuit, altera aenea est, in rude- 
ribus Bantiae, Lucani oppidi, reperla atque in museum Herculanense deportata. 
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Utraque tabula est opisthographos, sed altera Latinis literia exarata atque eatenus 
bilinguis dicenda, quatenus in altera parteLatino sermone repetitum fuisse vide- 
tur, quod in altera Oscia verbis compositum legitur. Tam variis igitur literis 
pcrscriptaa habemus Oscas inscriptiones, quam variae ejuadem linguae dialecti 
fuisse videntur, quum Mamertini cum Graecis, Campani cum Romanis permixti, 
Samnites autem et Lucani e Sabinis progressi, linguam alii aliter excoluerint. 
X>mxol yXtaooag oW/<*|av, scripsit Eudoxus VI. nt ncQiddov secundum Steph. Byz. 
Hinc ne permiscerem, quae bene distinguenda sunt, in duabus tabulis lithogra- 
phicis inscriptiones omnes, quae majoris mihi momenti videbantur, sic collectas 
exhibui, ut prior Oscam Bantinae tabulae partem cum inscriptione Capuae reperta, 
posterior Herculanenses et Pompejana* inscriptiones varias cum saxo Abellano 
et vasculorum cippique inscriptionibus contineat. Eam partem Bantinae tabu- 
lae, quae Latino sermone exarata est, Klenzius nostras, Berolinensis nuper pro- 
fessor doctissimus, in Rhenani Musei philologiae, historiae Graecorumque philo- 
sophiae a Niebuhrio et Brandisio dicati volumine secundo pag. 28. litbographice 
sic suppletam atque illustratam exhibuit, ut hic non repetenda videretur. Mamer- 
tinam vero inscriptionem, Graecis literis expressam, sicut nonnullas alias minores 
Oscas, nonnisi typis in libro sic exhibere mihi licuit, quomodo mihi innotuenmt 
Nummos, qui permulti quidem sunt, sed nihil fere nisi abbreviata plemmque 
oppidorum populorumve nomina continent, omittendos prorsas putavi, cxceptis 
nonnullia Samniticis, quibus titulum hujus libri ornavi. Quemadmodum autem 
non oinnes inscriptiones Oscis literis exaratae ejusdem dialecti sunt, qunm Abel- 
iani atque Nolani cum reliquis quidem Campanis ab Ausonibus orti sint, sed, 
postquam Tusci et Chalcidenses Graeci fines eorum insederant, Samnitium magis 
quam Campanorum socii exstiterintj sic Bantina tabnla abAbellana multo magis 
sermone abhorret, quam ab reliquis inscriptionibus in Campania detectis. Ad 
has igitur, initio a Bantina tabula bilingui facto, prius transeundum erit, quam 
ad Abellanam tabulam omnium difficillimam explicatu. 
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Pars L Oscum Bantinae tabulae fragmentum. Tab. I. 

Bantinam tabulam jam C. Rosinius, cujus ex opere delineationem ejus hausi, e 
fragminibus variis composuit: unum modo fragmentum, quod cui loco reddendum esset, 
nemo extricaverat, ipse primus in fine primomm vermnm adjeci. Sic enim non Osca 
modo verba tanginvd et pruter, in initio versnnm 7 et 16 repetita, restitnnntar , sed in 
Latina quoque tabula firmatur Marinii sentenlia, qui in tertio versn imperativi deicito 
finalem literam O pro Q Iegendum putavit Verba primi versus moltaum licitud y quibns 
singnla totius argumenti capita claudi vacuo spatio significatnr, quale est post imperativos 
licitud et estud v. 13. 18. 23. 27., punctis notavi, quemadmodnm illa, quae in fine versuum 
11 et 12. atque initio v. 27. e repetitionibus eorundem verborum v. 26. et 18. suppleta 
sunt Quum ex suppletis locis cognoscatur, in iis, quae inter versus 11 et 27. leguntur, 
nihil deesse, paucac literae, quae post versus 18—21. separatim exaratae conspiciuntur, 
ad alteram tabulae paginam pertinent, quae est deperdita. Jam enim Klensius bene per- 
spexit, tabnlam plures complexam esse paginas, quarum in altera parte, quum JLatinae 
versionis paginae mullo majorem haberent latitudinem, ne una qnidem sine magna quadam 
truncatione nobis servata est. Ex iis autem, quae Latine scripta sunt, discimns, argumen- 
tum tabulae fuisse legem judiciariam de repetundis, illis legibus similem, quas seplimo ab 
Urbe condita seculo promulgatas scimus: quumque legis hujnsLatinae extrema fere expo- 
sita legamus, Oscam opisthographi fragmenti inscriptionem ad initium tabulae pertinnisse 
oonsentaneum est Qnanta pars initii desit, definiri nequit, praetereaque e versibns 33., 
quibus secundum appositos a nobis numeros Osca continetur inscriptio, decem primi et 
sex postremi aut in alterutra, auc in utraque parte adeo mutilati sunt, ut non sine hario- 
latione suppleri possint. Feliciter tamen accidit, ut, Oscae Iegis paginis angustiore spatio 
acriptis, dimidia saltim pars ejns aut plene legatur aut facile possit restitui. Illud igitur 
utrique legi, et Oscae et Latinae, commnne est, ut e quaternis capitibus, quorum slngula 
in Latina lege a novo versu incipinnt, in Osca vero majore tantum intervallo verborum 
discernuntur, tam primum quam postremum adeo mutilatum sit, ut, ne operam et oleum 
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perdamus, silentio nobis practcrmittcndum videatur, exceptis paucis, quae ad reliqua recte 
interpretanda facere aliquid possint. 

i. Primum Baniinae tahulae caput, quod exstat. 
Initium hujus capitis post primi versus verba moltaum tidtud deest, et in secundo 
versu nonnisi tria legunlur verba, quorum primum una litera Q. scriptum est, quae in 
Oscis alphabelis secundae tabulae lithographicae desideratur, in Bantina vero tabula iterum 
legitur v. 29. Lingua Osca literam q adeo fugit, ut secundum Paulum Diaconum pitpit 
pro quidquid et secundum Festum petora pro qmatuor diceretur: illa litera igitur Quaeator 
urbonus designari videtur, qui in Latina lege v. 9. 18 sqq. Q. urb. t in Pompejanis vero 
inscriptionibus KFaiaax&Q scribitur. Verba Q. mottam angit illustrantur Taderti in- 
scriptione, in Tiberi fluvio reperta, ubi haec leguntur: »Sei quis adverros hanc rogatio- 
»ncm fecerit sciens d. m., ei mnlta esto US. Ixl., ejusq. pecuniam Quaestori, quei aera- 
»rium provinciam obtinebit, popnli judicio petere vel in sacrum judicare liceto.« Multae 
enim vocabulum secundum GelL XI, 1. M. Varro uno et vigesimo Rerum humanarum 
non Latinum, sed Sabinum esse dixit, idque ad suam memoriam ntansisse ait in lingua 
Samnitium, qui sunt a Sabinis orti. Festus autem: »Multam, inquit, Osce dici pulant 
gpoenam quidam: M. Varro ait poenam esse, sed pecuniariam, de qua subtiliter in lib. I. 
»Quaestionum epist referL* Hanc multam quum Quaestori populi judicio petere liceret, 
verbum angit pro Latiuo inigit sive cogit positnm mihi videtur: Oscos enim a» pro in 
dixisse, sicut Umbros, e praepositione anter in inscriptione Pompejana intelligitnr. Sic 
de Censore v. 20. Censtur censaum anget legitur, ubi tamen ctnsaum non pro accusativo 
nominis, sed pro infinitivo verbi accipiendum est, sicot moltaum in initio hujus tabnlae 
pro multare. An Osci deivaum quoque pro debere sive sotvere notle dixerint, quemadmo- 
dum censaum pro censere, propter lacunam ante futurum exactum deivast v. 3. definiri 
nequit: inde vero derivatur praeteritnm deioaid v. 11. cum intensiva forma participii 
deivatuns v. 9., cui similis est eituns pro itans in ioitio Pompejanae inscriptionis. Quid 
in initio v. 5. legendum sit, loci mutilatio incertum reddit, qnanquam suppleta praeposi- 
tio pruter sive praeter accusativum deivatom requirere videtur: in quo literam finalem m, 
sicnt in Umbrica lingua, abjici potuisse, comono v. 14. pro comonom v. 17. docet Pro 
maimas carneis senateis tanginud v. 3. paullo post v. 6 sq. inverso ordine senateis tanginud 
maimas carneis scriptum fuisse puto; nescio tameo, an maimas carneis pro genitivo acci- 
piendum sit, quemadmodum senatus pro senati sive scnatus, qui pendet ab ablativo tangi- 
nud sive decreto. Oscnm enim tanginom Graeco rdyfiart respondere, et senateis tangimd 
idem significare, quod de senatuos sententiad in Seuatns consulto de Bacchanalibas, Abel- 
lana tabula docet, ubi I, 9. et II, 8. similia legtmtur. Versus 4. initium nimis mutilatum 
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est, quam ut dcfiniri possit, quomodo interpretandom sit; nescio tamen, an com parascuster 
Graeci* verbis ix naqaaxsv^q respondeat: pertemust enim futnrnm exactum est infinitivi 
pertumum v. 7. sive pertemum, nnde mntilatnm pertemen.. derivatur, cum Graeco vnotip- 
vsiv (defraudare) comparandi; sipus autem adjectivum sibus est, quod Festus quidem c«7- 
lidus et acutus interpretatur, h. e. avq>6q, Aeolice pro 0090C, nnde Sisyphus quasi 9e6- 
aotpoc nomen accepit, sed cnm verbis perum dolom mallom siom h. e. per dohan matum 
suum conjunctum Latino sciens respondet: quanquam Osci illi secundum Paulum Diaconum 
daliv(i)um quasi deilaiov (stultum atqne irtsanum) opposuisse videntur. 

Nomcn in loco mutilato inter sipus et perum dolom mallom v. 5. insertum comenei 
legendum est, quemadmodum v. 21., in dativo casu, etsi ablativus, qui post ioc quoque 
in fine versus sive eo suppleudus videtnr, v. 7. comono scriptus est Latini enim eodem 
modo commoene pro commune dicebant, pro quo apud Oscos comonotn usitatum fuit, quem- 
adruodum inanimum pro inanime apud Latino». Commune vero apud Horatinm quoque 
C. II, 15. 14. pro re publica usnrpatnr, sicut td xotvov apud Graecos : nnde in Latina lege 
v. 8. condutnnari popul. legitur. Ceterum comenei dativns esse potest a nomtnativo como- 
rwm, sicnt senateis genitivos est a nominativo senatus. Literam m non geminatam esse, 
non magis miror, quam quod mallom scriptnm sit in syllaba correpta: vocalem i in sipus 
producendam esse, Plautinns versus apud Festum docet s. v. persibus: 

Nihil deconciliaris sibus t msi qui persibis sapis: 
unde versus Saturnius Naevii, a Godofr. Hermanno in elementis doctrinae metricae pag. 
635 sqq. neglectus, sic est restituendus : 

£t qni fuerit persibus, capiend(a) eid(em) est rdtio. 
Pro siom v. 22. etiam sivom scriptum est, quemadmodnm Graeci ag>6v pro kov (suum) 
dixerunt; pro eo contra ioc exaratum legitur, quemadmodum ionc v. 12. 17. 26. pro eum, 
unde nescio an idic quoque in fine versus 6. (sic enim v. 30. scribitur) pro ia" sit positum. 
PraeposiUo per vero in perum dilatatur, quemadmodum Latini veteres sedum pro sed vel 
donicum pro ooiiec scripsisse dicuntnr. Accnsativns in om potins quam in um exire sole- 
bat Ceterum pro sipus comenei perum dolom mallom siom v. II. nihil nisi dohtd malud 
legitur, quemadmodum doiud mallud v. 20. extr. pro (sipus) perum dolom mallom v. 14 sq. 
21 sq. Sic in lege Numae Pompilii regis apud Pdnlum Diac. s. v. parrici(di) quaestores 
niL.il nisi dolo sciens scriptum cst pro sciens dolo mata in Tuderti inscriptione supra lau- 
dala vel in Latina hujns tabulae lege v. 6. et 16. Puncta, quibns vocabula singula distin- 
gui solent, non minus perperam omissa csse interdum quam posita, ablativus amnud docet 
v. 6. bis positus et fortassis etiam in literis am v. 3. extr. supplendus. Hinc pan pieis 
umbrateis tribua vocibus legendum est, sed qnia totius sententiae contextus ignoratur, in- 
certum manet, an umbrateis pro embrateis scriplum atque guam cujus imperati vcrtendum 
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ait, tit oppositum illi cadom sponUneum aliquid sive ixovoiov designet Avti sive avt 
v. 20. pro atque, sicut inhn sive in v. 12. 26. 28. pro e<,in usu fuisse, Abellana Ubnlal,22. 
et 29. docet. Graecum avre quidem sive Latinum autcm differentiam rernm 
sicut at apud Panlnm Diaconum; sed Latinum atque ex adversaliva conjunctione at deri- 
vatum scimus, ivax autem sive evex in Iguvinis Ubulis quoque IV, b, 31. pro etVI,a,24. 
usurpatum est Utrum piei v. 7. dativus singularis vel nominativus pluralis sit pronomi- 
nis relativi pis v. 8. et 10. vel 4., propter verbi pertemen.. truncationem dici nequit; anto 
pis vero v. 8. o versu 4. svae supplendum videtur, ut svae pis po capit pro si quis quo 
capit scriptum sit, quemadmodum v. 10. pod pis dat pro quod quis dat. An vero post 
post exac perperam eiaratum sit pro pod post exac sive quod posthac, quod v. 28. legitur, 
propter incertum verborum contextum definire non ausim. 

Post exac pro posthac sic scriptum est, quemadmodum v. 11. 17.25 sq. contrud 
exeic pro adversus hac in lege apnd Featnm s. v. publica pondera, vel exoex in Pompe- 
janae inscriptionis initio pro in hoc, unde eisuc v. 16., qnod Umbrico eoex in Iguvinis 
tabulis III, a,l. respondet, sic diffcrt, ut exeic ab eizeic t. 21. sive izic v. 14., Umbrico 
isec in Iguvinis tabulis VI, a, 25. vel Latino sic. Ne quis autem putet, Oscos exeic eodem 
modo pronuntiasse quo eia«c sive izic 7 quia meddis v. 8. extr. Volscus medix est in Veli- 
terna inscriptione vel Ennii meddix apud Paulum Diaronnm, ad aliam pronominis demon- 
strativi formam exax sive exa et eixix provoco, quae legttur in inscriptionibus Pompe- 
jis, Capuae, Abellae repertis. Exa pro ex«x scribi potuit, quemadmodum in Mamertina 
inscrtptiono rjtoa pro eizeic, atque in Iguvinis Ubulis III, a, 14. eoa pro eoax III, a,l. 
legitur: hinc in nostra quoque Ubula v. 10. ezum nep fefacid pro Aoc nec fecit scriptum 
est. Fefacid enim Osci cum reduplicatione dixerunt, quemadmodnm fefacust v. 11. et 17. 
pro fecerit Latinae legis v. 6. sive faxit apud Festum s. v. publica pondera, atque Umbrico 
yaxaot in IguTinu tabulis 1,31. Factud t. 9. pro imperativo facito est accipiendnm, 
qui Umbrice fetu sive feitu scribitur: quemadmodum vero ab imperativo actud v. 15. pro 
agito infioitivus acum v. 24. scribitur, sic deicum v. 10., unde futurum exactum dicust v. 
14. et participium deicans v. 9. legitur, pro infinilivo dicere accipi potest; sed an stom v. 
9. pro istum scriptum sit, quia omnia baec incerU facitversus truncatio, aftlrmari nequit 
Verbum ante meddis v. 8. habeat legendum videlur, unde hipid pariter differt, atque cupit 
Lalinum a capiat. Pruhipid enim v. 25. non magis respondet Latino prohibeat, quam 
pruhipust v. 26. Latino prohibuerit; sed quum e Latinae legis verbis v. 7. sei postulabit 
quei petet per recvperatores cognoscatur, de repetundis agi in nostra Ubnla, hipid signifi- 
cat idera quod petit, atque pruhipid idem quod repetit. Ni vero sive nei, quod ante hipid 
legitur, pro non dici solebat, quemadmodum nep sive neip v. 15. 25. 28. pro nec. An in 
initio versus 9. in pro et supplendum sit, non liquet; ced eituas genitivus etiam ip initio 
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versos 13. et alibi legitnr, ab ablativis mistreis alteis dependens. Quodsi snb mistreis alteis 
eituas, quibu* fortis meddis v. 12. opponitnr, magistri sive praefecti aerarii snnt intelli- 
gendi, eitua est Osca aerarii appeliatio. Aerarinm antem Latina lex v. 15. et 19. in aede 
Castoris in fornm versua fuisse dicit, quemadmodum Romanus populus secundnm Paulnm 
Diaconum acrarium in aede Saturni habuit, cujus cura postmodo (Tac. A. XIII, 29. et 
Gell. XIII, 24.) a quaestoribus ad praefectos tralata est: binc eituam idcm nomen osso 
puto, quod e it iuFaft in Pompejana inscriptione aedis Isidis h. e. at9 , ovoav sive 
rcQOtaov, atrium aedis. Ob eandem causam^in Tuderti inscriptione supra landata scri- 
ptnm puto poputi judicio petere vel in sacrum Judicare liceto: unde male Scaliger, quum 
eadem verba apud Festum s. v. pubtica pondera legeret, tm (h. e. eum) sacrum judicare 
emendare voluit. 

Licet incerta sint, quae in decem prioribns versibus leguntnr, nibil tamen facilius 
est intellectu, quam extrema primi capitis clansnla: idem enim additamentum non solum, 
paucis mutatis, in ipsa nostra tabula repetitur; sed similia qnoque lejuntur in Latinis 
legibus. Prioris ennntiationis 

v. 11 sq. Svae pis contrud exeic fefacust, avti comono hi(pid) t 
(elanio mol)to estud n. QHD. 
prima verba, v. 17. repetita, in Latina lege v. 6. sic vertuntur: 

vSH quis advorsus hance legem fecerit*', 
tota vero enuntiatio sic mutatur v. 25 sq. 

Svae pis contrud exeic pruhipuit, molto etanio estud n. ©. 
cui respondet supra laudata Tndera inscriptio: »Sei quis adversus hanc rogationem fecerit 
•sciens d. m. f ei multa esto HS. lxL« In Heracleensi contra tabula c. VIL extr. post 
notas SC. D. M. b. e. sciens doto malo reperiuntur verba c. X. extr. repetita: *Quei ad- 
•versus ea fecerit, is HS. Iooo p. d. d. esto (b. e. sestertium quinquagena millia poputo 
tdare damnas esto), ejusque pecuniae, quei volet, petitio esto«. Ex bis inter se comparatis 
primnm intelligitur, Oscos svae pis dixisse proUmbrico svepis in Iguvinis tabulis I V, a, 18. 
sive sopir VI, a, 54. atqueVolsco sepis inVetiterna inscriptione vel Latino siquis, Graeco 
ei Tigi deinde contrud pro contra, quod tamen, sicnt exeic, adverbialiter positnm puto, 
Fcsti verba s. v. pubtica pondera comparans: »Si quis magistratus adversus hac — faxit*. 
Sic etiam etanio molto non potest esse nominativns ejus nominis, cujus accusativnm mol- 
tam v. 2. legimns, etsi M. Cato qnoque apud Gellinm VII, 3. dixit: »5i quis illud facere 
»votuerit, mitle nummi, dimidium familiae, mutta esto*. Agnosco potius Umbrorum morem, 
quem infra antiquis quoque Romanis fuisse demonstrabo, apud quos ablativnm feminini 
generis tam in o quam in o desinentem reperimns, eamque ob cansam constructionem 
verborum in nostra tabula diversam puto ab illa, quae est in locis laudatia. Verba vero 
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inserta rnti comono hipid oontrarinm enuntiant illis, quae v. & 14. 17. cmn uegatiooe 
legunlur: comono(m) ni hipid. Hipid praesens tempus esse, aicnt pruhipid v. 25., futurum 
exaetum pruhipust v. 26. docet: ne autem pruhipust et fefacust, etai apud Festum faxit 
•criptum est, pro subjunctivo praeteriti accipiamus, prohibet conjunctio mvti (atque\ qua 
praeeene hipid (petit) cum futuro exacto fefacust (fecerit) copnlatnr. Beduplicationis forma 
eadem est, quam apud Latinos vetercs pariter atque apud Lnibros, Graecoa et Ostrogothos 
usurpalum invenimus. Nam Latini veteres non solnm tetini secundum Paulum Diaconum, 
■icut memini et ccdni, vel scesddi et tetuli aecundum Gellium VII, 9., sicut ceddi et pe- 
puliy verum etiam ptpugi, cecurri, peposci, memordi, spcpondi, sicut pepigi cet. dixerunt ; 
apud Ulfilam autem taitoh pro tetigit et skahkaid pro scescidit eodem modo pronuntian- 
dum eat, quo peperscust in Iguvinis tabulis VI, a, 5. pro purgavcris et ntnu$*ti$sv* 
III, b, 5 sq. pro poposcerint. 

Notis N. (D. mille nummos significari, qnemadmodum notis HS. 1x1. in Tnderti 
inscriptione, notisquo iT. <D<D. duo millia nummum, quemadmodum WQJCD pro tribus mil- 
libus in inacriptione colnmnae rostratae Iegitur, M. Cato 1. I. testatur. Romani autem 
secuudum Featum maximam multam dixerunt trinm millinm et viginti assium aive mille 
ducentorum octo nummum «estertium, quia non licebat quondam pluribus triginta bubus 
et dnabua ovibus quenquam mnltari, aestimabaturque bos centussibus, ovis dccussibus. 
Eadem s. vv. ovibus et supremum rcpetita Varro refert apud Gellium XL 1., adjectivo 
vero etanio, quum et in N. ©. et in N. (D(D additum sit, nihil aliud nisi idoneum sive 
justum quid significari videlur: nam justum vadem Paulus Diaconus quoque idoneum spon- 
sorem interpretatur. Adjectivum substantivo modo antepositum modo postpositum non 
magis offendere potest, quam variatne verborum ordo in sequentibus, si haec inter se 
comparantur : 

v. 12 sq. Svae pis ionc fortis meddis moltaum herest, 

ampert mistreis alteis eituas moltas moltaum lidtud. 
v. 17 «q. lonc svae pis herest meddis moltaum, lidtud; 

ampert mistreis alteis eituas licitud. 
v. 26 sq. Svae pis ionc meddin moltaum herest, licitud; 

ampert mistreis alteis eituas moltas moltaum licitud. 
His respondent ea, quae in Latina lege v. 9 sq. leguntur: 

Sei quis mag. muttam inrogare votet, 

(dum minoris) partus familias taxsat Uceto. 
quaeque apud Festom s. v. publica pondera sic exprimuntor : 

Eum («) quia volet magistratus multare, (liceto) ; 
dum minore parti familias taxat liceto. 
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Horum locorum similitudo tanta cst, ut ad Osca verba interpretanda sufficiat sola fere 
Lctinonun verborum comparatio: Osca enim a Latinis nonnisi in verbis ampert mistreis 
olteis eituas diffentnt, in quibus ampert Graecis praepositionibus d/Kpi negi «ive neol 
i duqji %e apud Homerum respondet, nec scio an in Iguvinis quoquo tabulis V,a, 36. 
ne$% arctvta pro neoi onovdj} accipiendum sit, Osci certe pert pro neoi, sicut perum 
pro per, dixisse videntur. Quemadmodum vero mistreie eituas sive praefectis aerarii appel- 
latio alteis sive excelsis tribuitur, sic meddis sive magistratus dicitur fortis h. e. secundum 
Festum frugi et bonus vel validus. Idem in Herculanensi et Pompejana inscriptionibus 
Meddiss tuvtiks, «pud Livium XXIV, 9. XXVI, 6. medix tuticus, apud Festnm s. v. sufes 
vero medias tuticus h. e. maguus audit. Meddix sine dubio Graecorum uidwv est, unde 
Latinoruin quoquo mediastinus sive curator derivandus videtur; etsi vero meddis nomen 
ad tertiam potius quam ad secundaui declinationem referendum videtur, is tamen, qui 
pro magistratu agit, v. 13> et 21. pru meddixud nger» dieitnr. 

Pro herest in Latinis legibus volet scribitur, unde heriest quoque in Iguvinis ta- 
buli* VII, a, 52. sive heries VI, a, 48. IV, «,10. V,b, 21. pro futuro simplici accipiendum 
videtar, sicut habiest VI, a, 60. 63. VII, a, 46. 51., ^*ecIV,a,15., avrtevsg et no$thFieg 

V, b, 27 sq., distinguenda a futuris exactis habus VI,a,40., fievug V, b, 16. aive' benust 

VI, a, 33., aneXtsq V,b,27. sive anelao* III, a, 17., nts$Tt(t)ms IV, b, 28. 31. 34» V, a, 
7.9. eive n8^v<y^8cIV,a,33., purdinsus(t) VI, a, 16, 23. 27. 38. sive purdinshtst VII, a, 43. 
Respondet antem herest Graeco verbo xatQfjoet ; quomodo vero moltas ante infinitivum mol- 
taum interpretandum sit, difficile est dictu. Ne enim moltas moltaum sic interpretemur, 
quemadmodum Piautne Stich. HI, 1, 18 sq. solius alliterationis causa scripsit: »Scio scire te, 

Quam vnUtas tecnm ndserias mulctaveris,* 
singularis numerus prohibet, quo molta semper in tabula nostra usorpata legitur. Quodsi 
moltas genitivus est, sicut eituas, is cum infinitivo moitaum eodem modo construitur, quo 
pecuniae damnare vel quadrupli irrogatione muUare dicebant Romani. Totum vero primi 
capitis additamentum sic vertendum videtur : 

Svae pis contrud exeic fefacust, avti comono hi(pid, 
Si quis contra in isto fecerit, atque commune petit, 
etamio mot)to esfud n. <D 0. 
justa mulu esto n. M M. 
In svae pis ionc fortis mcddis moltaum herest, 
Et si quis eum forlis tnagistratus muitare volet, 

ampert mistreis alteis eituas moltas moltaum ticitud. 
unacum magistris altis aerarii multae multare liceto. 
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2. Secundum Bantinae tabulat caput. 
Si pru meddixud sic explicandum est, qaemadmodam in Latina lege v. 18. 22. 
apud Q(uaestorem) urb(anum) scriptnm legitur, verba altrei castro sauci in casn locali posita 
sunt, at tn altera urbe socia idem significet, quod ifomae : castrum enimproarbe scriptam 
nemo mirabitar, qai in Iguvinis tabnlis castruo pro moeoibus legerit, yelprocestria, Glos- 
aariorom procastria, pro aedificiis extra portam apnd Panlnm Diaconum. Pro socio qni- 
dem in Iguviuis tabulis sorso legitur; sed pro aitero Umbri qnoqne ahaltru dixisse videntur, 
siquidem inscriptionem aeneae Martis statnae ante aliqnot annos prope Tnder repertae 
(Bullettino dell' institato di corrispondenca archeologica per 1'anno 1837. pag. 27. Kunst- 
blatt. Stutgart 1838. N. 65.) in loricac cingulo sic interpretari licet: 
AtaXjQaiji) «i ig n(t) rsvbfi nene(t) 
Afterum (ictum) timet (deiet) is, gui unwn bibit s. eustaviU 
Eituas zicolom dicust interpretor aerarii causam dizerity quatenus Osci deminutivo zicolom 
ntebantur pro zico v. 15. h. e. 6i* rj, dica ; urus urust vero aliter interpretari nesdo, niai 
orons oraverit, at participiam uru(n)s cam adverbio petirupert s. petiropert v. 15. jungatnr, 
quod guater rignificat, quemadmodum <i$iiBne$ eive trioper in Iguvinis tabulis ter. 
Oscos enim petora pro quatuor dixisse, Festus tesUtnr s. v. petorritum, atque in Iguvinis 
tabulis VI, a, 11. peturpursus pro quadrifariam legitur. Donoptovtad Latino dmntaxat re- 
spondet, quatenns donop pro donec, sicut nep sive neip pro nec dici solebat, tovtad vero a 
tovta v. 21. sive tavta v. 19. (ra|*t sive censu) deducitar, sicat taxat a Torrrn». 

2Vu/tun quum pro infinitivo accipi nequeat, accosativom agnosco ad stco tovto 
referendum, ut tota causa sive totum judicium designetur laesum sive frustratum (tounov): 
nam peremust positum est pro peremerit, qno verbo Cato secundum Festnm pro vitiare 
usus est, unde peremptalia fulgura vocabantur, quae superiora fulgara aut portenta vi sna 
perimebant i. e. tollebant Mais adverbium magis est, unde Majus mensis secundum Festum 
Maesius vocabatur, atque maimas v. 3. et 7. pro maximae positum videtur; pomtis vero 
pro pontis scriptum est, sicut in Heracleensi tabnla tamtus, quamtus et sentemtiam plnries 
lcgitur, idque propuncfta, sicut Umbricum navtss in Ignvinis tabulis II, 8, 10. Petiropert 
nep mois pomtis igitor quater nec pluribus vicibus significat, com preivatud actud vero ctun 
privato sive privatim agito : litera d enim apnd Romanos qnoque tam imperativo, ut estod 
in regis Romuli et Tatii legibus apud Festum s. v. plorare, qoam ablativo, ut sententiad 
et extrad in Senatus consulto de Bacchaoalibus vel altod marid, navaled praedad, cet. in 
columna rostrata Duilii. In pruter pam sive praeterquam subintelligendum est quod, unde 
pendet futurum exactum didist sive dederit. Medicatinom eqoidem compensationem, sicut 
pondosmo pro abiativo ponderatione, interpretor: numerum XX. vero aliter interpretari 
nescio, nisi pro genitivo viginti hominum h. e. reciperatorum positom; numerum XXX. 
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contra intcr genitivos pluralis numeri zicotom nesimum (hnnc casum enim intelligendum esse, 
ablativi zicoloia X nesimois v. 26. docent) ad d/xcre z q taxoox a l ag refero, quarom He- 
racleeuais tabola prior v. 49. et posterior v. 26 sq. meminit Has dicas antem, quum ia 
nostra tabola redpcratoribus in privato jndicio opponantnr, aliter interprctandas censeo 
quam Mazochins : legimus enim eisuc en ziculud zicolom XXX. nesimum comonom ni hipid 
h. e. Aoc tn judicio judiciorum XXX. nesimorum (agi) commune non petit, qnae verba ut 
recte intelligantur, inquirendum est in vim adjectivi nesimum. In fine Capnanae quidem 
inscriptionis adjectivo nessima, si recte ibi legitur, Latinum soliennia responderc videtur; 
sed si a nexu recte dcducitur, connezum proprie et continnatum aliquid significat Sunt 
igitur zicola XXX. netima, si dtxoic TQtaxootalatg respondent, judicia per triginta dies 
continoata, dnm adversus injustos debitores, ut Mazochii verbis utar, spatium menstrnum 
(v. 31. zicolom Vl.netimum legitur) praestituebatur, quo elapso, si a detentoribus jura satis 
mnltis monumentia demonstrata fuiasent, statim causa adversus eos pronuntiata, ad exsecu- 
tionem rei judicatae deveniretur. 

Totius capitis versio haec est : 

Svae pit pru meddixud altrei castro tauci eituat zicolom dicutt, 

Si quis pro magiatratu in altera urbe socia aerarii causam dixerit, 

izic comono ni hipid, neip donoptovtad petirupert urut urutt, 

aic commune non petit, nec duntaxat quater orans orassit, 

tipus perum dolom mailom, in trutum zico tovto peremutt, 

eciens per dolum malnm, ctfrustratam judicium totum peremerit, 

petiropert neip magit pomtit com preivatud actud: 

quater nec plnribus vicibus cum privato agito : 

pruter pam medicatinom diditt, in pondotmo XX. conpreivatudurust, 

praeterquam(quod) compensationem dederit, etponderationeXX.(redperat)privatim orassit, 
eisuc en ziculud zicolom XXX. nesimum comonom ni hipid. 
hoc (agi) in judicio judiciorum XXX. continuatorum commune non petit 
Svae pit contrud exeic fefacutt, ionc tvae pit herett meddit moltaum, 
Si quis contra in isto fecerit, enm si quis volet magistratus multare, 
Hcitud: ampert mittreit alteit eituat licitud. 
liceto : una cum magistris altis aerarii liceto. 

3. Tertium Baniinae tabulae caput. 
Terthun caput a conjunctione pon inripit, quac ab Umbrica pone sic deducta est, 
quemadmodum Latina cum ab antiqua cume in Saliari carmine apud Scaurum de ortho- 
grapbia pag. 2261. ed. Putschu Centtur est Centor in provinciis Censitor dictua, unde pro 

3 
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Sansae, aicut v. 27., Bansae h. e. Banliae legcndum eat, quum paullo po*t acriptum sit: 
pis cevs Bantins fust h. e. quisquis ciois Bantinus fuerit. Quura aecundum Paullum Dia- 
conum Osce pitpit pro quidquid diceretur, proprie pispis pro pis ecribendum fuit, qnem- 
admodum tovtam pro tavtam, quoniam v. 21. tovtad pro censu scriptum est. Ab infmitivo 
censaum v. 20. pro censere recte deducitur censazet pro ccnsverif; censamur vero nescio an 
sit participium passivi pro censamnus sive censendus, cum nominibus ccrs Bantins jungcn- 
dum. Tum «u/ advcrbium est pro exhinc, quemadmodum in Pompejana inscriptione rru<p 
pro «oi legitur. Pouod sive penaaf est intensiva verbi pendire forma, quam in Latina 
quoque inacriptione Pompejana apud Orellium n. 2541. legimue, ubi sub tabula gladiatorce 
exbibente TETRAIDES. PRVDE(N)S. PRVDE(N)SI(nvictu«)XnX. TETRAIDES L<apsua)XT. 
infra vero literia minoribua scriptum est: vAbiat Venere Bombejana iradam, qui hoc iaesariu 
b. e. abeat Venere Pompejana irata, qui Aoc laeserit. Licui aisc, si pas exaiscen iigis v. 25. 
h. e. cvjus ex istis legis comparatur, pro iicus, paisc h. e. legibus, quibus cxaratum vide- 
tur : licus enim pro ligus h. e. legibus scribi potuit, quemadmodum in Heracleensi tabnla 
leces pro leges scriptum legitur ; paisc vero h. e. quibus cum verbo anget h. e. inigit sive 
cogit jungcndom est, quemadmodum dativos /igus cum subjunctivo uzet h. e. audiat sivc 
pareat. Censtomen, aicut Fexsnev, eoutuuev, in Ignvinia tabulia 11,20., ubi etiam in pre- 
cibus scxtae tabulae oie pro audias legitur, in casu determinativo positum, ex censito aigni- 
ficat; efb(e)nust vero exsotverit, e praepoaitione ex, qnae ante 6 in ef, aicut aote m in 
egmazum v. 24. in eg, mutatnr, et futuro cxacto benust (operatus fueris iu I^uvinis tabulis 
VI, a, 53) compoaitum. 

In eizeic pro izic v. 14. et sic sijrnificat, vincter lamatir vero ex TJmbrornm more 
pro ablativis absolutis vinctis aive vincuUt laxatis interpretandum videtnr. In pru meddixud 
tovtad praesentid tam ablativi pru meddixud (pro magistratu) et tovtad tfy rdgst, pro censu) 
quam verbum praesentid (praesentat aive praestat) in Hteram d excunt, atque in pcrum 
dolum mallom tam praepoaitio perum quam accnaalivi dolum mallom in literam m; sed ex 
ablativia absolutis amiricatud atio famelo inei sivom alter qnidem amiricatud pro emercato 
literam d adjecit, aller vero ailo famelo pro alio servo, qui sccnndum Paulum Diaconum 
ab Oscis famcl dicebatur, eam abjeeit, atque ablativus pcr advcrbium inei (Graece ivDa, 
Latine em aecuudnm Panlum Diaconum pro tum) appositua sivom pro ccpip sive itp (suo) 
literam m asaumpsit, quemadmodum supra in Pompejana inscriptione Venera Bombejana 
iradam legimue. Pafieizeis pro perfidiosus literam r abjecit, aicut Romani pejerantem pro 
perjuro dicebant vel tadait v. 10. pro tardavit scriptum eat; fieizeis vero a fide deducitur, 
quemadmodnm Umbri Fidium Sancium in Iruvinia tabulis Fitom Sansiom dixerunt. Pae 
pru qua acriptum est, sive e snperioriboa tovtad aive, comparatis verbia pas exaiscen iigis 
tcriftat set v. 25. h. e. cujus ex istis legis scriptae sit, tigid anppleaa; ancensto varo vel 
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in cetuito vel pro ancestom •criptum censitum interpretaudum est. TomHeo, a tovto (totum 
v. 15.) derivatum, respondet Umbrico todcome (prorsus) in Iguvink» tabnii* VI, b, 10. Tnm 
oon parvo soluin intervallo, sed abbreviato qnoqne adverbio porro in pr. nova bnjns capitis 
periodas iodicatur, in qna praefucus Umbrico more pro pracfucust (praefucastit sivc prae- 
texuerit) scriptnm, et praepositio op (oo), sicut post in postexac, cvm ablatrvo constracta 
eat: Ob eizois enim sic est in plnraK nnmero positum, <inemadmodum ab oloes apud Pau- 
lnm Oiaconum pro ab illis. Com atrudiacud, sicut compreivatud v. 15 sq., eunr infioitivo 
acum (agere, pro qno in Heracleensi quoqne tabula acere, qnemadmodum apud Paulum 
Diaconnm acetare pro agitare legitnr) conjunctum, st trvttaa v. 15. recte fnrstrafam inter- 
prelatussum, cwn fraudulento significat; prumedicatud vero pro compensato, sf medieatrnom 
v. 16« compensationem desigmat. Manimasepum, e casu determinativo martima pro wicmu 
composilum, Latino qnidem mancipio respondet, sed, licet pronomen «'zasanc, sicnt ezum 
v. 10., pro nentro genere accipi 'possit, him ixmen v. 95. pro im (ewn secundnm Panium 
Diaconum) in masculino genere eat positum. Erzazunc ex ezum per reduplieationcm fac- 
tum, sicnt emem apud Panlnm Diaconnm vel imem in glossis, t6v avrov (eundem) significat: 
unde in Iguvinis quoque tabulis adverbia s$e$ex et e$a$avT shre e$e$edevT ab e$ex 
et t$BvT eodem modo distinguere licet Egmasum infinitivus compositus esse videtur pro 
luttd^stv eive «gwirere; exaiscen vero idem signillcat quod en exaisc (in istfs) scil.Iegi- 
bus a Censore scriptis. Pas ligis scriftas genxtivi singularis sunt, qnia set Latino sit re- 
apondct : nep htm, si sic recte legitur, tam singulariter pro nec eum scriptum est, quam 
nec erim apud Paulum Diaconum. Pruhipid contextus verbornm poscit, ut pro subjunctivo 
repetal positum accipiatur: reliqua vero jam snpra tam multis verbis illustrata sunt, nt 
versionem totins capitis addidisse sufficiat: quaatum caput enim nimis mutilatum eat, quam 
ut suppleri possit sine vana hariolatione. 

Pon censtur Bansae tavtam censazet, pit eeos Bantins fust censamur, 

Quum censitorBantiae censnm censuerit, quis(qnis) civis Bantinns fnerit censendns, 
esuf in eituam poizad, licus, (p)aisc censtur censaum anget, uzet; 
exhinc in aerarium pensat, legibus, quibus censitor censere adigit, pareat; 
avt svae pis censtomen nei efb(e)nust dolud mallud, 
atque si quis ex censito non ctsolverit dok> malo, 

in eizeic vincter esuf eomenei htmatir pru meddixud tovtad pravsentrtf 
et sio vitaculis exhinc erga commuae laxatis pro magistratu in censu praesentat 
perum dohm maltom, in amiricatud allo fameto inei sivom pafieizeis fust, 
per dolnm malum, et emercato alio famnlo tum suo pcrfidiosus fnerit, 
pae ancensto fust, tovtico estud. 

qua(lege) censitum fuerit, prersus esto. 

3* 
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Pr. svae praefucus, pod post exac Bansae fust, 
Porrosipraetexucrit, quod posthac Bantiae fuerit, 
svae pis op eizois com atrudiacud acum herest, 

si quisobhaec cum fraudulento (homine) agere volet, 
avti pru medicatud manimasepum eizazunc egmazum, 
atrjue pro compensato mancipium idem exquirere, 

pat exaiscen ligis scrifta» set, nep kim pruhipid mais zicolois X. nesimois. 

cujus ex istis legis scriptae sit, nec eom repetat magis(quam) judiciis X. coatinuatis. 
Svae pis contrud exeic pruhipust, motto etanio estud n. <D. 
Si quis contra in isto repetierit, multa jnsU esto n. M. 
in svae pis ionc meddis moltaum herest, licitud : 
et si quis eum magistratus multare volet, lioelo : 
ampert mistreis alteis eituas moltas moltaum licitud. 
una cum ma^istria altis aerarii multae multare liceto. 

Pars II. Capuae Messanaegue tnscrtptionee. 

E Capua et Messana praeter nummos, quos, quia satis noti sunt, silentio praeter- 
cundos censeo, singulas modo inscriptiones quinorum versnum brevium et ejusdem fere 
argumenti habemus, quarum altera Oscis, alUra Graecis literis exaraU est. Oscas literas 
inter alphabeta secundae tabulae recensui : propter variaa tamen causas non ita facilis est 
utriusque inscriptioois interpretatio. 

1. Campana intcriptio e Capua. Tab. I. 

Campana ioscriptio per omnes versus adeo mutilata est, ut inde summa nascatnr 
interpretandi difficultas: iuUgra Umen fit sententia, si eae suppleantnr literae, qnas in 
tabula I. punctis notavi. Praeter Uteras aliquot in tribus extremis versibus deest quidem 
finis primi secundique versus; is vero paucis literis suppletur, si nihil deest in fine tertii 
quartive versus. £tsi tertius versus non claudilnr punctis, qnibus singula verba distin- 
gui solent, hoc tamen propterea offendere nequit, quod eadem desuut postprimum secundi versus 
nomen fieddiog more solito in fied. abbreviatum; unde in extremo quoqne versu vtooi- 
pag pro veooifta o(evr) scriptuni puto, quod ad oaxoa referatur. 

Exa hic significat; secundum verbnm inscriptionis vero tQiond legendum esse, 
inde suspicor, quod numerns III post xqic pariter displicet, atque triplex ejnsdem vocalis 
i repetitio, tuiond autem verbnm est, quod contextns cum reliquis poscit. Qnoniam 
inde accnsativus oaxoa v.3. dependet, verbum istud per meUthesin ex Umbrico dtrso 
pro dico natum conjicio, unde tam imperativus dirtlu quam participium dirsa{n)e in Igu- 
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vinis tabolis legitur. In fine primi versus breve quoque nomen interiisse vix credideriiu, 
, eUi in secando versu legitur Med. KanFa, quo, sive KanFag in genitivo casu posi- 
tum putes, sive KartFavg adjcctivum accipias, qnemadmodum in Bantina tabula cevs 
Bantitu (civis Bantinus) et in Pompejana aedis Isidis inscriptione KFa tootUQ Jle finatt avg 
(Quaestor Pompejanus) legitur, Campanus magistratus significatur. Meddis in Bantina ta- 
bula una s finali scribitar; banc autem in Capuensi inscriptione, sicut in Herculanensi 
factnra est, geminandani puto, quia veootfta quoque v. 5. pro nesima adjectivo Bantinae 
tabalae scriptam videtur. Vis quidem vocabuli non est prorsus eadem, quum contextus 
verborum flagitet, ut veootfta sollennia significet; sed sollennia dici solent, quae' quotannis 
repetita coutluuoutur. Ituos in Ignvini» tahpli« aieut aignificat, quemadmodum aevelo/, 
quod in fine nostrae inscriptionis supplendum videtur, pro oevx{nmt) ponitnr. Exa vero 
v. 4. pro ablativo feminini generis (hac) accipiendum cst, ut cum ufttta h. e. ifidii sive 
universitate jungatur. Universitatis secundnm Marciamim in Digest lib. I. tit 8. leg. 6. 
sunt communia civitatum; sacrae autem res sunthae, quae publice consecralae sant Hinc 
exa 8fiita pro hac in civitate positum puto, totaque inscriptio sic est vertenda : 

Exa xQtoud Med. KanFa(v)g oaxQa, nuoe exa Ufttta veootfta o.... 

Hic dicat Meddix Campanus sacra, sicut hac in civitate soliemia sunt. 

2. Mamertina inscriptio e Messana, 
Innotoit mihi haec inscriptio e Castelli opere, quod inscribitur Siciliae et obja- 
centhtm insularum veterum inscriptionum nova collectio: prolegomenis et notis illustrata et 
iterum cum emendationibus et auctariis evulgata Panormi typis regiis 1784. Ibi pag. 60. 
numero XLVI in inscriptionom divisionis classe V. Graecis literis exbibitae inscriptioni 
post nomen Messanae haec verba superscripta sunt : Edidit primus Gualterius n. 7. emenda- 
tiorem tamen dedit C. Dominicus Gallus in Annal. Messan. Vol. 1. pag. 16. adpar. Inscriptio 
ipsa sic exhibetur : 

ETENIZ KAAINTE ETATTI H KA 
MAPAE nOMDIAA TI EE lYMfl ZIH KE 

MEAAEIg OYfcENE 
EINE IMA TaS TO MAMEPTINON 
AITIIEAAOYN H ISA K0P0N 

Quum Zancle Siculoram, a Messeniis colonis Messana nominata, priscis jam tem- 
poribus Cbalcidensium e Cumis colonia esset, Mamertinos, qui Messanam occupaverant, 
non solum Graecorum vocabula in lingnam suam recepisse, sed verba qnoque Graecorum 
more flcxisse, ut propria quaedam dialectus exsisteret, naturae consentaneum est Veram- 
tamen hoc non in eum modom factum puto, ut Osci Graecum qnoque articalam recepe- 
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rintvelaugmentum syllabicum verbi stvstfta pro Iveips admiaerint: hinc non in quarto 
solum versu, scd aliis quoque locis singula verha perperam diatincU suspicor. EUam 
ttaFto quam toxato scriptum malim, ut totum Mamertmum nomen designetur, sed in 
multis aliis quoquc mutatio quaedam Graecorum commercio effecta ceruitur, Nominum 
Stsvtg Kaltvtg terminatio est eadem, quae in Herculaneosi et Ponapejana inscriptioai- 
bus pro. ius legitur, atque id quoque Campanis sollenno fuit, ufc duo nomina gcrereivt m 
ius desinentia. Demagogus quidem Himerensium apud Plutarcbum in Pompejo 10. J#i>4fi 
scribitur, sicut Olyntbius nobilis statuarius ia Lucullo 23. ; »ed secundum Fastum 8. v, 
Mamertini ipse Samnitium princeps, quo auctore Mamertini patria excedere jussi aunt, 
Sthtnnius Mettius dicebatur. Sthenius Thermitanus, cujns aomaa in Hixu*rcm-si jnscrip- 
tione apud Reinesium 11,46., sicut apud Livium XXXIII, 8>, Stenius scriptum est, saepiua 
memoratur a Cicerone in Verrinis orationibus, idemque nomen Stennius scribitur in tabula 
lapidea Puteolis effossa apud Reinesinm V, 23. pag. 371. et in inscriptione Acerrana apud 
Orellium n. 3716. Ouemadinodum Stenius noster Kaltvtg Stattt dicitur, sic Statia 
Caleni legitur apud Gruterum DCCCXXX, 4. ; Stenium Statitium contrn Stathm Statiliim, 
Lucanorum Bruttiorumque ducem in eo bello, quo gemini populi Thurinae urbis petebant 
excidium, VaLM. 1, 8, 6. 280 a. c. n. Plinius H. N. XXXIV, 6(15). vocavit. Caltni nomen 
a Campaniae quidem municipio deduci potest, quemadmodum Ufenas vel Ovtpevg ia in- 
scriptione nostra secundum Varronem L. L. Vni, extr. ab Ufente fluvio derivatur, atquc 
Olenus Calenus dicebatur celeberrimus olim vates Etruriae apud Plinium H. N. XXVIII, 
2(4).; sed Calenius legitur apud Ciceronem ad AtL VIII, 12. C. 1. atque 3T. Calinius Mar- 
cellus Fano Fortunae apud Gruterum CCCI. Sic Statii quoque nomen Liv. XXIV, 19. in 
Nolana inscriptione apud Gruterum CCCXVH, 5. Stattii scribitur: designat autem^tavri 
ia genitivo casu positum patris nomen, quoniam Osci, ut e Pompejanis inscriptionibu* 
discimus, nomen illud, quo filius signiflcabatur, omittere soLebanL Htoa tam in primo, 
quam in postremo versu una voce jungendum est pro eisa, quod idem significat atque axa 
in Capuensi inscriptione ; Maqctg vero genitivus est ejns nominis, quod Maong scriptum 
est apud Aelianum Var. H. IX, 16., qui quidem Maorpr, quasi Gallicum nomen esset March 
(equus) apud Pausan. X, 19., trmofttyrj sive Centaurnm interpretatur; sed rectius alii Auso- 
num Martan intelligunt, unde Marius secundum Plutarchum in Mario 46, 3. Martis filiua 
nominatus cst. An Marrus quoque, unde Silius It. VIII, 50T. Marsorum oppidum Marru- 
vium deducit, Mavors sit, affirmari nequit; sed Maricae coajugem Faunum apud Virgiliom 
A. VU, 47. Appianus lib. I. in Excerpt. ex Photio Martis filium didt, quemadm od um. JPa- 
sidonius apud Plutarchum in Marcello 1. Marci filium Marcellum 7 Aqrfiov interpretalus est. 
Sic Ancus Mardus 7 a quo sunt Marcii Reges secundum Caesarcm apud Suetonium Caes. 6> 
et Marcius Coriolanus secundum Plutarchum in Corici. I. T est &*Q6natv tov *Aqso& ad 
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quem alladit Silias ItXIII, 100. : nnde PluUrchus ia Nama 21. Marcios et Mamercinos 
oonfudit. Mamercus enim secandam Pestum praenomen Oscura est ab eo, quod bi Martem 
Mamertem quoque appcllabant, ande idem Mamertinos nomen accepisse testatur, qaod, cum 
Messanensibus auxilio venissent, conjectis in sortera daodecim deorum nominibns, Mamers 
forte exierat. IJoumda Graeca flexione noftneiav sive pompam significat, uodePompeji 
nomen acceperuntj tteot vero, cnm £tq per Vftct conjunctum, pro Campano xqiaitd 
(dicat sirc dicavit) positum videtur, qucmadmodum in Iguviois quoque tabulis ditu pro 
dirstu scribi solet. Mamertini enim Graecornm more verborum literam finalem <J sive t 
abjiciebant, neque solnm £t rj pro Latino sivit sive permisit, sed etiam eivstfta v. 4. pro Graeco 
ewstfts sive sanxit dicebant. Yftta quidem pro Graeco ouov, Umbrico somo in Iguvinis 
tabnlis VI, b, 9 sq. sive oafts(X) II, 1. V, a, 15. 27. atqne Latino sijhm/, positom esse videturj 
sed in Abellana quoque inscriptiono 1,10. vft pro Sftij (similiter) osurpatum legitur. Illud 
vero Graecorum commercio enectnm pnto, ut xs pro pa sive qua, qaemadmodum Ionioe 
k rj pro Dorico na, nnde *al quoqae conjunctio sive gue Latina nata est, dici soleret. 
Sio etiam rtaFto MaftsQt tvov Graeca flexione pro tovtom Mamertinom (nomen) et an- 
nsXXovv pro infinitivo appetlum scriptum cst. Est quidem verbum Laconicum ansX- 
X6£stv pro ixxXrjatd^etv apud Plutarchum Lyc. 6., a nomine dneXXal (IxxXrjaiat apud 
Heiychium) deductum, nnde Macedonum mensis 'AneXXatog nomen accepisse puutur: 
idem verbnm apnd Hesychinm Ionice dnnaXXdtistv scribitur, unde dndXXaxag sive 
dnsXXaxdg Hesycbina IsQtS* xotvtovovg interpretatnr. Sed appettum Oscum rectius cum 
Latino appeliere comparatnr, quatenua pro assitire sive assultare usurpatura est, unde pul- 
sarc choreis pro saltare diocbatur: in Iguvinis enim tabulis aftnsXte otatttatu 1,8. 
V, b, 19. a,82. poet imperativum a(t )t ^sne^ata sive tripudiato pro pelsatu (bailizato, 
saitato) VI,a,40. ad Sioulorum ftaXXtOftSv referendum est, nnde annsXXovv xoqov 
siguifioat sultore sive agere chorum. Koqov Graecorum %6qov essc, dnbitari nequit: 
Osci enim, ut omnes fere Itali, aspiratione abjecU * pro %> «cut t pro &, diccbant. To- 
um igitnr inscriptionem sio vertendam censeo : 

Stsvtg KaXtvig Stattt tjtaa Moqoq noftntda ttsot, vftto £17, 
Stenius Calinius Stattii (filius) hic Marae pompsm dicavit, simul sivit, 
xe 3hddei§ Ovtpevg stvsifta, tatto MaftsQttvov annsXXow rjton xoqov. 
qua Meddix Vfens sanxit, totum Mamertinum (nomen) agere hic ehorum. 

Pars III. Herculanenses et Pompejanae inscriptiones. Tab. II. 

Herculaoensiom inscriptionum duas modo novi brevissimas, quarum nna in abaci 
superficie media, altera in abaci ora summa legiturj Pompejis vero plures Um breviores 
quam longiores reperUe eunt, bilingues quoque, non omnes tamen distinctis satis literis. 
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/. Hercuhnenaes abacorum inxcriptiones. 

In abaci cujusdam snperficie media duo modo verba leguntar qnam nitidissime 
•cripta: Herentateis sum, qnorum hoc prorsus Latinum est, illud genitivu* eju» nominis, 
cujus accusativum herentaien altera continet inscriptio. Quum herest Osce pro Yaipijast 
sive volet dici soleret, herentas inde aic deducta, quemadmodum voluntas Latinorom a 
volet, %aqia^a designasse videtur. Recte igitur illa inscriptio verti poteat: Gratificationis 
(opus) sum, qnemadmodum in Iguvinis tabulis III, b, 8 sqq. herti sive %afHti (muneri) dican- 
tur donata. Longior est altera inscriptio, quae, punctis quibusdam mutatis, 6ic legenda 
videtur: L. Slabiis Laukil Meddiss tuvtiks herentaten Herukinai pruffed. In hac inscrip- 
tione unua modo Meddiss tuvtiks sive Mediastuticus memoratur, L. Slabius Lueilius vooa- 
tus, quemadmodum medixtuticus Livii XXIII, 35. Marius Alfius, alter XXVI, 6. Seppius 
Lesius, tertius XXIV, 19. Cn. Magius Ateltanus dicitur. 

Si L. Aukit recte scriptum esset, hacc essent nomina patris; sed AucilU nomen, 
etsi Acilii et Otacilii satis noti sunt, equidem ignoro: nam Aucilthtm et Aucilliam Marcel- 
lam Reinesii XII, 5. Ancillium et Ancilliam exhibet inscriptio: Laukil contra pro Luciiio 
•cribi potnit, quemadmodum in Bantina tabula savci sive sauci pro sodo legitur. Acce- 
dit, quod inscriptio nostra omni nominum praeter Lucii praenomen abbreviatione caret: 
undc Laukil non e genitivo abbreviatus est, sed pro LurJHu svriptua eodeni modo, qno 
Mutilus in nnmmis Samniticis Mutil et famulus secnndum Paulnm Diaconum famel nomi- 
nabatur. Idem nomcn a Graecis Aevxlliog scribi solebat, qnod non solnm equiti 
Romano c Suessa Auruncornm oriundo, satirarum illi scriptori, fuit, sed dnci quoqne, a 
quo apud Paulum Diaconum Lucani appellati dicuntnr, etsi rectius fortasse Eustathius ad 
Dionysii Perieg. 366. coll. Plin. H. N. 111,5. (10.) annotavit: 'H 6* %&» Aevxavuv ndltc 
Aevxdvrj Paovzdvwg IXiyexo anb Aevxlov tiv6q. Lucilhis Hirpus quoqne apnd Varronem 
R. R. 11,1.2. legitur, qnem male C. Luccmum Hirrum interpretantnr. Secnndnm Servinm 
ad Virg. A. IX, 570. lingua Osca Lucetius est Jnpiter sive Diespiter dictns a luce, qnam 
praestare dicitnr hbminibus: binc praenomen Lucius qnoque Oscum est, sed Lauhiis scri- 
bcndum, quemadmodum Slabius, nnde tam Labieni quam Labeones Romanorum deducendi 
videntur, Slabiis scribitur. Herukinai dativus est pro Erycinae, quemadmodum in latere 
coctili apnd Marinium Atti p. 418. VENERVS IIERVC. pro Veneris Erycinae legitur. 
Pruffed sive prufid in Bantina labula V, 30. interpretandnm esse probavit, Iguvinae tabu- 
lae docent, ubi nr^oye III, a, 27. prbba significat. Tota igitur inscriptio vertenda erit: 

L. Slabiis Loukil, Meddiss tuvtiks, herentaten Herukinai pruffed. 

L. Slabius Lucilius, Meddix tnticus, gratificationem Erycinae probavit 
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2. Pompejanae inscripiiones variae. Tab. II. 

A. E Pompejanis ioscriptionibus, ut a brevioribus similis argamenti ad longiores 
progrediar, primnm duas illas illustrare Hceat, quas Orellius in sua inscriptionum Latinarum 
selectarum amplissima collectione VoL II. n. 3804. minus recte Latinis literis transcripsit 
atque explicavit. Eaedem in nostra tabula II. Oscis literis exaralae sunt, altera e Rosini 
dissertationis isagogicae ad Herculanensium volumioum explanationem parte I. tab. XIX., 
altera e Pompejani.s by Sir WUUaan Gell and John P. Gandy, Architect. (Lond. 1817 — 
1819.) pag. Utraque quam nitidissime exarata est: niltilo secius in prioris initio non 
8olumpuncto caret abbrevialum praenomen, sed NI quoque pro simplici N h. e. N(nmerio) 
vel pro M(arco) scriptum videtur. Apud Romanos quidem secundum fraguaentum libri de 
nominibus ad calcem Valerii Maximi Numerii praenomioe sola patricia familia usa est 
Fabia iccirco, quod trecentis sex apud Cremeram flumen caesis, qui unus ex ea stirpe 
exstiterat, ducta in matrimonium uxore filii Nnmerii Otacilii Maleventani sub eo pacto, 
ut, quem primuin filium sustulisset, ei materni avi praenomen imponeret, obtemperavit. 
Sed ex lioo, quod Festus quoque scripsit, agnoscitur Oscorum mos, unde duo plcrunujue 
nomina in ius desinentia gerebant; ceterum e Varronis verbis in Catonc sive de liberis 
cdueandis apud Non. M. IV, 319. pag. 352. cd. Merc. »Ut, qui contra celeriter erant nati, 
•fere Numerios praenominabant, quod, qui cito facturum quid se ostendere volebat, dicebat, 
«numero id fore, quod etiam in partu precabantur Numeriae, quam deam solent indigitare 
«etiam Pontifices« discimus, Numerii pracnomen pariter atque Marci in usu vulgari fuisse 
apud Italos Oscae originis. Cf. Cicero pro Cluentio VII, 21. 

Quemadmodum in altera inscriptione ex Oscorum more nominibns V(elii) Popidii 
patris praenomen Velii additur, sic post iV. Trebii nomina patris nomen Tr(ebii), a Treba 
Jovia Umbrorum sive Trivia Romanorum derivandi, repetitur: est autem abbreviatum, 
sicut appellatio Med(diss) tuvitiks), quoniam filius jam Trebiis scriptus antecedit. Alter 
versus unum vcrbum aamanaffed continet e praepositione aa, qua Umbri quoque in Igu- 
vinis tabulis pro aha sive dftq>l utebantur, et praeterito manaffed (moenivit sive munivit) 
compositumj quid autem verbo circummunivit designetur, docet Reinesius 1, 125. ad inscrip- 
tionem Bovillanam apud Orell. n. 1515-, in qua legitur : Aedicvlam, aram, septum clusum, 
velustate dirula restituit. Ne repetam, quae Reinesius ibi satis prolixe disseruit, addam 
solum, quae Varro L. L. VII, 13. extr. scripsit : vExtemplo esl continuo, quod omne tem- 
plum esse debet continuo septum, nec plus unum introitum habere.« Quod a Varrone 
continuo septum, id a Paulo Diacono consiptum, clavis praefixnm, secundum Eanium voca- 
tur; est igitur neqipoloQ sive 7UQi<pQayfta, tota vero inscriptio sic vertenda: 

N. Trebiis Tr. Med. tuv. aamanaffed. 

N. Trebius Tr(ebii filins) Meddix tuUcus septo conclasit. 



B. In altera inscriptione, Pompejis A. 1813. majusculis literis in marmore albo 
reperta, quam MicaUus quoque in opere : Monumenti per servire alla sloria degli antichi 
popoli Itatiani cet inscriplo {Firenze 1832. tav. CXX, 3.) exhibnit, additnr Jsidu profatted 
h. e. Isidi consecravit sive dicavit: in quo Isidu determinativus casus est, alias Isidum 
scriptus. Profatted praeteritnm Latino profanavit respondet, de qno Varro L. L. VL 54. 
vFana nominata, inquit, qnod Pontifices in sacrando fati sint finem : binc profanvm est, 
qnod ante fannm conjnnctnm fano : hinc profanatum, qnod in sacrificio fanatnr, id est, nt 
fani lege sit.« Inhis Varto profanatum appellasse videtur, qnod diis primo oblatnm, mox 
distributione profanandum sacrum fuit: unde profanare, sicut er iia quoque Verrii Fiacci 
verbis, quibus Festus s. v. porriciam contradicit, intelligitur, significat etiam ante fanum 
statuere et oblalum diis dedicare. An V. praenomen, et filio et patri commune, Velius ex- 
plicandum sit, quod Tuscum proprie praenomen est, in dubium vocari potest, etsi Velia 
Lucaniae oppidnm atque historicus ille a Decio Magio, Campanorum principe nobilissimo, 
oriundus Vellejus Paterculus dicitur : nam secundum Valerii Maximi epitomen de nomi- 
num ratione supra laudatam apud Romanos Votero in praenomen abiit, qnod volentibus 
nasci liberis parentibus indebatur, atque Volesus dicebatur Sabinus ille Valesius, qui Va- 
leriae genti* auctor secundum Dionys. Halic. II, 46. cum Tatio rege Romam venit. Etiam 
Popidii nomen varie scribitur : Marsorum ducem enim Silonem, bello Italico celebenimam, 
Florus III, 18, 6. cum Plutarcho Mar. 33, % et Orosio V. 18. Popedium, Vellejns II 16. Po- 
pacdium, Valerius Maximus 111,1,2. Poppedium, Strabo V,4,2. Ilofinediov, Appianus 
B. C. 1, 40. cum Plutarcho Cat- min. 2. Iloftfiatdiov, quemadmodum Livius epit. 7«. 
Pompaedium, Diodorus Sic. epit. 37, 1. vitiose PLonnaiov, imo Piutarchna in Apopbth. 
p. 762. ndfirtiov (cf. Fr. Oudendorp. ad Obsequent Prodig.c. 116.) nominavit.SicGruterus 
CCCCLVII,9. et DCCCCLI, 13. in inscriptione Buccini Lucaniae Popedium vel Poppaedium 
exbibet, etsi Popidius quoque scribitur in inscriptione Capuensi apud Reinesium XIII, 39. 
Quamvis varie scribatur Popidii illius nomen, prima tamen syllaba po legenda est, unde 
V literam, quotiescumque punctum sive lineola transversa inscribebatur, qnod qnidem in 
Herculanensibus inscriptionibus neglectum est, pro O accipiendam esse intelligitur. Ce- 
terum Popidium rectissime scribi, Latinae inscripUones docent Pompejorum parieliuae apud 
Orellium n. 2556. 2557. 370O, illa praecipue, quae in introitu ad Isidis aedem invenU tam 
Numerii praenominis usum quam Popidiornm de aede Isidis Pompejanae optime merita 
testatur. 

N. POPIDIVS N.F. CELSINUSII AEDEM ISIDIS TERBAE MOTV||CONLAPSAM|| 
A FVNDAMENTO P. S. RESTITVIT. HVNCflDECVRIONES OB LIRERALITATEM CVM 
ESSETHANNORVM SEXS ORDINI SVOJGRATIS ADLEGERUNT. 

In hac inscriptionepraeterpraenomtoaA(uweri«^^ nihil omnino 
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abbreviatum est, nisi P. S., quod Orellius pecunia sua, a patre scil. ei aubministrata in- 
terpretatur, equidem vero, quum in alia inscriptione (Bullettino delf instituto di corri- 
spondenza archeologica per fanno 1835. pag. 28) inverso verborum ordine legatur : BAL- 
«aVM VETVSfafe coUaptum | SVA PECVNIA restiluit, secundum verba Volscae inscri- 
ptionis EC SE COSVTIES (ex ae consumtis) _P(roprio) S(umptu) interpretari malim (cf. 
Orell. n. 3848 et 3849). Nihilo aecius praeter eos, <juos Orellius laudavit, Guarinius quo- 
que, teste Lepsio in Bulleltino del? inst. di corr. arch. per tanno 1836. pag. 127., nesciua 
sexs pro sex eodem modo scribi, quo fratrexs pro fratrecs in Iguvinis tabulis VII, b, 1. 
ex rationibus partim epigraphicis partim juridicis, non minusvanis, sexaginta snpplendum 
censuit. Sed ne longior sim inLatinis inscriptionibus, et ea, quae huic sententiae contra- 
dici, et ea, quae adjici possiat, libens omitto, nihil addens nisi Pompejanae xnscriptionis 
Oscis literis exaraUe versionem : 

V. Popidiis V. Med. tov. aamanaffed % Isidu profatted. 

V. Popidius V. (filius) Mcddiz tuticus septo circumclusit, pro Iside profanavit. 

C. Uis inscriptionibus similem e Micalii opere supra laudato addere liccat, quam 
e tab. CXX, 9. (coll. Ctarac. Pompej. p. 84. 1. 14. Mazois Ruines de Pompei tab. XXX F/sq.) 
in tab. II. cum fragmine arae Oscis literis Fluusai h. e. Fiorae inscriptae, in eadem Fauni, 
quae dicitur, domo a. 1831. reperto, ex mea opinione suppletam dedi. Supplendi lex mihi 
fuit ea observatio, ut, qunm in tribns prioribus versibus praeter praenomina nullum voca- 
bulum abbreviatum vel literis ligatis exaratum esset, quod utrumque flagitabat in extremo 
versu spatii angustia, singulis versibos eadem latitudo daretnr, quam Quaestoris appellatio 
in secundo versu definit. Ilinc inPurii nomine unam modo, in patris contra dnas literas, 
qnibns Marcus plerumque scribitur, snpplevi, non contradicturus ei, qui Purii nomini 
aliunde ignoto Spurium praeferet, qui in Nolana inscriptione apud Reinesium XVIII, 118. 
legitur. Tertius versus genitivum continet ab ablativo abbreviato tangin(ud) pendentem, 
quo verba decurionum decreto deaignantor saepe rcpetita in Latinia Pompejanis inscriptio- 
nibusj sed quid Osce supplendum sit, certo definiri nequit Ultimum inscriptionis verbmn 
aamanaf(fed) esse supplendum, nemo dubitabit : binc tota inscriptio sic vertenda videtur .- 

[Sjpurius [Mr."\ || [K]vaisst[ur] | [e]mparaki[is] || [ta]ngin(ud) aamanaflfed). 
Spnrins M. (filius) Quaestor decurionum decreto septo circumclusit. 

D. In porticu aedis Isidis Dorica duae inscriptiones repertae sunt, quas Micalius 
nitidioribus magis quam vcrioribus literarum ductibus sub n. 4. exhibuit, unde rectiorem 
Gellii descriptionem praeferendam putavi. In illis litera o a vocali u puncto semper in- 
scripto discernitor; quod vero i litera, sicut etiam in inscriptionibus modo illustratis, in- 
terdum lineolam transversam habeat, hoc nullam aliam ob causam factum videtur, quam 
ne pro numeri notis acciperentur similes literae. Oscos enim, quemadmodum Imperatorem 

4* 



Claadiam apad Romanos, I pro Y scripsisse, refelUlar AbeUana tabala, in qua aon solam 
atraque litera, at in KATYI 11,7., conjuncta, sed in iisdem quoque vocibus, at (ribarak- 
kiufnamu ittiuf I, 11 sq. 16sq\, tim IV qaam tY scripta legitur. Notanda est praeterea 
vocalium geminatio in nozninibus Aadirans et Viinikiit, tristaamentud et triibom, qua si 
syllaba producta significaretur, iriibom priorem syllabam productam haberet; at in paam- 
vereiiai Pompaiianai, sicut in Kvaisslur Pompaiians (Quaestor Pompejanus), duarum tt altera 
est consonans. Vinicii nomen, quod Tiberii genero fuit e Calibus orto (Tacit. A. VI, 16.), 
satis notum est eVeUeji PatercuU historiis ad eum scriptisj Aadirans vero Aterianus esse 
videtur, quemadmodum Aadiriis, quem infra legemus, Aterius. Alter eitiuvam, alter op- 
sannam dedisse dicitur, et priori quidem verba eisak eitiuvad, posteriori Isidum profatted 
adduntur. Opsanna igitur pro Iside profanata non potest esse obsonium, sed, sicut eitiuva 
sive aifrovoa iv al9ovoij secundum Varronis locum L. L. V, 33. vDomus Graecum, et ideo 
vin acdibus sacris antecellam, nbi sedes dei aunt, Graeci dicunt ngodofiov, quodpost, om- 
»o&66opov« Bantinae tabulae eituam sive TtQodoftov significat, ditio&odoftos est sive posterior 
aedis cella. Isidis aedes ctiim podio aulae mediae, porticu Corinthia circumdatae, imposita 
est, neque solum ante cellam porticus Corinthia tetrastylos conspicitur, verum post aedem 
quoque parvum aedificium cum ara, sicut aliud cum puteo, in sacros usus destiuatum. 
Dativis paamvereijai Pompaijanai designatur sacra Pompejanorum concio qoasi naruQog 
ttavqyVQiS'- in Iguviois enim tabulis tam rtavxa pro omnia quam FeQig sive ver(e)ir pro 
feriis legitur. Ablativus tristaamentud, a verbo intensivo tristo pro triso, Umbrico dirso 
(dico), deduclus, pro dirstamento sive dedicamento positus est per metathesin, quemadmo- 
dum e contrario Paulus Diaconus tementum apud Plautum Bacch. IV, 9. 5. detrimentum 
interpretatur. Eisac flexione quidem non diflert ab adverbio i)toa(hic), quod in Mamer- 
tina inscriptione legimus, sed ablativus est pronominis demonstrativi, cum eitiuvad jungen- 
dua; ekak contra post triibom in delerminativo casu positum non diflert ab adverbio eka 
in Capuana inscriptione. Kombennieis genitivus est ab ablativo tanginud (decreto) pendens, 
sicut emparakiis in inscriptione supra explicata : est autem kombennium ab Umbrorum beno 
sive Graecorum nivta (operor) deducendum, ut sit ovfinovovvrtov sive oweQytfiv collegium, 
combennones igitur non tam eadem benna sedentes, sicnt Paulus Diaconus s. v. benna tn- 
terpretatur, quam collegae sint. Itaque duas iilas inscriptiones sic vertendas censeo : 

I. F. Aadirans V. eitiuvam paamvereijai Pompaijanai tristaamentuddeded cisak eitiuvad. 
V. Adiranus V.(filius)porticum concioni sacrae Pompejanae dono dedit hac in porticu. 

II. V. Vinikiis Mr. Kvaisstur Pompaijans triibom ekak hombtnnieis tangmud 
V. ViniciusM.(filius) Quaestor Pompejanus pro tribu hic collegii decreto 
opsannam deded, Isidum profatted. 

. posticam cellam dcdit, pro Iside profanavit. 
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E. Micalius sub n. 5. duas inscripliones breviores exhibuit, A. 1830 in muro 
vici, qui Mercnrii vel rhetoris dicitur, repertas, qoarutn priorem bilingucm Gelliiu in 
Pompejanis suis Vol. II. p. 187- Oscis modo literis descripsit, quum primum quidem vO- 
cabulum emens clare legatur, reliqua vero propemodum obliterata sint. Apud Micalium 
prior Osca inscriplio .est: V. Mens Melissai, addita Latina C. Metissaeum: Gellius nihil 
dcscripsit nisi Emens Meiissaii. Etsi Gellius primnm nomen clare scriptum profitetnr, 
Avellinns tamen in Bullettino delP instituto di corrisp. arch. per Fanno 1831. p. 14. duas 
literas in initio inscriptionis obliteratas censnit, ut legendum sit CLEMENS MELISSAII, 
libertus scil. Melissaei, quemadmodum in alia inscriptione Pompejana legitur FELIX . ME- 
LISSAE . FAUSTI. At rectius Micalius scripAit V. MENS : neque enim solum Varronis 
amicus Menas R. R. 11,1,1. 3,11. 8,1. pro Mens scribitur, quemadmodum idem Varro 
Ufenas pro Ufens scripsit, sed Minii quoque gensCampana fuerunt apud Livium XXXIX, 
13. 17. 19. Nec tamen Melissaii in genitivo e«« poaitum puto, ut patris nomen sit, sed 
litera * finalis omissa est, quemadmodnm G. Paapi pro Gajo Papio in nummu Samniticis 
legitur, vel etiam Pompejis in paricte aedium, qnae tragici dicuntur, apud Gellium Pompej. 
Vol. I. pag. 144. Hermiersii, addita inscriptione Latina IVSTUS | IVCVNDOS HIRMIEROS. 
Imo Micalius ipse Oscam inscriptionem addidit : Mm. Herenni Mm. dtnded h. e. Mamercus 
Herennius Mamerci filius dedit sive donavit *), nbi Mm. pro Mamerco scriplnm est, quem- 
admodum Mr. supra pro Marco. Mamercus, inquit Feslus, praenomen Oscum est ab eo, 
quod hi Martem Mamertem appellant; Herennii nomen autem saepius legitnr in Pompejanis 
inscriptionibus, ut apnd Orell. 3298. et Bullet. delP inst. di corrisp. arch. per fanno 1833 
pag. 146. Praetera multos Herennios ex Oscorum gente Livius landat, qui XXIII, 43. 
Herennium Bassum quoque et Herium Pettium ab Hannone ex Nola ad colloqnium cvo- 
catos conjnngit, qnemadmodum apnd Vcllej. Paterc. II, 16. Herius Asinius cum Silone 
Popaedio et Papio Mntilo inter duces belli Italici rccensetur. Ex hujus ducis nomine for- 
tasse explicanda est Osca inscriptio, quam Gellius in Pompejanis suis Vol. I. p. 4., quum 
vix legi possent literae, bis a. 1814 et 1825 descriptam exhibuit : lego enim MAKVS sive 
MAGIVS MELISAIS AASINIIS. Qnod autem ad Latinam inscriptionem C. Melissaeum 
attinet, quacum comparanda est inscriptio labri marmorei apnd Orellium n. 3277. CN. 
MELISSEO CN. F. APRO, plures inscriptiones Pompejanae ab accusativo nominis inci- 
piunt, verbo rogat modo addito, modo prorsus omisso. Ejusdem generis esse videntur 
Oscae inscripliones, quas Lanxius Saggio T. 2. p. 607 sqq. exhibet, ut MansiesimMa/ketrem{?) 
in cippo sepulcrali Musei Nolani, Yeltineisim et Kanuiiessim apud Franciscum Danielium, 
nisi haec pro casibus determinativis accipere malis. Sed quo maxime illustratur nostra 



*) Wol. In FUoidi gloni* dandanUr pro frequenter dantur legitur. 
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inacriptio, Pompejis in aedium quarundam pariete partim Oscis, partim LaUnis literis 
scriptum legit GclUns in Pompejanis suis Vol. 1. pag. 144. MP. K1W1I2 1| SAMELLIVM, 
eodemqne modo legitur in Bullet. detC inst. di corrisp. arch. per Canno 1833 pag. 146. SA- 
MELIVM U MODISTVM j| AED. O.V.F., cujus extremae Uterae trea varie explicantur apnd 
Orellium n. 3700. M. Cipius quaterdecies legitur cum C. Cipio apnd Reinesinm X, 1., sed 
notissimus est Cipius naoaQtyxtov dictns, quod simnlabat dormientem, qno imponitius uxor 
ejns moecharetnr, nnde proverbinm natnm est: iVon omnibus dormio, cojns meminernnt 
Cicero ad Fam. VII, 24. 1. LuciUus et Festns. 

F. Inter parietinas Pompejornm ioscriptiones maximi ambitus est illa, qnam in 
tab. U. e GelUi Pompejanis Vol. IL Appcnd. pag. 206. exhibui tanqnam rectins in nonnul- 
lis litcrarum dnctibns descriptam, qnam qnae exstat apud Rosinium P. L tab. IU. dissert. 
isag. ad HercnL voll. explanat. Primnm vocabulum eksuk ablaUvus est pronominis demon- 
strativi cnm nomine amvianud constracndns, <jnod a via dednctnm dfia)6diov sive ticum 
dcsignat. Eituns est participinm verbi intensivi itans sive versans, anter vero cnm dativo 
tiurai (f>vaa) constrnctum non Latinae praeposiUoni inter y sed Graeco adverbio ivrog 
(intra) respondet. AIU tiurri quam liurai legere maluerunt, ut turris designetur; sed litera 
paennltima vocaU a in vcrsn priore positae magis est simiUs, qnnm parva modo lineola 
desit, quam Uterae r antecedenU, quae in Pompejanis atqne Uerculanensibus inscriptioni- 
bus rotundam formam habere solet. Praeterea ti pro Graeco £ scriptum videtur, quem- 
admodom in eitiuva pro aX&ovoa. Quod prior r ab antecedenU vocali majore spaUo 
sejuncta sit, nullam oftensionem habet, quoniam idem factum est in litera r vocis antece- 
dentis et in vocali i nominnm amvianud v. 1. atque Adiriis v. 4. int, sicut inei in BanUna 
tabula v. 22., ibi sive tum significat, inu vero post veisad (visat) nullo puncto sejunctum 
eo sive eum tocum, Ucet puf pro adverbio ubi poUns, quod pue scribitur in Ignvinis tabu- 
lis, quam pro Umbrico pufe (quando) VII, a, 43., positum videatur. Faamat, si famet sive 
famulus indo deducitur, fungitur officio, tota vero inscriptio sic vertenda est: 

Eksuk amvianud eituns anter tiurai XII. ini veisad inu, puf faamat Mr. Aadiriis V. 

Hoc in vico versans intra fores XII. tum visat enm locnm, ubi fungitur M. Adirius V. 

Pars IV. Nummi Samnitici cum vasis Nolanis. 

Ex nummis, parUm Graecis, parUm Oscis literis inscripUs, ne in nominibua ple- 
rumque abbreviatis atque vel saUs notis vel prorsus incerUs oUum tererem, nonnuUos 
modo SamniUcos bello Italico cusos elegi, quorum inscriptiones illustrarem; o vasis vero 
iUa, quorum inscripUones Gerhardos professor in primo fasciculo: Neuerworbene antike 
Denkmaeler des Koniglicken Museums zu Berlin inscripto a. 1836. sub num. 1613—1619 
aeri incidi jussit. 
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t. JVummi Samnitici bello Italico cusi. 
Inter mimmos Oscc inscriptos nulli magis memorabiles sunt, quam qnos Samnites 
bello Italico argenteos cudernot: inscripliones enim, elsi breves, utiles sunt ad augendam 
nostrara linguae Oscae scientiaro. C. Popius Mutilus, Samnitium imperator, in illis partim 
C. Paapi (G), partim G. Mutil sive Mutil embratur dicitur; Vitelio vero in casu deter- 
minativo pro Italia nomine nummorum similium, sicut Safinim ouoque pro Samnio, scri- 
ptum legimus, atque discimus inde, Samnilcs nequc ab bastis appellatos esse, quas Graeci 
attvvia appellant, neque a colle Samnio, ubi ex Sabinis adventantes consederunt, quemad- 
modum Paulus Diaconus e Feslo excerpsit, sed Samnites quasi Sabellos dictos a Sabinis 
oflos. Jtaliam jam Hellanicus Lesbius secundum Dionysium Ilalic. 1,35. OvttaXla* 
nominatam scripsit, quam pcrperam tamen a vitulo Herculis derivavit. Nam ne a vitu- 
lorum quidem pulchritudine et fetu, quod Timaeus in historiis do rebus populi Romani 
secundum Varronem R. R. II, 5. «t Cellium II, !. scripserat, vocata cst Italia, sed ab Italo 
rege, qui secnndnm antiquissimos rernm Italarum auctores Antiochnm Syracusanum apud 
Dionysium Hal. 1, 35. atque Thucydidem VT, 2. in extremis Bmttiorum finibus novum 
regnum condidit, quod etiam Aristoteles Polit. VII, 9. in ea Oenotriae ora foisse dicit, 
quae Lametico Scyllelicoque sinubus contincbatur. Italiae nomen Dionysii Syracusani 
aetate nondum ultra Magnam Graeciam, cujus caput Tarentum fuit, in australi peninsulae 
litore sitam pcrtinuit. Sed Romani, qui cxpugnata Achaeorum urbe Corintho totam Grae- 
ciam in provinciae formam redactam Achajam appellare coepcrunt, eodem modo, capto 
Tarento, toli paeninsnlae in quatuor provincias divisae Italiac nomen dederunt, cui ab 
Augusto demum omnis Gallia Cisalpina ad Alpea usque est addita. Eornm cxemplum 
secuti Samnites quoque bello Italico omnes sociorum, qui ab Romanis desciverant, fines 
Jtaliam, ejnsque caput Coritirium, Pelignorum oppidum, Jtalicum seu potius Vitetium voca- 
runt. Etiam Italum regem proprio nomine Vitlum esse nominatum, in dubium vocari 
nequit, quum in Iguvinis tabulis quoque Graccorum hakovg vitlos dictos legamus: Italnm 
enim e genero Oenotrorum fuisse, qui Veliam quoque pro Elea alque Vibonam pro 
Hipponio dixerunt, primus rerum Italarum auctor scripsit. Quum autcm Antiochus 
secundnm Dionysium Halic. I, 12. historiae snae de Italo haec subjccisset verba: 
Oiko di -/xfAoi xai MoQyrjres iyivovro xai *JtaXirp:cs, eovreg OTvtoTQOt, Thucydides in 
eum errorem lapsns cst, ut Italum, quoniam sna adhnc aetate in ItaliaSicnlos cognoverat, 
2ixeX<5* paatXia diceret, quera in ^Aqxaiwv (iaaiXta mutarunt malae notae codices, Dio- 
nysii Halicarnassensis pravam de Oenotris sententiam secuti. Nam Servius, etri adVirg. 
A, VIII, 328. Thucydidis Sicanum Iberiae, h. e. Sequanam Galliae, flumen in Hispaniae 
fluvium Sicorim, atque ad A. I, init. et 533. Ilalum in Siciliae regem, Sicani fratrem, 
mutavit, qui ad ea loca venerit, quae fuerint juxta Tiberim, cuui optimis tamen codici- 
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bus Thucydidis Jtxelwv, non 'AQxudutv, Iegit. Idem secnndnm Cluveri Ital. antiq. init, 
qnnm annotasset, Italiam plura nomina habuisse, addidit: »DicU est enim Hesperia, Au- 
vsonia, Saturnia, Yitalia*. Mirum in modum autem omnia confndit Paulus Diaconus, 
quum scriberet: vltalia dicta, quod magnos italos, hoc est boves, habeat: vitnli etenim 
»ab Iulis snnt dicti. Jtalia ab Italo rege, eadem ab Atye Lydo pntatur appellaU*, in 
quo ad eadem respexit, qnae Dionysins Hal. 1, 27. et Herodotns 1, 94. de Tyrrhenis retnle- 
runt. Reliqua de typis nummornm Samniticorum, tanquam satis nota, prudens omitto, 
hoc tantnm addens, aetatem nnmmornm e typis agnosci, qnnm vel Samnitinm taurum 
primo jacentem, at snb dnce militari sese attollentem, deinde Romanorura Inpnm aggre- 
dieatem, vel dnces daorum, quatuor, octo populorum foedus Samnitium ritn sacro ferien- 
tes repraesentent. 

2. Vasa Nolana Osce inscripta cum nonnvllis aliut inscriptionibus. Tab. II. 
Ne quod Oscarura inscriptionum genua intenUtum relinquerem, nummos quidem, 
quornm magnam copiara in Hannoverano Dtornali numisroatico Vol. II, n. 14. recensni, 
silentio hic praetermittendum putavi, neqne tamen ea vasa neglexi, qnibus Nolae repertis 
Gerhardas professor regium mnseum Berolinense anxit. Is sex inscriptiones Oscas in libri 
supra laudati tab. II. aeri incisas exhibuit, quarnm quidem non ea solum, quae sub n. 1615. 
Graecis literis a sinistra ad dextram scripta nihil nisi nomen IlYPIXQv continet, sed ca 
qnoque Graeca est, quae snb n. 1616. rudes prorsus, verum antiqnas Graecas literas a 
sinistra ad dextram in orbem exaratas ostendit. Nam si ab eo loco, quo prima litera 
epigraphes dnabns lineis in V conjnnctis notaU cst, lectionem incipias, haec ibi verba 
Graeca agnosces : sIENAIS ANAIPE h. e. XtjvaiQ avaiQe sive Bacchis attoile et aufer. 
Etiam n. 1617. .antiquas quidem Graecorum literas ostendit, sed a dextra ad sinistram 
Oscorum more scripUs, quarnm initinm lineis seraet secantibus # significatur. Sccunda 
iliius lttera Graeco A Ura similis est, nt VLixeu SIPE h. e. Uiixeu callide Iegcndum 
videatur; at si rudem literae P figuram compares, legcndum tibi erit VP. SIPE, quemad- 
modum in musei Borgiani patera apud Lansinm T. II. pag. 608. n. 5. EPE h. e. AEQVAE 
LATINAE potiua quam EL. ELATINAE legendum puto. Ipsippe sive ipsipe Paulns Diaconus 
ipai,neque alii interpretatur j sed qnnm in vaseNoIano up legatur a sipe puncto sejunctum, 
comparanda snnt haec Festi verba: »Supat significat jacit: unde dissipat disjicit etobsipat 

nobjicit et insipat sive insipit injicit — far in ollam*, sive potius, ut Dacierius 

supplet: vlnsipit etiam dicitur, id est, injicit, pullis farinolam«: apnd Paulnm Diaconum 
enim legitur: vlnsipere farinolam jacere pollis: unde dissipare, obsipare, ut, quum rustici 
dicunt: tObsipa pullis escam*. Vpsipe igitur pro obsipa positum est, nisi literas rudi 
rasura inscripUs legere malis insipc, quemadmodom Pomponius Atellanarum scriptor scripsit : 
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Facite ut ignis fdrvat, ligna insipite, far concidite. 
atque Varro L. L. V, 22. : »De victu antiquissima puls : haec appellata vel quod ita Craeci, 
»vel ab eo nnde scribit Apollodorus, quod ita sonet qnom aquae ferventi insipitur*. 

Reliquarum inscriptionum argumenta Gerbardus recte nonniai propriis nominibus 
contineri suspicatus est, recteque vidit, n. 1619. neque Nerine, neque Pherine, quod prius 
conjecerat in Annal. delf instituto di corrisp. arch. Vol. VII. pag. 174. colJ. VI. pag. 279., 
sed Herine esse legendum, quod quidem cum Radulpho-Rochelto fabricatoris potius quam 
possessoris nomen agnosco. Ejusdem generis est inscriptio vasculi apud Lanzium T. II. 
pag. 607. n. 2. JVUDrNI, sive pro Marinii sive pro M. Arinii nomine accipiatur. 

In MAMERTES HVMINIES n. 1614. Mamertis praenomen facile agnoscitur, 
sicut Marci in MAR. IIIESA ELEM. IGEL. n. 1613. Reliqua nomina obscura sunt, qnem- 
admodum M^IAITULiNIA in patera Nolana apud Lanzium Saggio T. II, p. 608. n. 4. vel 
TANAS:NIVMERIIS |j FRVNTER n. 10. in basi arae non procul a Boviano in Samnio 
reperta, quanquam NVMERIA VITALIA cum NVMERIO MITALIONI apud Grutcrum 
DCCCXI, 6. atque FRENTRED in nummis Frentanorum apud Micalium legitur. In no- 
minibus aeneae laminae n. 11. PAKIS TINTIRIIS Paccium quidem Liv. X,38. camLan- 
tio agnosco, elsi Pacius quoque legitur apud Reinesinm V, 23. et Gruterum DCCCCXLEX, 10 ; 
sed pro Dentrio, cui cognominem Dentriam Grulerus CCCXXI, 4. exhibet, Ventidium in- 
telligere malim : notus est, e nummo quoquc cuso, Picens ille P. Ventidius Bassus, de 
cujus natalibus fortunaque mira praeter multos alios Piinius II. N. VII, 42., Vellcjus Pa- 
terc. II, 65. et Gellius XV, 4. retulerunt. Nomen ATSVII in lamina musei Borgiani n. 14., 
adextraad sinistram lecta, IVSTAest; maxime vero memorabilis est Nolana inscriptio n. 7. 
PAAKVL. MVLVKIIS. MARAI. MEDDIS |[ DEGETASIS ARAGETVD MVLTAS. 

Paakul pro Pacifo scriplus est, quemadmodum Mutil in nummis Samniticis pro 
Mutilo. Apud Ciceronem quidem in Verr. II, 38, 94. 40, 98. Sthenii Therinitani accusator 
M. Pacilius vocatur; sed Romanorum consules quoque C. Furios Pacilos scimus atque 
Paculla Campana sacerdos apud Livium XXXIX, 13. legitur. Mulucii nomen aliundemihi 
ignotum est, nisi Corncliorum agnomcn Maluginensis comparandum putes; Marai vero 
patris nomen videtur, qucmndmodum apud Livium IX, 7. Campanus quidam genere fac- 
tisque clarus Ofilius Calavius, Ovii filius, dicitur, cf. Liv. IX, 26. Mcddis hac in inscri- 
plionc magistratus est, qui secundnm Bantinam tabulam v. 2. mottam angit sive adigit 
h. e. sccnndum Paulum Diaconum dare cogit: nam aragetud Oscorum moro scriptum est 
pro acligito sive supino adactu, quod gerundii loco cum accusativo muitas construitnr. 
Degetasis vero degetasius dicitur in antiquissima omnium, quae exstant, inscriptione 
tippi sepulcralis snb imagine Ulyssis reducis ab Argo cane agniti, quam Radulpho-Rochet- 
tus in Monumentis suis ineditis, Odysscide LXIII, 1. e museo Borgiano Neapoli dcscriptam 

5 
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exhibuit. Ouodsi degetashts pro dictans sive dictator, sicut amasius pro amans sive ama- 
fOr dicebatur, JfeaW* degetaus sive Meddiss degttasvu aragetud multas, qaomodo inscri- 
ptio cippi apud Radulpho-Rochettum snpplenda est, non est princeps decorionum vel de- 
cemvirum, qnem Mnellerns in Gottingensibus recensionibus a. 1834. pag. 173. conjecit, 
ted dictator multas irrogando praefectos, tota vero inscriptio stc vertenda: 
Pacilus Mulucius, Marae filius, Meddix dictator adigendo multas. 

Apnd Latii quoqne populos dictatorem fn usu fuisse ordinarinm, testis est Milo 
apud Ciceronem pro Milone X, 27. cf. Orell. n. 4016- Qaod antem ad inscriptionem illam 
attinet, quam Muellerus 1. 1. circiter quingcntesiinuin annurn a. Chr. n. posiLam censuit, 
ea niminm trnncata est in atraque parte versnum, quamquae sine ulla hariolatione resti- 
tni possit, sed jam propter antiquas Oscarum literarnm figuras quani maxime digna, ut 
explicetur, qnantum fieri liceat. Muellerus jam recte quidem perspexit, vocalem i praeler 
recentiorem figuram bieroglyphica adhuc trium digitorum manus nota scribi, qualem Im- 
perator Claudios alphabeto suo addidit, neque tamen duplicem ejus figuram notavit, quam 
n quoque consonans habet. £ dnabns literarum d et k figuris altera modo rotundior est, 
sed e duabos literae m figuris altera est antiquissima aquarum nota. Etiam vocalis ■ 
dnplici modo scribitur, unde alteram figuram in alphabetis tabalae II. pro o notavi; 
nescio tamen, an in illa voce, quam Muellcrus vennis pro ttennis legit, consonans / potius 
accipienda sit, vocesque singulae sic sejnngendae, ut inscriptio a nominibns ...niis Oeilen- 
nis Niumisieis h. e. ...nius Oilennius (Ovinium enim intelligere diversa consonantis v R gura 
non patitur), ISumisii fiius, incipiat. An in Kn... nomen civis lateat, affirmari nequit; 
scd prima vox secundi versus supplerf potest Mamerkins h. e. Mamercinus sive MauaQtt- 
*ato$, quemadmodum Stephanus Byzantinu* s. v. Ma^aQxiva scripsit. Mamarcinam Ste- 
phani Marcinam esse urbem, inter Sirenusarum promontoriom et Posidoniam secundum 
Strabonem V, extr. a Tuscis conditam et a Samnitibns habitatam, jam alii vidernnt. 
Ganviis autem flexione aimili atque daiivius apud Paulum Diaconum, qnod Santra Grae- 
cum deiXaiov esse putavit, Latino ganniens respondet, quatenus a Graeco verbo ydrvoo x at 
derivatur; laetus ergo significat, atque cum scqucntc verbo perkekbe.... sive potius perke- 
kieived) (h. e. perqvievit cum reduplicatione Osca) jungendam est, at verbb laetus perqui- 
evit idem dicatar, qaod Ulyssis redacis in patriam imago supra posita repraesenlat. Tota 
igitnr inscriptio sic legi vertique poteritt 

...niis Oeilennis Niumisieis, Mamerkins, ganviis perkekie(ved)i 

...nins Oilennius Numisii (filius), civis Mamcrcinus, laetus perquievit: 
Meddiss degetasius ara{getud muitas). 
Meddix dictator adigendo moltas. 



Digitized by Google 



- 35 



Pars K Saxum Abellanum ad fines agri inter Abellam Nolamque 

regendos posiium. Tab. II. 

Superest saxi Abellani inscriptio, quam, qnum cura Gorii prodiisset in symbolis 
ejus literariis, J. B. Passerius exponere conatus est in Memoriis variae eruditionia socie- 
tatis Columbariae Florentinae Vol. II., unde nostrae tabulae duae paginae dcscriptao sunt. 
Lapidem olim collocatum fuisse ad fines agri Abellani Nolanique regendos jam Passerius 
vidit; priusquam vero nrgumentum utriusque paginae, quarum prior 32, posterior25 valde 
mntilatis versibus cOnstat, per singula verba illustrare conemur, de sermonis indole atque 
Hterarum usu quaedam praemonere liceat. 

Abelia quidcm et Nola oppida, de quorum flmbus agit ioscriptio, pariter atque 
Herculanum et Pompeji in Campania condiU sunt ab Ansonibus; sed postquam Tusci et 
Cbalcidenses e Graecia loca illa possederant, Samnitium magis quam Campanorum eocie- 
tatem coluerunt incolae. Hinc tabulae nostrae dialectus in nonnnllis Sabinae magis quam 
Romanae linguae similis esse videtur : Sabini certe f literam amarunt, quae in nostra 
tabula saepius quam d litera ablativis additur. In nonnullis tamen Tuscorum vis agno- 
scitur, atque Chalcidensinm potentia in illis urbibus tanta fuit, ut Justinus XX, 1. eas 
Chalcidensium colonias dixerit. Quemadmodum igitur nonnulla vocabula Graecam pro- 
dunt origincm, sic Tuscis fortasse debetur frequens usus nominum in / cxeuntium. Scri- 
ptura quidem, sicut in reliquis Oscis inscriptionibus, eatenus Tusca est, quatenus u semper 
pro o scribitur; sedGraecorum vis in eo agnoscitur, quod non solumY pro V, V contra 
pro O sit posita, verum etiam pro abjectis aspiratis & et % tenues /J, j», d, ita receptae 
sint, ut D pro R y R contra, sicut in Oscorum Campanorum literatura, pro D poni soleret. 
Literis ligatis autem in eum modum abundat, praecipue in priore pagina, inscriptio, ut 
etiam duae syllabae onnak in unam figuram coaluerint. Ceterum omnia vocabula, si non 
puncto, intervallo quodam sejuncta, et, quamvis nonnullas literas perperam exaratas 
deprehendamus, tam nitide perscripta sunt, ut prior saltim pagina satis possit explicari. 

/. Prior tabulae Abcilanac pagina. 
Lapidis summam partem non truncatam esse, Passerius jam ex eo conjecit, quod 
supra primos versus largus conspiciatur margo. Nescio qnidem, qua re factum sit, ut 
non solum in trium primorum versuum fine, sed in media quoque tertii versus voce va- 
cDum spatium relictum sitj sed quum horum versuum sententia sic enodari possit, ut 
nihil fere desideretur, aut vere aut fortuito perfectam putare possumus inscriptionem. 
Quam diversus vero fuerit Abellanorum Nolanorumque sermo ab eo, quem in ceteris 
Oscis inecriptionibus deprehendimus, jam primum docet vocabulum ekkoma, quod in aliis 

5* 
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Oscae linguae dialectis non legilur. Licct cum Latinis adverbiis ecquoy ecquando, compa- 
randam videatar, non tamen interrogativi, sed relativi adverbii, cam praepositione ek 
compositi, vim habet: ekkumi enim v. 15. eadem ratione ad demonstrativum ioA(eo) v. 16. 
refertur, qua pam v. 12. ad iuk v. 11., dum haec sibi respondent: 
v. 11 sqq. iuk tribarakkiuf, pam Nuclanos tribalakae tuset cet 
v. 15 sqq. ekkumi seaipd Abellano tribalakai toset, iok tribadakkiof cet 

In bis, quum eadem fere seutentia, etsi inverso ordine, legatnr, ekkumi sine dubio 
idem significat, quod relativum adverbium pam, quod quum ad idem dcmonstrativum iuk 
sive iok referatur, in detcrminativo casu feminini generis pro qua parte positum est. 
Quod si ekkoma idem significat, quod ekkumi, non solum vocales u et o, sicut in ablativis 
iuk et iok cet, sed etiam consonantes p et k in pam et ekkoma sive ekkumi, in quibus ter- 
minatio quoque variat, inter se permutari solebant. Vocali t in sequenti voce triibaiakae 
non designari productam syllabam, e nomine triibom in Pompcjana inscriptione jam didi- 
cimus: designatur igitur tribulosa regio inter Nolanum atque Abellannm agrum sita, quam 
si cum Romanorum tribulosa lerra vel Graecorum tntpoXoioor} yfi compares, praeter 
vocales a et o sive u consonantes * et k quoque permutantur. Praeterea in locis supra 
comparatis non solom genitivi tribalakae et tribalakai tam in e, quam in i exennt, sed 
pro ablativo tribarakkiuf etiam tribadakkiof scribi potuit: in quibus non solum consonan- 
tium /, r, d, sed vocalium quoque a, o, w, pcrmutatio nolanda est. 

Quod genitivus in ae vel ai pro as Bantinae tabulae excat, non est mirandnm, 
quia eadem fereflexio in aliisquoque inscriptionibus legitur; magis mirandtus esset ablati- 
vus in uf vel of pro af sive ad desinens, nisi in Iguvinis quoque tabulis eadem generis 
permutatio observaretur. Imo masculinam flexionem in ablativo casu pro fcminina, sicnt 
omnes Ausones, etiam antiqui Romanorum scriptores, qui e contrario saepe in masculino- 
rum nominativo feminina flexione uti solebant, usurpasse videntur. Ilinc recte quidem 
Festus s. v. recto fronte e Catonis disserlatione consulatus scripsit: «Antiquae id consue- 
vtudinis fuit, ut cum ait Ennius quoque a stirpe supremo, et llia dia nepos, et lupus femina, 
»et nulla metus, — quae non ut vitia, scd ut antiquam consuetudinem testantia debemus 
»accipere.« Si vero addit: sEtiam in commentariis sacrorum pontificalium frequenter cst 
Atc ovis et haec agnus, haec porcus,* diversa est ratio, quam pluribus hic illustrare liceat. 
Quemadmodum neptis secundura Nonium M. III, 147. ab Ennio eadem licentia nepos dicta 
est, qua dux, auctor cet in feminino quoqne genere dici solet; sic M. Varro secnndum 
Quintilianum Inst. orat. I, 6, 12., Ennium Pictoremque Fabium secutus, in eo libro, quo 
initia urbis Romae enarravit, lupum feminam dixit. De multa autem Gellius XI, 1., quo- 
cum Plinius H. N. X VIII, 3. de mullatione ovium boumque impendio dicta comparandus 
est haec annotavit : vQuando nunc quoque a magistratibus populi Romani more majorum 
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»multa dicitur vel minima vel suprema, observari solet, nt oves genere virili appellentur, 
•atque ita M. Varro verba haec legitima, quibus minima multa diceretnr, concepit: M. 
vTerentio guando citatus negue respondit neque excusatus est, ego ei unum ovem multam dico, 
»ac nisi eo genere diceretur, negarunt jnstam vidcri multam.« TJnde Nonins M. III, 153. 
sic emendandus est : tOves generia feminini, ut plcrumque : masculini Varro Rerum hn- 
vmanarnm lib. XXIII. nt etiam multantibus, qui oves duos, non duas dicnnt, Homernm 
nsecatis, qni ait nrjX' otig x«.« At aliter se habet ille mos, quo non solnm Ennius apnd 
Non. M. III, 237. a stirpe supremo vel Livins Andronicns apnd Festnm s. v. stirpem et Tro- 
jano et Crajo stirpe, sed Virgilius qnoque G. II, 379. admorso in stirpe, A. XII, 208. imo 
de stirpe, et 761. lentoque in stirpt dixit. Etsi enim Servins observat, de arboribus mascu- 
line, de hominibns feminine dici stirpem a Virgilio, unde etiam A. XII, 770. stirpem sacrum 
scribunt, arborisqne stirpem mascnlinnm habent R. R. ecriptores cum Plinio H. N. VIII, 26., 
Ennius tamen apud Varr. L. L. VII, 2, 16. ut tibi Tlutais Trivia dederit stirpem liberum 
de pneris Mcdeac, Columella contra R. R. VI, 15. exempta stirpe de snrculo dixit Hinc 
aliam rationem protulit Probns Valerius apud Gell. XIII, 20. $ quanquam autem secundnm 
Quintilianum Inst. or. 1, 6. summornm in eloqnentia virorum jndicium pro ratione et vel 
crror honestns est magnos duces sequentibns, cum Macrobio tamen S. 1, 4. potius pronun- 
tiandnm est, veleres indulsisse copiae per varietatem, sicut dicebant exanimos et exanimes, 
inermos et inermes, tum hilaros atqne hilares. Quod si Festus s. v. specus scripsit : »Feroi- 
nino genere pronnntiabant antiqui, ut metus et nepos, tam hercnles quam masculino stirps 
aut frons* : in additis exemplis ex Ennio apud Non. M. 111,194. C6ncava sub montis 
tate specus intuf patibat, atque Pacnvio : tst ibi sub eo saxo penitus strdta arena ingens 
specus, femininnm genus nominativo tribnitur, sicut in versibus Eanii apnd Paulnm Dia- 
connm s. v. metus: Vivam an moriar nulla in me (st metus, atqne apud Non. Marc. 
111,141. Ai metus ulla tenet, recte virtute quitscunt', masculinum contra ablativo, ut a 
Graccho apud Festnm s. v. malo cruce (cf. Paul. Diac. s. v. masculino et Non. M. III. 31.), 
fronte hilaro a Caecilio apud Gell. XV, 9. (cf. Non. M. III, 89), tenti calido a Titionio 
apud Non. M. III, 117., magno messe a Lucilio apnd Non. M. III, 139., quemadmodum Lu- 
cretius 11,1153. aurea funis, sed Plautus Curcul. V,3,13. cum catello ferreo scripsit, et 
qnae snnt id genns alia. 

Femininorum ablativos apnd Romanos non in O modo, sed in V qnoque exiisse, 
adverbia diu, interdiu, noclu, testantur : noctu futura enim secundum Macrobinm S. 1, 4. 
dici solebat, qnemadmodum noctu multa apud Claudium Quadrigarium, et hac noctu, qua 
noctu concubia apnd Enninm (cf. Plaut. MiL H,4,28. Amph. 1,1,116 ). Etiam vesperu 
dixisse vidcntnr veteres, qnemadmodnm cion primo tucu Terentius Ad. V, 3, 55., quod quum 
in pulvinari Solis juxta aedem Qnirini vesperug scriptnm esset, Quintiliani aequales Inst. 
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or. 1, 7, 12. vesperuginem interpretati sunt. Luci claro palam autem, quod apud Plautum 
Aulul. IV, 10, 18. legitur, adeo u&itatum fuit apnd Romanos, ut Nonius M. III, 118. etiam 
M. Tullio de officiis III. versum : Et cum prior ire Hce claro non qveo ascripserit, licet- 
quc apud Ciceronem Off. III, 24. luee putam legatur, quemadmodum palam sive in poplico 
luci in Bantina tabula v.S. 15.22, Orellius tamen Off. III, 31. atm primo iuci pro cum prima 
tuce ad Att. IV, 3, 4. edidit. Hinc in Abellana tabula paennltimnm posterioris paginte 
venum e verau quarto prioris paginae Berekleis fiisno supplendum puto, licet 1,6. rectiut 
fiisnam in accusativo casu scriptum sit. Ut autem consonantium quoque / et r apud omnes 
Ansones permutatio intelligatur, unum modo, ne longior sim, exemplnm proferam. Haud 
longius, quam Herculaneum vel Neapolis, a Nola abfuit ad Clanim fluvium urbs Trebula 
(Liv. XXIII, 14,39.), Ptolemaeo Tpt/J ov la dicta, quemadmodum Trebuia Aboriginum apud 
Dionysiam Hal. 1,14. TqifioLa scripta est ; at Strabo V, 3, 1. Trebulam Mutuscam Tpjy- 
Sovgav scripsit. Ceterum haec oppida non a tribnlis nominata esse, sed a Treba Jovia 
Umbrorum sive Romanorum Trivia, inde intelligitur, quod eadcm oppida Trebia quoque 
vel Treba dicantur, nt Trebnla Mutnsca apud Arnobium adv. gent. IU. et apud Serv. ad 
Virg. A. VII, 711. Praeterea secundum Prudentium in Symmach. U, 964 sq. 

Ancipites tribuli snbeunt et carduus horrens : 

Hos fert sicca sitis, hnnc ebrius educat humor. 
At Trebnla Campanorum campcstris quidem fuit, sicut Nola Hecundum Livium XXIII, 
44 sq. et Silium Ital. XII, 162 sqq. non flumine, non mari septa, sed adeo abundavit aquis, 
ut Pliniua H. N. III, 5. Trebulanos Campaniae Balinicnses cognominarit, ut a Trebulanis 
Mutuscaeis et Suffenatibus in finibusSabinoramH.N.III,12.oUgnoscerentur. Elisamquoque 
/ literam scimus in Umbrico sopa sive sopo pro sulfure (Gallico aovfre, Gothico Stcibla); 
quam varie vero litera / permntata sit, datpvn testatur, quae in Iguvinis tabulis V,6,12. 
raq>Xe, Latine laurus y Italice allore scribitur. Permutalionis / et d literarum exempla 
refert Marius Victorinus apud Putsch. pag. 2470. ut linguam pro dingua (Zunge), lacrumam 
pro ddxott (Zaehre), olere ab odore (o£eiv), meditari a Lielertfv cet. In tabnla nostra 
II, 8 sq. etiam senatel tanginod suveis pro senateis suvtis tanginud 1, 9 sq. (senati aoqpov 
aive sapientis consulto) legitur, unde liimitel quoque 1, 3. pro limiteis sive limites in plurali 
numero scriptum putarem, nisi praedicatum mefi ist v. 4 sq. singularem posceret. Hinc 
Uimitel pro deminutivo accipiendum videtur, in quo Samnitium vim agooscerem, quem- 
admodum Romani deminutiva sna, quorum nullum latius patuit quam Sabinorum anca, 
ancula, ancilta, anciUuta, a Sabinis acceperunt, nisi famet quoque omnibus Osris commu- 
nis fuisset Snnt tamen alia, in quibus Abellanus et Nolanus sermo ad Samnites propiu* 
quam ad Campanos accederct, unde recte Prudentius Perist. XI, 207 «q. populos segregavit, 
qnum ecriberet: 
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Concurrit Samtitis atrox habitator, et altae 
Campanus Capuae, jamqae Nolanus adest 
IMomen tiimtel quidein, de quo Paulas Diaconas scripsit : vLimites in agrie nunc 
ttermini, nunc viae transversae sunt«, in nostra taboia vacao qaodam spatio in duas par- 
tes divisam est j sed qaam enantiationis sententia perfecta sit, si limitel una voce legatur, 
nihil equidem dcsidero, etsi litera t, nescio qna causa, non est integra, et prior vocalis f, 
sicut in praedicato mefi v. 4. contraria rationc, perperam exarata* Mefi, oode dativua femi- 
nini generis mefiai in versn paenultimo legitur, pro mefis scriptum censeo, nt limes medius 
dcsignetur, qnemadmodum media terra in versu paenultimo ea est, de qna Virgilius G. I, 
125 sqq. panllo ante illnm locnm, unde Pradentins versns de tribnlis G. 1, 150. hausit, cocinit : 

Ante Jovem nulli snbigebant arva coloni; 

Neo signare quidem aut partiri limite campum 

Fas erat: in medium qoaerobantj ipsaqve tellus 

Omnia liberius, nullo poscente, ferebat. 
Nam sub ipsum prioris paginae finem v. 30. de media terra scriptum legitur : ollad livvru 
eu is pedo h. e. illa (parte) tibero ea est soh, nisi tivvru(m) eu{m) is(t) pedo(m) supplere 
malis in nominativo casu, qaemadmodnm in initio Ubulae legitnr iiimitel - mefi(s) ist et 
Abeltano v. 15. pro Abellanos. Mefis pro fidaog (medius) positom esse testatur posterior 
tabulae pagina, ubi v. 8. sakarakiom Herekleis sive saceUum Hercuiis memoratur, pod anter 
terem m(e)s$ee ist v. 14 eq. h. e. gvod intra terram mediam est : agnosco autem in ista lite- 
rarum s et f pcrmutationc, qua in lgnvinis quoque tabulis mefa pro maza seribiLiir, vim 
Sabelloram sive Samnitinm. Pro Herculis sacello v. 4. Herehleis fiisno scriptum eet, 
qnod etiam 11,24 snpplendnm videtnr: hoc nomine fieetum dcsignari, sequentia docent, 
inqnibns verba ehtrad feihoss po Herekleis fiisnam amf et pert viam posstis vertenda sunt: 
altera (parte) ficubus apud (notl) Uercalis ficetum circum circa (dutpi te neoi *« sive 
ampert in Bantina tabola) positis. Ibi feihoss pro ficubus scriptum est, qaemadmodum 
Umbri fratrus pro fratribu» cet. dicere solebant, atqne s in feihoss posstis geminata, qnem- 
admodom in meddiss et kvaisstur Bercnlanensis et Pompejanarum inscriptionum. £odem 
modo litera k geminatnr in tribarakkiuf v. 11 sq. sive iribadahkiof v. 16 sq., aspiratio con- 
tra, in feihoss pro k posita et in ehtrad pro etre Umbrico iaserta, prorsus neglecta est in 
fiisno et fiisnam y in qna litera s qnoqae insolitam habet figuram, haud dubie antiquiorem 
«t literae Graecae ^similorem. Ceterum quum fiisnam pro ficinam sive ficariam silvam ge- 
neris feminini sit, in ablativo fiisno qnoqne exemplara habemns permutatarum inter se 
vocalinm o et o, de qua supra uberius disserni. Pro ficubns quidem apndHoratinm Epist. 
II, 2 snb fin. legitur populus assita certis limitibns; sed ficus in eundem finem esse positas, 
nemo dubitabit. PraeposHionem po cnm Graeca noti comparari posse, sicut amf et pert 
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cum dfttpt et neoi, Latina vox positis proGraeca noxtfHtctig docet; nescio tamen an 
po pro apud, ab dno derivanda, posita sit, quum pustin quoque v. 8., sicut nttotiv in 
Iguvinis tabnlis V, a, 25. sive posti III, a, 13 »qq. b, 8 *qq.> Graecae praepositioni nootl Cre- 
ttcaeve nooxl respondeat. Significat antem pustin slagi, sicnt slaagid II, 12. inter verba 
pud ist — sakaraktom Herekieis (quod est sacellum Herculis), pro termino, onde 1, 28 sq. anter 
slag(im) Abellanam rnim Nvvlanam (intra finem Abellanam et Nolanam) legitur. Verba pai 
ipi si (quae ibi sint) ad ficus referenda docent, qnam similis Osca lingua Romanae simnl 
fnerit atqne Umbricae, ab bac tamen in eo diversa, qnod nominativns plnralis, sicnt geni- 
tivns singularis, non in ar, sed oiSabeUornm more exieriL Si pro sint in Iguvinis qno- 
qne tabnlis legitur III, a, 6. 27. b, 3. ; ipi vero pro ibi eo magis scribi potoit, quod l'tp i an- 
tiqnitus dicebatur. 

Imperativnm likitub v. 10sq., qnoprima ennntiatio clanditnr, likitud (liceto) legen- 
dum esse, qnisque facile videt; qnoniam vero ton, quod antecedit, non nomen est, sed ad- 
verbinm vftto pro dftov (utrique parti), qnod in Mamertina inscriptione legimus, tribala- 
kae v. 10. genitivus partitivus est pro tribulosae terrae vsufructu positus. Tribalakae vero 
sive tribalakai v. 13 et 16. a tangendi verbo tuset sive toset pendet, quod ab aotiqno roaaw 
derivandum est, sicutPindari participium z6ooatg atqueHomeri Teraytav. Namu itthtf 
cumGraecis ablativis vofty iditp (pascuo proprio), seaipd cum htp itidta (suo agro seor- 
snm) comparandnm puto, qunm etiam v. 21. extr. pdon pro nidov sine e litera scriptnm 
siL Aet Latinae conjunctioni at, post vel pus cnm accusativis fekois (ficus) et fisnam (ficeium) 
constructa praepositioni post , anfret cnm dativo etsei (esetv. 23) leret (Atttc terrae), sicut oa- 
/er II, 14. cum determinativo terem (terra), conjnncta praepositioni infra respondet. Avt 
v.22.inter tins (tenus a tenendo ductum velxv^oc), et thesavrom (tkesaurum apud Petron. 
in fragm. Tragur. c.46. extr. Burmanni vel ^tjoavpoc), in qno Graeca aspirata # Roma- 
norum more per dnas literas, diphthongu* au contra Oscis pariter ignota per av expressa 
est, atque significat, sicut in fiantina tabnla, qunm inim conjunctio a pronomine entw deri- 
vata proprie item verlenda sit. Qnemadmudnm tins Graecorum xrijfta sive possessionem, 
quae quidem, ut apud Festum Gallus Aelins definit, usus agri aut aedificii, non ipse fun- 
dus ant ager est; sic tkesavrom XQ*je<* (bonum) sive quamlibet copiam designat, sicnt jam 
Naevins Platonis orcum orcivum tkesaurum vocavit. Patens v. 24. prorsns Latinum est, aon 
vero pro oftwg (simiiiter), sicut um v. 10. pro Oftov (simul) positum pnto, et asmonnak ad- 
tinod sive potius artinod (op^/u^l) pro communi foedere. Postrema enuntiatio v. 25— 32^ 
quae sicut altera ab adverbio inim (item) incipit, mutilata quidem et literis quibusdam vel 
perperam cxaratis vel stngulariter ligatis valde obscnra est, nec ita facile snpplenda vel 
explicanda; sed si pokkahe TiQogxrrjoiv (acquisitionem), ittom idtov (proprium aiiquid), aitt 
inam altt vero alia atque alia partc significat, hoc fere modo supplenda et vertenda videtur: 
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Inim pdl (an) thesavrei pokkahe e(t tins) ittom attt inam altt (sv)errins. 

Item soli vel boni acquisitio et possessio propria citra ultraque (est) vetita. 
An sive en pro vel II, 10. 15. 17. legitur, atque sverronei II, 2. a sverrins, quod ano^nxov 
■ive vetitum aliquid aignificare videtur, derivari potnit. Reliqna ex iis, qnae supra dicta 
snnt, facile explicantur; est autem i$ ante pedo v. 30. pro ist (est) scriptum, sicut iss 23. 
et iet in fine. Notanda est praeterea dnarum VV geminatio pro 6 usurpata in livvru: 
tera pro terra secundnm Varronem L. L. V, 4. etiam antiqui Romanorum poetae dixerunt. 
Hinc tereme, sicut terem II, 14., in casu determinativo positum non magia mirandnm est, 
quam ejusta ante finem pro anjusta (injusta) scriptum: mirandnm est potius, quod cum 
determinativo casu tereme pronomina isai eai, pro qnibus in Iguvinis tabulis VI, b, 20. 
inverso ordine eo iso vel ea eotifi V, a, 2. (id ipsum) positnm est, et adjectivum mefiai 
juncta sint, in ai, non in ame exeuntia, qnum in Iguvinis tabulis e coutrario II, 34. 1, 2. 
ex^afta .ojxavxi et reQxtafta orxavxt pro onavTtftah 11,31. legatur. Sed VI, b, 26. 
etiam toteme lovine pro toteme lovinem VI,b,46. «ive tote lovine VI,b,36. scriptum eat, 
atque in nostra tabula 1, 12. pam pro pad (qua parte) sive ckkumi 1, 15. legitur. 

Tota prior pagina sic vertenda videtnr : 
Ekkoma triibalakae liimitel Herekleis fiisno mefi ist, 

Qua ex parte tribulosae (terrae) limes Herculis ficeto medius Cst, 
ehtrad feihoss po Herekleis fiisnam amf et pert viam posstis, 
altera parte ficubus apud Herculis ficetum circnmcirca viam positis, 
pai ipi si pustin slagi Senateis suveis tanginud, tribalakae um likitud. 

quae ibi sint pro termino Senatui sapientis consulto, tribuleti (ususfructus) simul liceto. 
Inim iuk tribarakkiuf, pam Nuvlanos tribalakae tuset, namu ittiuf Ifovtanom esto: 
Item in eo tribuleto, qua parte Nolanus tribuleti (fines) tangit, pascuo proprio Nolanum esto : 
ekkumi seaipd Abellano tribalakai toset, iok tribadakkiof namo ittiof Abellanom estod. 
ex qna parte euosoloAbellanus tribuleti(fines)tangit,in eo tribuleto pascuo proprioAbellanum esto. 
Aet post fekois, pus fisnam, anfret eisei terei nep Abellanos (n)ep Ifovlanos pdon : 
At post ficus, post ficetum, inferiore parto hnjus terrae nec Abellanus nec Nolanus solum(babeto) : 
tribarakai tins avt thesavrom, pod esei terei iss, aon patens, asmonnakadtinodpatens. 
tribuleti possessio atque bonum, qnod hujus terrae est, similiter patens, commoni foederepatens. 
Inim pdi (an) tkesavrei pokkake e(t lins) itlom altt inam aitt (sv)errins: 
Item soli vel boni acqnisitio et possessio propria citra ultraqne vetita (esto) : 
aet anter slag(im) Abellanam, inim Nuvlanam, oltad livvru eu is pedo; 
at intra finem Abellanam, item Nolanam, illic libero ea est solo; 
isai eai mefiai tereme ajusta iet. 
in ipsa ea media terra injnata cst. 

6 
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2. Poitericr iabulat Abellanae pagina. 

In posteriore tabulae pagina tot qnidem veraua vel in ainistra vel in dextra quo- 
que parte truncati sunt, ut non omnia aatia poaaint explicari ; sed, dnm modo veuia sit pe- 
riclitanti, facili conjectura supplendi. Prima verba, licet multis de causis incerta sint, 
•ic tamen intelligi poterunt, ai lapidem, inAbellae urbis ruderibua repertum, ab Abellania 
aic inscriptam putemna, quasi cnmNolania colloquerentur. Incipit enim inscriptio a ver- 
bia emapoi tmstiri ktui aive aiicui pestri (aen poUna vestrum) civi. Mai, a mais (magis) Ban- 
tinae tabulae derivatum, Romanorom magt eat, «ed, quod ejusdem vocia repetitio v. 4. do- 
o«t, pro adverbio nihilo minus aive tamen accipiendum, qnemadmodum Italicum ma, Franco- 
Gallicum rnais, Hollandicum maer. S aine dubio svae aupplenda est con junctio, quam legia 
ratio poalulat, prupokir vero prupokid leeendum, ut verbum sit propinquat, unde dativna 
sverronci kva{iikva)iei Abelianoi (vetito qualiquali Abellano scil. solo) dependeat, . Sic kapi 
poat manu (itt)iua (manu proprla) aive malia manu(ma t)iuv (manu sua) pro kapid (capit) 
Bcriptnm eat» onm dativo pukalatoi (pecutatut) jungendum. 

Qnid io fine qnarti versua supplendum ait, conjectura assequi vix Ucet; nibil tamen 
deaideratur, quod aententiam mutet, quoniam pukaiatoi peculatum in privatnm uanm de- 
•ignat, trikei keketaku vero pro trica nauoxixvy aive dolo malo poaitom videtur : unde siptts 
e Bantina tabula suppleri potcst, Tum inuel snppleri poteat inue aive inuk (e et k cnitn ii 
Hereklkis 1,4. pro Herekleis inter ao permutantnr) t(is esto), quia inim isai tis Abelf{anoi) 
aequitur b. o» ittm eadem (ratione) lis Abeliano »oil. idem peccantt. In versibu* proximc 
aequentibna nihil fero interiiase, verba docent jam «upra laudata Senatet tunginod suveis 
(Senatus consutto sapientis) : unam modo literam auppleo, ut pro aus v. 8. legatur maus 
h. e. mujorikms atqne cum dativo ploralia nnmeri mullanois jungatur. Mullana autem male 
/acla aive peccata interpretor, qnibua katui (cautui aive cautiom) ait sakarakfom Herekleis 
v. 11,, ante quod, cui Ubet, verbum ist (est) auppleat, quemadmodum praepoaitionem pustin 
(pro), qnae 1,9. legilur, anto ablativnm staagid (termino) v. 12. Put eat relativnm adver- 
bium pro Sttdts «ive potiua quatenus, sed pid post ulus (ilte acil. aenatus) Aeolica prae- 
positio nido. pro ftstu (enai): unde liga(is) mihi non tam pro iegibus quam pro collegis 
positum esse videtur. Adduntur sciUcet nnmeralia fuf an sckss (quinquevel sex) cnm verbo 
kumfened (confiniit aive deddit\ qnemadmodnm nominativo saharaktom Herekteis additnr 
(pustin) slaaged pud ist (amod est pro termino) t et paullo poat pod anter tcrem m(e>- 
see ist (quod intra terram mediam est). Qnemadmodnm in mssee vocalis e, aio in feefv.12. 
extr. consonana r omiaaa videtur, niai teet pro tertt aive terret eic poaitum eat, qnemad- 
modum tit pro timet in Tuderti Martis inacriptione snpra laodata. Pendet indc ablativus 
puklpeisod (InixloTtiq:, a furto tixe pecuiatu) } aacella vero eecundum Festum dicebantur loca 
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dUs sacrata sine tecto quidem, aed cum ara secundum C. Trebatium apud Gell. VI, 12. 
coll. Fest. s. v. Mutini Titini tacellum, JLiv. VIII, 20, 8. Macrob. S. 1, 7., conaepta muro vel 
aggere et fossa, quibus inseptum opponitur a Paulo Diacono. Hinc v. 15aqq. additur: 
pai terem en niomu tanginud prufato tet i(jme$) an tnor h. e. qua in terra vel regione ex 
decreto praefato sit limes vel murus, po eikih sakar(a) ammidikte aive quo istie sacra (loca 
sunt) circumscripta. Quemadmodnm mor Oscorum more murus dicitur, sic moin est moene, 
quod Ennius quoque secnndum Festum singulariter dixit : nnde muiniku v. 22. pro muni- 
tione legitur, quemadmodnm cum Festo Placidus in glossist iMunicare, inquit, communi- 
care, dictum a moenii» i. e. operibus.« Mulaikei (t)erei (molari terra) pro aggere scriptum 
puto, quia fosid (fossa) additnr; post eisett sakarakleis (hujus sacelli) antem conjunctionem 
copuiativam inim (et) suppteo, quia jungitur teres (terrae) geniUvus. Froktatiof per meta- 
tbesin pro frutectis sive fruticelis acriptum est, qnemadmodum Servius ad Virg. Ecl. I, 40. 
frutecta, inquit, acbolastici vocabant. JLitaram f in fine v. 21. feikos (ficubus) esse supplcn- 
dani, inde colligo, quod etiam in versu paenultimo post gcnitivum Herekieis legitur fi 
pro fiisno sive ficeto. Quum e verbis avt Noviak v. 23. conjici possit, ablativum Abtllak 
antea esse supplendum, poi or{tom) interpretor quatenus actum est. Orlom eoim in Igu. 
vinis tabulis oratum significat, orare vero antiquos pro agere dixisse, Paulus Diaconus cum 
Festo atque Nonio MarceUo annotavit. Hinc post Novlak (Nolae) praepositionem pusfin 
suppleo pro Lalina de, post fiisno autem p. 24., quod etiam 1, 4. pro fiisna exaratum est, 
Abellal, quia sequStur Noelat pro Novlal, quod pro Nolano dici potuit, quemadmodum Si- 
cani etiam Siculi sive SateXol dicebantnr. Abellalis autem una voce jungendum eet, ut ait 
genitivus pro Abellani, qui pendeat ab ablativo komono (communi) e Bantina tabula post 
pid Novlal(0 h. e. aan Nolano in fine supplendo. Quam interpretationem si admittia, ni> 
hil amplius desideratur, totaque posterior nostrae tabulae pagina sic est vertenda : 

Eaumoi vestiri kiui mai, s(vae) prupokid tverronei iva(likva)lei AbeUanci, 

Alicui vestrum civi tamen, si propinquat vetito qualiquali Abellano, 

inim manu (itt)iuv kapi mai pukalaloi (sipus) trikei kehetaku, 

et manu propria capit tamen peculatui sciena dolo malo, 

inuk l(is esto): inim isai lis AbeWjsmoi). 

tum lis esto: item hac (ratione) lis Abellano sciL idem peccanti. 

Inirn katui mullanois (m)aus Senatel taneinod suveis. 

Item cantioni peccatis majoribus Senatus consulto sapientis, 

put ulus pid liga(is) fuf an sekss kumfened, 

quatenus ille cum coUegis quinque vel sex decidit, 

(jsl) sakaraklom Herekleis, (pustin) slaagid pud ist : 

est saeeUum Herculia, pro termino quod est: 
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inim te{r)et puklpeisod^ sakarakiom, pod anter terem m(e)ssee ist, 

et terret a peculatu aacellum, quod intra terram mediam est, 

pai terem en niomu tanginud pmfato set l{imes) an mor y 

qua in terra vel regione ex decreto praefato ait limes vel manu, 

po eikik sakaria) ammidikte, om moin mulaikei {t)erei, fosid, 

quo istic sacra (loca) circumscripta (sunt), simul moene molari aggere, fossa, 

eiteis sakarakleis (Jnim) teres froctatiof, fXeihos), muiniku, 

hujus sacelli et terrae frutectis, ficubus, munitione, 

pot or{tom Abeltak) avt Novtak(pustin)Herekleisfi(isno,AbeUal)ispid]Sovlal(ikomono). 
quatenusactum estAbellae atqueNoIac de Herculisficeto, Abellani cumNolanocommuni. 

Pars'VI. Alphabeta Osca. Tab. II. 

ln tabula II. alphabeta addidi ex inscriplionibus illustratis collecta, quae ut recte 
intelligantur, pauca admonenda sunL Fontes, unde hausta sunt, superscripsi, diligenterque 
cavi, ne immiscerentur e nummis vel vasis aliena, quae jndicium perturbarent. Alphabeto 
soli Capuensi paucas literas addidi e nnmmis Samniticis illustratis, ut supplerentur, quae 
dcessent. Dcest tamen aspirationis nota, qnemadmodum litera C vel G in Herculanensi 
alphabeto, B, H, F, in inscriptione antiquissima. Ubi lineolam transversam posni, nulla 
omnino litcra Osca Latinae diversa quadam figura respondet, quum C semper pro G scri- 
batur, sicut RV pro Q et KS pro X, Z vero non discernatur ab S, nisi si duplicem SS 
tam pro Z quam pro X posilam putare velis. Quod ad addita dno Graecorum Italiae an- 
tiquissimorum alphabeta attinet, de quibus in fine hujus operis siogularis sermo erit, hic 
nonnisi illud moneo, me, quum Oscas literas Latino Bantinae tabulae alpbabeto adapta- 
rem, eas literas, quae Graecis propriae fuerunt, extra alphabcli ordinem in fine adjecisse, 
quae quam diflerant usu a Latinis literis, quibus appositae sunt, non latet iiterarum Ro- 
manarum Graecorumque gnaros. Sunt autcm plura notanda et de figuris et de pronun- 
tiatione literarum Oscarum. 

1 . De literarum figuris. 
Oscarum lilerarum e Tuscis originem non solum illud testatur, quod a dextra 
ad sinistram scribnntur, sed multo magis hoc, quod litera O supplenda fuit per u puncta- 
tum. At inter Tuscam Oscamque linguas tanta fuit discrepanlia, ut et sibilantes literac 
praetcr unam s et aspiratae consonautes praeter k et f abjiciendae, mediae contra literae 
b, g, d, a Graecis muluandae csscnU Ne enim harum originem a Romanis deducamus, 
dissuadet praeter Graecam gamraae figurani atque pronuntiationem, quam gammatus limes 
apud agrimensores testatur, literarum d et r inter Oscos et Romanos di£erentia. 



Digitized by 



- 45 - 

Neque apud Romanos, qui a Graetis Siciliae Doricnsibus, neque apud Oscos, qni a 
Tuscis literas acceperant, inter literas rfct r ullum discrimen pritnitus fuit, quod quidem simili 
modo facientes, atque Sp. Carvilius apud Romanos C et G distinxit, contrariam tamen 
ralionem secuti aunt, ut Osca rf Latinae r, Osca r contra Latinae rf videretur similis. 
Ceterum Graecorum vis in literae p figura imprimis cernitur, quam Romani Graecae r 
similem fecerunt, praetereaque in eo, quod Abellani Tuscam « Graecorum quoque more 
v Bcripserunt. Praeter ti vocalem t quoquc diversis modis scriptam videmus: nihil tamen 
interest, qua figura usi sint, nisi quod consonans j semper, nescio an fortuito, I scribatur. 
Praelerea Osci literam a tam singnlariter formare solebant, ut, quae inscriptio Osca sit, 
ex ea potissimum cognoscatur. Lilera g> quidem, quae est ultima aiphabeti, Tuscae ple- 
rumque similis est, sed in variis inscriptionibus satis varia, atque, sicut s in Abellana 
tabula, valde singularis. Hinc Osca literatura, etsi a Tuscis accepta, Oscis tamen propria 
dici potest: quando vero Osci literatttram istam reccpcrint, cx illis literarum figuris con- 
jici potest, quas Tusci variis temporibus varie scripserunt Antiquissimam quidem literae 
m figuram, Tuscis et Graecis antiquioribus communem atque hieroglyphico aquamm 
signo paullo similiorcm, quam quae Puoice scribi solebat, Osci praeter unum antiquissimae 
inscriptionis exemplum pariter ignorarunt, atque illas, quas vel Romani Graecique in Eu- 
ropa vel Umbri in Iguvina tabulalll. multo serius invenerunt: hano literam contra, sicut 
piscis natantis notam n, iisdem semper duabus figuris scripsernnf, quibus et Tuscos ct 
Umbros in plerisque inscriptionibos suis usos reperimus. Oscorum literatura pleraque 
igitnr junior est exemplo tesserae hospitalis ex aere vetustissimac, quam a. 1783. prope 
Petiliam in Rruttiis repertam Uccrenius cxplicavit iu Ribliolheca veteris literaturae et 
artis P. V., multo antiquior tamcn bellis Romanornm Punicis, quia gamma, terminis ad- 
huc agrimensorum transversis positis similts, nondnm rotundiorem figuram Lalinae C 
accepit, cui Sp. Carvilins Romae lineolam illam addidit, nnde G naU est. A tessera illa 
hospitali jam Tusca Hteratura adeo degeneraverat, ut gamma ejus vocalis i, t contra sibi- 
lantis locum occuparet, unde duas sibilantium figuras Tusci habebant, qnarum antiquiO- 
rem, Latinae literae m similem, tam Osci quam Umbri ignorarunt. V quoque litera apud 
utrosque digammi Graeci figuram jam araiscrat; Umbros autem multo serius qnam Oscos 
Tuscorum literaturam recepisse inde intelligitur, quod, Iicet utrisqne junior Iiterae q> 
figura commnnis sit, h et t literae apud Oscos nonnisi antiquiore, apnd Urabros nonnisi 
juniore figura exaratae sint. Antiquissimas Oscarum literarum figuras post Mamercini 
civi» inscriptionem in Abellana tabula conspici, dubitari nequit, Pompcjanas vero iuscri- 
ptiones non ita multo ante nrbis ruinam exaratas esse, veri simile est: imo Herculanei 
reperta dicitur Osca inscriptio tam vivido colore conspicua, ut in ipso interilu posita 
videatur. Ceterum Oscam literaturam, etsi Rantina tabula Latinis, Mamertina inscriptio 



Digitized by Google 



Graecia literis scripta est, ultra Tuscornm olim imperii fines in Campania pertinoisse, nummi 
Samnitici testantnr, Oscis literis inscripti. Non omnes quidem nummi, qnorum 'nscriptio- 
nes Oscae pntantnr, Oscas quoque literas eihibent, sed tamen praelcr nunimos bello Ita- 
Uco Corfinii cnsos illi quoque, in qnibna nomina Aderl sive Aderu (Atellae in Campania 
vel Aterni ad fluvii Aterni ostia), Frentred (Frentanorum), Akudunniod (Aguiloniae inSam- 
nio) leguntur. Vii$ antem literae in nummis Posidoniae sive Paesti in Lucania vere 
Graecae sunt, iis similes, quibus teesera hospitalis supra laudata inscripla est, et plane 
diversae a nomine Fistulit in nummis incertis. Licet igitnr literae a dextra ad sinistram 
scriptae sint, non tamen Graecae Oscarum vocnm inscriptiones Oscae statim dicendae 
snnt; multo minus Latinae, a sinistra ad dextram esarataej, qnarnm in nommis maxima 
est copia. 

2. De literarum pronuntiatione. 
Oscae literae sine dubio antiqnitns eodem modo pronuntiabanlur, quo Latinae, 
quibus in tabula nostra respondentj sola Romanornm veterum rusticitas, qna literarum 
C et F pronuntiatio sic paullatim mutata est, ut literarum x et <p locum obtinere vide- 
rentur, effecit, ut hae duae literae aliter apud Oscos, Graecorum morem secutos, aiiter 
apud Romanoa sonarint Hinc Oaci consonantem V a vocali simili, quas Romani nna 
eademque litera acribere solebant, eic semper fere diatinxeruut, ut xF pro qu et oF pro su 
ante vocalem scripserint, quemadmodnm *g pro seriorum Latinorum x. Vocales contra 
o et u, quas Romani jam antiquissima aetate diversis llteris scribebant, Osci sero demnm 
vel puncto vel lineola transversa supra impositis distingucre coepcrunt, unde etiam voca- 
lem i a consonante j, quas Romani nunquam distinxerunt, simili lineola transvcrsa variis 
modis apposita discrevisse videntur. Literam Z Osci non magis unquam in literaturam 
suam receperunt, quam literam X; ea enhn, quam Lepsius de Ubulis Eugubinis pag. 71. 
not. 203. accipiendam putavit, non differt ab s litera variis modis perscripta. Literam 
T quidem pro « usurpatam in Abellana tabula vidimus, eam tamen non agnoscunt aliae 
Oscorum inscriptioncs. Literam cp non Graecorum more, sed sicut Latinorum f pronun- 
tiandam esse, inde intelligitur, quod praeter h nullas aspiratas habercut Osci, pro (r in 
nominibus thesavrom ct thesavrci, quae in Abellana tabula leguntur, Romanorum more th 
scribentes, neque magis unquam 6 pro 9», quam tp pro b ponentes : ubi enim b pro <p 
scripta videtur, error est vel lapidarii vel chalcographi. 

Pars VII. Osci sermonis indoles. 

Licet Oscae linguae rudimenta non sic, ut TJmbricae, in systematis formam pos- 
sint redigi, quia major quidem est inscriptionum muUitodo, brevior vero earundem am- 
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bitus, unde propter argumenU varia majorem qnidem nominum verborumque copiam, sed 
pauca modo ad grammaticam spectantia banrire licet; nonnulla tamen Oscis propria mo- 
nenda sunt, quae vel ad literarum usum vel ad verborum formas spectant. 

1» De literarum usu. 

Oscam linguam tam similcm deprehendimus priscae Latinae, ut, quae intertit 
differentia, cnm temporam decursu, tnm variornm populorum commercio quam maxime 
effccta videatur. Oscae linguae mutationea testatur ipaarum inscriptionum varietas, quae 
tameo tam exigua est, ut Bantina tabula, licet autiquiore aetate atqne in Apuliae et Lu- 
caniae confinio Latinis literis exarata, non ita mnltnm differat a serioribus Campaniae 
inscriptionibus. Etiam Mamertina inscriptio in pancis modo Graecorum commercium 
prodit; multo magis abhorret a reliquis inscriptionibus Abellana tabula, cnjns icrmonem 
tam Tuscorum Graecorumque quam Samnitinm commercio mntatnm agnoscimus. 

In nnlla alia inscriptione tam multae literae inter se permutantur, quam in Abel- 
lana tabula, in qua pro media in terra tam mefiai tereme quam terem m{e)ssee scriptum est. 
Etsi vocalis « duabns literarum fignris scribitur et a vocali o transvcrsa quoque lineola 
snpra imposita discernitur, nihil tamen frequentins observatnr qnam literarum earundem 
permnUtio: imo vocalis u cum consonante v in enm modnm permntatur, ut non solum 
kiui pro civi, sed tiuuru quoque pro livoru (tiberum) scriptum sit In Bantina tabula eo 
magis cevs Bantint (civit Bantinus) pro ctus legcndum censeo, quoniam in inscriptionibns, 
quae Oscis literis exaralae sunt, avt quoqne pro aut(i) et tovtikt |pro tutictu acribi solet. 
Mftut quidem in Abellana tabula pro majoribus, eicut mait in Bantina pro magit legitur; 
sed praeter diphihongos ai, ei, ii, oi, ui, pro ae, e, i, oe, nnllam aliam agnosco, niai au 
in tauci pro tocio in Bantina tabula: tavtam enim sicnt tovtam pronuntiandnm censeo. 
An tv in nomioibus Niumeriit et Niumitieis pro diphthongo accipicndum sit, quum in mul- 
tis aliis vocabnlis dnabus syllabis pronuntietur, dnbito: eu certe pronomen pro ioh sive 
iuA duae vocales sunt; sed triphthongum forsan oex reperimus in antiquissimae inscriptio- 
nis nomine Oeitennit. An in nomioibus Niumeriit et Niumisieit literae r et t inter Be 
permutatae sint, quemadmodnm degetatiut pro digitariut scribi potnit, a digitando pro 
dictando derivatns, unde apud Remanos quoque scriptores indigitare legitur, dubitari qui- 
dem possit; at vmcter lamatir in Bantina tabula aliter interpretari nescio, qnam ut 
Umbrorum more pro vinctit lamatit scriptnm accipiatur. PermuUtionem literarum st et 
f jam supra noUvi; fi pro m scriptum est in hercntaten Herculanensis inscriptionis et in 
pon pro quum in Bantina Ubula. Memoratu vero qnam maxime digna est literarum r, 
<fj /, permuutio in nomine tribarahJduf sive tribadakkiof et tribalakae pro tribulota terra. 
Etiam hoc est observandum, quod in Abellano saxo nomina in f exire eoleant, qnemad- 
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modnm relativum adverbium puf in Pompejana inscriptione, in Bantina contra tabnla d 
in fine vocom addi soleat. C vel K litera praeter Novlak pro locali Nolai sub Abellanae 
inscriptionis finem quam maxime additur pronominibus, ut in ekak Pompejanae pro eka 
Campanae scriptionis. K et p praecipue in pronominibus relativis permutantur, quancjunm 
petiropert pro quater quoque, et fuf pro quinque usurpatum legimus : quemadmodum enim 
in Mamertina inscriptione ke pro pa (qua) positum invenimus, sic in Abcllano saxo tam 
ekkoma sive ekkumi pro pam, quam emapoi pro Latino alicui legitur. Etsi pom, si cnm 
ckkoma sive ekkumi comparatur, pro pame scriptum deprehendis, quemadmodumLatinorum 
conjnnctio cum secnndum Scanrum de orthographia pag. 2261. ed. Putsch. in Saliari car- 
mine cume scribebatur; non tamen tanta fuit Oscoruin rusticitas in abjiciendis vel adden- 
dis literis, quanta Umbrorum in Iguvinis tabulis, in quibus determinativus casus pro sim- 
plici o in 001, ome, omem, omen, oma y omars, quod Osco omad respondet, cxit., Zflitera.in 
ehtrad feikoss Abellanae tabulae et contra morem inseritur, et pro c Latina scribitur, pro 
qua literam s habet fiisna nomen; sed neqne Umbrorura more nomina aspirationis ope 
dilatanlnr, neqne Graecornm consuetudine * initialis in aspirationem mntatur: qnin tia 
sive vftta pro somo Umbrorum vel bftov Graecorum scriptnm est 

2. De verborvm formis. 
Osca lingua Latinae veteri tam similis fuit, ut paradigmata quaedara exhiberi, 
quod, quia de multis exempla desunt, non sine lacunis, atque propter dialectorum diffe- 
rentiam vel propter locorum similium variis modis repetitorum inopiam non sine longi» 
dissertationibus exsequi licet, haud necessarinm existimem. Panca igitur monuisse suffi- 
ciat, unde Osci sermonis indoles propria cognoscatnr. Imprimia notandus est nominum 
propriorum usus, in quo hoc praecipue Oscis cum aliis ejusdem stirpis Ausonicae populis 
commune fuit, ut ant nullnm nomen in ius exicns, ut V(olero) Men(a)s Melissaii (filius) 
et V. Aadirans V. Pompejani, aut duo nomina ejusdem temiinalionis iis h. e. ius gerere 
solerent, ut Pakis Tintiriis apud Lanzium, cui in feminino genere Epe Latinae, fortasse 
etiam Muia Itilnia rcspondet. Rarius observatnr Romanorum mos, ut in nominibtu 
Mr. Aadiriis F.Pompejani, cui similem aliam inscriptionem lego N. Trebiis Tr.; frequen- 
tior est nominum abbreviatio, quemadmodum nnmmi Samnitici tam (G.) Mutii sive Mutil 
Embratur, quam G. Paapi (G.) inscripti sunt. Patris nomen sive praenomen non inseri, 
sed addi solet nominibus; duornm vero patris nominum cxempla desidero, unde in Her- 
culanensi inscriptione L. Slabiis Laukil pro L. Aukil legendum censeo. Multimodis va- 
riata nomina legimus, ut Uerine et Herenni, et quemadmodum Stenius Calinius Stattii 
filius in Mamertina inscriptione 2rewg Kahtvtg Stavtt scribitur, sic Popidiis pro Popidius 
scriptus non quatuor, sed tribns syllabis pronuntiandns esse videtur : vocalis t enim 
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* geminari solet, etiamsi u non elidatur. Vocaliam elisio antem in nominnm flexiorubu* 
adeo usltata e»t, ut non solam degetasis pro degetasius vel cevs Bantins pro civis Banti- 
nus, sed eliam mepZ pro medius, quemadmodum Paapi pro Paphu, legatur: Meddis contra 
pro Meddix etiam Meddiss cum gemiuata *« scribitur. Quot modis Osca nomina et verba 
flectantar, definiri vix potest: elsi enim genitivus nominum in as, eis, es, et tertia persona 
verborum in ad, ed, id, exire solet, magia tamen inter se diflerunt genitivi mottas et tri- 
balakae sive tribalakai vel par(icipia deicans et eiiuns, vel quod tam terei pro /errae quam 
tktsavrei pro thesauri legatur. Non minas diflerunt ablativi pluralis numeri tribarakkiuf 
et zicolois, etsi in feihoss posstis pro /?c«t6«* positis quartum declinandi genus a secundo 
discernere licet, atque tam genitivus singularis Senateis quam accu&ativus pluralis fehois 
ad quartam declinalionem referri potest. Tria genera facile dignoscuntur j dualis vero 
numeri exemplum desideratur: vocalivus non legitur, reliquis casibus autem accedit et 
localis Novlak (Nolae) et determinativna terem sive tereme (in terra). Gradus comparatio- 
uis agnosco. in maus (majoribiis) et maimas (maximae), quamquam pluraJem nessima cum 
genitivo nesimsm et ablativo nesimois pro positivis accipio. Insignis est pronominum de- 
monstrativorum copia, quam voces ionc, exac et exeic, esuf, ezum, eizttc, izic et eizeic, 
cizazunc in Banlina Ubula, isai eai, iok et eikik in Abellano saxo, eksuk et inu in Pom- 
pejana inscriptione cet. testantur. In nominibus Osci saepe deminutiva, ut liimitel, in 
verbis contra intensiva, ut eituns, deivatuns, pouebant. 

Appendix i. de Oscorum origine. 

Quum Osca lingua ex iis, quae interpretati sumus, non amplins ait terra quasi 
incognita, pro se quisque facile intelliget, Oscos pariter atque Auruncos, Volscos, Latinos 
et Umbros cum Sabellis omnibus esse ex Ausonum gente, quae maximam partem Italiae 
olim insedit Quae enim observatur diflereotia, non major antiquitus fuit, quam qua dia- 
lecti unius ejusdemqne sermoais per varios casus mntatae discernuntur. Ea autem, quae 
communia fuerunt omnibus Ausonum populis, Pelasgicam Graecorum redolere originem, 
magis etiam apparebit, quum mibi otium fuerit, vocabularium Ausonicum cum gramma- 
tica Umbrica elaborandi. Hic unum exemplum in medium protulisse suflSciat, unde luce 
clarius elucescit, quatenus omnium populorum Italiae ex Ausonum gente linguae prisco 
Graecorum sermoni vel similes fueriut vel dissimiles. Quamvis divcrsa videantur Osca 
verba svae pis, Volsca sepis, Umbrica sve pis sive sopir, Latioa seiquis, a Graeci» «l* rtc, 
nemo tamen Germana so wer (Gothioe swa kwas) pro wenn jemand (Gothice jabai htas) 
vel alia Sanscriticae stirpis vocabula similiora putabit antiquitus: imo quum rationes per- 
spexerit, quibus mutentur literae, tamGraecas particulas ii et i*rt, quam Latinas el, ita, 
ex antiquo pronomine is, qaemadmodum Latinam atc ex Osca izic aive etseic, Umbrica 

7 



Digitized by 



* Uek, vel Oscas in, ini, inim, inu, ex Umbricis eno, enno, evox, tvax, derivabit Quam- 
vis magna sit linguarum singularum differentia paullatim inde enata, quam vel ipsa no- 
mina Pomponii apod Umbros, Pompilii apud Sabinos, Pompejt apud Oscos testantar, secan- 
dam qaae Tarpeja quoque rupes montis Capitolini non differre videtnr ab Osco Tarquinii 
sive Tarchontis Tusci nomine Tarpinioi nemo tamen porro peregrinum Latinae linguae 
elementum, quod Siculis potius ex Iberia Thncydidis b. e. Gallia oriundis debelur, tri- 
buere poterit Aboriginibus. Quod ut rectius perspiciatur, addere quaedam mibi liceat, 
quae nondum satis intellecU video. Maximus enim error inde natos est, quod plerique 
easdem terras iisdem fere nominibos appellatas putarunt, de veravi nominum apud diver- 
sos scriptores securi. Ut omittam aoliquiora, quae alios illustrare conabor, ab Herodoto 
primo incipiam, qni cum 1,163. scriberet: Oi di 0toxaties-vavxiXif]Oi fiaxyjjoi itQtoxot 
'EXXyvtov ixQTjoavxo' xai xbv te *AoqIt]v xai xrjv Tvqotjvijjv xai ttjv^IfirjQirjv xai xbv TaQxr]o- ^ 
obv ovxoL eioi ot xatadi^avxes' ostendit, quibus nominibus Phocaeeosium periegesis anli- 
quam occidentalis Europae descriptionem distioxerit. Nam si duae partes italiae, quas 
Apenninus disjungit, Adria et Tyrrbenia vocantur, quarum nomina Adriaticum et Tyr- 
rbenicum mare servavit, Iberia estGalliae ora australis, Tartessns contra Iberia serioru m. 
Tbucydides certe, qui Celtas prorsus ignorat, quum VI, 2. scriberet: *&$ di 17 aXrfteut 
tvQtoxexat, "IflT]Qts ovxes xai anb xov Stxavov noxauov xov iv 'IfirjQiq vnb Atyvtov dvaoxav- 
xes (Stxavot)' regionem inter fontes Sequanae et Ligeris, ubi secundum Scylacem Caryan- 
densem post Iberos sequuntnr Ligurea et Iberi mixti usque ad Rbodanum fluvium, Iberiam 
vocavit. Quam prave tamen Servius Thucydidis verba interpretatus sit, supra jam indi- 
cavi j sed pessimae omnium opinionis auctor fuit Dionysius Halicarnassensis, qui, quum 
1,22. varias de populorum Italiae et Siciliae origine sententias invenisset, Pherecydcm 
nulli Atheniensium in scribendis gencalogiis secundum (1, 13-) sequi maluit, quam eum 
sanioribus historicis incerlum relinquere, quod diserie affirmari non potest. Is 1, 10. recte 
qnidem post vanas interpretationes nominis Aboriginnm, Romanae gcntis auctorum, addi- 
dit: "AXXoi di Atyvtov dnoixovs ftvfroXoyovoiv avxdg yevia&at, xtov buoQOvvxtov ¥)ufiQixot£' 
ot yaQ Alyve$ otxovot uev xai xrjg 'IxaXiag noXXaxr), viuovxat di xtva xai xr)$ KeXxtxqg' 
SnoxeQa favrots ioxi yrj jrorntc, adrjXov' odi ycp txt kiyeiat neQi adttov nQOOtoxiQto oatpis 
adiv' at iofelici studio erueodi, quae eruendi, quae eruenda nonsunt, haec dissernit, quae 
ex Latina versione proferre liceat. 

vDoctissimi Romanororo scriptorum, ioquit, ioter quos est Porcias Cato, qui 
yltalicarum urbium origines accuratissime collegit, et C. Sempronius, et multi alii, ajunt 
r Aborigines esse ex iis Graecis, qui quoodam io Achaja (h.e. Graecia) habitarant, etmul- 
»tis aute bellum Trojaoum aetatibus iode migraraot. Vernm tamen verbis disertis non 
sscribunt, aut ex qua Graeca natione fuerint, aut ex qua arbe migrarint, aut quo tem- 
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»pore, aut qno coloniae duce, ant qnibns acti casibus antiqnam patriam reliqnerint: et,% 
ufabulam Graecam secuti, hoc nullius anctoris Graeci testimonio confirmarunt. Rei igitnr 
•veritas qnomodo se habeat, incertnm eat. Quod si istorum sermo verus est, non possunt 
vcoloni esse nllius alterins generia quam Arcadici*. Tnm postqnam sententiam snam ex 
iis, qnae ab antiqnis poetis et fabnlarnm scriptoribns de sedibus et genere Oenotrorum 
scripta fuerunt, probare conatus cst, adjecit 1, 13. haec quam minime probabilia: »Arbi- 
»tror antem ipsos Oenotros cnm mnlta alia Italiae loca occupasse, quae partim deserta 
npartim male culta nacti fuerant, tnm etiam agri partem aliqnam Umbris ademisse; Ab- 
•origines autem vocatos, qnod in montibus liabitarent (Arcadicnm enim est montium habi- 
»tatione delectari), nt ii qni Athenis Hyperacrii et Parhalii vocabantura. Meliora sane, 
Timaeum secutus, Scymnus Chins cecinit in orbis descriptione v. 216 sqq., qnum vel 
fabulosa illa de Umbrornm origine a Circes et Ulixei filio Latino atque Ausonum ab 
Ulixei ct Calypsonis filio Ansone, quibuscnm et illa, quae jam antiquissimns anctor He- 
siodns in Theogonia v. 1011 sqq. de Agrio sive Umbro atque Latino cecinit, et iila, qnae 
Hyginu* MvOoXoy. c. 127. et Festus s. v. Mamiliorum familia ex opinione omnium Ro- 
manorum atqne ipsins Dionysii Halic. IV, 45. annotaverunt, congrount, Graecam saltim 
Ansonum originem testentnr. Ceternm Ausonas Osci, qui avt thesavrom pro aut thesau- 
rom cet scribebant, nonoisi Avsonas sive Avronas, ncutAuruncos nonnisi Avruncos, dicere 
potuernnt. Hinc Satnrnini qnoqne in Etrnria secnndnm Plinium H. N. III, 5. (8.) Avrinini 
dicebantnr, qnos eqnidem 'A^oQiylvag Oionysii Halicarnassensis sive '^fioQiylvag 
aliorum secnndum Stephannm Byzantinum interpretor, qnippe qnorum opera Pelasgi Sa- 
turniam, teste Dionysio 1,20 extr., vel Sicnlis expulsis eripuerunt vel ab se aedificatam 
incoluerunt. Ante Aborigtnes antem Sicnlos incoluisse Satnrniam, oracnlnm docet secun- 
dnm Varronem apnd Macrobium S. I, 7. et Lactantium 1, 21. Pelasgis datnm, qnod, teste 
Dionysio 1, 19 extr. L. Mallius sive Manilius, qui Plinio II. N. X, 2. (cf. Fest. s. v. sexa- 
genarios) diligentissimus togatorum senator, maximis doctrinis, nullo doctore, nobilis, au- 
dit, in tripode quodam templi Dodonaei literis antiquis exsculptum vidisse dicitur: 

2vtl%tts paioutvot StxeXtSv ZaroQviav alav t 

HiT ' AfioQtyivttav Korvlrjv, ov vaoog dxuxai, 

Olg avatux^htgg dsxarrjv ixrtiftipcne Qoiftu) cet. 
Quamvi* mnltis jam aetatibua ante bellum Trojannm hoc factom sit, minime tamen cre- 
dendnm eat Dionysio, Peucetinm jam septendecim generationibns anle Uiacam expeditio- 
nem cnm fratre Oenotro ex Arcadia ad Italiae litus appulisse. Emendandum est antem 
alind qnoqne testimoninm apnd Paulnm Diaconum: »Peligni ex Illyrico orti: inde enim 
»profecti dnctn Volsini regis, cni cogoomen fuit Lncnllo, partem Italiae occuparnnL 
»Hujua fnernnt nepotes Pacinus, a qno Pacinates, et Pelicns, a qno Peligni*. 
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Haec si vera esset lectio, par* certe , Ausonum ex Illyrico veniaset in Italiam : 
Pelignos enim OTidins in ipsornm finibus Snlmone natus F. III. 95. a Sabinis ortoa dicit. 
At totus locus corruptelis abundat: quos enim Pacinatet putes sive Pecinatet, ut alii le- 
gunt? Cluyerns qnidem Piciantes Stephani Byaantini comparat, qui sunt Picentet; eed 
multo rectins ejusdero Slepbani Peucetiantet comparari, qui sunt Peucetii, LucuUus sive 
potius Lucilius dux docet, a qno Lucani appellati dicuntur Paulo Diacono: quanquam 
pro boc qnoque rectins Eustatbins in Dionysii Perieg. 362. cnm Plinio H. N. 111,5. (10.) 
Lucium quendam exbibuit. Picentes ex illo loco excludit ipse Panlns Diaconns scribena: 
vPicena regio, in qua est Asculnm, dicta, qnod, Sabini qnum Asculum proficiscerentur, in 
»vexillo eorum picus consederit«, coll. Strab. V, 3, 1. pag. 228. V, 4,2. pag. 240. VI, 1,3. 
pag. 254. Legendum est igitur: vPedicli sive Pediculi ex Hlyrico orti: indo enim profecti 
sductu Volcinii regis, cui cognomen fnit Lucilio, partem Italiae occuparunt Hujns fue- 
»runt nepolcs Peucetiut, a qno Peucetiantet, et Pediclut, a quo Pediculi». De Pediculia 
enim, quorum oppida fuere Rodiae, Ennii patria, Egnatia, Barium cet, Plinins H. N. fld, 
II. (16.) acripait: »IX. adolcsccntes totidemque virgines ab Illyriis tredecim populos ge- 
»nuere« ; Servius antem ad Virg. A. VIII, 9. tradidit, Pencetiam et Hessapiam a duobus 
fratribns dictas, qui illic imperarunt, coll. Plin. H.N. III, 11. (16.) panUo ante 1.1. Strab. 
VI, 3, 1. pag. 277. Regem Volcininm «cribendum putavi propter Volcentum, antiquum 
Lucaniae oppidnm, Ovlxovg Ptolemaei, Ulcianam praefectnram Frontini de col. pag. 109., 
cujus incolas Livins XXVII, 15. Votcentet, Plinins H. N. 3, 11. (15.) Votcentanot, Gruteri 
inscriptio CCIX, 2. Vulcejanot vocant: Vulcejum antem a Volcinio non magia differro 
exislimo, quam Tarpejum a Tarpinio sive Tarouinh. Ceterum Pedieuloa a ttitv, qnem- 
admodum Pcucetiot a rcevxrj nominatos censeo: Graecos enim insediase totam fere Apu- 
liam et adjacentea Italiae oras maritimas, omnibna notnm est. ■* 

2. De regionvm, quas Osci insederunt, primis incolis. 
Oscos Campanos cum Auruncis, Volscia et Aborijinibus, ex Umbris, qnemadmo- 
dum Samnites ex Sabinis, immigrasse, cum lioguarum afiinitas, tum bistoria docet; popu- 
lornm vero, qui ante eos loca, qnae insederunt, incoluerint, Plinins quidcm H. N. UI, 5.(9.) 
de Campania scribens : »Hoc quoque certamen humanae voluptatis tennere Osci, Graeci, 
»Vmbri, Tusci, Campani« nnllnm meminit; at idem in sequenti capite de Lucania: »Te- 
»nuerunt eam, ait, Pelasgi Oenotrii, Itali, Morgetes, Sicnli, Graeciae maxime popuU: 
anoviasime Lucaoi a Samnitibns orti duceLucio«. Debisautcm consentinnt omnes, quide 
antiquissimis Italiac populis scrip.serunt; minns recte Plinius H. N. 111,10.(15.) verbia: 
»A Locris Italiae frona incipit, Magna Graecia appellata, in tres einus recedens Ausonii 
»mari*< addidit ea: »quoniam Ausones tennere primic Meliora docet Strabo V, 4,3. 
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pag. 242 M qui primo de Campania scripait: *Avxio%oq ftiv ovv q>r)oi Tt)v %(6oav rovxijv *Oni- 
xag olxijoat, t&tus 6i xai Avouvas xaXels&at' ubi tamen perperam deinde secundum Po- 
lybium ab Opicis Ausones, secundum alios etiam Oscam gentem dislinguit; mox VI, 1,2. 
pag, 253. de Lucania: TIqIv 6i Tovs^XXrjvas lX9eiv, ovd* i*odv nu> Aevxavoi' XtSves 6i 
xai OivtatQoi t&s ronas kviftovxo. Tulv 6i Sawttuiv avfrlHvTtDv ImnoXv xai Toig Xulvas 
xai toig Omuroovg ix^aXovzuiv, Aevxavovs d* eis tt)v fUQida tovtijv dnotxtadvrtav, a'fia 6i 
xai Tblv 'EXXqvtav tfjv exariQta&ev naQaXiav ftixQt rroQdfiS xaxex&vuov, nokvv %q6vov Ino- 
Xiftow 6i ts "EXXrjves xai oi fiaQpaQOi nQos dXXr t Xovs. 

Haec quae Strabo refert, confirmat non solum Sopbocles, in cujus Triptolemo fa- 
bnJa Ceres, teste Dionysio Hal. 1, 12. coll. Plin. H. N. XVIII, 12, 1. Triptolemum docens, 
guantum terrarum seminandis a se acceptis frugibus pcragrare necesse habeat, facta pri- 
mum mentione orientalis Italiae, quae ab Japygio promontorio usque ad fretum Siculum 
extenditur, dcinde Siciliae oppositae facta leviter mentione, ad occidentalem Italiam re- 
diiase et genles maximas, quae oram istam incolebant, hia versibus recensuisse dicitur: 

Td d* UonioSe *«<«oc «S «* 6e£td> 
OivtmQia w ndoa xai Tvfyrjvtxos 
KoXnos AiyvQTixii %e yij os 6i£eTat' 

verum etiam Aristoteles Polit. VII, 9. "Slixovv 6e t6 /tiv n Q 6 s tt)v Tvffaviav 'Ontxoi, xai 
nQortpov xai vvv xaXovuevoi Trjv intavx>(iiav Avooves' to 6i nQog riyv 'Iairvylav xai r6v 
'limov XiSves ttjv xaXovfiivtjv -vquv (sive potios ZetQlTtv)' f)oav 6i xai 61 Xulvig OivtorQoi to 
yevof. Quae quidem quo magis illustrem, antiquissimam Choniae descriptionem, quae ex- 
stat, in medium proferre mihi liceaL 

3. De Choniae descriptione antiqumima. 
Choniae, in qua Graeci colonias illas condidernnt, quas Hermannus Bobrikius in 
Geographia Herodoti §. 69. recenset, exstat antiquissima descriptio, quam mntilatam qui- 
dem Lansius (JSaggio T. II. p. 620 ), integram vero Antonius Galateus de situ Japygiae 
(Basil. 1558), muUoque rectiorem, ut videtur, Grnterus CXLV, 5. tanquam inscriptio- 
nem Bastae in Apulia repertam exhibuerunt. Quam quum propter antiqnas literamm 
figuras, haud raro praeterca perperam transcriptas, nemo adhuc intellexerit, vel in eum 
finem, qualis legenda mihividetur, illustrare mibi liceat, ut, si qua in re erraverim, do- 
ctiores viri emendent gravissimi momenti monumentnm. Est illa antiquissimis omnintn, 
quae exstant, literis Graecis incisa, octoqne versibus metri elegiaci ab Achaeo quodam 
composita, atque, si emendare licet perperam scripta, recentioribus literis ex mea quidem 
scmenua sic rcsuiuenaa . 
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&NH£I£8t OPIA(N)MAP£AIIIAO£A£TEIBA£TAI 

EINAI F YAPANTATAPAN8F OY(l E) APAMETTABOOY 
XaNEAONA£AAKTA££YBAPINTOINflTPIONrOK(K)OY 

AJ£APOO£nONTOYF YAA£INANTIP(E)EI [NAI] 
EN8IPHHI- OPIKO£KATAPEII- HXflNETOYF HTENEAI80Y 

(I- Y)AATAXflNNEIAIEN8F YAIA£TENA(EI) 
AKTA£KPA8IAEI£EN8(AY)BAPAANNO(£)AnOX(8ftN) 

XflNNEIA(NA)IA(PEI)HMEP(OE££A)NAEI h. e. 

Xtovrjg VoP oqIov MaQaanldog aoxet Bdoxq • 

Elvai 'YdQ&vxa, TaQavP, ov HdQCt MexxapSov 
XtoveSovdg d* dxtdg JSvpctQiv x* OivtaxQtov t Sxxov 

AioaQOog novxov SSaotv dvriQiet: 
Evi? "Jpn| dQixdg xaxaQti, ?j Xtavtxov rj xe NealSov 

"Ydaxa Xtavvelq, evtf 'YXiag xe vdef 
'Axxdg Koa9taetg t £vl>' al BaQSawog dn* 6%9viv 

Xtaweiav dtaQet tfteQdeooav dei. 

Nonnulla quidem, praesertim quum alia omittenda, alia aupplenda, alia transpo- 
nenda censuerim, alii aliter legere fortasse malint; sed totiu* inscriptionis sententia non 
agnosci neqniL Nam Choniae primnm Graecae coloniae antiquissimae, inde a Bastae in 
Apulia finibns usque ad Rhegii confinia, deinde flnvii omnea, ad quorum ripas conditae 
erant coloniae, inde ab Irece sive potius Alece ad Bradannm usque contrario ordine reoen- 
scntur. Chorographicum hoc argumentum, et quod ad Italiae geograpbiam veterem et quod 
ad literarnm nsum altinet, tam gravis est momenti, nt in ntrnmque plnribns inqnirendnm 
mihi videatur. Quum enim Sybaris memoretur Oenotrius, neque ulla mentio fiat Lucaniae 
vel illarum nrbinm, quae post cxcisam Sybarim conditae sunt, Choniae nostra descriptio 
intra annum 720 a. Chr. n., quo Sybaris ab Achaeis condita fnit, et 510, qno deleta est a 
CrotoniatU, exarata esse videtur, qnnm Locri Epir.ephyrii primi omnium scriptis uterentur 
legibus, quibns plns ducentis annis inde ab Olympiade XXIX (664 a. Chr. n.) nnam tantnm 
legem novam additam essc, Demosthenes in Timocr. p. 744. ed. Reisk. (cf. Diod. XII, 17. 
Strab. VI, 1, 8. pag. 260) testalur. Hinc praeter aspirationis notam, vario modo formatam 
atqno adlubitam, sedecim modo literae, licet variis nec raro inter se permutatis figuris 
scriptae, agnoscnntur. Ut autem fatear, quam multa adhnc in his obscnra mihi aint, pri- 
mum statim inscriptionis nomen incertum est, ntrnm XAONld h. e. Xaovtd an KI<£2NH2 
h. e. Xtovqg legendum sit Hoc tamen praeferendum pntavi, qnia sexta litera in quarto 
versn pro * nsurpata recurrit: tnm vero metri necessitas verbornmque contextus requirit, 
ut KA pro Kf> sive X scriptum putemus, atque / pro E sive H. Hoc quidem in adverbio 
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ev&a v. 5*qq. semper factum videmns, unde-H/ quoque v. 5. pro r/ sic interpretor, ut H 
sit aspirationis nota, / vero pro vocali E producta sive H posita sit, omisso iota subscri- 
bendo. X et S vero non distiogui solent a litera /C, qnemadmodum O litera tam pro 
diphthongo ov quam pro prodncta vocali ta scriptum videmus, etsi ot quoque pro ov legi- 
tur, imo 0*t>>otTpttov pro Otywrotov, oxo contra pro oxxov sive onov exaratum 
est Tanta enim observalur scribendi rusticilas, ut litera modo geminatae pro simplicibus, 
modo simplices pro geminatis positae sint, ut in nomine Xiovviq v. 6. pro Xtovslq: unde 
avxiQeX quoque v. 4. pro uvxiqIm scriptum puto, qnod metrum requirit, quemadmodum 
v.2' Mettaftoov pro Metafiov et AiodQOOq v. 4. pro AtoaQog vel BaQdavvoq v. 7« 
pro BQadavoq poeitum videmus. Imo in tertio inscriptionis vocabulo 6qiov prima litera 
et ante et post aspirationis notam posita, extrema contra propter similem sequentia voca- 
buli literam ft omissa cst In qnarto vocabulo T quidem pro 2 scriptum puto, sicut in 
nomine AiodQoog v. 4.; sed MaQoanidog pro Meooanidog sic quondam usurpatnm 
videtur, quemadmodum v /p ij f v. 5. pro "AX^ cet. cf. Dionys. Hal. 1,6*8. 

Chonum et Oenotrorum nomina barbara a Graecis tam varie scribi solent, ut 
nesciam, an literae in fine qnarti versus superfluae significent, pro NtaiOov etiam Navai- 
#oi/dici, nisiq vaet pro <S&t usurpandum legere malis. Tantis autem corruptclis abundat 
altera inscriptionis pars, ut, nisi pro certo agnosceretur Choniae veleris descriptio, nihil 
omnino extricari potuisset. Sine dubio tamen primum Choniae longitudo significatur co- 
loniis Hydrunto, Tarento, Metaponto, Siri atque Lagaria in Chonedone litore, fluviisque 
Sybari, Aesaro, Alece, ad quorum ostia Sybaris, Croton, Locri, sicut Aulonia ad Chonctum 
sive Cocintum, quem Caecinum quoque siye Carcinem vocatum legimus, Petilia ad Neaethum, 
Crimisa ad Hyliam, sedes vel agros habuerunt; tum latitudo indicatur praeter hos flovios 
praecipue Crathide atque Bradano, qui inde a Siia silva atque Vulture monte, duobus illis 
Apennini montis ramis, omnem Chpniam perfluebant. Rhegium a Chalcidensibus a. 668 
a. Cbr. n. conditum excludilur : Irex enim sive Alex fluvius (Strab. VI, 1, 9- pag. 260. Eu- 
stalh. ad Dion. Perieg.367.) OQixbq dicitur, quemadmodum Hydruntnm civitas oQta MaQ- 
aaniiog aoteX Bdotq. Ne de hac interpretatione dubites, plura mihi monenda sunt: per- 
peram enim YaQaviv pro 'YiQavta scriptum legimus. 'YiQovta etiam 'YiQavta scribi 
poluissc, e corrupta lectione apud Strabonem VI, 1, 14. pag. 264. colligo, ubi pro ttvig ii 
xai 'Foiitov xiioua qtaoi *ai ZetQtttv xai trjv ini Tev & qovt og ~vfiuQtv ex Pausania 
VI, 19,9. Ini tov 'IioavTog 2v(JaQtv emendandum est, etai VI, 3> 5. pag. 281. t6v 'Yiaovvta 
sive 'idQovrta lcgimus. 'YiQovvta h. 1. sine nccessitatc pro 'liQOvvta editores corrigunt: 
nam in nostra quoque inscriptione proprie 'liQavta scriptum est, quoniam Pythagorac 
litera Y vix diu ante Sybari» excidium in usum venit: unde 'IXiag quoque pro 'YXiag 
v. 6., Hiaotv pro vdaoiv v. 4», imo Mtttapiot pro Mstta&ov v. 2. atque Xtavixot 
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pro Xwvhov cet v. 5. exaratum videmus. Ouod 'Ydqos contra Stephani Byaantini anim- 
adversionem in nostra inscriptione enm adjectivo feminini generis construatur, non eat 
mirandum, qunm sccundum Stephanum TaQag qnoque et ZelivSg aliaque istius generis no- 
mioa pro femininis accipi solearit Magis igitur miror, quod litus inter Mettabi aedem 
sive Metapontum atque Sybarin Oenotrium Xwvedovag axtag vocaverit inscriptio, nisi banc 
adjectivi formam Choais propriam pntarevelis, quemadnmdum Xtovijov fluvii nomen. Et 
in Chonedono litore et ad Chonetum fluviom Chones habitasse, etsi Sybaris Oenotrius di- 
dtur atque Pandosia, regum Oenotriae regia, secundum Strabonem VI, 1,3,5. pag. 254. 
2S6. ad Achcrontem fluvium in Crathin influcntem sita fuisse videtnr, testes sunt Strabo et 
Lycophron. Quum autem ea, quae Strabo ex Antiochi Syracnsani, Herodoto atque Tbu- 
cydidi fere aequalis, opere de Italia excerpsit, inscriptionem nostram quam maxime Ulu- 
strent, nonnulla hic collecta proponere mihi liceat. 

Ut ea pratermitlam, quae Antiochus apud Strabonem VI, 1. init de Velia contra 
Oenotridas insulas condita tradidit hic aliena atque nota satis ex Herodoto I,_167., ad Rhe- 
ginm statim a Chalcidensibus conditum transeo, de quo Ant^ochus secundnm Sirabonem 
VI, 1, 6. pag. 257. scripserat, Chalcidenses a Zanclaeis evocatos principemque coloniae An- 
timnestnm iis constitutnm fuissc. Totam autem istam regionem ait priscis temporibus a 
Sicnlis (quos jam Odysseae auctor novit, et Thucydides adhuc VI, 2. sua aetaU ibi invenit) et 
Morgetibos habitatam fuisse, eosque ab Oenotris insequenti temporc pulsos in Siciliam 
trajecisse. Idem Strabo VI, 1, 4. pag. 254. haec scripsit : vAntiochus in opere, quod de 
sltalia conscripsit» hanc regionem aitltaliam appcllatam fuisse, ac de ca se scriberej prins 
sautem dictam fuisse Oenotriam. Terminum aulem ei constituit ad mare quidem Tyr- 
srhenum, quem nos Bruttiis assignavimus, Laum flumen; ad Siculum autem Metapontum. 
»Scd Tarentinam regionem, quae continuo agrum Metapontinum subsequitur, extra Ita- 
»liam sub Jagypiae nomine censet Apud vetustiores /rajem ait eos tantum Oenotros atque 
sltalos fuisse habitos, qoi intra isthmum siti versus fretum vergerent Siculum.« Eadem 
tcstatur Aristoteles Polit VII, 9., ipsa verhf vero Anliochi refert Dionysius Hal. 1, 12. ct 73. 
additis iis de Siculis, quae 1,22. non multum abhorrentia a Thucydidis narratione VI, 2. 
repetuntur. Strabo autem pag 225. sic pergit: »Successu temporis ait Antiochus Italias 
»ct Oenotriae nomen fuisse propagatum usque ad Mctaponticam et Siritidem regionem: 
vhabitasse enim ea loca Chones, gentem Oenotricam satis nobilem, territorioque nomen 
»Choniae fecisse.« Male ibi Casaubonus urbi« nomen Xuvrjv, qnae super arcem Crimisam 
a Philoctete in Crotoniatarum agro conditam sita fuit, pro regionis nomine Xtavirjv po- 
nendum censuit: utrumque cnim nomen non nostra solum inscriptio, sed Lycophron quo» 
que agnoscit Recte autem Antiochos more antiquorum, quibus inscriptio nostra tribucnda 
est, ut Strabonis verbis «tar, simplicius dixit, nullo posito Lucanorum et Bruttiorum dis- 
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crimine : Brottiis eoiin tanquam deserloribns tum demum Lucani nomen dederunt, qoum 
Dio bellum in Dionysium movens quoslibet contra quoslibct concitasset; Lucani vero eo 
temporc, dncem Lucium e Samnio sccuti, intrasse videntur Lucaniam, quum novas sedes 
quaerentea paullo ante belium Peloponnesiacum terram Tburinam invaderent A Thuriis, 
Cleandridae imprimis prudenlia (Polyacn. II, 10, 2 et 4), iterum atque iterum victi, Dio- 
nysii demum majoris aetate (Diod. Sic. XIV, 101 sq.) summam potentiam in vetere Oeno- 
iria Choniaque nacti sunt, ut Italiotis oppressia Petilia Lncanornm exsisteret urbs prima- 
ria. Quemadmodum aulem Broltii prius Lucanoruin pastores fuisse dicnntnr, sic Aristo- 
le\ea Polit. VII, 9. Italum, a quo Italia antiqua nomen accepit, Oenotroa pastores agri- 
cultnram docnisse atque inter alias leges salutares commnnia qnoque convivia inslituis.se 
tradidit. Ad Itali quidem aetatem, qni secundum Thucydidem VI, 2., obi ab optimae no- 
tae codicibos ZtxeXuv, non ^Qxddtov e pessima Dionysii Hal. sententia, rex vocatur, annis 
' plus trecentis ante Graecornm in Siciliam adventum vixit, inscriptio nostra referri nequit; 
sed qnum Rhcgium jam anno a. Chr. n. 668. conditum esse dicatur, cujus agrum "uiXrji; 
oQtxog a Locrensi dividebat, nihil impedit, quo minus inscriptioncm scplimo ante Chr. n. 
seculo exaratam putemns, praesertim qnnm v u4lijt; potius ad Choniae, quam ad Locrensiom 
fines significandos optxdg dicatur, idemqne fluvius secnndum Timaenm apud Antigonum 
Carystinm I.peculiare illud .habuerit, ut cicadae in Locrensium parte vocalea, in altera 
parto mntae essent. 

Omnes coloniae in inscriptione memoratae, sive nomine sno vocatae sive signifi- 
catae tantnm flnviornm ostiis, ante Rhegium conditae sunt : nam Locros Epfcepbyrioa 
LocriOpnntii jam anno 683 a. Chr. n. condidernnt,atque prnecessisse fertnr alia colonia 
circa 721, imo antiqnior e Corcyra. Quando Caulonia, qnondam ob coovallcm ante sitam 
Aulonia dicta, sed cum incolae a Bruttiis ejecti in Siciliam se rcccpissent, deserta, ab 
Achivia condita sit, ignoratur; sed Scylletium, quod Croloniatae possederunt, quumDiony- 
sius gartem Locrensibus daret, Atheniensiumcol onia, qui M enesthenm secuti snnt, dicitur. 
Petiliam, nbi tessera hospitalis reperta est, cujua alphabetuni propter inscriptionis antiqui- 
tatem in tabula nostra adjeci, Pbiloctetes condidiase dicitur, quemadmodum Crimisam ar- 
cem spsamque Chonem urbem, a qua Chones in ea regione dtcti sunt Lagaria Epei et 
Phocensium, Siris autem, quae postmodo, Heraclea ibi a. 433. a Tarentinis condita, navale 
Heratleotarum exstitit, Troica dicitur Slraboni. Metapontum quoque tam antiqua urbs 
fuit, ut origo ejus ad Pylios a Troja reduces referatur: eadem tamen Metabi sedes novos 
quondam colonos ab Achaeis et Sybaritis accepit Tarentum a Lacedaemoniis a. 707. con- 
dita est, tribus annis post Crotonem vel tredecim postSybarim ab Achaeis condilam. Eo- 
dem Jempore jam magnifice celebralur Siritidis terrae amoenitas ab Arcbilocho, Thasi in- 
sulaa^asperiUlem conquercnte apud Athen. XII, 23. Quod Athenicnses conlendebant, Sirin 
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antiquitus suam fuisse, quippe quam olim tennissent Iones, Scholiasten ad Lycophron. v. 978. 
movit, ut annotaret, Athenienses jam ante Trojanos in Italiam profectos circa Sirin habi- 
tasBej »t iUe in priora tempora transtulit Ionum expeditionem drca Ofymp. XXIV. fac- 
tam, qua Colophon urbs a Gyge capla est, unde Iones apud Strabonem VI, 1, 14. pag. 264. 
ipevyortag tt)v Avdtuv aQxqv htel&elv xal plq Xapetv tt)v ndktv *&v Xtavtav ovoav, xaXiaai 
di aviTjv IJoXUiov, legimus. Jam omitlens ea, quae Strabo ex Antiochi historiis de Cro- 
tone VI, 1, 12. coll. II, 4. atque Siritide VI, 1, 14., de Meiaponto VI, 1, 15. atque Tarento 
VI, 3, 2. excerpsit, unum illud adhuc addo, unde Oenotri mihi nomen accepis&e videotur. 
Secundum Plinium H. H. XIV» 3, 6. omais Oenotriae vina non carent gloria : Tarentina 
etServitiana (an Siritiana /), etConsentiae genita etTempsae ac Babiae, Lucanaque; ante- 
cedunt tamen ceteris Thurina, omniumque maxime illtutraU dicuntur Lagarina, quaeStrabo 
quoque VI, 1, 14. pat\ 263. dulcia ac lenia, magnique admodum apud medicos nominis prae- 
dicat. Quum igitar Thurina vina inter nobilia faerint, quidni ob eam causam imprimis 
Sybario Oenotrinm vocatum putemus? Ut autem appareat, quam late pertinuerit olim 
Oenotria, rtdletg OtvtatQtav iv fteooyeitp, quas Stephanus Byzantinus praeter 'YiXrjv Herodoli 
1, 167. s.v. BveXXa ex Hecataei Milesii Europa recensuit, enumerare liceat, praeter 'AqivdTp, 
quam 'Aqiov$t]v Herodiani vel Argentanum Livii XXX, 19. conjicio, atque Aatirpivovs, 
qnos Aafmhetaat vooabat Polybius XIII, cf. SxvXXatov, omnes fere ignotas: 'AQVtfuotov, 
Bovoxania, "EQtttov, 7|ufc, K6ooa, KvtiQiov, Mtvtxtvtj, Nlvaia, Ilatvxdg, Ilvgtg (fortasse 
nv£8g sive Buxentum), leouov, StptQrjvt), qnam ad Sybarin fluvium sitam puto. Idem 
HecaUewIZctrx«T<m>rac iXhog tolg OivtatQotg rtQogexeg dixerat, AoxQovg^Ent&qwQiovg coa- 
tra, AvXtaviav sive KavXmiav, quemadmodum M&fttjv cum fonte ejusdem nominis et Ka- 
frvav, rtoXetg 'ItaXiag. 
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Praefatio. 



- 

dimenta linguae Umbricae, quorum particulas per intervalla seme- 
stria programmatis editurus sum, initio quidem ad eam pertinebant disserta- 
tiunculam, quam, de antiquis mediae Italiae linguis Germanico sermone in- 
choatam, A. 1829. in Novo Archivo philoiogico et pacdagogico Nro. 26. sqq. 
per Dr. Seebodium, Andreani Hildesiensis tum Directorem clarissimum, edi 
jusscram; sed quum, absolutis paucis, quae de Tusca, Sabina, Siculaque lin- 
guis a me dici poterant, tres linguae, quae adhuc restabant, Umbrica scilicet, 
Osca Latinaque, alio prorsus modo tractandae mihi viderentur, sepositis iis, 
quae jam perfeceram Ephemeridibus inserenda, accuratius institui studium, 
et haec quidem rudimenta linguae Umbricae, unde et Oscorum et Latinorum 
lingua originem cepit, seorsim edenda putavi. Quae quidem ob eam causam 
Latine scripsi, quod propter summam, quae inter Umbricam et Latinam Kn- 
guam intercedit, cognationem nullis aliis vocibus, si Graecas exceperis, quae 
Latinis facile intermiscentur , tam apte et commode explicari possunt Um- 
bricae. Quamvis multa vel incerta vel ignota prorsus adhuc manserint, quae 
diuturnius demum studium vel, quia non omnia possumus singuli, plurium 

doctorum hominum acumen magis magisque enodabit, tantum tamen lucis 
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aspersisse mihi videor interpretandis , quae exstant, Umbrici* inscriptionibus, 
ut, meris nugis vanisque divinatorum hariolationibus fine imposito, antiquita- 
tis Romanae studium summae utilitatis fructus inde capiat. Ut autem certam 
ineamus rationem, ante omnia nindamenta, quae prima haec particula con- 
tinetj sic jacienda sunt, ut, quatenus fieri potest, bene recteque exstruatur 
tota disquisitionis nostrae moles. 



Digitized by Google 



Particula L 

Fundamenta totius operis continens. 

c 



1. Quaecumque ad liuguam Umbricam addiscendain conferunt, solis con- 
tiitentur inscriptionibus, quae duplici literarum genere exsculptae exstanl: exa- 
ratae euim sunt vel Latinis vel Tuscis literis, quarum hae quidem adeo mutatae 
et auctae sunt, ut proprium Umbris alpbabetum constituant. Ex literis additis 
jam intelligitur, quam parum aptae fuerint Tuscorum literae sermoni Umbrico : 
feliciter igitur accidit, ut maximae omnium inscriptionis argumentum tam Lati- 
nis quam Tuscis lileris sic coinpositum sit, ut, comparata eorundem vocabulorum 
scriptura duplici, Lalinus scribendi modus veros Tuscarum literarum sonos ape- 
riat. Latinis literis coinpositae, quum majores tum minores, inscriptione9 Umbricae 
variis locis debenturj Tuscis vero literis, si a nummis discesseris, in quibus 
nonnisi nomina quarundain urbium in casu dativo ( Tutere, Tlate, Ikuvini, a. 
Ikuvine) leguntur, quantum equidem scio, Iguvii modo, haud ignobili Umbrorum 
oppido, ad Apenninum montem sito, repertae sunt. Agubio nomini, quod 
'tooviov scripsit Ptolemaeus, "ltunov fortasae Strabo V, 2, 10, pag. 228., pro quo 
rectins iu inscriptione quadam ap. Grut. CCCXLVH, 1. Iguvinorum splendidis- 
siinus ordo legitur, tabula Peutingeriana iiguram templi addidit, Jovis Penninus 
inscripti, quem Jovem Aponninum intelligendum esse docet inscriptio Iguvina 
ap. Murat. VIII, 5. Maffej. Mus. Ver. LXXIX, 5. JOVI |l APENINO |j T. VIVIVS 
CARjiMOGENES||SVLPlCIA EVPHRO||SYNE CONIV|V. S. D. D. Hujus 
templi, ad quod Claudianus de VI. cos. Honorii v. 501 sq. allusit, exstant adhuc 
rudera, ubi, tcste Couciolo, a. 1444. iu subterranea quadam concameratione, miris 
emblcmatis tessellata, complures tabulae aeneae detectae sunt, quarum septem 
Dempsterus in opere suo de Etruria regali ad Tom. I. pag. 91. vulgavit. 

2. Harum tabularum historiam cum variis doctorum virorum interpre- 
tandi studiis luculente nuper exposuit Lepsius in dissertationis suae de tabuli» 
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Eugubinis particula prima: ex iis autem, quae idem de literatura Umbrorum 
universa disseruit, id solum excerpsisse sufncit, illarum tabularum quinque Tua- 
cis literia inscriptas esse, duas easque maximas Latinis, quas etiam undecim ver- 
8us tertiae tabulae adjecti in ea inscriptione exhibent, quam Gruterus, ex Bembi 
bibliotheca Patavii acquisitam, pag. CXLV, 1. velut diversam a reliquis edidit, 
aliique, ut Smetius etMerula, octavam appellarunt tabulam. Diversos tabularum 
auctores e diversis prorsus temporibus arguit scripturae, orthographiae atque ser- 
mooi* dKTerentia: qirJbus temporrbi» autem tabnlae inscriptae amt, valde dubia 
et incerta est disputatio. Licet enim concesseris, Latinas literas serius in usum 
venisse quam Tuscas, eodem tamen tempore quum Tuscis tum Latinis literis 
ficribi potuisse, Italorum numismata docent. Imo fieri potuit, ut, quiun jam 
pridem Latinis literis scribi coeptum esset, Tuscis literis exararetur recentior in- 
scriptio. Vana igitur est onmis Lepsii conjectura de sermonis Umbrici indole 
paullatim mutata, quatenus illa ea aflirmalione nititur, Tuscam Iiteraturam, quae 
vere Umbrica sit, antiquam Umbronun pronuntiationem aeque referre, atque Ro- 
manam posteriorem. Longe meliora Lepsius exposuit de literae cujusvis pro- 
nuntiatione et de dispositione tabularum, quarum recensum hunc in modum pro- 
tulit: IV, b & a; V, b & a; DT & Ij III, a & b; VI, b & a cum VII, a & b. 
Hinc quadruplex exsistit tabularum argumentum, quia VI & VII tabulae Latinis 
literis scriptae, etsi multo auctius atque correctius, eadem tamen repetunt, quae 
tabula IV exhibet. 

3* Repetiti hnjus argumenti initia legnntur in posteriore IV et VI tabu- 
larum paerna: Bonarota enim in Dempsteri libro, amplitudinein fere inscriptionum 
secutus, tabulas omnes tam perverse coordinavit, ut non modo priorem partem IV, V, 
VI tabularam, quia brevior erat, posticam, posteriorem contra anticam paginam 
fecerit, verum etiam e duabus tabulis, quas, quum in una tantam pagina ex- 
acnlptae essent, reliquis anteposuit, posteriorem priore, priorem secundo loco 
protulerit. Illain Gorius in Appendice Muaei Eirusci exphcare conatus est, hanc 
Gruterue pag. CXLIT. vulgavit, Idem sextam Latine scriptam tabulain rectiusqui- 
dem disposuit, sed magis drscedentem scripsit ab archetypo, quam Dempstems, cu- 
jus tabulae, si literarum magnitudinem exceperis^ fbrmas referunt ex veris expressas. 
Hinc Gruterus literas A. CCC. e fine septimae tabulae undecim tertiae versibus 
Latiue scriptis subjecitj quae, si tertinm teculum indicant, quo, qnae primo 
Tuscis literis exarata erant, lnulto auctius scripta Latinis literis repetebantur, in- 
scriptionum harum tempora satis produnt. Qnum enim Latinanrm in Iguvinis ta- 
bulis hlerariun fonnae in sextum fere seculum ab Urbe condiia incidant, quarta 
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tabula jam tertio pot* Romam conditam seculo inecribi ooepta videtur. Sed incer- 
tum prorsus hoc eet judieiuat, quoniam tabuiarum illaram senno in tantam utmd 
difert, m quantum trium seculorwn deeurous poscrt; reliqoae enim Ubmae Tueci* 
literis scriptae multo magis in voeabulevum £ecmis a quarta discodimt, qnaiu 
quac Latinte literis sunt exaratae. Tertiam tabnlam , quam Lanziua Sagg. T. J. 
pag. 285. tanquam nikidissime scriptam laudat, recentisaimam esse omuitnn, 
quamvis angumenti ratione habita reliquis anteponemia videafear, forma Jsterae «t 
mutata dooet. Proxime illam anteceduat prima eecandaque talxiloe, quaniaui 
aliquot literarnm characteres ciun tertia comnwnes iiabent. 

4. Ne autem temeraria fides uabeatur Dempsteri tabulie, monent mam- 
feata operarum vitia: sic, ut unum sattim exemplum preferam, VII, «, 54. 
SABOCAW pro SVBOCAW, VII, a, 14, «criptnm legitur. Minime igitur ue- . 
gligenda est comparatio eorum, quae alibi rectius prolata videntur. T)emp»teri 
tabulae viginti literas "tam Umbricas quam Latinaa exhibent, quas, quia vera illa- 
rum series ignoratur, in alphabeti tabula lilhographica, hu5e dissertationi adjecta, 
eo ordine, quo propter Irterarum uonnullarum permuhrtioues vocabulontm fndox 
optime instituitur, sic recensui, ut prima columna literas Umbricas quartae tabu- 
lae cum diversis reliquarum tabularum figuris, secunda Irteras Latmas, quatenua 
in VI, VII & ni tabulis literis Umbricis respondent, tertia denique Graecas lite- 
ras, quibus Umbricas, quia desunt typographis, reddam, complectatur. Literae 
autem in quinque classes sic distribui possunt, ut prima 4 vocales, secunda 4 
aspiratas, tertia 4 mutas, quarta 4 liquidas, quinta 4 sibilantes contineat: litera 
& tamen bis tantum I, 20, med. & IV, a, 1, med. pro litera t posita legitur. 
Ceterum e Latinarum literarum recensu manifesto intelligitur, neque Tuscum 
neque Latinum alphabetum satis aptum fuisse ad veros Umbricarum vocum sonos 
exprimendos, eosque nobis eruendos esse ex utriusque scripturae varietate: id 
quod in sequenti particula conabimur. Hic moneri sufficiat, Tuscis literis neque 
© vocalem, neque mediam quandam literam scribi potuisse, quam ob causam li- 
tera b e Latinorum alphabeto assumpta estj ex aspiratis vero literis, si ab Iitera 
<p discesseris, nullam fuisse necessariam. Hinc litera X nusquam, litera ut jam 
inonui bis modo pro % legitur; additae sunt e contrario praeter b literam duae 
sibilantes t> & t, ex litera b varie formatae. 

5. In Latino alphabeto v, ut i apud Tuscos quoque, simul consonans 
atque vocalis erat, praeterque £ & | sibilantes £ quoque deerat, multo serius a 
Graecis assumpta. Hinc pro v consonante interdum vv scriptmn est, atque litera 
* pro sibilantibus omnibus positum, nisi quod £ per rs reddi, £ autem litera per 
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accentum gravem literae s appositum, etsi saepe a chalcographis neglectum, dis- 
cerni solet. Umbricas literas, sicut Tuscas, unde originem ceperunt, sinistrorsum 
scriptas esse, puncto ad diversum latus apposito significavi. Ceterum Umbrice 
scripta vocabula, quae in Latinis tabulis puncto (.) secernuntur, signo (:), quod 
colon dici solet, segregata sunt. Quae quidem signa, jam in arcbetypo perperam 
saepe posita, plerumque correxi, et ubi omissa sunt, adjeci, quo facilius intelligere- 
tur futura vocabulorum interpretatio. Exhibebo enim, etsi non iisdem literis, 
tamen iisdem verbis, ipsas Dempsteri tabulas cum variis aliorum lectionibus, et 
primo quidem Latinas, deinde, a serioribus ad antiquiores progrediens, Umbricas 
Graecis literis redditas, sic ut praemissis versui cuique Romanis numerorum signU 
tabulas, literas a d/* b paginas anticas et posticas, nostratium vero numerorum 
signis versus indicem, in quibus vocabubx quaeque leguntur: in vocabulis ipsis, 
licet perperam saepe inscriptis, ne corrigendi arbitrium mihi verteretur vitio, 
nihil emendavi, nisi quod aliorum lectione nitebatur. Quartam solam tabulam 
reservabo in secundam hujus operis particulam, ubi ad enodandas multas res 
necessarias quai|a ex Iguvinis tabidis cum sexta septimaque comparabitur. Ad- 
dam e contrario inscriptiones aliquot minores, in variis locis repertas, partim 
Umbricas, partim Volscas aliasve Umbricis cognatas, omnes autem Latinis lite- 
ris scriptas. 
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Dempsteri tabulae VI & VII. 



VI, b, 1. Este. peraclo. aveis. aseriater. enetu. 
VI, b, 1. parfa. curnase. dersva. peiqu. 
VI, b, 1. poeL angla. aseriato. 2. eest eso. 
VI, b, 2. arsferture. ehvelta. stiplo. aseriaia. 
VI, b, 2. parfa. dersva. curnaco. dersva. 3. peico '). mersto. 
VI, b, 3. peica. mersta. mersta. awei. mersta. angla- 
VI, b, 3. esona. arfertnr. eso. anstiplatu. 4. e£ 
VI, b,4. parfa. dersva. curnaco. dersva. peico. 
VI, b, 4. peica. mersta. mersta. aveif. merstaf. 5. anglaf. 
VI, b, 5. esona. mehe. tote. Ijoveine '). esmei. 
VI, b, 5. stahmei. stahmeitei. sersi. pirsi. sesust. 
VI, b, 5. poi. angla. 6. aseriato. est erse. neip. mugatu. 
VI, b, 6. nep. arsir. andersistu. nersa. courtust. porsi. 
VI, b, 6. angla. anseriato. 7. iust. sve. muieto. fusL 
VI, b, 7. ote. pisi. arsir. andersesusp disler alinaust. — 

VT,b,8. Verfale. pufe. arsfertur. trebeit. ocrer. peihaner. erse. stahmito. eso. tuderato. 
VI, b, 8. est anglnto. 9. hondomu. porsei. nesimei. asa. deveia. est. anglome. somo. 
VI, b, 9« porsei. nesimei. vapersus. aviehcleir. 10. est. eine. anglnto. somo. vapefe. 
VI, b, 10. aviehclu. todcome. tnder. anglutu. hondomu. asame. deveia. todcome. 11. tuder. 
VI, b, 11. eine. todceir. tuderus. sei podruhpei. seritu. — 

VI, b, 12. Tuderor. totcor. vapersusto. avieclir. ebetrafe. ooserclome. presoliafe. nurpier. 
VI, b, 12. vasirslome. 13. emuraime. tettome.Miletinar. tertiame. praoopracataruro.vapersusto. 
VI, b, 13. avieclir. carsome. 14. vestisier. randeme. rufrer. tettome. Noniar. tettome. Saiier. 
VI, b, 14. carsome. hoier. pertome. padellar. lS.bondra. esto. tudero. porsei. subra.screhitor 1 ). 
VT, b, 15. sent. parfa.dersva. cnrnaco.dersva. seritu. subra.esto. 16- tudero. peico. mersto. peica. 
VI, b, 16. mersta. seritu. sve. anclar. procanurent. eso. tremnu. serse. 17. combifiatu. 
VI, b, 17. arsferturo. nomne. carsilu. parfa. dersva. curnaco. dersva. peico. mersto. peica. 
VI, b, 17. meersta. 18. mersta. aveif. mersta. ancla. eesona. tefe. tote. Ijovine. esmei. stahmei. 

') Dtmpttcr. perperam deico. — *) Gruler. Ijorine. — ') Gruttr. tcreihtor. 
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VI, b, 18- stahmitei. esisco. esoneir. seveir. 19. popler. anferener. et. ocrer. pihaner. 
VI, b, 19. perca. arsmatia. habitu. vasor. verisco. treblanir. porsi. ocrer. 20. pehaner. 
VI, b, 20. paca. ostensendi. eo. iso. ostendu. pusi. pir. pureto. cehefi. dia. surur. veriico. 
VI,b,20. tesonocir. surur. 21. verisco. vehieir. — 

VI, b, 22. Pre. vereir. treblaneir. Juve. Garbovei buf. treif. fetu. eso. naratu. vesteis. teio. 
VI, b, 22. snbocav. suboco. 23. Dei. Grabovi. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. erer. nomneper. 
VI, b, 23. erar. nomneper. fos. sei. pacer. sei. ocre. Fisei. 24. tote. Ijovine. ercr. nomne. erar. 
VI, b, 24. nomne. arsie. tio. subocav. suboco. Dei. Grabove. arsier. frite. tio. snbocav. 25- suboco. 
VI, b, 25. Dei. Grabove. Di. Grabovie. tio. esu. bue *). peracrei. pihaclu. ocreper. Fisiu. 
VI,b,2S. totaper. Iovina. irer. nomneper. 26. erar. nomneper. Dei. Grabovie. orer. ose. 
VI, b, 26. persei. ocre. Fisie. pir. orto. est. totcme. Iovine. arsmor. dersecor. 27. sobator. 
VI,b,27. scnt pusei. neip. eritu*). Dei. Crabovie. persei. tner. perscler. vaseto. est. 
VI, b, 27. pesetom. est. peretom. est. 28. frosetom. est. dactom. est. tuer. perscler. 
VI, b, 28. virseto. avirseto. vas. est. Di. Grabovie. persei. mersei. esu. bue '). 29. peracrei. 
VI, b, 29. pihaclu. pihafei. Di. Grabovie. pihatu. ocre. Fisiei *). pihatn. tota. Iovina. Di. 
VI, b, 29. Grabovie. pihatu. ocrer. 30. Fisier. totar. Iovinar. nome. nerf. arsmo. veiro. 
VI, b, 30. pequo. castruo. fri. pihatu. futu. fos. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. 31. tote. 
VT,b,3l. Ijovine. erir.') nomne. erar. nomne. Di. Grabovie. salvo. seritn. ocre. Fisi. salva. 
VI, b, 31. ceritu '). toU. Ijovina. Di. 32. Grabovie. salvo. seritu. ocrer. Fisicr. totar. 
VI, b, 32. Ijovinar. nome. nerf. arsmo. veiro. pequo. castruo. fri '). salva. 33. seritn. 
VT, b, 33. futu. fos. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. Iovine. erer. nomne. erar. nomne. 
VT, b, 33. Di. Grabovie. tio. esu. bue. 34. peracri. pihaclu. ocreper. Fisin. totaper. 
VI, b, 34. Ijovina •). erer. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. lio. subocav. — 
VI, b, 35. Di. Grabovie. tio. esu. bue *). peracri. pihachi. etur •). ocreper. Fisio. lolaper. 
VI, b, 96. Iovina. erer. nomnepcr. erar. nomneper. Di. 36. Grabovie. orer. ose. peraei. 
VI, b, 36. ocre. Fisie. pir. orto est. tote. lovine. arsmor. dersecor. snbator. sent. pusei. 
VT, b, 36. neip. 37. hereitu "). Di. Grabovie. persi. tuer. perscler. va'setom. est. pesetom. 
VI, b, 37. est"). peretom. est. frosctom. est '*). daetom. est. tuer. 38. perscler. virscto. 
VT, b, 38. avirseto. vas. est. Di. Grabovie. pcrsi. mersi. esu. bue. peracri. pihaclu. etru. 
VI, b, 38. pihafi. Di. Grabovie. 39. pihatu. ocrcm. Fisim. pihatu. totam. Ijovinam '*). 
VT, b, 39. Di. Grabovie. pihatu. ocrer. Fisier. toUr. Ijovinar. nome. nerf. arsmo. veiro. 



») Gruter. Grabovei. — *) Gruler. buf. — 3 ) Cruler. ereitu et Grabovie. — ') Gruttr. 
Fiaei. — . s ) G&vter. perperam erar. — *) Gruter. seritu. — 0 Dempttcr. perperam eri, sicut t. 30. 
Gruter. — «) Gruter. lovina. — ») Gruter. etv«> — *•) Gruier. ereitu. — ") Gntter. persetom 
e»t, »upra prorsu» omisjum. — ") Gruter. prosetom est; paullo post viseto, omisso tuer. — 
,J ) Gruter. Grabov. ocre. Fisi. ct tota, Ijovina. 
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VI, b, 40. peouo. castruo. fri. pihatu. fntu. fos. pacer. pase. tua. ocre. Fisie. tote. Ijovine. 
VI»b,40. erer. nomne. erar. nomne. Di. 4I.Grabovie. salvo. seritu. ocre. Firim. salra. 
VI, b, 41. seritn. totam. Ijovina. Di. Grabovie. salwom. seritn. ocrer. Fisier. totar. 
VI, b, 42. Ijovinar. nome. nerf. arsmo. viro. peqno. castroo. frif. salvva. seritu. fato. fons. 
VI, b, 42. pacer. pase. tnva. ocre. Fisi. tote. 43. Ijovine. erer. nomne. erar. nomne. Di. 
VI, b, 43. Grabovie. tiom. essa. bae l ). peracri. pihacln. etrn. ocriper. Fissia. totaper. 
VI, b, 43. Iovina. erer. 44. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tiom. sabocav. — 
VI, b, 45. Di. Grabovie. tiom. esu. bue. peracri *). pihacla. tertiu. ocriper. Fisiu. totaper. 
VI, b, 45. Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Di 4«. Grabovie. orer. ose. pirse. 
VI, b, 46. ocrem. Fisiem. pir. ortom. est. toteme. Iovinem. arsmor. dersecor. enbator. senL 
VI, b, 46. pusi. neip. 47. heritn. Di. Grabovie. perse. tuer. pescler *). vasetom. est. 
VI, b, 47. pesetom. esL peretom. est. frosetom. esL daetom. est. tner *). 46. pesder. 
VI, b, 48. virseto. avirseto. vas. esL Di. Grabovie. pirsi. mersi. eso. bue. peracri. pihaclu. 
VI,b,48. tertin. pihafi. Di. Grabovie. 49. pihatn. ocrem. Fisim. pihatu. totam. Ijovinam. 
VI, b,49. Di. Grabovie. pihatu. ocrer. Fisier. totar. Ijovinar. nome. nerf. asmo. 50. viro. 
VI, b, 50. peqno. castruo. fri. pihatu. futu. fons. pacer. pase. tua, ocre. Fisi. tote. Ijovine. 
VI, b, 50. erer. nomne. erar. nomne. Di. 61. Grabovie. aalvo. seritu. ocrem. Fisim. 
VI, b, 51. salvam. seritu. totam. Ijovinam. Di. Grabovie. salvom. seritn. ocrer. Fisier. 
VI, b, 52. totar. Ijovinar. nome. nerf. arsmo. viro. peqno. castruo. frif. sahra. seritn. futn. 
VI, b, 52. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. 53. tote. Ijovine. erer. nomne. erar. nomne. 
VI, b,53. Di. Grabovie. tiom. esu. bue. peracri. pihaclu. tertiu. ocriper. Fisiu. totaper. 
\%b,54. IJovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Di. Grabovie. tio. comohota. 
VI,b,54. tribriaine. bno. peracnio. pihaclo. 55. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. erer. 
VI, b, 55. nomneper. erar. nomneper. DL Grabovie. tiom. subocav. tases. pcrsnima. 
VI, b, 56. sevom. surur. pudrovita *). proseseto. naratu. prosesetir. mefa. spefa. ficla. 

VI, b, 56. arsveitu. arvio. fetn. este. 57. esono. heri. vino. heri. poni. fetu. vatuo. ferine. fetu 

VI, b, 58. PosL verir. trebhuiir. si. comia. trit fetu. Trebo *). Jovie. ocriper. Fislu. 
VI, b, 58. totaper. Ijovina. persae. fetu. arvio. fetu. 59. pone. fetn. taaea. persoimu. 
VI, b,59. surur. naratu. puse. pre. verir. treblanir. prosesetir. strusla. ficla. arsveito. — 
VI, a, 1. Pre. verir. tesenocir. buf. trif. fetu. Marte. Crabovei *)• ocriper. Fisiu. totaper. 
VI, a,l. Ijovina. arvio. fetu. vatuo. ferine. fetu. poni. 2. fetu. tases. persnimu. 
VI, a, 2. prosesetir. farsio. ficla. arsveitu. surur. naratu. puse. pre. verir. treblanir. — 
VI, a, 3. Post. verir. tesenocir. sif. fibu. trif. fetu. Fiso. Sansie. ocriper Fisiu. totaper. Ijovina. 

') Gnrttr. but, at pavDo sopra nere. — *) Dtmpittr. puperam pertrci. — *) Gruter. 
pertoler. — *) Demp$ter. perperam tafr. — ») GruUr. pordovito. — *) Grmter. Trifei. — 
') Gruter. Grabovei. 

2* 
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VI, a, 3. poni. feitu. persae. fetu. arvio. fetu. 4. surur. naratu. pu*i. pre. verir. treblanir. 
VI, a, 4. tases. persnima. mandraclo. difne. destre. babitn. prosesetir. ficla. 5. strusla. 
VI, a, 5. arsveitu. ape. sopo. postro. peperscust. vestisia. et '). mefa. spefa. scalsie. 
VI, a, 5. conegos. feta. Fisovi. Sansi. 6. ocriper. Fisiu. totaper. Iovina. eso. persnima. 
VT, a, 6. vestisia. vestis. tio. subocav. suboco. Fisovi. Sansi. ocriper. Fisiu. 7. totaper. 
VI, a, 7. Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. fons. sir. pacer. sir. ocre. Fisi. tote. 
VI, a, 7. Ijovine. erer. nomne. 8. erar. nomne. arsie. tiom. subocav. saboco. Fisovi. 
VI, a, 8. San si. asier. frite. tiom. subocav. suboco. Fisovi. San si. suront. 9. poni. 
VI, a, 9. pesnimu *). mefa. spefa. eso. persnimu. Fisovie. Satfaie. tiom. esa. mefa. spefa. 
VI, a, 9. Fisovina. ocriper. Fiaiu. totaper. Ijovina. 10. erer. nomneper. erar. nomneper. 
VI, a, 10. Fisovie. San sie. ditu. ocre. Fisi. tote. Iovine. ocrer. Fisie. totar. Iovinar. 
VI, a, 10. dupursus. 11. peturpursus *). fato. fito. perne. postne. sepse. sarsite. vovse. 
VI, a,ll. avie. esone. futu. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. Ijovine. 12. erer. 
VI, a, 12. nomne. erar. nomne. Fisovie. San sie. salvo. seritu. ocrem. Fisi. totam. Iovinam. 
VI, a, 12. Fisovie. San sie. salvo. serita. 13. ocrer. Fisier. totar. Iovinar. nome. nerf. 
VT, a, 13. arsmo. viro. pequo. castruo. frif. salva. seritu. futu. fons. pacer. pase. 14. tua. 
VI, a,14. ocre. FisL tote. Ijovine. erer. nomne. erar. nomne. Fisovie. Sansie. tiom. esa. 
VI, a, 14. mefa. spefa. Fisovina. ocriper. Fisiu. 15. totaper. Ijovina. erer. nomneper*). 
VI, a, 15. erar. nomneper. Fisovie. Sansie. tiom. subocav. Fisovie. frite *). tiom. 
VI, a, 15. snbocav. pescla. 16. sema. vesticatu. atripursatu. ape. eam. purdinsust '). 
VI, a, 16. proseseto. erus. ditu. eno. scalselo. vestisiar. erus. conegos. 17. dirstu /). eno. 
VI, a, 17. mefa. vestisia. sopa. purome. efurfatu. subra. spahmu. eno. serse. comolta. 
VI, a, 17. comatir. persnibimu. 18. capif. purdita. dupla. aitu. sacra. dupla. aitu. — 
VI, a, 19. Pre. verir. vehier. buf. trif. calersu. fela. Vofione. Grabovie. ocriper. Fisiu. totaper. 
VI, a, 19. Ijovina. vatuo. ferine. fetu. herie. vinu. 20. herie. poni. fetu. arvio. fetu. Uses. persnimu. 
VI, a, 20. proseseter. mefa. spefa. ficla. arsveitu. suront naratu. pusi 9 ). pre.verir. 21. treblanir. — 
VI, a, 22. Post verir. vehier. habina. trif. fetu. Tefrei. Jovi. ocriper. Fisiu. totaper. 
VI, a, 22. Ijovina. serse. fetu. pelsana. fetu. arvio. feita. poni. 23. fetu. tasis. pesnimu. 
VI, a, 23. prosesctir. strusla. ficla. arveitu. suront. naratu. puse. verisco. treblanir. 
VI,a,23. ape. habina. purdinsus. 24. eront. poi. habina. purdinsust. destruco. 
VI, a, 24. persi. vestisia. et. pesondro. sorsom. fetu. capirse. . perso. osatu. eam. 
VI, a, 14. mani. 25. nertru. tenitu. arnipo. vestisia. vesticos. capirso. subotu. isec. 
VI, a, 25. perstico. erus. ditu. esoc. persnimu. vestis. tiom. 26. subocav. suboco. Tefro. 

') Demptter. perperam ef. — *) Gruttr. pertntrau. — ') Gruter. perturpuraui cuin no»i 
artiouli diatinctione. — *) Demp$ter. per •uperscripsit, Gruter. oraitit. — *) Gruter. Fiaovei. erite. — 
•) Dtmptter. perperam purdinsusf. — ') Demptter. perperam pirstu. — •) Gntter. purii. 
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VI, a, 26. Jovi. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. fonsir. pacer. 
VI, a, 26. «i. ocre. Fisi. tote. 27. Iovine. erer. nomno. erar. nomne. arsie. tiom. subocav. 
VI, a, 27. saboco. Tefro. Jovi. arsier. frite. tiom. subocav. suboco. Tefro. JovL Tefre '). 
VI, a,28. Jovie. tiom. esu. sorsu. persontru. Tefrali. pihaclu. ocriper. Fisiu. totaper. 
VI, a, 28. Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Tefre. 29. Jovie. orer. ose. perse. 
VI, a, 29. ocre. Fisie. pir. orto. est. tote. Ijovine. arsmor. dersecor. subator. sent. pusi. 
VI, a, 29. neip. heritu. Tefre. Jovie. 30. perse. touer. pescler. vasetom. cst '). pcsetom. 
VI, a, 30. est. peretom. est. frosetom. est. daetom. est. touer. pescler '). virseto. avirseto. 
VI, a,30. vas. est. 31. Tefre. Jovie. perse. mers. est. esu. sorsu. persondru. pihaclu. 
VI, a, 31. plhafi. Tefre. Jovie. pihatu. ocre. Fisi. tota. Ijovina. Tefre. Jovie *). pihatu. 
VI, a,32. ocrer. Fisier. totar. Ijovinar. nome. nerf. arsmo. viro. pequo. castruo. fri. 
VI, a, 32. pihatu. futu. fons. pacer. pase. tua. ocre. Fisi. tote. 33. Ijovine. ercr. nomne. 
VI, a, 33. erar. nomne *). Tefre. Jovie. salvo. seritu. ocre. Fisi. totam. Ijovinam. Tefre. 
VI, a, 33. Jovie. salvom. seritu. ocrer. Fisicr. 34. totar. Iovinar '). nome. nerf. arsmo. 
VI, a, 34. viro. pequo. castruo. fri. salva. seritu. futu. fons. pacer '). pase. tua. ocre. Fisi. 
VI, a,34. tote. Ijovine. erer. 35. nomne. erar. nomne. Tefre. Ijovie. tiom. esu. sorsu. 
VI, a, 35. persondru. Tefrali. pihaclu. ocriper. Fisiu. tolaper. Ijovina. erer. nomneper. 
VI, a, 35. erar. 36. nomneper. Tefre. Jovie. tiom. subocav. persclu. sehemu. alropusatu. — 
VI, a, 37. Pesondro. staflare. nertruco. persi. fetu. suront. capirse. perso. osatu. suror. 
VI, a, 37. persnimn. puse. sorsu. ape. pesondro. purdinsus. 38. proseseto. erus. dirstu. 
VI, a, 38. enom. veslisiar. sorsalir. dcstruco. persi. persome. erus. dirstu. pue. sorso. 
VI, a, 38. purdinsus. enom. 39. vestisiam. staflarem. nertruco. persi. sururoot erus. 
VI, a, 39. dirstu. enom. pesondro. sorsalem. persome. pne. persnis. fust. ife *). 40. endendu. 
VI, a,40. pelsatu. enom. pesondro. staflare. persome. pue. pesnfe. fus. ife. endendo. 
VI, a, 40. pelsatu. enom. vaso. porse. pesondrisco. habus. 41. serse. subra. 'spahatu. 
VI, a, 41. andervomu. sersitu '). arnipo. comatir. pesnis. fust serse. pisher. comoltu. serse. 
VI, a, 41. comatir. persnimu. 42. purdito. fust. — 

VI, a, 43. Vocucom. Joviu. ponne. ovi. furfant. vitlu. loru. trif. fetu.Marte. Ilorse. fetu. popluper. 
VI, a, 43. totar. Ijovinar. totaper. Ijovina. valuo. feriue. 44. fetu. poni. fetu. arvio. fetu. tases. 
VI, a, 44. persnimu. proseselir. fasio. ficla. arsveitu. suront. naratu. puse. verisco. trcblanir. — 
VI, a, 45. Vocucom. Coredicr. vitlu. toru. trif. fetu. Ilonde. 'Serfi. fetu. popluper "). totar. 



*) Demptter. perperaro Topre. — *) Demptter. perperam vasetora e*f. — 3 ) Cruter. pers- 
cler: idem peretom est omUit. — *) Grvter. Jovi. — s ) Demptter. perporam momne, Gruter. 
oontra nomne nere t. 32. — •) Gruter. Ijovinar. — ') Demptter. perperam fonsi. acer. — 
*) Dtmptttr. perperam iee. — ») Gntrr. andervomus. sesrsitu. — »•) Demptltr. perperam po- 
pupler. 
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VI, a, 45. IJovinar. totaper. Ijovinar. vatue. ferine. fetn. arvio. 46. fetu. heri. vinu. heri. 
VI, a, 46. poni. fctu. tases pcrsnimu. prosesetir. tesedi. ficla. arsveitu l ). suroot. naratu. 
VI, a, 46. puse. verisco. treblanir. eno. ocar. 47. pihoa. fust. avepo. esome. esono. ander. 
VI, a, 47. vacose. vasetome. fuat. avif. aseriatu. verofe. treblano. eovertu. reste. esono. feitn. — 
VI,a,48. Pone. poplo. afero. heries. avif. aaeriato. etn. snrnro. atiplatu. pusi. 
VI,a,48. ocrer. pihaner. sururont. combifiatu. eriront. tnderua. avif. 49. serito. ape. 
VI, a,49. angla. combifiansiust. pcrca. arsmatiam. anovihimu. crincatro. hata. 
VI, a, 49. destramescapla. anovihimu. pir. eodendn. pone. 50. esonome *). ferar. pnfe. 
VI, a, 50. pir. entelnst. ere. fertn. poe. perca. arsmatiam. habiest. erihont*). aso. destre. 
VI, a, 50. onse. fertu. erncom. prinuator. dnr. 61. etnto. perca. ponisiater. habituto. 
VI, a, 51. ennom. stiplatu. parfa. desva. seso. tote. Ijovine. sururont. combifiatu. vapefe. 
VI, a, 51. avieclu. neip. 61 amboliu'). prepa. desva. combifiansi. ape. desva. 
VI, a, 52. combifiansiust. via. aviecla. eaonome. etuto *). com. peracris. aacris. ape. 
VI, a, 54. aceaoniame. 63. hebetafe. benust. enom. termnnco. stahituto. poi. percam. 
VI, a, 53. arsmatia. habieat etur atahmu. eao. etur. stahmu. pia. eat. totar. 54. Tarsioater. 
VI, a, 54. trifor. Tarsinater. Tnscer. Naharcer. Jabnscer. nomner. fetu. ehesu. poplu. 
VI, a,54. noave. ier. ehe. esu. popln. sopir. habe. 55. eame. pople, portatn. nlo. pne. 
VI, a, 55. mers. est. fetu *). nrn. pirse. mers. est. trioper. ehetnr. atahamn. ifont. termonco. 
VI,a,65. com. prinnatir. 56. stahitn. eno. deitu. arimahamo T ). caterahamo. Iovinur. eno. 
VI, a, 56. com. prinuatir. peracris •). aacris. ambretnto. ape. ambrefurent. 57. termnome '). 
VI,a,57. benurent. termnuco. com. priouatir. eso. persnimumo. taselnr. Serfe. Martie. 
VI,a,57. Preetota. Serfia. 'Serfer. 58. Martier. Tnrca. 'Serfia. 'Serfer. Martier. totam. 
VI, a,58. Tarsinatcm. trifo. Tarsinatem. Tnscom. Naharcom. Jabuscom. nome. 59. totar. 
VI, a, 59. Tarainater. trifor. Tarsinater. Tuacer. Naharcer. Jabuscer. nomner. nerf. 
VT,a,59. 'aihitn 1 *). anaihitu. Jovie. hostatu. 60. anhostatu. tnrsitn. tremitn. hondu. 
VI, a,60. holtu. ninctu. nepitu. sonitu. savttu. preplotatn. previlatn. — 
VI, a, 61 . Serfe. Martie. PrestoU. Serfia. Serfer. Martier. Turaa/Serfia. Serfer. Martier. futnto. 
VI, a, 61. foner. pacrer. pase. vestra. pople. totar. Ijovinar. 62. tote. Ijovine. ero 
VI, a, 62. sihitir. an sihitir. Jovies. hostatir. anostatir. ero. nomne. erar. nomne. ape. 
VI, a,62. dersicnrent eno. 63. deitu. etato. Ijovinur. porae. perca. arsmatia. habiest. 
VI, a, 63. ape. este"). dersicnst. duti. ambretuto. enront. ape. termnome. 64- covortuso 
VI, a,64. snrnront. pesnimumo. sururont. deitu. etaians. deitn. enom. tertim. ambretnto. 



') Demptter. perperam ficlmrsveitu suroni, Grnter. contre tesid. — *) Dempeter. per- 

peraro esononaf. — *) Grvler. erriont •) Gnier. amboltu. — *) Demp$ter. itnto. — •) Dempetn 

ietu. — 0 Gruter. armahamo. — *) Dempeter. perper.nn peraeris, — *) Dempeter. pcrperam 
ternome. — ••) Gntter. sihitiu. — ,l ) Gntter. perperam arsmate, et paullo post furont. 
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VI,a, 64. ape. termnome. benuso. 64. sururont. pesnimumo. soruront. deitu. etaias. eno. 

VI, a, 65. prinuatur. simo. otnto. erafent. via'). pora. bennto. VII, a, 1. snrorent. pesnimumo. 

VII, a, ]. sururont. deitu. etaias. eno. prionatnr. simo. etuto. erafont via. pora. 2. benuso. — 
VII, a, 3. Fondlire. abrof, trif. fetn. heriei. rora. heriei. peia. 'Serfe. Martie. feitn. 
VII, a, 3. popluper. totar. Ijovinar. tetaper. 4. Ijovina. vatno. frrine. feitu. poni. feta. 
VII, a, 4. arvio. fetn. taaes. persninra. prosesetir. mefa. spefa. flcla. arsveitn. 5. euront. naratn. 
VII, a, 5. puse. veriaco. treblanir. ape. Traba. Sahata. combifiansust. enom. crus. dirsta. — 
VII, a, 6. Bnbine. porca. trif. rofa. ote. peia. fetu. Prestote. 'fierfie. 'Serfer. 

VII, a,6. Martier. poplaper. totar. Ijovinar. totaper. 7. Iovina. persaia, fetu. poni. 
VII, a, 7. fetn. arvio. fetu. snront naratn. pusi. pre. verir. treblanir. tases. persnimu. 
VII, a, 8. prosesetir. stnuda. ficla. arsveitu. ape. supo. postro. pepeacns. enom. 
VII, a, 8. pescra, rnseme. vesticata. Prestote. 'Serfie. 9. v Serfer. Martier. poplnper. 
VII, a, 9. totar. Iovinar. totaper. Iovina. enom. vesclir. adrir. ruseme. eto. persnihimn. 
VII, a, 9. Prestota. 10. l Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. esir. vescHr. adrir. popluper. totar. 
VII, a, 10. Ijovinar. totaper. Ijovina. erer. nomneper. 11. erar. notnmeper. Prestota. 
VII, a, 11. "Serfia. 'Serfer. Martier. prevendu. via. eda. atero. tote. Tarsinate. trifo. 
VII, a, II. Tarsinatc. 12. Tursce. Naharce. Jabusce. nomne. totar. Tarsinater. trifor. 
VII, a, IX Tarsinater. Tuscer. Nabarcer. Jabuscer. nomner. 13. nerus. aitir. an'sihitir. 
VII, a, 13. Jovies, hosiatir. anostatir. ero. norane. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martler. fntu. 
VII, a, 13. fons. 14. pacer. pase. tua. pople. totar. Ijovtnar. tote. Ijovine. eront. nomne. 
VII, a, 14. [erar. nomne.] erar. nerus. 'sihitir. ansihitir. Jovies. 15. hostatir. anostatir. 
VII, a, 15. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. salvom. serito. poplom. totar. Ijovinar. salva. 
VII, a, 15. aeritnu. 16. totam. Ijovioam. Preatota. Serfia. Serfer. Marticr. salve. seriln. 
VII, a, 16. popler. totar. Ijovinar. totar. Ijovinar. 17. nome. nerf. arsmo. viro. pequo. 
VII, a, 17. castrno. frif 1 ). salva. eeritu. fatu. fons. pacer. pase. tua. pople. totar. Ijovinar. 
VII, a, 18. tota. Ijovine. erer. nomne. erar. nomne. Prestota. 'Serfia. 'Scrfer. Martier. 
VII, a, 18. tiom. esir. veaclir. adrer. popluper. 19. totar. Ijovinar. totaper. Ijovina. erer. 
VII, a, 19. nomneper. erar. nomneper. Prestota. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tierm. 
VII, a, 20. subecavv. Prestotar. Serfiar. 'Serfer. Martier. foner. frite. tiom. snboeaw. 
VII, a, 20. ennom. persclu. eso. deitn. 21. Prestota. 'Serfia. "Serfer. Martier. tiom. isir. 
VII, a, 21. veachV. adrir. tiotn. plener. poplnper. toUr. Ijovinar. totaper. 22. Ijovina. 
VII, a, 22. erer. nomneper. erar. nomneper. Prestota. 'Serfiar. 'Serfer. Marticr. tiom. 
VII, a, 22. subocaw. Prestotar. 23. 'Serfiar. Serfer. Martier. foner. frite. tiom. subocaw. 
VII, a, 23. enom. vesticatu. ahatripursatu. enom. roseme. 24. persclu. vesticatu. Prestote. 



») Cruter. pia. _ ») Dempiltr. firf. 
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VII, a, 24. 'Serfie. Serfer. Martier. popluper. toUr. Ijovinar. totaper. Iovina. cnnom. 
VII, a, 24. vesclir. 25. al6r. persoima. superne. adro. trahvorfi. andendu. eso. persninra. 
VTI, a, 25. Prestota. x Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. 26. esir. vesclir. alfir. poplupcr. 
VII, a, 26. totar. Ijovinar. totaper. Ijovina. erer. nomneper. erar. nomneper. Prestota. 
VII, a, 27. 'Serfia. 'Serfer. Martier. ahavendd. via. ecla. atero. pople. totar. Ijovinar. totc. 
VII, a, 27. Ijovine. popler. totar. Iovinar. 29. totar. Ijovinar. nerus. 'sihitir. ansihitir. 
VII, a, 28. Jovies. hosUtir. anhosUtir. ero. nomne. erar. nomne. PrestoU. 'Serfia. 
VII, a, 29. 'Serfer. Martier. salvom. seritu. poplo. toUr. Ijovinar. salva. seritu. UUm. 
VII, a, 29. Ijovinam. PrestoU. 'Serfia. 'Serfer. 30. Martier. salvom. seritu. popler. toUr. 
VII, a, 30. Ijovinar. toUr. Ijovioar. nome. nerf. arsmo. viro. pequo. castruo. frif. 31. salva- 
VII, a, 31. seritu. futu. fons. pacer. pase. tua. pople. toUr. Ijovinar. tote. Ijovine. erer. 
VII, a, 31. nomne. erar. nomne. PrestoU. 32. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. esir. vesclir. 
VII, a, 32. alfer. poplnper. toUr. Ijovinar. toUper. Ijovina. erer. nomneper. erar. 
VII, a, 33. nomneper. PrestoU/Serfia/Serfer. Martier. tiom. subocaw. PrestoUr. 'Serfiar. 
VII, a, 33. 'Serfer. Martier. foner. frite. tiom. 34. subocaw. ennom. persdu. eso. 
Vn, a, 34. persnimu. PrestoU. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. isir. vesclir. alfer. Uom. 
VII, a, 34. plener. 35. popluper. totar. Ijovinar. toUper. Ijovina. erer. noraneper. erar. 
VII, a, 35. nomneper. PrestoU. 'Serfia. 'Serfer. Martier. tiom. 36. subocaw. PrestoUr. 
VII, a, 36. *S«rfiar. 'Serfer. Martier. foner. frite. tiom. subocaw. enom. vesticatu. 
VII, a, 36. ahatripursatu. 37. vestisa. et. mefa. spefa. scalsie. conecos. fetu. FisovL Sansii. 
VII, a, 37. popluper. toUr. Ijovinar. toUper. Ijovina. suront. 38. naratu. puse. post. verir. 
VII,a, 38. tesonocir. vestisiar. erus. ditu. enno. vestisia. mefa. spefa. sopam. purome. 
VII, a, 38. H^riatu. 39. subra. spahamu. Traf. SahaUm. etu. ape. Traha. SahaU. 
VH,a,39. oAorlus. ennom. comoltu. comatir. persnihimu. capif. 40. sacra. aitu. — 
VII,a,4I. Trabaf. Sabate. vitla. trif. feetu. Turse. 'Serfie. ^Serfer. Martier. popluper. 
VII, a, 41. toUr. Ijovinar. totaper. Ijovina. persaea. fetu. poni. 42. fetu. arvio. fetu. tases. 
VII, a, 42. persnimu. prosesetir. strusla. ficlam. arsveitu. suront naratu. puse. verisco. 
VII, a, 42. treblaneir. ape. 43. purdinsiust. carsitu. pufe. abrons. facurent. puse. erus. 
VII, a, 43. dersa. ape. erus '). dirsust. postro. combifiatu. Rubiname. ems. 44. dersa. 
VII,a,44. cnem. Traha. SahaUm. combifiatu. erus. dersa. enem. Rubiname. postro. 
VII, a, 44. coverlu. comoltu. comatir. persnimu. et. 45. capif. sacra. aitu. enom. Traha. 
VII, a, 45. SahaUm. covertu. comoltu. comatir. persnihimu. enom. purditom. fust — 
VII, a, 46. Postertio. pane. poplo. andirsa fust. porse. perca. arsmatia. habiest et. 
VII, a, 46. prinuatur. dur. tefruto. tursar. eso. tasetur. 47. persnihimumo. Tursa. Jovia. 



') Dempstrr. perperam frui. 
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VII, a, 47. totam. Tarsinatem. trifo. Tarsinatem. Tnscom. Naharcom. Japusco. nome. totar. 
VTI,a,48. Tarsiuater. trifor. Tarsinater. Tuscer. Naharcer. Japuscer. nomner. nerf. 
Vn, a, 48. aihita. ansihita. Jovie. hostata. anostatu. 49. tursita. tremitn. honda. holtu. 
VII, a, 49. ninctu. nepitu. sunitu. savitn. preplohotatu. prevf slatu. Tursa. Jovia. futu. fons. 
VII, a, 50. pacer. pase. tna. pople. tutar. Iovinar. tote. Iovine. erar. nerus. 'sihitir. 
VII, a, 50. an sihitir. Jovies. hostatir. anhostatir. erom. 51. nomne. erar. nomne. eete. 
VII, a, 51. trioper. deitu. enom. ivenga. peracrio. tursituto. porse. perca. arsmatia. habiest et. 
VII, a, 52. prinuatur. hondra. fnro. Sehemeniar. hatuto. totar. pisi. heriest. pafe. trif. 
VII, a, 52. promom. faaburent. eaf. acersoniem. 53. fetu. Turse. Jovie. popluper. totar. 
VTI, a, 53. Ijovinar. totaper. Iovina. suront. naratu. puse. verisco. treblanir. arvio. fetu. 
VII, a, 54. persaea. fetu. strusla. ficla. prosesetir. arsveitu. tases. persnimn. poni. fetn. — 
VII, b, 1. Pisi. panupei. fratrexs. fratrus. Atiersier. fust. erec. sveso. fratrecate. portaia. 
VII, b, 1. sevacne. fratrom. 2. Atiersio. desendnf. pifi. reper. fratreca. pars. est. erom. 
VII, b, 2. ehiato. ponne. ivengar. tursiandu. hertei. 3. appei. arfertur. Atiersir. poplom. 
VII, b, 3. andersa fnst. sve. neip. portust. issoc. pusei. subra. screhto. est. 4. fratreci. 
VII, b, 4. moUr. sins. A. CCC. 



Dempsteri tabula IIL 

III,a,l. Eosx: (p$aTe$: Atiu§u\<}: 2. et%tneg: nXevaout): e<haou<}: ef>x<}e%u %. %. 
m,a,3. xaa%()atjLte: at}<pe</Te<} : moi: naftne: 4. q>eo%: etxFaoeoe: A%ue<)u<}: et\e: t\t : 
III,a,4. eottve: 5. xefktia: nQefiafita: nt<)e: e<)axe: <}t: eoeva: 6.ot: tefe: e%: ne<)e : 
III, a, 6. eoeve: otg: oax<)ee: 7. neQaxvea: ene%e: <}eFeo%e: nn<Se: xt<We: 8k e(>e : 
III, a, 8. eftavxe<}: feQxe: e%: mFaxXe: neve: 9. %<}i(3<)t^B: <peuo%: ax$a%a: QeFeoxa: 
III, a, 10. euavre: tefyte: a$q>e<)te<): mot: neftne: 11. q>eax: et}ex: eoaveoxa: Fene<)eg: 
JJI, a, 11. qjeXoFa: 12. a(mex<}a%i: q><}ax<)e: Axue<)ie: nQeFefJta: 13. e%: ve<)nevet\: 
m,a,13. nt)eFe<): naoxt: xaox<)eFeq: — 

m,a, 14. 0Qare<}: Axtut)te<): eoa: et%tneg: nXevaou<}: 15. e<)vaou<}: eH<)e%u: x. %. 

m,a, 15. KXeFiu<}: xeftvaF 16. xle: Axtu(ne: ax<}e: etxFaoeoe: Axtu<)u<}: 

m,a,17. ane: aneXao%: ftevexXe: Fafite: vefte<}: 18. n<}eFe<}: neo%t: xao%t\eFeq: 

m, a, 18. e%: ane: ne<ht%e: 19. <pea%: ftevexXe: Fafita: vefte<}: %enXe<}: 

m, a,20. neou: xao%<}eFe: e%: ane: aefi<)a: onatpe: <peo%: 21. ftevexXe: fiafSta - 

III, a, 21. vefte<}: %<}tnXe<}: neo%t: 22. xao%<}aFe: e%: ane: qoatet): fy<\ava%e<}: 

III, a, 22. <pe<)ev% ').- 23. etFeXxXe: tpeta: q><}a%$exg: e%e: KFeo%e<}: 24. oFe: QeHe: 

l ) Dtmftttr. <pti<}tv$. 
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III, a, 24. xe$ate ').- ot: oFe: u*ot$e : xaQe: 25. (ffazjfU: Atttefyt*: ne(te> «uUr - 

III, a, 25. pevafevt: 26. n$eotxe$evx: Qefrt«: xa$ate: t(\e: 27. njetpt: ot: oFt: 

III, a, 27. ueot^e: xa$e: (pfyatfya: Atttefy 28. te: ne$«: ale: peveQtvt : nfaotxeQtvt: 

III, a, 29. xet}ata *).- fyehte: vetn: e$a: evax ■■ (pfetjie: b, 1. tfrFekxXa: tpeta: ip$at$**s: 

III, b, 2. att: KFeotaQ: navta: pteta: 3» ay<p«$iH$e: at: navxa: ftata: (pt}at(>a: 

III, h, 4. Atut(fia: fteox^a: xa$e: nafa: aka: 5. {Ieve$ert: afyepeftaQt: e$e: nmHyxefe 

III, b, 6. v%: fe^ttpt: etavza: putte: aQfeQtvQe: 7. oti 



III, b, 8. Claverniar. dirsas. herti. fratnu. Atiersir. pesti. acnu. 9. farer. opeter. 

III, b, 9. P. II II. agre. Tlatie. Piquier. Martier. et. 'sesna. 10. homonus. doir. pori. Car. 

III, b, 10. eiscurenL ote. a. vi. ClavernL 11. dir&ans. hertL frater. AUersiur. Sehmenier. 

III, b, 11. deqorier. 12. Pelmner. sorser. posti acnu. vef. X. cabriner. vef. V. pretra *) 

III, b, 13. toco. poslra. fahe. eL 'sesna. ote. a. vi. Casilos. dirsa. herti. fratrus. 

III, b, 14. Atiersir. posti. acno. farer. opeter. P. VT. agre. Casiler. Piquier. 15. Martier. 

III, b, 15. et. 'sesna. homonoa. duir. pori. far. eiscureot. ote. a. vi. 16. Casilate. dirsans. 

III, b, 16. herti. frateer. Atiersior. Sehmenier. dequrier. 17. PeUnner. sorser. posti. 

III, b, 17. acno. vef. XV. cabriner. vef. V. s. *) et. x sesna. ote. a. vi. 



. Dempateri tabulae II & L 

11,1. Eoavu: tpeut: fr«$xe$: oapie: 2. aottte: oeoxtvxaoutjle: 3. ec*vaota$a: hevtax: 
11,3. Fexe: nQaue: nttaxa: 4. tvax: attaQe: Ht)ieg: Fevttg: 5. tpQaxef}: aoxevxata. 
11,5. net^e: 6. a?flof(5o.- u*$oeg: (paox: 7. xeuvaxke: tvax: atteQ: Fanet)e: 

11.8. xauvaxle: otote: oax$e: eFeu: ehte^: 9. xetxas navxeg: teQxavxaQ: tveuex: 

11.9. oax$e: 10. eFeft: a^taf: nevtes: tpQaxQeu: anexava: 11. tveuen: Fta: ueQoeFa. 
11,11. anFauev: exeta: 12. efax: nt$: neQoxle: efyete: oaxQe: eFeu: 13. «Aar^cu 
11,13. <p«$twa: utteta: at}Fev: xlexfaft: 14. aunafytxe: e$ex: eaave: gpexe: xletQe: 

II, 14. tanlax: 15. nQeuau.: avtevte: tvex: tyF&tba: evtevxe: 16. tvex: xaft: qxQtu*: 
11,16. avtsma: tonvi: qe[tef>t^e: 17. avtevxe : toevx: aetpe^axle: avxevxe: oenXeaj: 

11.18. afreoves: xe)t$: xa%t: aottvxe: <p«Qthti\a: etfyeg: t(nt: 19. afieoveg: aoxtvxa: 

11.19. oe(pt(fax).a: taFe$: afitoveg: 20. avoxtvte: tvevex: Fexeuen: eoeveuev: exa: an: 

') Demptttr. i«(tet</. — *) Dmptitr. rtf^aia/ — *) Demptter. preta. — 4 ) GnUtr. VHS. 
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11.21. Fexa: xaxebeg: tent: ntt}oxXaua{> •• xafatte: Fexe: ntt>: 22. aae: avttvta: oax$e- 

11.22. oeFaxvc: enttu: IeFe natt}e: 23. m}ufte: aftntvte: ttott}e: oeoe : aoa: 

11.23. <p$att)eone$: 24. Attut)ug: ahtumet}: etxFaoatig: tetane: IteFtva: 

11.25. t$etptne$: IteFtva: tt^Xe: oeFaxvi: tenu: 26. tvuutx: eFeu: oeFaxvt: enetu: 

11.26. Ilaeuave: 27. nenfttxe: anevta: tt£Xe: oeFaxvt: vat}ata: 28. taxa: fuQouFa: 
11,28. uFixaft: ba/iete: tp$at$eonet) ') .• 29. Atuet)u: abttonet): etxFaoatig: tmaneQ. 

11.30. ItaFtva: ttletptnet): IteFtva: oaxt}e: 31. Fatt)a: tpt$tve: tpetta: et)axa: at)uFta: 

11.31. tpetta: aFefi: 32. net)atfi: neXoave: tpetta: et}ct)ex: taFa: tetpt)a: 33. onavxiuat) 

11.33. nfatoexate: eQex: net)eue: net)teFtte: 34. orfoQa: at)Feae: tvaftex: ett\aua 

11.34. onavtt: teFa- tetpt)a: 35. nt\eoexate: et)ex: ettetyuua: Ilaefiave: nant)txe 
I, 1. nuttteFtte: et)at\uvt: ott)ah^Xag: eoxafttte: aFette: 2. tveutx: tetktafta: 

I, 2. onavti: tt)tut: tetp$a: nt)eaexate: 3. e^ex: oen$e: oeoe: et)e^Xatta: Feoeve • 
I, 3. Ilaeueveg: 4. nun(>t&g: net)teFttu: ot^ubtXa: nerevata: toex: 5. atSFettu: 
I, 5. et)et)e$uvt: xantt)ug: Jlueuuve: 6. Feoeve: nb^teFtte: aoauat): efyctXauat) : 
I» 7. aoe^eteg: xa$vug: toe&Xeg: et: Fcuneoevtt)eg 8. a&frtg- oaveg: net)tevtu: 
1, 8. nefovtftu: at)neXte: 9. ffranTOTH: FeoxXeg: avateg: aovateg: oeFaxve: 

1.10. e(jc£topa: netjavtfte: Ileefteve: nent)txe: Feaeve: 11. Ileeftaveg: nant)txeg: 

1.11. x^aFAeg.- net)ovibfta: 12. Ilaeftave: nant)txeg: et: Feoave: IlaefUtveg: 

1.13. nen(>ixeg: naotiv: et\e£Xe: tvax: et)e$Xe: bftta: 14. nett)eone: et)eg: tvax: 

1.14. F«ari£ia.- ftetpa: neQtentte: 15. axaA£era: xevixa£: anehtt)e: eaetp: teotfte: oeae ■ 

1.16. aaa: aaafta: net)teFtte: oeFaxve: oaxate: 17. tveftex: FeaFet/a: net)aavtt)u: 

1. 17. a»7M»; e^«£l«: f«*U. 18. aeFaxye: axaA£era.- x*wxaf: ««(JroFtre: i*«mx 

1.19. FeottZ$a: netfoevtfe: tefoe: oeneg: epe£*«: oeFaxve: 20. axaXZeta: x«*ixa$. 

1.20. nefteFt&e: tveuex: teHefrut*): 21. ete: FeXte: et)ex: neoaavttye: avtevte 

1.21. tvufux: 22. atf£Aara9>: Faaog: etpeotve: oeFaxvetp: nejteFite: 23. trtrpx. 

1.23. n^a^at)e: xefie: oeFaxve: ne&vtbfiu: 24. Tlaefiave: nanjitye: tvuuex: xXettfa . 

1.24. FeoxXeg *): 25. Fetpeteg: oeFaxvtg: ncQCtFue: Feoeve: 26. Ihteuuvcg: ntmht,e<;: 
1,26. tvufux: oFentg: bettt: 27. e£aptaa>: avtevte: tvnuex: tpeg: ta£e£: 28. re(fr«. 
1,28. tveftex: xeftaXte: ajtxavt: 29. *ay««: xeuateg: ne^ovthfte: coexe: 30. «ae>-«. 

1.30. et)ete: tantoteve: baflete: neve. 31. tpiebte: bafiete: on: ttex: tpoxuot: 

1.31. negtue: 32. y«r«.- bevtax: nu)t: ngenebaot: etSex: 33. »^«$: neveg: vett)baf)ag: 

') Dtmptttr. q&ntwmt. - l ) Gmfff. n^tir». _ ») GiW*r. uf re^u. - «) Gruter. nto*Uf. 
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Dempsteri tabula V. 

V, b, 1. Seuevteg : texagug : atu : xanqaft : anetu : texFutg ■• % q>aue^tag : Tlafine^tag : 

V, b, 2. XII. Atttefrtcrte : etQe: Atueftiate : 3. KXaFefvue : et$e: KXaFefvue : Kageiate: 

V, b, 3. etife: Kufotate: 4. Sataveg: etjfe: ^atave: Ileiejiiaxe: et^s: Ileie^iate : 

V, b, 4. TaXsvaxs: 5. stgs: TaXevats: Maaeiate: stqs: Maastate: lauoxave: 6. et$e: 

V, b, 6. luteaxaveg: Kaaelate: etqe: KaaeXate: teftte : KaaeXate: 7. nefagvavte: tetta: 

V, d, 7. aQuttve: IoFe: nat$e: q>eta: at: neqa 8. xve- aeFaxve: aneta: eFeuta: 

V, b, 8. oeFaxve: vajata: afFta: 9. aotita: ea. vafrzta: na$e : q>a£eq< ete : oeFaxvs : 

* 

V, b, 9. teqt: navt: 10. tttji: Ftva: q>eta: Fanata: 2au: aftneta: xangu: ne^axve ■■ 
V, b, 10. oeFa 11. xve: unetu: eFetetu : vafatu: fy Fe : auneta : q>eavege: nafta 
V, b, 12. eta: tq>e : tptfta: taq>Xe: ent^qtgxa: xanytg: nfaot&ta: 13. tq>e: aftFitta: 
V, b, 13. ne$oat$a: Fanattg: uetpa : FtoxtZa : qtta: q>t(txa: 14. oFtoeFe: q>e$ta : nave • 
V, b, 14. et$e: oFtoeFe: Ftva: qeQxa: te(me: 15. aFtoeFe: axu(>: q>e$ta: motuvu)u: q>e$ta: 
V, b, 15. FeneoatQa: q>s$xu : 16. ftavx(>ax)M: qt(>xa : nuvt : q>t$ta: nave: tptovaqe. fitvug : 
V,b, 17. xa^a: na$taFeta: Fanuxa: la^: luFe. nat$s: nfaneovtfta: 18. FentoatQa: 
V, b, 18. neovtua: Feoxksg: neovtua: atQtnaQaxa: 19. afrneXtu : ataxtxaxa: FeoxXu: noot$u: 
V, b, 19. ntotaftava: 20. neovtuu: navi: neovtua: Fiva: neonua: ave ■• neovt 21. uu: 
V,b, 21. eva: e$ag: teta: Ftxla: Faq$a: nuve: teftteg: 22. q>a£u: efofia: ttZXa: oeoxa : 
V, b,22. IaFe nat$e : navs: oeote: 23. a$q>eta: uavaFe: fia/ieta: eota: taxa: # , a/J«x&: 
V, b,24. lanctteQ: ZaZe: teq>e : eata: FttXa: Faq>$a: oeota: 25. na^ttq>eXs : t$uane$: 
V, b, 25. tetta : t$uane$ : Faq>$a : vajtaxa : 26. q>eia : IaFenatfye : Fa£uane$ : vattve : 
V, b,26. q>$at$a Attuftta: 27. nave : avneveg: xQtxatQa: teotQe: eag~e: tafleta : ant: 
V, b, 27. anel 28- ag : ueqe : atevta : ane : na^taFttg ■• teotfye : ea$e : tapeta : 
V, b,29. xQixatfo : a$Fts : aateta: navt: qexa : a,]. Ilave : xaQve: onetaQte: AtueQte: 
V, a, 1. aFusxaxe: vaQaxXau: 2. Fa^tag: taxa : toava: q>eta: qtQaxQaoneQ: Axuequ: ta: 
V, a, 2. soau: 3. soa: vaQata: ne^e: xaftve: onetaftte : Atueftu: aFtexate: 4. ata : 
V,a,4. a&ta: qteqtafs: q>eta : na$e vetn s$eta: FeottZe: ZaCe: 5. oaxfa - IaFe natfe: 
V,a,5. fUu: ne$axve: onetafe: nefaxve: Qeoxata: 6. IaFu: ava e$t eta: oaxfa: 
V,a, 6. neXaava - q>sta: a^Fo»; aarc»T«: 7. navt: q>eta : taZeg: nsavtua : aQene aQFeg: 
V, a, 7. nave: nafrtuug: 8. ava : ouQa : neoutfya: q>eta: ttxauve: laFu : xantfye: 
V, a, 9. ntQa: nfysFs q>eta: ane: nafyxttug: e(>«: e$ug ■■ tetu: eva: xaua 10. Xtu: 
V, a, 10. xouate nsovtua: atta: IaFtn: aFe : neQaxveft: 11. neQaefi: q>eta: a$Fut: 
V, a, 11. uoxevtu: nuvt: q>sta: atta: Mafat:. af3$uva: 12. nefatxve: q>etu: a$Ftv uatetu: 
V,a, 12. qtaout: nQuae^ete : aQFeixu: 13. ntQae : q>etu: nuvt: q>e%u : t$a: exFtve: q>etu: 
V,a,14. a&tug: nefaxve: q>etu. — 
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V, a, 15. hevtta: xatXe: xuytX: otaxa$- eat eoue : eottte: 16. avte$: tuvlja$e: 
V,a, 16. &$outQe: he$tui: qxxlje: a(>q>t$re$: aFig: 17. avSefaatcg: ftevfye: xeQQaote •• 
V,a,17. tpa^ta: «£«: tevtut: q>e$xe: 18. xaxXe: aQFta: atQeH&a: qnxXa: neve: 
V,a,18. Ftve: MaXo: ftaXete: 19. ftavxQafxXe: FeoxXa: ovata: aovata: efusv: 
V, a, 19. qpe^re: nu) : aoe: 20. avtevte: eaeve : nevt: q>eite: fevte: lnFte: aftnevxe: 
V, a, 20. xatXo: 21. oaxfo: oeFaxve: net$evuxne$ : vaxtve: q>$ax$e: AxtuQut: 
V, a, 21. eoove: 22. ne(tae: q>exe: xaxXeg: oena: tatxe: aeq>aq>utq>: oenaq>: tahxe: 
V,a,23. peQeg: anXevteg: nQeoetjut: xa$te: xfeftaxfat: anXevut: ootevx 24. e : nejte: 
V,a,24. MeQtxe: a$Fta: nevt: ne^toFtxe: Feoxtxaxe: att$ene§a 25. xo: neaxtv: 
V, a,25. av£up: Fivo: voFtg: atxfonoQOxe: xto: nevt: xte: Ftre: 26. xetxe: (te$Fa: 
V, a,26. q$thxtq>: q>e$te: ne$e: veFtfte: q>e$eot: x$tuax$eq>: 27. oeueX: q>t$tu 
V, a, 27. Feaxt £ta: neftofte: nefovth ue : xaxleg: xaFa: ttq>$a: 28. tefytt: e$eg: 
V, a, 28. n$eoexate •• toevt: x$tuax$u: nQeoexxe: orQefiQa: 29. q>txXa: aQFetxe: xaxXe: 
V, a,29. noQteFtxe: aftncQta: ne$avif>fte: aae^exa: 30. xaQve: neQovttfte: eevneQoevxQa 
V,a,30. neQovttfte: oena: onavxea: 31. nefrtevxe •• Feaxleg: Feqeteg: ne$ovif>fte •■ 
V, a,31. Feoxtxaxe: atx$ene§axe: 32. aftneXxo: axaxtxaxe: aena: neotQa: neQote. 
V, a,32. tm$e: e$eg: ftavt: xeFette: 33. oiivauaft: ete: toFe: QexantQog: neve: qefae: 
V, a, 33. fleQFa: xXaFXaq: a 34. avq>eHaq>: FeoxXe: ovate: aavaxe: euev : q>e$te: 
V, a, 34. xani{te: tevxe: 35. IeFte: Feaxtxaie: IlexQevtaneQx : vattve: q>$at$e: 
V, a, 35. Attufjte: fie^eg: 36. oeFaxvtg: neQavthue: ne$t: ontvta: toevt: xXaFXeg: 
V,a, 36. nefavttfte: 37. FeaxXeg: avaxe: aovaxeg: oeFaxvtg: ontvtafta: nefovttfte 
V,a,37. Feaxtxate: 38. attQenoQata: ontva: eftxe: Oftve: otFaxvt: ne^avthfte: ftavq>: 
V, a,38. eaaa: 39. Fexo: aoafta: xeFtQxe : aaaxe: Ftve: oeFaxvt: xa&t;: ne^avttuo: 
V,a, 40. eoeq>: neoue: tt$it$: eQeg: xoFetto: rejrte: Ftve: nove: xcqxo: 41- axQof>^Xag 
V, a,41. qttxXag: aeqaqtag: xouaXxe: xarttfte: noveg: Feneffaxe : 42. avxaxfeg: xeuaxeg: 
V, a,42. nefautvto: aunafahue: axaitza: oofiatxe: eoevo. 43. nefaexe: qexo: xaxtX: 
V, a, 43. aoaxe : neXaavg • qete ■ 

In niargine: 
KFeoxfo ttt oaate oFtoe Foejg nie teteg: 
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Inscriptiones minores. 
I. Inacriptio cippi intcr Bastiam et Assisium oppida in Vmbria reperti. 

(Qpuaooli di G. B. Vermiglioli Vol, I. n. 3.) 

AGER EMPS. ETBTERMNAS. OHT | C. V. VISTINEE. NER. T. BABR || 
MARONMEI|VOIS. NER PROPART K | T. V. VOISIENER | SACRE. STAHV 

II. Inscriptio cum figuris ApoUinis et Clatrae, quae supra positae dicuntur f 

apud Falerios invenia. 

(Lanci Saggio di ling. Etru»c. II, p. 538. Tav. XV, 7.) 

LERPIRIOR SANTIRPIOR DVIR. FORfFOVFER DERTIER. DIERIR. 
VOTIRilFARER VEF. NARATV. VEF. PONI||9IRTIR. 

m. Inscriptio arae e Cortona ap. Orell. 1384. 

(Collellini eopra un'ara Etrusca con ucrUione finora inedlU. Rora. 1790.) 

ARSES i| WRSES |) SETHLANL |j TEPHRALl] APE TERMNVj|PIS ESTjlESTV. 
IV. Inscriptio Volsca in tabula aenea Velitris reperta a. 1784. 

(Lanzi Sagg. II, p. 616. Tav. IV, 5. e Musoo Borgiano). 

DEVE : DECLVNE : STATOM . SEPIS : ATAHVS : DIS : ') VELESTROM j| 
FA3IA : ESARISTROM : SE : BIM . ASIF : VESCLIS: VINV : ARPATITV||SEPIS : 
TOTICV : COVEHRIV : SEPV : FEROM : PIHOM : ESTV||EC : SE : COSVTIES : 
MA : CA : TAFAMES : MEDIX : SISTIATIENS. 

V. Inscriptio lapidis apud Amitemum in Sabinis ineenti. 

(Lanxi Sagg. II, p. 618- Tav. XVI, 1.) 

MESENEl|FLVSARE||POIMVNIES . . . |j AT. RNO — |j AVNOM||HIRETVM. 

VI. 4 Inscriptio lapidis apud Miloniam in Marsis detecti. 

(Lanxi Sagg. II, p. 619. Tav. XVI, 2 ot 3.) 

VA«?III>IV A.. ] / VATEI DIVAfE] 

VIISVNH I IVESVNE 

nR]NIII. IIT f ] ERIME ET 

IIRINII > h ■ e / ERINE 

FATRII 1 jPATRE 

>ONO. MniLI I / DONO MEILI [TARI] 

LIBS. ) ( LIBENS. 

') Lami perperam PIS. 
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RUDIMEflfTA 

LINGUAE UMBRICAE 

EX INSCRIPTIONIBUS ANTIQUIS ENODATA. 

PARTIC ULA II. 

EX 1GUVINIS TABULIS QUARTAM CUM SEXTA 
SEPTIMAQUE COMPARANS. 

SCRIPSIT 

Dr g. f ghotefend 

LYCEI HATiNOVERAKI DIBECTOR. 

« m 

F.»t quad.nn urodire tonui, si non datur ultra. Horat. 



HANNOVERAE MDCCCXXXVI. 

I N LIBRARIA AULICA HAIINII. 
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Praefatio. 



X ostquam priori hujus operis particulae in tabuja quadam lithogra- 
phica aJphabetum Umbricum adjeci, jam literarum sooi cum ceteris rebus, 
quae ad elementa grammaticae pertinent, quatenus fieri potest, ex comparatione 
quartae Iguvinae tabulae cum sexta septimaque eruendi sunt. Quartam illam ta- 
bularn, istius rei causa in hanc particulam reservatam, totam quidem exhibebo, 
e sexta vero atque septima ea sola, quae* vocabulis quartae, sive per eadem pror- 
sus, sive per synonyma verba, respondent. Ex indiciis versuum, in quibus voca- 
bula quaeque scripta leguntur, comparandorum initia propter vattQov nQozeQov, 
quod Bonarota fecit, tab. IV, b. et VJ, b. esse cognoscuntur. Etsi autem in verbis 
ipsis nihil mutavi, nisi annotata semper vera Iectione, tamen quo clarior fie- 
ret comparatio, signa, quibus vocabula singula inter se distingui solent, ubi 
perperam posita erant, correxi, ubi omissa, interdum adjeci. Verba synonyma, 
ex quibus vocabulorumformae sensusque discuntur, ab homonymis, per quae lite- 
rarum soni imprimis erui possunt, typis mutatis distinguenda putavi , quo 
facilius in oculos inciderent Non raro illa, quae Latinis literis scripta sunt, 
alium vocabulorum ordinem sequuntur, quam Umbrice scripta: ea quidem, 
quia non contemnendum ad interpretationem usum praebent, haud mutaU 
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apposui, nisi sicubi vocabulorum ordo perturbatior videretur. Ubi nulJum 
sextae septimaeve tabuilae vocabulum iis, quae in quarta leguntur, plane re- 
spondet, lineolas posui. Interdum vero non potui non adjicere vocabula 
Latinis literis scripta, quae in quarta tabula non leguntur : etiam haec mutatis 
typis ab reliqitis distinguenda curavi. Quibus quidem praemonitis satisfecero 
attendentibus, ut intelligatur ratio, qua Umbrica tabula cum Latinc scriptis 
collata est. 

• ' « » « 
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Particula II 

Ex Iguvinis tabulis quartam cum sexta 
septimaque comparans. 



IV, b, 1. Eore: 7ie$oxXuft: aFeg: av$e(uares • evexu: 2. ite(>vaus: nuavaes- 
VI, b, 1. Este. persclo. aveis. aseriater. enetn. — — 

IV, b, 2. n$e Fe(>e$: xQertXaves: 3. luFe: KfartuFt: t$s f3aq>: qsexa: 

VI, b, 22. Pre. vereir. treblaneir. Juve. Garbovei *). bnf. treif. fetu. 

IV, b, 3. a^Fta uatevra: 4. FatuFa tpe}tve: q>etxu: t-e(>tg: tivu: he$t: jiuvi: 

VI, b, 56. arvio. fetu. 57. heri. vinu. heri. poni. fetu. vatuo. ferine. fetu. 

IV, b, 5. ux(>me(>: Otatu ■ xutaxeQ : IxuFtva : q>etru : oeFuft : 6. xuteq> : neavtuu : afrenes: ajiFet; • 

VI, b, 55. ocriper. Fisiu. totaper. Ijovina. — tases. persnimu. 56. «evom. — — 

IV, b, 7. Ilu$ Fe$e$: T$exXave$: tfof otq: xuutaq: q>ettu: 8- TQefie: luFu: 

VI, b,58- Poat. verir. treblanir. si. comia. trif. fetu. Trebo Jovie. 

IV, b, 8. ux$tne$: Otatu: xutane(>: IxuFtva: 9. aUTta OUflTU: 

VI, b, 59. ocriper. Fi«iu. totaper. Ijovina. persae. fetu. 

IV, b,0. a$Fta uotevTu: nuvt qetu: 10. xureq> rreovtftu: a$e T ne$ a$F!*) eg • 

VI, b, 58. arvio. fetu. 50. pone. fetu. tases. persnimu. — — 

IV, b, 11. n$e Fe$6$: xeaevaxes: x(>e fiuq>: qeTu: Ma$re - K$anuFt: 12. </>««. 

VI, a, 1. Pre. verir. teseuocir. buf. trif. fetu. Marte. Crabovei '). — 

IV, b, 12. uxQtrte: 0tota: xutaneQ: IxuFtva: a(>Ftu: uarevtu: 

VI, a, 1. ocriper. Fisiu. toUper. Ijovina. arvio. fetu. 

IV, b, 13. FotzuFa qye^tve: q>evu: nuvi q>era: xuteq>: neovtftu: 14. ajfnes: aQFeg 

VI, a, 1. vatuo. ferine. fetu. poni. 2. fetu. tases. persnimu. — — 

») Cruter. Grabovei. - *) Gruter. Trifei. - »)In tabula corrigendo deUtum. - ^Gruler. 
Grabovei. 
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IV,b, 15. Ileg Fefas. teoevaxtg: tfatp: oup: tptltetp: tpete: 16. Oiot Jat,t: 

VI, a, 3. Post verir. tesenocir. sif. filiu. trif. fetu. Fiso. Sansie. 

IV, b, 16- exf)tne$. 0tote. retantf}: IxeFtva: 17. nevt: tpete: oena: oeftte: 

VI, a, 3. ocriper ')• Fisiu. totaper. Ijovina. poni. feitu. persae. fetu. 

IV, b, 17. a<$Ft«- eotevte: ftttpai 18. F$tm£a: ootero: QttoFi .tpete :exf}mtf} : Otote: tpete: 

VI, a, 3. orwo. feht. 5. veatisia. et *). mefa — /Wu.Fisovi.Sa»ji.6ocriper. Fisio.— 

IV, b,U. *mtt}i nt^ritaip: C9Miit(p: trfatf: nethttaft eif)aq>: 20. eaxfcf : 

VI, a, 18. capif. purdiU. dupla. aitu, sacra. dupla. aitu. 

IV, b, 20. tutant(t: IxeFtva: xomttp: ntovit*) pe: afontg: aQFtg: 

VI, a, 6. totaper. Iovina. 17. comatir. persnihimu. — — 

IV, b, 21. TIf}s Ftf}tg: Ftttteg: %t}etp: tfwp: xaltfynp: q>tre: Fotputvt: 22. KQanoFt: 

VI, a, 19. Pre- verir. vehier. buf. trif. calerra. fetu. Vofione. Grabovie. 

IV, b, 22. exf)tnet}: Otote: xotantQ: IxeFtva: 23. FatoFa: qtf}tvt: tpeto: 

VI, a, 19. ocriper. Fiaiu. totaper. Ijovina. vatuo. ferine. fetu. 

IV,b,23. f'tt)i: Ftvo: fitft: novt: 24. a()Fut: eottvro: xotvp: aeovtfte: afrtntg: a$Ftg: 

VI, a, 19. heria. vinu. 20. herie. poni. fttu. arvio. fetu. tases. persnimu. — 

IV, b, 25. Hog Fc(}sg: Fthtttg: tfaq»: tamvaf: tpeto: Tttpt)t: IoFte: 

VI, a, 22. Post. verir. vehier. habina. trif. fetu. Tefrei. Jovi. 

IV, b, 26. ext)tntt}: Otote: terarttf): IxuFtva: neott: aotave: tpete: 

VI,a,22. ocriper. Fiaiu. toUper. Ijovina. — — — 
IV,b,26. £tt)ef: tptta: 27- neloava: tptte: af}Fta: wrtvte: 

VI, a, 22. serse. fetu. pelsana. fetn. arvio. feitu. 

IV, b,27. nevt tpete: tc$s|: ntovtft 28. e.- aftuttQ: at)Ftg: 

VI, a, 22. poni. 23. fetu. tasis. pesnimn. — — 

IV, b,28. Ant : ha^tva: net)titeg: oejMtft: ntoevtf)e: 29. fetu: 

VI, a, 23. Ape. habina. purdinsus. 24. pesondro. sorsom. fetu. 

IV,b,29. tOUVt: FtOttlflft: nt)tFf: tptxto: Ttft}i: loFt: tpeto: 

VI,a,24. eront. vestisia. — fetu. 26. Tefro. Jovi. — 

IV,b,29. ext)i 30. ntf): Ototo: xexontf): IxoFtva: 

VI, a, 26. ocriper. Fisin. totaper. Ijoviaa. 

IV, b, 30. tear^exe: ne(>i: xam{>e: ntt)eft: ftt% 31.e.' 

VI, a, 24. destruco. persi. capirse. perso: osatu. 



*) Itt tabala perperam ocrifer. — ') Drmptier. perpemn e t. — *) la tabula deletum- 
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IV,b,31. Ani: eqeX: ne^ttUtg; «HDt: OB^Bft: neObvt$Oft: qhHtO: Otttqt 82. XttoF: 
VI, a, 25. ltec. ervs. Artr. 24. tt pcsoodro. soraom. fetn. 87. ttaftare. 
IV, b, 32. c<r//«f • Feortta ')• </><«» .• ex$ute$ •)•• <D««e twa^ IxeFtv[n]».a : qmte: 
VI, «,38- enom. 39. veatkiam. — 35.ocriper. Fisiu. totaper. Ijoviaa. 87. fttu. 
IV, b, 33? ve$t$exe : nefrt ■ xarnfc : nefyeft : q>ette : ne*t : qtette : 34. ant : oeftoqt i neQtttwg • 
* VI, a, 37. «Jertruco. per«i. capirse. perso. otalu. — — 83. pue. sorflo. purdinsus. 
IV, b, 34. evox: tantvafo: e$eg: ttto: £e$etf>: 85. xeueXto: £ef>scp: xouatg: ntovtue: 
VI, «, 38. enom. — 39. erua. dirstu. 41. «erae. oomoltu. «er»e. eomatir. persnimu. 

VI, a, 42. pvrdito. futt. 

IV, a, l. Fexexeu: IoFto: nove: eFeip: a>s$(fad-:t$eq>:FitXeq>:te$eq>: 2.Mafite: h eftte: tpeto: 
VI, a,43. Vocucom. Joviu. ponne. ovi. furfant vitlu. toru. trif. fetu. Marte. Hor«e. fetu. 
IV, a, 2. nenXeneQ: tetag: ItoFtvag: tetaneQ. IxeFtva: 3. FatoFa: tpeytve: tpeto: 
VI, a,43. popluper. totar. Ijovinar. totaper. Ijovina. vatuo ferine. 44. fetu. 
IV, a, 3. novt: q>eto: aQFta: ooxevto: xoten: neovtue: 4. aQeneg: a$Feg: 
VI,a,44. poni. fetu. arvh. fetu. tates. persnimu. — — 

IV, a, 4. Faxoxoft: KoQetteg: r$eq>: FttXen: te$en: tevte Ze.*)$.q>t: tpetto: 

VI,a,46. Vocucom. Coredier. vitlu. toru. trif. felu. Honde. 'Serfi. fetu. 

rV,a,5. nenXeneQ: totag: IteFivag: totanef: ItoFtva: 

Vl,a,45. popupler 4 )- totar. Ijovinar. totaper. Ijovinar. 

IV, a, 5. FatoFa: 6. q>t$tve: tpeto: aQFta: eotevto: tev^trtu: aQFette: 

VI, a, 45- vatne. ferine. fetu. arvio.A6.fetu. tesedi. ficla*). arsveitu. 

IV, a, 6. be$tg: Ftvo: tefttg: 7. nort : tpette : xeietp: neftovtue: afytneg: aQFtg: 

VT, a, 46. beri. vinu. beri. poni. fetu. tases. peranimu. — — 

IV, a, 7. Ivox: extu}: ntha%: tpoot: 8. aFene: eooftex: eoovo : avteQ: Faxa^t : Fatsteutae ■■ 

VI, a, 46. Eno. ocar. 47. pibos. fust. svepo. esome. e«ono. ander. vacose. vasetome futt. 

IV, a, 8. aFta> : a£e$tate : 9. Fe$eq>e : tQsnXave : xeFeQte : Qeotetp : eoeve : tpetto : 

VI,a,47. avif. aseriatu. verofe. treblano. coverta. reate. eaono. feitu. 

» 

IV, a, 10. IIeve:nenXeft: aq>e$eu: PeQtsg: aFetp: av$e$tate .-') ste ; ne$vata\\.q>:neorvaiaq>: 

VI, a, 48. Pone. poplo. afero. beries. a\if. aserialo. elu. II. peme. postne. 

IV,a,ll. neve: xeFefrreg: x$*vxat$eft: fiare: eveftex: 12. nt$: afrtusu: tvrevre: 

VI, a, 49. — — crincatro. batu. — anovihimu. pir. endendu. 

') Demptttr. perpenm litemm a repetih. — *) Demptter. perperam Bx$a*i$. — *) $ clulcogri- 
phi Titio omistom. — *) Gruter. popluper. — ») Dtmptter. perperani ficlmrsve ita, Orvttr. contrt 
t e i i d. — *) Dtmptttr. perperam «rfFj^wrir. 
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IV, a, 12. nttve: m$: evteleg: ahttfteft: 13. tvefwt: otenlate: nafrpaft: ttaFau: 

VI, a, 50. pufe. pir. entelust — 51. ennom. stiplatu. . parfa. desva. 

IV, a, 13. teqte: ttne ■■ IxeFtve: \l.Fantq>eft ; aFuxleqte : xeuntqptate : Fea: aFuxXa: touvefie ; ttu 

VI, a,5l. mso. tote. Ijovine. combifiatu. vapefe. avieclu. 52. via. aviecla. esonome. ituio '). 

IV, a, 15. nfyiveFate: etete: ne$xaq>: hafietexu: nuvtCaie: ♦ 

VI, a, 50. prinnatnr dur. 51. etuto. perda. ponisiater. babituto. ^ ♦ 

IV, a,15. Huve: fuveg: 16. axtfSenafttft: tveftex: eto(> otaue: teta: Taiftvatt: tjfttpu .- 

VI,a,52. Ape. acesonianie: 53. benust eaom. etur stahmu. 58. totam. Taraiuatem. trifo. 

IV, a, 17. TaQtvatt ; Tefoxeft ; Naha^xuft : vefttft ; lanegxeft ; veueu : 

VI, a, 58. Tarsinatem. Tuscom. Naharcom. — Jabuscom. nome, 

IV, a, 18. oFemg: fafle: nuytateXu: nue: utfjg: eot: q>tttu: u$u: nt(>e: fte(>s: tot: 

VI, a, 54. sopir. habe. 55. portatu. ulo. pue. mers. est. fetu *). uru. pirse. mers. est. 

IV, a, 19. nove: n^tvuFateg: otafieQtv: te (iuveoxe : evUftex : a$uave : 20. xatetjauu : IxeFtre -• 

VI, a,55. ifont. termnuco. com. prinuatir. 56. stahilu. eno. arimahamo. 3 ) caterahamo. Iovinur. 

IV, a,20. evuftex: anQttu: tu(>tg: tt: nu$e: nuvi: aun(\eq>e 21. ug: ne(>oriuu: 

VI, a,56. eno.com. prinuatir. peracris*). sacris. ombretuto. ape. ambrefurent. 57. persnimumo. 

IV, a, 21. tvofttx: ttate- LtuFtveg: t(>ttent$: aunt}thte: 22. tt}ue?cti}: ntovtfto: 

VI, a, 62. eno. 63. deitu. etalo. Ijovinur. 64. tertim. ambretuto. 65. sururont. pesnimumo. 

IV, a, 22. t$itene$: etato: IxuFtvog: evoftex: 23. n$tvuFatug: Ltftu: etoto ; tQaluvt: Fta: 

VI, a, 65. sururont. deitu. etaias. euo. prinuatur. 'simo. etuto. erafont. via. 

IV, a, 23. tyfte: etote: n$tvoFateg: 
VII, a, 1. prinualur. 'simo. etuto. 

IV, a,24. OuvtXt(>e: t$tq>: an$uq>: Qeqftu: ett: nete: q>ettu: ZsQqt: Mafat: 

VII, a, 3. Fondlire. abrof. trif. fetu. heriei. rofu. heriei. peiu. *Serfe. Martie. 

IV, a, 25. FateFu: qpeytftt: q>ete : a$Fte: ootevte: nevt:q>tte *). 26.ta£ss":ntovtfut: at}tnt: atiFtg 
VII, a, 4. vatuo. ferine. feitu. poui. fetu. arvio. fetu. tascs. persnimu. — — 

IV, a, 27. 'Puntvte*): t$e : no(>xa : t}eq>$a : ete : ntta : qeto : Iltkotate : 28-Ze$qvt : Zefrpe: Ma$iu$ 

VII , a,6- Rubine. porca. trif. rofa. ote. peia. fetu. Prestote. *Serfie. 'Serfer. Martier. 

IV, a, 28. nt(>ata: qiette: a$Fiu: eotertu: 29. xam: aaxt}a: atre: 

VII, a, 7. persaia. fetu. arvio. fetu. 39. capif. 40. sacra. aito. 

IV, a, 29. FeoxXu: Fetu: at$u: aXqiu : nurt: q>etu: 30. tc£*£; ntavtfiu: a(>tntn: a$Ftg: 

VII, a, 9. vesclir. adrir. 25. alftr. 7. poni. fetu. 39. comatir. persnihimu. — — 

') Gnttr. etuto. — *) Demptter. perperam ielu. — 3 ) Cruter. armahamo. — *) Dtmptler. 
perperam peraeri». — s ) Demptier. perpcram qtw. — *) Demptfer. perperam literam t repetiit. 
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IV, a, 31. T$a: 2ate: t$*<p: Fttlatp: tpetto: Tooe:Zt$<pu : Ze$<pe : Mafytitg: 
' 4 VII, a, 41. Trahaf. Sahate. vitla. trif. feetu. Tur»e. 'Serfie. 'Serfer. Martier. 

IV, a, 32. nehata: qetto: a(>Fiu: otrtexH: nevt: q>ne: ca£«f.- neovtfie: 33. aheney : a$Feg: 
VII, a, 41. persaea. fetu. poni. 42. fetu. arvio. fctu. tases. persnimu. — — 
' IV, a, 33. Tleve: ne$ttv£eg t xaheta: nuq>e: an$eq: 34. qaxeQevt: nel-e: e$e$: teha : 
VII, a, 42+u4pe. 43. purdinsiust. carsitu. pufe. abrons. facurent. puse. erus. dersa. 
IV, a,34. ane: e >);:$: teheot: neotQe. 35- xeniqtate: 'Pentvafte: e$eg: te(>a: 
VII , a, 43. ape. erus '). dirsust. postro. combifiatu. Rubiname. crus. 44. dersa. 
IV, a, 35. eve: Tfat: SaFta: xenuptata: 36. e$eg: te(,a: eva: *Pentvafte: naotQa: 
VII, a, 44. enem. Traha. Sahatam. combifiatu. erus. dersa. enem. Rubiname. postro. 
IV, a, 36. xaFe(>ta: avtax^e: 37. xiutate: neavtua: eva : xant : oax$a : atta : FeoxXa : Feta : 
VII, a, 44. covertu. comoltu. comatir. persnimu. ct. 45. capif. sacra. aitu. — — 
IV, a, 38. eva : Zaxaue : xuFeQtu: avtaxye: xa/nate: neovtftu: eva: eoava: 

VII, a, 45. enom. Traha. Sahatam. covertu. comoitu. comatir. persnihimu. enom. — 

IV, a, 39. nafyttta: rpaot: 
VII, a, 45. purditom. fust. 

IV, a, 40. Tteote^tte : nave : nanla i are(>a <peat t tFexa t ne$ax$e i teoete *f: 

VII, a, 46. Postertio. pane. poplo. andirsa fusL 51. ivenga. peracrio. tursituto. 

IV, a, 41. oune$: xoftve: ah<pe$te$: n(>tvuFatu . tetp: teoetete: 

VII, a, 46. porse. perca. arsmatia. habiest. et. prinnatur. dur. tefruto. tursar. 

IV, a, 42. hut^a : tpofte : Zeruevia{> : baxete : eatp t tFexa : 4Z.t(>e •• axehuvte : q>ete : Teoe: leFte 

VII, a, 52. hondra. furo. Sehemeniar. hatuto. eaf. acersoniem. 53. fetu. Turse. Jovie .• 

IV, a, 43. afyFte: eotete: 44. nevi qeto: nehata qeto: wrfef neavtfxe: ahene: aQFeg. 
VII, a, 53. arvio. fetu. 54. persaea. fetu. tases. persnimu. poni. fetu. — — 
IV, a, 45. KFeotQe: rte: eoate: oFeoe FeFttg ttttote teteg: 

Haec quartae tabulae snbscripta verba etiam in margine quintae tabulae transverse 
scripta leguntur ; verumtamen non sine vitiis. Sunt enim sine ulla vocabulorum distinctione 
sic scripta: 

KFeot(\e tte eoa$e oFeae Feettt fixe teteg. 



) Dempstrr. perperam frus. — *) Drmpstcr. xtictw 



L Qnwnadmodnm snprema ista verba, ln quibus pariter atqne in Urtia Ubnia 
Quaestoris mentio ftt> doxere videntnr, inscriptionei omnes post devictoa demum a Ro- \ * 
Jtianis Umbroa eraratas eBse; sio ex ipeia inacriptioniboa inter ae comparatis mnlta di- 
scuntur, quae vel ad literamm usnm, vel ad verborum eensum pertinent. Sed quum 
istarutn rertem enodatio male procedat, nisi sermonis Umbrici indolem in permntandis 
et abjiciendia literis bene perspeTerimus, de hac re qnaedam prim monenda puto. Quam 
radis ao rnsticus Umbrorum sermo fnerit, ex eo satia intelligitur, quod in utroque et 
Tusco «t Ltttin* scrtbendi genere orthographia flnctnat. Nam praeter erroree illos, quos 
incnria fudit, nt ai literae 4 8 accentus deest, praeterque varietatea, qnaa vel diveraa al- 
phabetorttm indoles, vel immutata paullatim pronnntiatio creavit, nt ai perTnscnm scri- 
bendi gentts neque vocales o et «, neque consonantes mediae et tenues, per Latinum 
contra neque labiales « et F> neque sibilantes a et f distinguebantur, vel litera a finalia 
nt r pronuntiftbatur, mnltae Hterarum permutationes atqne elisiones, ntriqne scribendi 
generi comrattnes, arbitreriaa videotur, ao literae aliqnot iinales UnU cnm ruaticiUU 
abjici solent, ut vix discerni qneant nomlnum casua. Sic VI, a, 50. poe perca ars- 
matiam habiest, sed VI, a, 53. poi percam arsmatia habiest, et VI, a, 63., nt 
VII, a, 46. 51., porse perca arsmatia habiest legitur. Etsi idem fit in hodiernia, 
qnas vocant, lingttis Remanicis, ex rnstico aive provinciali sermone ortis, usn tamea ar- 
ticnlornm, qnibna Umbri cnm Romanis carebant, verborum obscuritas satis toDitnr. IUnd 
praeterea Umbri cttm prtetis Latinis COJnmune habnernnt, nt vocea aspirattone nunc ad- 
miasa extendertht, notte omiesa oontraherent. Quemadmodum enim Romani Serrilium 
A.hiUm, vei prensos prehensol, vementes vehementes dicebant, qnamvia e cott- 
trarte nihUum itt nilutt)* mihi in mi abbreviarent j sio Umbri Arnam Aharnam, Nar- 
tes Nahartes vocabant, ttnde etiam in Iguvinis tabulis tatn Trahaf Sahate, quam 
T$a 2axe, tam Sehetoenitr quam SehfMtnav, Um persnihimu qnam m&rvitfis aivO 
ruQaviua legitur. 

2. Omnes fere figoraa etymologicas in Ignvinis Ubnlia deprehendere licet. 
Proathesis quidem iUa, qua Lanrius in tertiae Ubulae agro TJatio Latium agnoscit, 
mihi nonprobatur; sed neque e£cdex II, 32. a particnlis ibidem repetitis e<$ex, «<Jax, e£ox, 
neque «^e^edoyr I, 5. ab particulis tj>a$itrt I, 1. sive eriront VI, a, 49. et eront 
VL a, 24. differt. Utrum heritu VI, b, 46. sive hereitn VI, b, 37. pro eritu VI, 
27. scriptum sit, an aphaeresis potius agnoscenda, dubium foret, nisi etiam V, a, 4. 
efetu legeretnr. Ne Umen nihil referr* putfealftsj utrnm voealiaquaedam nspiretur necne, 
monet imperativus hatn VI, a, 49. haxa IV, a, 11. sive taHa V, a, 22., qni ab aHe 
V, a, 10 sq. pariter atqne ab atxd sive aitu IV, a, 29. 37. VII, a, 40. 45. diversus csse vi- 
detnr. A et e vocales multisverbis per compositionem antcpositae, sed aqtxia IV, b, 32. 
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•t espe IV, a, 27. prava repetitione voealis antecedentia pro eptxta et iqs scripUe snnt. 
Memorabilis Epenthesis apparetin vecabulo afaFia II, 31. pro at}Ftai anetsyncope 
tn nQeoexxa pro n^eatxata V, a, 28., dubiUri licet. Frequentisaime yoeaiia * in verbia ejici» 
tnr, utinecrehto VII, b, 3., cojos pluralia VI, b, 15. apadGrnterum screihtor, sed apud 
Dcmpaterum acrehitor acriptus eat: at nanfa&s I, 26. pro ntmiiiCes I, 4., ut nefyaiFua 
I, 25. pro nt.(}avihua, operarum vitia esse videntur. Paragogen vix exapectes in ea 
lingua, quae apocopen amabatj verumUmen in forma quadam ablativi, qnae in m de- 
tinebat, non aolnm haec liUra, aicnt conaonantes f et r sive <p et c in aliia casuum for- 
xnis, abjici solebat, sed idem casns prolongatn* legitur flexionibns ue et uev sive pa et 
Hoq\ Sic pro neQoxi.au IV, b, 1. quidem persclo VI, b, 1., eed pro nsQoxlo \% 
12. ctiam ne()oxXauat) II, 21. acriptum est, aicnt OTravT ijuoi^ 11,33- sequentibus et$a- 
(jia onavn II, 34. et TcdTtaua onavtt I, 2. respondet. Ibidem rtt(}aue pro 7r«£e V, 
a, 24. et c^e^iouo 11,35. aivec^e£ia/«a$ 1,6. pro edc£AoI,13. legitur, aicnt Faxtftev, 
eoavauev II, 20. pro H, 21. et eoava IV, a, 8. aive eoavatu IV, a, 14. 

3. Literam o in fcptc. pro fepe IV, b, 4. addiUm puto, etsi eadem nonnunquam, 
aicut p, abjicitnr: legitur enim c£*nte IV, a, 26. 43. pro apcrccc IV, b, 20, 24. sire a(>e- 
n*$ IV, a, 29., et n(}ivtj Fata IV, a, 15. pro n(nvaFatag IV, a, 23., sive prinuatur, si- 
cut aovi£aTe IV,a, 15. pro ponis iater VI, a, 51. et ZetStpe MatVtieg IV, a, 28. 31. piVSerfer 
Martier VII, a, 6. 41. At Uteram (peivaf non minus saepe quam u abjici, exempla docent 
quam plurima, ut vitlu toru trif VI, a, 43.45. pro tQtcp Fttlaq) tat}e<p IV, a, 1., unde 
etiam vapefe avieclu VI, a, 51. pro Faneepeft aFtexXa<pe IV, a, 14. acriptum eet, Inverbla 
autem notvaFata tatp IV, a, 41. pro.prinuatur dur VII, a, 46. non Um permuUUe 
eunt liUrae 9 et r, quam et xutp et dur e ttu}<p abbreviatum eodem modo, quo xane 
IV, a, 29. 37. vel capif VII, a, 39. 45. pro xantff IV, b, 19. legitur. Literam / post c 
non raro vel abjectam vel additam quoqne invenimua, ut naovaeg IV, b, 2. cum nnat- 
vaiatp IV, a, 11. sive poatne VI, a, 11. et evrekeg IV, a, 12. cum entclust VI, a, 
60. comparaU docent. Sed ne syllabarum adjectiones quaeramus, ubi non sunt, monen- 
dum est, Umbros eodem fere modo, quo Cato R. R. 134 et 141. et praefato et prae. 
famino scripsit, binaa imperativi formaa habuisse, in tu et mu exeuntes, quibua in 
plnrali nnmero tnto etmumo reepondebant Uterque quidem numerua interdum inter 
ae permutabatur, ut IV, a, 14. cra pro ctots et IV, a, 40. reacTe pro tuaetata poei- 
tum est; scd aicut VI, a, 61., ubi precea flunt ad plura numina, fututo foner pacrer 
pase vestra pro futu fons pacer paae tua VII, a, 17. legitur, aic poat aunQetpaag 
IV, a, 20 sq. ne(}ovtua t at post ambrefurent VI, a, 56. peranimumo aoriptum est. 
Ceterum otateQev IV, a, 19., cui atahitu VI, a, 56. respondet, propter aequentem % 
perperam pro orafajLevx, aicut <pat}evQ III, a, 22. pro tpaQevt, exaralum videtnr, etd Ro- 
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mani etiam scripsere pro scripaerunt dicere solebant. Diraa contra pro dirsas 
aive dir8ana legitur in inscriptione tertiae tabolae, JLatinia literia scripta, et neQttte 
tpeot IV, a, 39. pro purditom fust VII, a, 45., eliamsi indicativo vaseto est VI, b, 
27. sive va^setom est, VI, b, 37. subjunctivus vasetome fust VI, a, 47. sive Fa Ce - 
teut 09 IV, a, 8. respondet. 

4. Quum litera finalis m apud Umbros ubique abjici poeset, syllaba quoque xe 
aive co, multis nominibus in fine addita, sicut ne in ex$ine IV, b, 12. ex praepoaitione 
ne$ postposita abbreviatum est, ei praepositione xeu sive com postposita derivanda vi- 
detur, unde pro plurali teQuveoxe IV, a, 19. etiam singularis termnuco VI, a, 55. 
poni potuit. Qaemadmodum autem composita teotftexe et veqtQexe IV, b, 30. 33. 
sive deatruco et nertruco VI, a, 24. 37. adverbialiter , ut Romanorum dextrA et 
siniatra, explicanda sunt; sic etiam e pronomine er slve es (is) adverbium e$exe II, 
31., qood inde, deinde significat, compositum esU Quod quum tam t(>ex II, 14. 
quam erucom VI, a, 60. scriptum ait, omnia aimiliter in x exeuntia adverbia, quae 
permuKa Bunt, eodem modo orta putare licet, ut etfax, e<J«x, e<ie<Jex, et quae 
idem significant, ab eve sive ere IV, a, 35 sqq. enem sive enom VII, a, 44 sq. deriva- 
ta, evex sive ivex IV, b, 34. a, 7. eveuex, tveuex, tveux IV, a, 11. et I, 23 sqq. 
Re vera ab eoe sive eoex III, a, 1. et 14. eaoc sive isec VT, a, 25. tam eoexe I, 29. 
et esome sive esme VI, a, 47. 55. quam eoeuex IV, a, 8. et eoutx IV, b, 32. deri- 
vata sunt. Qnum autem VI, a, 24. eront fro eoutx IV, b, 29. scriptum sit, ut et ibi- 
dem pro eYex IV, b, 31., discimus quidem, adverbia consecutiva in t vel ont quoqueexire, 
ut euront et eriront VI, a, 63. 48. e$a$evt et e(le$€$HVT I, 1, 5. erihont et edo- 
r>avr, erafont et ifont VI, a, 60. 55. 65. et IV, a, 23., unde etiam suront et suru- 
ront pro surur sive suror et sururo VI, a, 37. 48. 2 et 4. legitur. Sed iisdem ad- 
verbiis, ut illis, quae in m vel me exibant, litera x in fine addi poterat, unde itex I, 
31. ab «t I, 7. 12. deduci posse puto, ut toex I, 4. ab is, a quo toevt II, 16 sqq. quo- 
que derivandum est. Sic ab eno sive enom VI. a, 16 sq. 38 sqq. , pro quo enno quo- 
que sive ennom VII, a, 38 sq. per diplasiasmum scribitur, tvevxex \, 18. pariter 
atque tvevex II, 20. factum esse videtur; sicqne omnia verba in t vel x exeuntia pro 
adverbiis, etsi non ejusdem semper significationis , accipienda sunt. 

5. Romani quoque, nt in nde emollientes, inde et unde dicebant, ut binc et 
sic: etsi enim nec ex neque, ac ex atque, ut neu ex neve, seu ex sive abbrevia- 
bant, non tamen omnes particulas in c exeuntes eodem modo nalas esse, donec ex do- 
nicum abbreviatum docet, qnod quidem ex adverbio temporali dum et praeposi- 
tione cum compositum . esse videtur. Quod si adverbta tunc, nunc, cum enclitico cum- 
que, eodem modo nata sunt, e tum, num, quum, quae, qnum antiqui, Scauro teste, 
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pug. 2261. cume quoque dicerent, cum Umbricis ablativis enom, eroro, eaome, mihi 

comparanda videntur, c etiam in que transisse apparet. Maximi igitur momenti mihi 

videntur Umbrorum tabulae, quod' non modo cx illis intelligitur, qualis sermo fuerit, 

unde tam Osca, quam Latina lingua per Aborigines cum Siculis victis mixtOs originem 

traxit, sed etiam quibus gradibus Romanorum sermo ad eam uaque perfectionem evccta 

sit, quam in aureae aetatis scriptoribus admiramur. Antiqnum enim Romanorum scri- 

bcndi pronuntiandique morem in plurimis similem fuisse Umbricae consuetudini , praeter 

Scipionum mouumenta aliae inscriptiones docent, quarum una apud Lans. Sagg. II. p. 

275. apud Orell. nr. 1433. sic scripta est:. M. MINDIOS L. FI. || P. CONDETIOS VA. 4 

FI. |1 AIDILES VICESMA. PARTI. [| APOLONES DEDERI. h. e. M. Mindius L. fi(lius), 

P. Condetius Va(leri) fi(Iius), aediles vices(i)ma(m) parti(m) Apollinis (teraplo) dederc. 

Literam m iinalem abjicere, adeo usitatum erat, nt Tampius quidam apud Gor. Etr. III. 

pag, XXIX. apud Orell. nr. 4623. conjugis karissimae desiderio juratus sit, se post ea(m) 

uxore(m) non habituru(m). De litera * autem, quam apud Romanoa quoque in r transisse 

scimus, Cicero in Oratore c. 45. afllrmat, Romanos vocabula saepe brevitatis cauaa con- 

traxisse, ut ita dicerent, multi' modis, vas' argenteis, palmi' et crinib-us, 

tecti' fractis. Quin Lncretius I, 684. cet. omnimodis dixit, nt multimddis I, 894. 

cet. et in viden pro videsne apud Virgilium A. VI, 790. producta prius vocalis cor- 

repta est, qnum e conlrario, litera 1» ante f et * elisa, corrcpta vocalis, teate Cicerone 

Orat. 48. et Gellio II, 17. r produceretur. 

6. In versibus « litera ad Ciceronis usque aetatem ante consonantes, quemad- 
modnm m ante vocalea ad extrema usque Romanorum tempora, elidebatur; sed haec, sicut 
paragogen amarier pro amari, et notas omnibus in Verbis, quae dicuntur, elisiones, 
dic pro dice, dixti pro dixisti, jusso pro jussero cet. praetermitto, ut id, quod 
ab aliis nondum animadversum est, pluribus hic moneam. Romani enim Verbia in e de- 
sinentibus adeo gaudebant, ut non solum amare pro amaris, etamavere pro ama- 
vernnt, dicerent (cf. Cic. Orat. 47. 50. Brut 18 sq.), sed Cato Censoriua, teste Quin- 
tiliano Inst. orat. I, 7, 23. dice et facie pro dicam et faciam scriberet, eundemque 
in celeris, qnae similiter cadnnt, modnm teneret. Spaldingins qnidem, errorem omissae 
■ lineolae imponendae conjiciens, dicem et faciem ediditj sed praeterquam quod et an- 
tecedens ibi exemplum here pro her i, et insequentia sibe ac quase pro sibi ac quasi 
in literam e exeunt, damnant illam emendatiooem et Festus, qui cum Verrio Flacco scri- 
psit: vRecipie apud Catonem pro recipiam, ut alia ejusmodi complura», et Paulus 
Diaconus, qui e Festo excerpsit: «Recipie, recipiam», vattinge pro attingam*, >>dice 
pro dicam antiqui posucre«, et Placidi glossae, quas primns edidit Ang. Maius: »Dice, 
dicam«. Praeterea Messalla in libro de * litera, ubi idem positnm dicit Quintilianun, 
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quod ex veteribus Catoni* libris manifestum sit, elisam literam m cum elisa Iitera t in 
amare pro amaris vel similibus comparasse videtur: conferatur Quint. IX, 4, 38 sq., 
ubi jam propterea, quod nemo die hao pro hoc die sive bodie dicturus fuisset, 
dice, facie, pro diee hanc legendum esL Ex hoc loco, qui totus abundat vitiis, ea 
saltim, quae huc maxime pertinent, §. 39. emendata proferre liceat: slnde palmi' et 
crinibus (Cic. Or. 45.), po'meridiem (Cic Or. 47.); et Ma Ceneorii Catouis dice, 
f acie, aeque m litera in fine mollita: quae in veteribus libris reperta mutare imperiti 
solent, et dum librariorum insectari volunt inscientiam, suam confiUntur.* 

7. Etsi m Jitera in inscriptionibus snpra laudatis etiam ante consonantes elisa 
Jegitur, etFestns aeque ac Nonius p. 49. ed. Merc. in dierectnm accusativum diem latere 
putarunt; nunquam tamen dicem atque similia Futura (nullus enim dubito, dice apud 
Catooem idem signiBcasse, quod dicebo apud Nonium p. 507. ed. Merc., quamvis Lin- 
demannus, recte quidem vituperans eos, qui dice pro dic positum malebant, Festum id 
dicere voluisse opinetur, dicis vocabulo veteres usos fuisse pro dica sive dLxTj) in usu 
fuisse existimo: nam apud Plautum Asin. III, 3, 136., ubi Lipsius, pignus in omnea for- 
tunas suas dare paratus, pro facile, quod in vulgatis erat, faciem emendavit, nunc 
»animo sis bono face: ex optato oblingent," legitur. Romani potius,' consonantibus verbo- 
rum dicam, dixerunt, diceris cet. in fine abjectis, vocalem antecedentem in e mu- 
Urunt, sicut in macte pro mactus, ille pro ollus, mage pro magis, pote pro po- 
tis. Hinc Lindemannus, qui pro Pauli Diaconi »addues, addideris" e sola conjectura 
adduis ediderat, novo quodam errore annoUvit: «NoUemus muUtum addues inadduis: 
fieri enim potuit, ut adduem pro adduim dicerent antiqui; potest etiam adduem esse 
futurum, adduim conjunctivus.c Addues futurum est ab addue sive adduamj in 
tmbjunctivo vero adduim posuerunt antiqui, nunquam adduem, quia faxem aliud tem- 
pus est quam faxim. Sic Cato R. R. 141. duis bonam 6alutem scripsit, annuit pro 
annuat Catullus cet. vid. Struv. de Lalinorum declinatione et oonjugationo pa». 146 et 
202 sq. Quamvis saepe antiqui, ut supra vidimus , vocales e et i inter se permutarent, 
hoc Umen non aeque faciebant in lonps, atque in brevibus vocalibns: sim poUua dilala- 
bant in siem, et dem non Um ex duim quam ex daim contrahebant. Sed redeamus 
ad Umbrorum usum in litcrarum permuUtionibus, quas recensendo simul vaJorem liU- 
rarum enodabimus. 

8. Vocales Umbri quinque habuerunt a, e, i, o, tt, quarum duas vero postre- 
mas Tuscum scribendi genus non discernebat: unde Priscianus I. p. 548. »0 aliquot Ita- 
liae civiUtes, ait, teste Plinio, non habebant, sed loco ejus ponebant U, et maxime Um- 
bri et Tusci." Quocum si comparemus, quod Velius Longus p. 2216. scripsit: sApud nos 
quoque osUndunt antiqui, quia aeque confusas literas o et « habuere: nam consol scri- 
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bebant per o, quum legeretor per tt consul, cnde in mullis etiam nominibus variae 
snnt scriptnrae , ut fontes et funtes, frondea et frundes:* nihil aliud inde sequi- 
tnr, quam quod alphabeta veteris Italiae docent, Umbros, ut Oscos, Tuscorum literis 
usos « pro o, Romanos vero ex antiqua Graecorum, unde Iiteras suas accepere, consue- 
tudine o pro « scripsisse, cf. Priscian. p. 654. Eo tempore vero, quo Iguvinae tabulae 
exarabantur, non Tuscia quidem, sed Latinis literis o et «, licet saepe permutarentur, 
distingui jam solebant. Perperam igitur Lepsius de tabb. Eugub. p. 30 sq. id, quod ad 
scriptnrae genus pertinebat, ad diversorum temporum pronuntiationem retulit. Solent 
antem vocales secundum hunc ordinem inter se permutari: t, e, o, o, u, «. c. i et e ivux 
et «v*x, oF*q> et aFe<p f ant et ant, ituto et etuto, tasis et tases, poni et pone. 
Reliquao vocalium permutationes rarae sunt, et plerumque quidem in diversis scribendi 
generibus, ut t et a in FatoFa et vatue, aetoia JlQeotatt et Prestote: nam o 
et u Latinis literis permutari, ex aseriatu et aseriato etu VI, a, 47 sq. probari nequiL 
Rarior etiam est duplex vocalium permutatio, ut i vel e et o, a et «: nam xuuaktu in 
tab. I. et V. pro xouulte ia tab. IV. et comoltu in tab. VI. et VII. diversitatem 
temporum prodit, quibus tabulae perscribebantur, et o finalis pro e, t, ei, ut in Trebo 
pro TfcPa sive Trifei, si Gruterus VI, b, 68. id recte transcriptum exhibet, Fiso pro 
Qioty Tefro prO Te<pt}e y Tepdt sivo Tefrei, etiam curnaco pro curnase Ub. VI, 
ioitio, aonnisi flexionis varietatem indicat. 

9. Vocalis quaeque et produci et corript poterat: hinc syllabarum quantitas, 
nisi quae vocalis vel gcminetur vel cum diphthongo quadam permutetur, ex Latini ser- 
monis indole plcrumque dijudicanda est. Sic a in itoovaeg IV, b, 2. producenda est, 
quia uon solum neqvateg anteoedit, sed etiam IV, a, 11. nootvata<p legitur: idem 
valet de persae VI, b, 58. et a, 3., quia IV, a, 28. 32. 45. iteffata ecriptum est. Ce- 
terum ae etiam diphthongum esse, persaea VII, a, 41. et 54. pro persaia VII, a, 7. 
docet GeminaU a non invenitur, quia aavrpefitaq) V, a, 33 sq. pro atavtpeHatp scri- 
pta videturj o oontra et «, in ooserclome VI, b, 12. et portatuulo VI, a, 55. pro 
no^xazahi IV, a, 18. geminatae, nusquam in diphthongnm transeunt, nisi quod VI, a, 
30. touer pro tuer ecriptum legitur. Geminatum c non solum feetu VII, a, 41. pro 
f etu sive feitu VH, a, 3 sqq., sed etiam eest VI, b, 2. pro est VL b, 6. habet: ex ge- 
minatis i vero alteram tanquam consonantem pronuntiandam esse, e permutatie cum ea 
literis x et t, quarum haec apud Romanos in j, illa in g quoque tranaibat, intelligitur. 
8ic urbs Iguvina IV, a, 2. 5. II, 24 aq. 30. ItuFtva y alias vero IxoFtva audit: sic etiam 
jru^rttec IV, b, 28. 31. s. noQttttag IV, b, 34. pro noortv&g IV, a, 33. soribitur. 
Hino dubium foret, utrnra in OetoFt IV, b, 18. pro Fisovi VI, a, 6. ei diphtbongus, 
an t coasonans putanda sit, nisi Otoe IV, b, 16. pro Fiso VI, a, 3. ocriberetur, atqne 
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a a litera £ diflfcrret: c« diphthongum antem pro t £cribi, valde usitatum eat. At non 
solnm e, i et ei promiscne inter se permutantur, ut Fe$eg tQenkaveg IV, b, 2. 7. ve- 
rir treblanir VI, b, 58 sq. et vereir treblaneir VI, b, 22.» sed interdum etiam 
vocabnla in ie pro e vel i e*eunt, ut *Pontvte IV, a, 27. pro Rubine VII, b, 6., unde 
etiam TetpQi IaFi IV, b, 29. pro Te<p$t loFu IV, b, 25. scriptum est. In mediis vo- 
cabulis ie semper per diaeresin legendum esse, e FeQeg Fettteg IV, b, 21. 25. pro ve- 
hier sive vehieir VI, a, 19. 22. b, 21. cognoscitur. 

10. Quemadmodum in Tusco scribendi genere t saepe, e aemper cognatam con- 
sonantem assumit, ut T$ua et toFa I, 2. II, 34. pro tria et duo; sic in Latina scri- 
ptura consonantes j et v saepe eliduntor, atque Iovina pro Ijovina, ut prinua- 
tus pro TtqtvoFaxisg, scribitur. Duplicem vv nonnisi pro simplici consonante scriptam 
esse, avvei VI, b, 3. pro aveif sive avif docet; at notatu dignum est, quod etiam so- 
pir VI, a, 54. pro oFentg IV, a, 18. scriptum legatur, quanquam svepo VI, a, 47. 
pro aFena IV, a, 8., ut sveso VII, b, 1. pro oFeoo IV, a, 45. et sve VTI, b, 3. pro 
oFe III, a, 24. 27., positum est. / contra inseritur interdum post literam s pro £ posi- 
tam, ut vestisia pro Feaxt^a IV, b, 18. 32. Sansii sive Sansie VII, a, 37. VI, a, 
3. 5. pro Zati IV, b, 16. et purdinsiust VII, a, 43. pro purdinsust VI, a, 24. sive 
no^Tiv^sg IV, a, 33., pro quo quum supra no(Vtitog scriptum viderimus, facUe expli- 
catur, quod Paulns Diaconus scripsit, Maesium lingua Osca mensem Majum esse voca- 
tum. Ceterum literam a pro o positam, sicut aspirationis notam t, etiam ejici potuisse, 
c WeiitFt IV, b, 18. pro Fisovi conjicere licet. In literarum concursu praecipue li- 
quidae //, v, $ et £ eliduntur, et ft quidem ante n in anevxa pro aunevxa , et arr(5«- 
xi! pro apin^etxa, sicut v ante % in atevjo pro avxevxo et axefya pro andirsa. Literani 
v non solum ante # abjectam legimus in <pa$<pa& IV a, 1. pro furfant, sed etiam ante x 
in iF«xa IV, a, 40. 42. pro ivenga; praecipue vero ante sibilantes, o, C, £ ut etaias 
pro etaians, aoxtvxo pro avaxivxe y 2a£i pro Sansie, al-eQtaxa pro av$~e$tato. 
Litera <J et ante o abjicitur, ut Tooe pro Tnrse, Tuscom pro Tofaxoft, neaevx(}& 
sive ntasi^e pro nei)oavxQa eive neQoaxQU; et post g> in QatpQa et t)e<pt)a IV, a, 24. 
27. pro rofu et rofa; litera $ autem ante F in aFetta pro afiFetta, quod etiam a($- 
Feixe scriptum legitur. Geminatas consonantes pro simplici praeter vv legimua pp in 
appei VII, b, 3., nn in ponne VII, b, 2. ct ennom sive enno VII, a, 38 sq., *» in 
essu VI, b, 43. 

11. Metathesis literae r non in eadem modo syliaba observaretur, ut in nomine 
Garbovei VI, b, 22. pro Grabovei, aed etiam in diversis, ut pudrovitu VI, b, 56. 
pro 7ts^T8F(T8, I, 1., niRi hoc ex nQogxQSnet, vel nQogxQonelxta natum videretur. 
Popupler autem pro popluper VI, a, 43- 45. apud Dempsterum perperam scriptum 
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est, nt perarcl VI, b, 45. pro peracri, firf VII, a, 17. pro frif, oxatpXx teF IV 
b, 31 sq. pro oxatpXxtFe, imo neQouFvte V, a, 42. pro neftovthue. Ab l litera 
nulla vox Umbrica incipit, nisi Lerpirii nomen in inscriptione apud Falerios reperta, 
in qna e contrario tot vocabola in r exennt, ut, quod Terentius Scaurus pag. 2252. scri- 
psit , eos, qui r exprimere non possint, aut / dicere aut s, ad Tuscos potius atque pri- 
ecos Latinos pertineat, quam ad Umbros. Apnd Umbros enim r finalis pro Tuscorum 
/ et Romanorum s adeo in usu fuit, ut Tiberis in Italia pariter fere, ac Tigris et Indns 
fluvii in Asia, literarum / et r sodos secrevisse videri possit. Variae tamen sunt harum 
literarum permutationea , quas paullo iofra videbimua, ubi de pronontiatione earum age- 
tur: hic nobis notandum est, vocabula Umbrica, etsi in & et v pariter exeant, atque in 
«p sive f (nam vocis subocav in precibus sextae tabulae literam finalem consonantem, 
nec vocalem essc, e geminatione ejus in subocavv, quod in septima tabula legitur, con- 
jicio), non magis in b, d, g, desinere, quam in h, j, z. Ceternm m piura verba reperi- 
untur, quae in vocales, qnam quae in consonantes exeant; hoc Umbroruiu more, litcras 
finales abjidendi, effectum est. Quod autem ad literarum pronuntiationem attinet, ea 

tiatu similibus fieri, naturae consenUneum est. EUi nave IV, a, 40. a neve IV, a, 10 
sqq. non diflerre videtur, ne<pe IV, a, 33. tamen diversa flexione e nee IV, a, 19. ortum 
est, sicut abrof et abrons VII, a, 3 et 43. e nominativo aber sive ane$. 

12. Quum vero non ejusdem modo organi, sed ejusdem quoque qualitatis literae 
inter se permntari soleant; idem saepe fit in ejusmodi literis, inter quas nulla intercedere 
videtur cognatio: imprimis sibilantes in diversissitnas transire possunt literas. £ sibilan- 
tibus, ut de his primum loquar, t) quidem Latinia literis rs reddi solet; eam tamen sim- 
plicem fuisse literam, piura ostendunt vocabula, in quibus # ante o quoque legitur, ut 
exe(fOxaue IV, a, 16. pro etur stahmu VI, a, 53. el net)e fieffg eot IV, a, 18. pro 
pirsemers est VI, a, 55. Ubi r et * distincte erant pronuntiandae, etiam in Tusco 
scribendi genere Qo scribebatur, ut neQoxXeu IV, b, 1. TeQoxeu IV, a, 17. ne$ouv- 
xqo I, 17. 19. neQovtue IV, a, 7. nsfyoxe V, a, 32. $s$ovaxeQ IIL a, 22. ueQoeg 
et ueQoeFa II, 6, 11. Qunm vero litera q modo pro d, modo pro / Romanorum posita 
videatur, ut in Tafytvaxe xqt<pe IV, a, 16. pro Tadinate tribu, unde etiam gentis 
nomen TaXevaxe V, b, 4. fortasse derivandum est, et in fpaue^tag TleuneQiag V, 
b, 2., quam familiam Pompiliam interpretantur, in illa litera / sonumj per rhota- 
cismnm sibilantem expressum, fuisse puto, sicut in litera Tamulica, quae in ipsa voce ta- 
mula cerebrali dSanscritanae linguao respondere dicitur. Hinc nullum vocabulumab illa 
litera incepisse existimans, neoxe: $ave V, b, 19. in unam vocem contraxi. Etsi vero 
Umbri Uteram $ tanta cum facilitate pronunliabant, ut xQtfi^t^u III, a, 9. scriptum sit 

3 
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pro tribrisine VI, b, 54.: in fittn^eg I, 26. tanen fecile operarom vitiam agnosci- 
tur prO nan^t^eg. Ceterum Umbrie tanta erat linguae volubilitas, ut non solum literas 
l et y saepe sibi jungerent, ut in axal^eta I, 15. 18. 20. et a%(»o%Xa II, 34.; scd £ 
literam mediam ponerent inter ($ et Ifnl in a^tlataq) I, 22. et xti(>$laaiii V, a, 17., 
quibus etiam vasirslome VI, b, 12. annumerandum esse nullus dubito. 

13. Praeter $ literam per ra plerumque redditam Latinorum a respondet triboa 
characteribus Umbricis, quos quidem per Graecas literas o, C, £, reddidi, etsi postrema 
harum litera non Graeco sono pronuntiata videtur. Nam praeter vocem fratrexs VII, 
b, 1., cui (pQajQexq III, a, 22. b, 1. in Tusco scribendi genere respondet, in Ubulis 
Latine scriptis neque x, neque cs legitur, sed s pro | aeque ac pro a scribitur: quan- 
quam in iine vocabulorum o, non antem |, in r quoque mutatur. Sic aseriater VI, b, 
1. pro av^tateg, sed tases sive tasis VI, a, 19. 23. pro ra£e» IV, a, 26. et conecos 
VT, a, 16. pro xuvixaS I, 15. 18.20., ut VI, a, 47. pihos et vacose pro mFa$~ et Faxa^e 
IV, a, 7 sq. scriptum legimus. Ceterum a, £, £, quia in Tusco scribendi genere nunquam 
inter se permutantur, diversum prorsus valorem babebant: itaque £, quum a xg aeque 
atque ab a et £ differat, apud Umbros aut Portugalensium x, sivc j Francogallorum ma- 
vis, aut Germanorum z expreasit. Hoc quidem eo probari posse videtur, quod Tusci 
characterem £ (+) ex x (-f) fecerunt ; sed illud probabilius e*t propterea, quod Urabrorum 
i? ienius sonasse videtur quam £ (d), quae, si cum simili charactere rs (q) comparatur, ut d* 
sive Francogallorum z pronuntiata est. Nam litera £ non solum in Latino, sed Umbrico 
quuque sermone cum csivex permutari solet, ut TtnnfyiCe I, 24. pro na-nfttxe I, 10- et 
curnaco VI, b, 2. 4. pro curnase VI, b, 1. 5. sive Latinorum cornice; $ autem in 
a$~ejltaTS sive av$e$iatu IV, a, 8. 10. pro Romanorum auguratu sive augeratu, 
ut, Prisciano I, b, 36. pag. 554. ed. Putsch. teste, antiqui dicebant, in literam g transiit. 
Praeterea Umbrica verba in £ pariter atque in a, nunquam vero in £ desinunt: verum- 
tamen xauarg IV, b, 35., non xnuaj;, pro xuuateg I, 29. V, a, 42. scriptum est. Ita- 
que verbis lantt^xau vsueu IV, a, 17. non tam Iapydis arva Timavi Virg. G. III, 475. 
qnam, quod in proxima hujus operis particula probare conabor, Iapyges designantur. 

14. Literam £ in Iguvinis tabuiia proprie per * cum accentu gravi ("s) reddi 
solere, in priore particula jam monui. Sic in tertia tabula quater legitur 'sesna, unde 
ZeQovatsQ III, a, 22. derivandum videlur; strusla VI, a, 5. 23. VII, a, 8. 42. pro 
oiQuZXa II, 34.; 'sihitu ansihitu VI, a, 59. efsihitir ansihitir VII, a, 14. 28. 
VI, a, 62. sive 'sitir an*sihitir VII, a, 13., quibuscum fortasse £tjF« V, b, 11. et av- 
Cttp V, a, 25. cohaerent; 'simo VI, a, 65. VII, a, 1. pro £iju« IV, a, 23.; vatetom 
est VI, b, 31. pro Fa^etau IV, a, 8. Idem observatur in qninque Deorum Dearumve 
nominibus, ut San x si vel San^aie VI, a, 8—15. pro 2a£t vel 2a£e V, b, 10. 24.; 
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Honde 'Serfi VI, a, 45. pro hovte Ze$q>i IV, a, 4 sq.j *Serfe Martie VII, a, 3. 
cet. pro Ze$<pe Ma<)ti IV, a, 24.} Preatote \3erfie \3crfer Martier VII, a, 6. 
cet. pro II#eotate Zet)q>ie Zet)q>e MaQtteg IV, a, 27 sq. } Turse 'Serfie 'Serfer 
Martier VII, a, 41 cet. pro Toae Ze<}q>ie Ze(><pe Mat}tieg IV, a, 31. Praeterea 
combifiansi VI, a, 52. pro combifians si scriptum, literam £ doplicig ss sonum ha- 
buisse, docet. Quemadmodum antem accentus gravis quam saepissime omissus agnoseitur, 
ut in proseseto, proseseter vel prosesetir pro JiQuaetete V, a, 12. scalseto 
— conecos VI, a, 16. pro axalt,eta xovtxat- I, 15. 18. 20. farsio sive fasio VI, a, 
2. 44. pro fpaZm V, a, 16. tases sive tasis VI, a, 19. 23. pro *a£e$" IV, a, 26 cet. 
mnltisque vocabulis, quae alibi accentum habent; sic perperam persome VI, a, 38. pro 
persome 39 et 52. sive nehofie V, a, 27. II, 33. atque 'spahatu VI, a, 41. pro alia 
ejusdem verbi forma spabamu VII, a, 38., imo e'st semel scriptum legitur pro est. 
Prevfslatu VII, a, 49. quidem pro previlatu VI, a, 61. accentum habet, uon tamcn 
vasirslome VI, b, 12. post ooserclome. 

15. Aspirationis nota h s. f>, quae quidem tam pro p Latinorum, ut in screbto 
pro scripto, quam pro c, ut in (>ehte pro recte, usurpata reperitur, ante consonan- 
tes sacpe 6ic posita est, ut non pronuntiari possit, nisi si in ch Teutonicum transeat. 
De ceterarum consonantium pronuntiatione nihil fere monendum babeo, nisi quod Um- 
brica scriptura e Tuscorum more, qui medias literas non' discernebant a tenuibus, etiam 
pro b litera liaud raro p posuit: Latina conlra scriptura, Oorum consuetudinem secuta, 
non semper literas c et g distinxit, et pro cu etiam qu scripsit, licet non sequeretur 
vocalis. B in m mutatam babes in fieveg IV, a, 15. pro benust VI, a, 63., etsi avne- 
veg V, b, 27. compositum pro simplici fteveg IV, a, 15. scriplum est. Ejusdem verbi 
imperativus et afinevto II, 23. V, 20. et afineto\ y b, 10 sq. et anevte II, 27. scribitur, 
a quo imperativi abavendu et prevendu VII, a, 27. II. nonnisi praepositionibus dif- 
ferre videntur. Litera n et m non solum ante p inter se permutatae sunt, sed etiam 
inter duas vocales, ut in q>e(>tfie II, 16. IV, a, 25. pro q>e$ive II, 31. IV, a, 3. 6. et 
in a(>uavu xate(>aue IV, a, 19 sq. pro arimabamo s. armabamo caterabamo 
VI, a, 56. Etiam A et f inter se permutatas invenimus in erafont VI, a, 65. pro e(>a- 
tovt IV, a, 23., vX j et x in lioFtva IV, a, 5. pro IxoFiva IV, a, 2.: porro q> et 
7t in Fitken tu(>en IV, a, 4. pro FttXeq> te<}eq> IV, a, 1. , ut # et t in q>e<)<pa& 
IV, a, 1. pro furfant VI, a, 43. Quemadmodum denique Homani in terminationibus 
quibusdam literam / in r mntabant, quotiescunque / jam antecedebat, ut cnbital quidem 
et toral, sed pulvinar et lacunar, vinclum quidem et periclum, sed fulcrum 
et lavacrum dicerent: sic etiam in Iguvinis tabulis VI, a, 39 sq. sorsalem et sta- 
flare legitur. At si vocabula tit,).e II, 25. 27. et eQe^le I, 13., ooserclome et 
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vasirslome VL b, 12., fiavx$aFxie V, a, 19. et oetpeQatxla H, 19., nevexla et 
etFelxla III, a, 17. 23. cum yeftefitQuU, 18. et ne$oa*t$a I, 17. 19. x^/ior^« 
V, a, 28. et x^ua^a V, b, 27. 29. comparaveris , terminationem xlaft s. £4«/* etiam 
post /, ut tQaft etiam post r, inveniea. 

16. Accentus vocabnloram iidem apudUmbros fuiate videntur, quibus et Aeo- 
lica Graecorum dialectua et Latina lingua uaae sunt: inter baa enim quasi intermediua 
est Umbrorum sermo. Verumtamen nibil de bac re potest alfirmari, niai ai quaedam in 
Iguvinis tabnlis rbythmis scripta putemus, quorum numeroa accentus vulgaris maxime 
defioiret. Versus Umbrorum nulli alii esse potuerunt, nisi Saturnii, Italornm fere pro- 
prii, quibus Romanos quoque antiquissirnis jam temporibus usos fuisse, longiora quacdam 
Saliaris carminis fragmenta docent Quae quum priscum Romanorum nsum in pan- 
gendis versibus Umbrico simillimum ostendant, emendata ea in medinm hic proferam, 
ut numeros magis vocabulorum accentu quam eyllabarum quantitate et proaodicis Grae- 
cornm regulis definiri solitos esse appareat Planiasimum eat fragmentum apud Varr. 
L. L. VII, §. 27. ed. Mtiller. coliato Macrob. S. I, 9. sic emendatum: 

«Divom e*mpete (h. e. impetu divino) cante, Divom Dio supplicate.« 
DifnciUimum exatat apud Varr. L. L. VII, §. 26., quod Scaliger in Conjectaneis p. 
189. ex parte tantnm feliciter restituit. Equidcm varias lectiones et Velium Longum scv 
cutus, qui p. 2217. de z litera scripsit: »Mihi videtur nec aliena sermoni fniase, cnm in- 
veniatur in carmine Saliari,« locnm Varronia aic emendaverim: *In multis verbis, in 
quo antiqui dicebant #, postea dictum r, ut in carmine Saliorum suat haec; 
pCoKoiauloidoz eso; omina enimveYo 
»Ad patnia' ose' misse Jani cusirines. 
vDuonus Cerus cset , diinque Janus vc'vet« 

Post: «Melios eum regnm* h. c. Choroiauloidos ero: omina enimvero ad patulas au- 

res misere Jani cnriones. Ronus Cerus (s. Cerus manus, qnod Jani nornen mysticum 
fuit) erit, dumque (donec) Janus vivet Post (in alio fragmine): Melior eorum regum cet 
17. Alios versus Scaurus de orthographia p. 2261. servavit, ut antiquos cume 
pro quum dixisse probaret: quos eo libentius profero, ne quis offendatnr licentia, quam 
Umbrorum versus prae se ferre videntur. 

»Cume' poinas Leucdsiae praetexcre monti... 
»Quo tfbe ti(mebas) tinei do his, cume tonarem?' 
In versnum istorum abrupta sententia Hermannus, qui in elementis doctrinae me- 
tricae III, 9. p. 606 sqq. de numeris Saturniis accuratine egit, se nihil aliud diapicere 
testatur, quam mentionem factam esse nrbis Lnceriae. Equidem ignorans, quid sibi 
urbs Luceria in carmine Saliari velit, Leucosiam Sirena intelligo, atque monti pro 
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moniti, ut supra cante pro canite, positum existimo. Agnoscitur autem horridas 
ille numerus, Hor. Epist. II, 1, 157 sq., coll. Serv. ad Virg. G. II, 385 sq. , qui in rudi 
antiquitato non solum ubiquo tam dactylos qoam spondeos admittebat, sed brevi quuque 
syllaba propter accentns ictum pro longa utebatnr, sicnt in versibns iit nostratium, in 
quibus sonorum concentns numeros absolvere solet. De spondeo qnidem , qni in Um- 
brico sermone eo frequentior erat, quo saepius verba in longas syllabas contrahe- 
bantur, Diomedes p. 473. ed. Putsch. sic scripsit: »Numam Pompilium divinitate praedi- 
tum hunc pedem PontiCcium appellasse memorant, cum Salios juniores, aequis gressibus 
circulantes, induceret spondeo melo patrios placare Indigetes" — »ut (quod ibidem legitur) 
duabus longis melodiis quasi duplicibus et jugibus votis prospera Deorum voluntas firma- 
retur.a Quum autem apud Romanos omnia fere versibus Saturniis componerentur, de 
quibus Ennius, hexametri Latini auctor, sic cecinit in Annalibus: vScripsere alii rem 
nVersibus, quos olim Fauni vatesque canebant, 
»Quom neqne Musarum scopulos quisquam snperarat, 
»Nec dicti studiosus erat:« cf. Varr. L. L. VII, §. 36. 
cur non in Iguvinis qnoque tabulis agnoscamus eosdem? 

18. Revera sextae tabuJae initinm cum extrema septimae tabulae pagina ad Sa- 
turnium numerum referri poteet , dum modo meminerimus, vocalium elisiones prohiberi 
saepe snpplendis literis, quas sermonis usus poscit, vocalem t e contrario ante alias vo- 
cales velut consonantem pronuntiari solere. 

En initium sextae tabulae! 
Este perscio(me) aveis aseriater enetu, 
Parfa, curnase, dersva; peiqu, peica, merstu. 
Poei angla(f) aseriato eest, eso tremnu sdrse 
Arsferturc(m) ehveltu stiplo(me) aseriaia, 
5. Parfa dersva, curnaco dersva, peico mdrsto, 

Petca mersta, mersta<f) awei(f), mersta(Q angla(f). 
Esdna arfertur, cso anstiplatu cf aserio, 
Parfa dersva, curnaco dersva, peico mersto, 
Pefca mersta, mersta(f) aveif, merstaf anglaf. 
10. Esdna mehe tdte(m 'Ijoveine(m) esmei 
Stahmei* stahmcitci sersi, pirsi scsust, 
Poi angla(f) aseriato est, erse neip mugatu, 
Nep arsir andersistu, nersa courtust, pdrsi 
Angla(f) anseriatd fust. Sve mtuetd fust, 
15. Ote pisi arsir andersesdst, dialer alinsust. 




Extrema septimae tabulae pagina. .1 
Pisf pamipei fratrexs fratrus Atiersicrt fuat,. 
Erec sveso fratrecdte portaia sevicne 
Fratrom 'Atiersio desenduf. Pifi reper [fratrecaj para est. 
Erom Ihiato pdnne ivdngar turaiandu hertei. 
5. Appei arfertur AtiCrsir poplom andersa fost, 
Sve ne"ip portust fssoc, pusei subra scrdbto est, 
Fratreci motar sins. A. CCC. h. e. etat tptaKOOtoottTt. 

19. Incisio versnum, quae semel v. 15. in verbum compositum incidit, duplex est. 
et post tertiam arsin et post sequentem tbesin. Spondeis cum in prima, tnm in secunda 
syllaba arsis convenit: hinc este* perscld pro dste persclo metiri poterant Umbri, nt 
v.6et8. parfa dersva pro pdrfa dersva. Vernmtamen in verbis este persclo acce- 
ditid, quod in casu locali s. temporali pro estCme persclome tcriptasunt, utv. 10. tote 
Ijoveine pro toteme Ijoveincme, unde biatus qnoqne in bis vocibus excusantur. 
Alia hiatus causa latet in ablativo angla, id quod in adjectivnm mOsta v. 6. quoque ca- 
dit: c versu 9. enim discimns, merstaf anglaf dici debuissc. Ceterum propter mu- 
tatam spondeorum arsin v. 14. anseriato(m) fnst pro aseriato(m) est v. 3. et 12. 
scribendum fuit. Praeter formas ejusmodi periphrasticas nullae passivae speciei flexiones 
in Iguvinis tabulis leguntar, nnde arfertur v. 7. et omnia similiter desinentia vocabula 
Latinorum substantivis in ura respondent: id quod forma arsferture v. 4. pro ara- 
ferturem confirmat. In v. 6. duplex est licentia poetica: primum diaeresis in vocc 
petca, quae et in neip v. pennlt. et bis observatnr v. 11.; deinde brevis syllabae per 
ictum productio in voce avvei pro aveif (avibns v. 9.), ande consonans v bis scripta 
esse videtnr. Ne versus 7. anapaesto clandatur, vocalis t, quod supra monui, ante vo- 
calem aliam velnt consonans pronuntianda est; neu versns 13. una syllaba abundet, ver- 
bum courtust e covortus in dnas syllabas contractnm, v. 14. contra muieto(m) 
fust quatuor syllabis pro mugatom fust scriptum est. Versus 15., sicut v. 2. in ex- 
trema septimae tabulae pagina, anacrusin dnarum syllabarum babet; vocabulum fratreca 
vero in v. 3. redundat. 

20. Hactenus haec: pergamua nnnc ad verba synonyma, quorum comparatio 
multum confert ad enodaodas vocabulorum formas et sijnificatioues. Inter baec anle 
omnia notanda sunt, quae in initio quartae tabulae leguntur. Primum versum in sexta 
tabula eodem prorsus modo esse redditum, ex iis, qnae jam snpra de usitatis apud Um- 
bros literarum abjectionibus et permutationibus monui, facile intelligitnr ; sed eadem 
verba in ipsa quarta tabula valde immutata repetantur. Legimns enim IV, a, 8. aFtq> 
a£e(uate et paullo post aFe<p av&$utta «ru, ite$*atwp y rtaotvataf, ubi sexta tabula primum 
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qoidem avif aseriatu, deinde vero avif aseriato etu exhibet, neque tamen, etsi 
VT, a, II. perne postne legitur, adjecliva ne(>vataq) neoxvatacp, quae ad ablativum 
aFetp s. aFtqp referenda sunt, ut nefyvateg neovaeg v. 2. ad accusativum aFeg, similibus 
verbis reddit Evtro verbum compositum esse pro simplici imperativo tm, facile agno- 
acitur; sed quia ab imperativo evexe accusativus aFeg, ab exe accusativus av$e^iaxe(fi) 
dependet, hic cum ablativo aFetp, ille cum adjeclivo cryfe^icrree constructus est. Si aFeg 
avljeQtaxeg aves auguriales snnt, ut Apulejus de nota aspirationis §. 8. adjectivum 
augurialis ab augurio derivatom recte distinxit ab angurali ex augure denomi- 
nato; av^ateg auguratum Tertulliani Anim. 2$. designat, sicut Yolsculus Anxur 
ap. Enn. vid. Fest. s. h. v. augurem, qui ab axando sive anxando, ut in Glossario 
pro cantando legitur, unde axamenta (qouaxa) dicebantur carmina Saliaria, vel ab 
assa voce ap. Non. Marc. II, 70. dictns esse videtur. Ab accusativo aseriato VI, a, 48. 
vero differt imperativus aseriatu VI, a, 47. sive augurato, etsi idem cum ablativo 
avif construitur, sicut fetu sive facito cum ablativo victimae. Quemadmodum Umbri 
fetu dicebant pro facito, etsi (ptxxo quoque legitur IV, b, 29 et 32.; sic etu pro 
agito, et enetu pro indagato sive explorato. In adjectivis neQvateg, noovaeg, autem 
latere praepositiones rr<k et 7i8or, «cut prae et post in prioribus et posteriori- 
bus, facile quisque videt. 

21. Etai adjectivis neftvateg, nuavatg, localis significatib inesse videtur, ad anti- 
cam et posticam templi auguralis spectans; eadem tamen in nfie Feoeg et nug FeQeg tem- 
poralis esse potest: nam et numeralis locum obtinet adjectivum n$eFe s. priva IV, b, 
29. V, a, 9., quatenus III, a, 18 sq. n$cFe$, xunleQ, TQtnXe$, inter se coordinantur. 
Sed diffcrt a praepositiva particula n$s postpositiva rrsd, quae in verbis exQtneQ Otate> 
xexane$ IxuFtva pro significat, atque etiam m vel neg scribitur, quatenus IV, b, 12. 
oxQtne, et in fine cnjusvia sacrificii plerumque afoneg a$Feg pro a{>tneo a(>Ftg IV, b, 
28. vel aftene aQFeg pro afentQ a$Feg IV, a, 30. et 33. exaratum est Quomodo verba 
ex$tne(> Otote, xoxaneQ IxuFtva interpretanda sint, Lassenius jam recte vidit in Rhenano 
Museo philologico A. 1833. pag. 385 sqq. ; sed quid verbis afymeo a$Ftg designetur, eo 
difficilius est intellectu, quod, si unum locum V, a 7. exceperis, nusquam alibi eadem le- 
guntur nisi in quarta tabula. Unum illud intellectum adjuvat, quod semper imperativus 
ne(Q)ovt(F)ue antecedit, quem ne ex praepositione ne$ s. n$e compositum putemus, im- 
peraUvus nQeneovtue V, b, 17. prohibet Hitoc pe(r)sni(hi)rau non Catonis R. R. 141. 
verbo praefamino, eed precare interpretor, cujus etymon mihi pers h. e. prex esse 
videtur, etsi pers pro pis qnoqne, sicut apud Romanos purgamen pro piamen, dici 
potcrat, nnde ntQoxkuu. non tam supplicationem quam lustrationem designat. Cum im- 
perativo ne($)ovi(te tria construuntur adverbia synonyma xuterp s. xexen IV, 2, 3., taCsi 
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et xofittrs IV, b, 35. xuftaxe IV, a, 37 sq., Latini* literi* tases s. tasis et comatir, 
quae caute, tacens et coactis a. compressu labris (clauso murmure ap. Pcrs. V^ 
11.) sijrnificare -videntur: cur enim tacite precarentor antiqui, et Sophocles in Electra 637 
sqq. et Horatius Ep. I, 16, 60. verbia: «Labra movet metuens attdiri« indicant Itaquc 
verba in fine cujusvis sacrificii afaenes aQFeg s. afyweQ a$Ftg pro ustione arvigae «. 
pro victima cremanda interpretor, oeFufi autem, quod IV, b, 6. ante xmtcp neavtfto, ted 
VI, b, 56. post tases persnimu positum est, cum veneratione s. aefiaoeu 

22. Nota est formula arse verse, qua, teste Plinio XXVIII, 2., apudRomanos 
parietes , tanquam incendiorum deprecatione , inscribi solebant, unde Afranii versus : »In- 
scribat aliquis arse verse in ostio.« Hanc fonnulam esse Umbricam, inscriptio Corto- 
nensis docet, quam tertio loco exhibui in prima hujus operis particnla: nam in illa nul- 
lum vocabulum Tnscum legitur, nisi Sethlanl, cujus •ynonymum Umbricum Tephral 
est. Utrum arse verse h. e. ardorem sive incendium averte, an arses vnrses, h. e. 
incendia vortas, scribas, nihil refert; sed omnia pervertit Paulus Diaconns, cum adjicit: 
»Tuscorum enim lingua arse verte, verse ignem constat appellari.* Apud Umbros e 
contrario afltc ardorem s. incendium, aQFig arvigam designabat, unde, qunm Paulus Diac. 
scripserit: «Harviga dicebatnr hostia, cujus adhaerentia inspiciebantur erta« haruspicem 
vocatum esse exislimarunt. Qnemadmodum autem Romani arvinam s. arbillamap. 
Paul. Diac. sevum dicebant sive, quod Servius ad Virg. A. VII, 627. e Suetonii Hbro de 
divitiis corporalibus profert, » dnrum pingue, quod est inter cntem et viacus«: sic apud 
Umbros in quovis aacrificio legimns arvio fe(i)tu, pro quo tamen quarta nostra tabula, 
quia nonnisi II, 31. aQoFta tpetro legitur, semper a$Fte s. aQFia oote(vyte exhibet. Quum 
eotevro s. obstineto, quod sccnndum Festum pro ostendito dicebant antiqui, idem 
significet, quod offerto, aQFttt et aQFta pro accusativis neutrius generis haberi possent, 
nisi eodem modo FaroFe vel FareFa qeQtve (pt(t)tu pro vatuo ferine fetu diceretur, 
pro quo VI, a, 45. etiam vatue ferine fetu scriptum est, sicut FatoFe q-eQtfie qete 
IV, a, 25- et FatQa qe$tve qette II, 31. Itaqne quum FatoFa q>tQtve nihil aliud desi- 
gnare videatur, nisi fatuam s. infulsam ferinam (cf. Varr. ap. Non. Marc. IV, 291.), quae 
praecipue masculu Diis offerri solebat, omnia antem immolandi verba, ut ipsum immo- 
lare ap. Hor. C. I, 4, 12. cum ablativo casu construantnr , tam a$Fte et FateFe, quam 
aQFta et FateFa, pro ablativis feminini generis habenda esse censeo. 

23. Ut voce ferine crudam carnem magis quam farinam designari putem, etsi 
Varro ap. Non. 1. 1. fatuam pultem mactari solitam scripsit, moneor eo, quod in quo- 
vis sacrificio poni fetu, h. e. pane facito, additur. Ceterum vatno ferine fetn uon 
legitur nisi in sacris, quae bobus masculis, vitulis taurinis et apris finnt; in omnibns aliis 
sacrificiis pracceptum videmus vel oena aeftte IV, b, 9. 16., vel noate aatave qete, 
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IV, b, 26. vel ne(>ata <pe(i)u) IV, a, 28. 32. 44., qnae quidem praecepta quinta tabula 

V, a, 32. verbis auna nuotfta ne(>aiH in unum conjungit, undc ctiam VI, a, 5. ape sopo 
postro peperscust el VII, a, 8. ape supo postro pepescus legitur. Ex bis intelli- 
gitur, nt(>ata esse purgamina, a persco h. e. purgo derivata, unde ne(>atu purgato, 
apc pepescus 6. peperscust autem quando purgaveris significat. Ouodsi purgatio 
sopo postro s. ouna neat(>a iit, mirum esse nequit, quod pro ouna auutu in sexta ta- 
bula persae fetu legatur: nam auna onuxn mibi sulfure sulfurato interpretandum 
csse videtur, quemadmodum rnsote s. naot(>a, quum aotave dicatur, bitmnen cx Asia quasi 
quaxfjQa s. yiZatQOV designat. Sulfuris et bituminis usum in sacris, quae expiationis 
causa fiebant, inter alios praecipue docet Claudianus de VI. Cons. Honor. v. 324 sqq. 

Lustralem sic rite facem, cui lumen odorum 
Sulfure caeruleo nigroque bitumine fumat, 
Circum membra rotat doctus purgauda sacerdos, 
llore pio spargens et dira fugantibus berbis, 
Numina purificumque Jovem Triviamque precatus cet 
Sic in Iguvinis tabulis Juve Garbovei et Trebo Jovie sacra fiunt, sed Tefro Jovie 
IV, b, 26 sq. non solum nuate aatave fiunt, verum etiam £«#6«jp et nelaava h. e. rore pio et 
dira fugantibus herbis, sive potius verbcnis et balsamo. Serse proprie felicia designare, 
alias videbimus; sed felices herbac in sacris sunt herbae sacratae sive sagmina. 

24. Ne quis conjunctionem et tnler sopo postro desidcret, notandum est, Um 
bros isla conjunctione raro csse usos: unde etiam IV, b, 17 sq. ut(f a FeortZa pro vestisia 
et mefa VI, a, 5. legitur. Ibidem impcrativum notetu, sicut paullo post tpets, non reddi- 
tum esse in sexta tabula, non magis qnenquam ofTendere potest, quam quod IV, b, 18. 
OuuFi ct IV, a,38- Zataue exaratum est, non addito altero nomine Sansi vel Traha: 
mullo magis observandus esset additus VI, a, 18. imperativus aitu, nisi ctiam IV, a, 29 
et 37. xam oaxya aua legeretur. Memorabilis vero est ibidem numeralium permutatio: 
nam in quarta tabula duo adjectiva nu(>citaq>, oaxt/eg), cum praeposito numerali t%t)atp 
h. e. alteris, repetuntur; in sexta vero semel tantum purdita et sacra scriptum est, 
additis verbis dupla aitu, quod sane idem significat. Sic IV, a, 21 sq. post impcrativos 
artfkTii, ne(>ovtuu, etazu IxuFtvag additur: %i)iiunet) aunt)eHtt, x(itiitne(t neovtub, 
Tt)itune(> ttatu IxuFtv&gi atVI,a,56sq. et63sqq. legitur ambretuto, persnimumo, 
deitu ctato Ijovinur — duti ambrctuto, pcsnimumo, deitu etaians deitu 
— tertim ambretuto, pesnimumo, deitu etaias. Nihil enim refert, utrum ter, 
an iterum et tertio aliquid ileri jubeatur: i(>ttanti) autem pro tribus vicibus signi- 
ficat, duti et tertim vero altera et tertia vice. Quemadmodum ante haec adverbia 
nibil legitur, quod primum significet, ut nt)uun sive nfauou 11,3. 15.23.} sic IV, b, 32. 

4 
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inter Feottfa et gjixta adjeclivum et$e omissum est, etsi IV, b, 29. Feoti^otfi TtQeFe 
tfixtu scriptam legimus. Teotyexo IV,b,30. et ve$t(>oxo IV,b,33. ut dextrorsum 
et siaistrorsum sibi opponi, facile agnosceretur, etiamsi post verba capirse perso osatu 
VI, a, 24. non legeretur: eam mani nertru tenitu b. e. eam manu sinistra teneto. 
Vocabulum iteftt IV, b, 30. et 33. a vcrbis xam(>e Ttt^uft tfitzit sejungendum esse, inde 
intelligitur, quod VI, a,24. alia quaedam inserta sunt, atque etiam VI, a, 37. persi fetu, 
suront capirse perso osatu legitur. Sed quid istis verbis significetur, propterea 
dictu est difficile, quod nulla verba tam diversos significatus habent, quam quae a literis 
pers incipiunt. 

25. Persi ablativum esse nominis pers, quod purgamen significat, ut capirse 
nominis capirs, h. e. capis sive capedo, equidem nullus dubito, etsi supra jam per- 
sae(a) fetu pro persi fetu scriplum vidimus. Sed neQOfi tfeitu eandem vim habere, 
praesertim quum VI, a, 24 et39 inter persi et perso sive persome vocabulum peson- 
dro sive persondrn, VI, a,35, quo purgatorium aliquod sacrum designari vidctur, in- 
sertum sit, affirmare non ausim. Precationem potius sive benedictionem eqnidem intelligo, 
non sulum propterea, quod osatu mihi pro orato dictum esse videtur, sed etiam, quod 
VI, a, 39 sq. post persome additnm est: pue pe(r)snis fns(t) h. e. ubi precatus fueris. 
Persondrum ibi duplex est, sorsale et staflare sive otatfhx iFu(ft), ut mihi qui- 
dem IV, b,31 sq. pro otaplttuF legendum csse videtur. Si persondrum stabulare 
6ive stabulativum ad pecudes purgandas respicit, sorsale sive socialc ad familiam 
sive socios operum referendum est, dc quibus Horatius Epist. II, 1, 139 sqq. haec cecinit: 

Agricolae prisci, fortes parvoque beati, 

Condita post frumcnta, levantes tempore festo 

Corpus et ipsum animnm, spe finis dura ferentcm, 

Cum sociis operum, pueris et conjnge fida, 

TcUurcm porco, Silvanum lacte piabant cet. 
Sorsalis et staflaris dicitur etiam VI, a, 38 sq. veslisia h. e. victima, quae VI, a, 
24. cum pesondro sorsom conjungitur. Onod vero verbis eoftix FeoxtZafi IV, b, 29. 
verba eront vestisia subscripscrim, nemo mirabitur, qui meminerit, me supra §. 4. et 
eofitx et eront inter adverbia vel conjuncliones copulativas recensuisse, inter quas etiam 
evux IV, b, 31. referendum est, quum et pro eofitx IV, b, 32. et pro evux IV, b, 34. in sexta 
tabula VI, a, 38- enom scriptum sit Eodem pertinet isec VI, a, 25-, de qua conjunctione 
tamcn alia qnaedam mihi moncnda sunt. 

26. Isec erus ditu non prorsus idem exprimere, quod «rrt e(teX nefaung 
IV, b, 31., ex eo jam cognoscitur, qnod ditu imperativus est, 7to{>T tiug vero sub- 
junctivus cum praepositione ne$ compositus, pro quo IV, b, 34. THtfaiztog quoque scriptum 
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esU Sed e(>ei., quod pro e(>e&u I, 13. positum puto, sicut tt^ek V, a, 15. pro ri£la 

II, 25.27., idcm mihi, quod erus, significare videtur, nequc quicquam interest, utrum 
duo imperativi dilu et fetu per copulativam et jungantur, an prioris locum protasis 
quaedam obtineat, per conjunctionem ant h. e. quaudo sive postquam, expressa. Pro ani 
IV, b, 34. ctiam pue VI, a, 38. exaratum legimus, etsi verba ape habina purdinsns, 
eronl poi babina purdinsust VI, a, 23 sq. satis indicant, conjunctiones ape et poi 
non prorsus idem signiGcare. lluve IV, a,33. 15. ct ape VII, a, 42. VI, a, 52. synonyma 
sunt, situt nuve IV, a, 12. et pufe VI, a,50.; ab illis tamen differt adverbium nu$e 

IV, a, 34. sive pusc VII, a, 43., quod sicut significat. IIuvs et nuyc, ut ane, cum 
subjunctivo construi solent; sed nue saepins indicativum poscit, et nu^e tanquam adver- 
bium eliam sine verbo aliquo ponitur. Pue, poe, poi s. poei, proprie ubi significat, 
unde IV, a, 18. tam nue ue(>g ear, quam nefie [<t(>g eax, scribi potnit, quia perse, persi, 
persci, s. pirse, pirsi, pisi, s. porse, porsi, porsei, Latinorum conjunctioni 
prout s. qnando respondet. Ouam facile cum islis conjunctionibus tam varie scriptis 
nomina quaedam similiter sonanlia confundi possent, nisi modus verbi, cum quo conslru- 
untur, ca distingueret , intelligitur ex iis, quae snpra de verbis persi capirse perso 
osatu VI, a, 24. diximus. Ouemadmodura ibi ex imperalivis osatu et tpetxu discimus, 
ne(>i IV, b, 30. pro nomine, nec pro conjnnctione esse habendnm; sic nuvi IV, b, 33. et 
nuve IV, a, 11. propter additum imperativum tpetxu et snbjnnctivum xuFv(>rug diverso 
modo interpretanda sunt. Nam nuvt ablativus est nominis, quod panem significat, nuve 
vero memorata supra conjunctio. Ut autem subjunctivi formas, quae et ipsae variac sunt, 
benc cognoscamus, omnes bic colligere liceat locos, in quibus conjunctio quaedam cum 
subjunctivo constructa videtur. 

27. Ouain variae fuerint subjunctivi formae, jam unum verbum beno, cui bcne- 
dictionis vcl consecralionis vis inesse videtur, cum composito suo docere potest. Legimus 
enim V, b, 16. post nuve <pc$ra, qnod a nuvt, q<e(t)xu quartae tabulae haud differre videtur, 
in siugulari nmncro praeteriti temporis nuve qeovatpe (ievug, et VI, a, 64. ape term- 
nome benuso, pro quo VI, a, 57. in plurali nnmero ape termnome benurent, nt 

III, a, 25. 28. et b, 4sq. nu(>e uku fievuQevx, scriptum est. Sed pro eo, quod VI, a, 52 sq. 
positum est, ape acesoniame — benust, IV, a, 13 sq. nuve fteveg axtfjuvtatteft , ut 

V, b,27. nuve avneveg, legitur. Sic VI, a, 40. porse pesondrisco habus, at VI, a, 
50. 53. 63. VII, a, 46. 51. porse s. poe(i) perca(m) arsmatia(m) habiest, cui in 
plurali numcro VII, a, 52. pafc trif promom haburent respondet, exaratum videmus. 
Verum in fine primae tabulae post vcrba neQi nftunehaax etiam nuveg vetnfiaflag 
•criptum est, cui praesentia n(»e h afita III, a, 5. et nQetuftta III, a, 12. respondcnt. 
Quin etiam nuve uFeq> q)u(>fpa& IV, a, 1., ut ponne ovi furfant VI,a,43., legitur: 

4* 
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hinc ar quoque pro ag dici potuit, ut VII, a, 46. tursar et VT,a,49 sq. pone etonome 
ferar lejjitur, etsi V, a,26. JtttQe vaFtfts qieQeOT exaratum est. Ne tamen arte rttt^Ttt- 
Fieg V, b, 28. idem significare putes, quod rtttve s. orre Tttt^Tiittg V, a, 7. 9., aliae for- 
marum variationes monent. Sic VII, b, 3. pro illo portust, sed pro ntt(nttttg IV, b, 28- 
sive ntiQTiT tttg IV, b, 34. in sexta tabula purdins us, sicut IV, a, 33. tzuQt tvZug, positum 
est. Ouemadmodum pro hoc VII, a, 43. purdinsinst, et VI, a, 16. 24. purdinsust pro 
purdiusus VI, a, 23. 37. scriptum est$ sic etiam \el combifiansiust VI, a, 49.52. vel 
combifiansust VII, a, 5. ab eo verbo formatum legitur, cujns imperativus VI, a, 48.51. 
combifiatu, subjunctivus praesentis antem VI, a, 51. combifiansi scribitur. 

29. Combifiansi mibi compositum esse videtur e subjunctivo at sive sei pro 
sit, qui etiam III, b, 3. 7. et VI, b, 11. imperativi locum obtinet, neque solum cum snb- 
stantivis et adjectivis, ut III, a, 5. 27-, sed cura participiis etiam conslruitur, ut III, a, 24. 
xencrre ai: unde IV, a, 8. Fa^eTitftios pro vasetome fust VI, a, 47. scribi potuit, 
sicut in precibus, ut aequaliter sonarent vocabula, persi mersi VI, b, 38* sive pirse 
mersi VI, b, 48. et persei mersei VI, b, 28- pro pirse mers est VI, a, 55. In secunda 
persona sir pronuntiatum esse, precum formnla fons sir, pacer sir VI, a, 7. h. e. vo- 
lens, propitius sis, docet: pro quo qnidem etiam fonsir, pacer si VI, a, 26. vel 
fossei pacer sci VI, b,23. cxaratum legiinus. Eodem modo, quo si, sei, sir, cum 
antecedente vocabulo in s exeunte in unum contractum videmus, vocabulum ostensendi 
VI, b, 20., praesertim quum imperativus ostendu pro ttozevzu sequatnr, ex ostens sendi 
compositum puto. Ouum euim pro pusei snbra screhto est, VII, b, 3. h. e. sicut 
supra scriptum est, VI, b, 15. in plurali numero porsei subra screhitor sent 
h. e. sicut supra scripti sunt exaratum sit, sendi post porsi eodem jure pro sent 
scribi potuit, sicut in fine septimae tabulae post arfertur VII, b, 3. in plurali numero 
motar sins pro singulari ftsztt afttpfQififo oi in extremis terliae tabulae legitur. Impe- 
rativus hujus verbi semper futu sonat, ut in illa precum formula futu fons, pacer 
VI, b, 42. cet., pro quo in plnrali numero VI, a, 61. fututo foner, pacrer, scriptum 
cst. Hinc neloavg yttztt in fine qnintae tabnlac pro pelsatu VI, a, 40., atque ntt^zerit 
qpere ibidem pro subjunctivo purdito fust VII, a, 42. sive nttJiztztt ^ear IV, a, 39. et 
purditom fnst VII, a, 45. tyttot vero vel simpliciter usurpatur, ut III, a, 3 sq. 10 sq. 
Titoi nttftne tpttOT, si conferuntur verba VII, b, 1. pisi panupei fralrcxs fratrus 
Aticrsier fust, vel cum participiis et adjectivis componitur, ut III, a, 18 sqq. ane 
nnQxiTtt tpear et ane ottflQa anatptt (ptsaz. 

29. OttoT proprie quidem tertiam personam grammaticam indicat, ut (pttQevt 
III, a, 22. in plurali uumero: unde VI, b, 6 sq- porsi angla anseriato fust (ut jam 
$. 18. metri causa pravam lectionem iust correxi) scriptum legitur pro po(e)i angla 
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aseriato (e)est VI, b, 1. et 5 sq. Sed VI, a, 39. et 41. pe(r)snia fust pro pesnis 
fus sive precatus fueris positum est: unde simul apparet, tempora per fust circum- 
scripta posse et passivi et medii gcneris esse, etsi praeter tempora periplirastica nullas 
passivae speciei flexiones in Iguvinis tabulis reperiri §. 19. jam monui. Muieto fust 
VI, b, 7. proptcr activam imperativi formam mugatu VI, b, 5. passivam significationem 
habere potest; sed forma composita aftn^etpuug IV, a, 20 sq., cui imperativi aptnfyehtu 
et ambretuto respondent, propter ambrefurent VI, a, 56. in plurali numero active 
interpretanda est. Eodem modo explicandae videntur illae participiorum formae, quibus 
deponens persnis fust respondet. Legitur enim VII, b,3. appei arfertur Atiersir 
poplom andersa fust, sicut IV, a, 40. nave nunlu atefra tpuot et VII, a, 46. pane 
poplo andirsa fust, ubi poplom sive poplo accusativus casus esse videtur : andirsa 
autem participium esse, extrcma tertiae tabulae docent, nbi et dirsa et dirsas pro dir- 
sans positum invenimus. Post rruife e(mg xe(pa I V, a, 34- quidem etiam ane eyug teQUOt 
scriptum est; sed qucmadmodum ilomani et assensus est et assensit, aut aspernatus 
est pro sprcvit dicebant, sic apud Umbros quoque deponens compositum uxti)ct tp/UOt 
pro simplici xfftuot iu usu esse potuit: imo I V, a, 7. nttag~ (puot etVI, a, 47. pihos fust, 
sed I, 32. n(?unetaot legitur. Nam ntha$ participium esse, sicut rcrwff, quod supra §. 21. 
tacens interpretatus sum, vix dubitabit, quicumque in nu(te tfQatQU fte$oug qwot II, 5sq. 
vocabulum ftt$ong proptcr fte(iOuFa II, 11 et 28. substantive positum agnoverit. 

30. 0uieot III, a, 9. tt tpuox aeque diversum puto, ac fio apudRomanosa fuo: 
activa ejns species est rpaxuoz I, 31* in singulari, et tpaxu(tevx IV, a, 34. in plurali 
numero. Pluralis iste, excepto uno atateQtv IV, a, 19. ab imperativo stahitu VI, a, 56., 
semper in urent exit, ut haburent VII, a, 52. procanurent VI, b, 16. eiscurent 
III, b, 10. 15. dersicurent VI, a, 62. a singulari dersicust v. 63. (ievUQtvt, nQuoi- 
xu(>evt III, a, 25sq. 29. et nenu$xu(>6vx III, b, 5 sq. eadem cum reduplicatione, quam 
singularis peperscust VI, a, 5. sive pepescus VII, a, 8. habct. Hoc unum verbum 
cum reduplicatione inveui: nam sesust VI, b, 5. mihi pro sersnst scriptum videtur, 
atque ab adjectivo scrsus derivatum, sicut alinsust VI, b, 7. ab alinsus. Quemadmo- 
dum enim nuve t(>tft{u%u tputeot III, a, 8 sq. postquam tribus vicibus factum est 
significat, sic alinsust dici potuit pro obnuntiantis auguris fonnula alio die Cic. Phil. 
11,33. EUam subjunctivum teQteg IV,a,10. V,b,21. s. heriest VII, a, 52. ab adjecUvo 
quodam derivo, qnod Uqov significabat; sed an Fuxu xtixefieg II, 20 sq. postquam fo- 
cum coxeris sive igne accenso calefeceris interpretor. Quod nt$ evtevtu IV, 
a, 12. s. pir endendu VI, a, 49. pro piamen incendito dicatur, mirum esse nequit, 
quia Graeci quoque dauo (unde taeda pro dat dt) pro xaita dicebant; sed magis mirandum 
est, quod ibidem nuve nt$ evteXug s. pufe pir entelutt pro postquara piamen in- 
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cendcris «criptum sit. Hinc aalem intelligitur, arte aTtskog(t) V, b, 27. III, a, 17. non 
xnagis diflerre ab rtove avrteveg ibid. quam anevto II, 27. ab aunevxu II, 23. Ouem- 
admodum hoc verbum compositum est e supra §. 27. laudato (ievug, benust, benuso: 
sic x«fH('r«gIV, a, 11. covortus VII, a, 39. courtust VI, b, 6. el covortuso VI,a,64. 
c Fu(>tug V, a, 2. Ccterum nuve xuFuqt ug IV, a, 11., quod in sexta tabula omissum 
est, idem significat, quod iniperativus xuFt(iro IV, a, 9. 36. s. covertu VI, a, 47. VII, 
a, 44., sicut VI, a, 65 sq. ifout slahitu pro nove otahe^tv IV, a, 19. dicitur. 

31. Quod conjunctio copulativa evuuex IV, a, 11. iu sexta tabula non legatur, 
mirari non licet; sed quod ibidem vocabulum ahziuiu bis omissum sit, mirum videri 
posset, nisi idem fere significaret, quod imperativus auovihimu VI, a, 49. bis positus. 
Equidem hunc imperativum cum persnihimu, h. e. precare, comparans dvtvaZe, ora, 
jubila, interpretor, eundemque in quarta tabuhi per substantivum attiutu, h. e. cum 
ovatione, in ablativo casu expressum censeo, sicut IV, b, 5. et VI, b, 56. othuft s. se- 
vom, h. e. cum veneratione, legitur cum imperativo persnimu constructum. Ouod 
ad formam hujus subslantivi attinet, ablativuin axtQitvtci/teu IV, a, 16. s. acesouiamr 
VI, a, 52. comparo, cujus nominativum axe(mviauev fuisse, ex ablativo vufttft IV, a, 17. s. 
nome VI, a, 58. colligo. Ouemadmodum autem Romani nomen et numen dicebant, quod 
Graecis ovoua et erat; sicUmbrorum ahttftev quasi Graecorum dvtrjta, ab dvttio 
pro twio (ovo) derivatum, fuit, axe{iiivtafiev veroab acerra, quam Ovid. M. XIII, 703. 
cuslodcm turis vocat, derivandum est, ut turificatio quaedam desiguetur, cui eliam, ut ex 
apposita voce dur VI, a, 50. sive teq> IV, a, 41. intellijitur, it(>ivuFateg IV, a, 23. s. 
prinualur VI, a, 65. respondet. Brevior forma est axe(mvte IV, a, 42., quae in iFexa 
s. iveuga VII, a, 51, h. e. juvenca, immolanda ter fieri jubetur; pro 7t$tvuFaiog IV, 
a, 19. vero VI, a, 55. com prinuatir legitur, cui IV, a, 20. tutieg et rr«(«, h. e. turi- 
bus et igne, respondet- Hinc rtQiveFateg mihi a premendis uvis dictus esse, et suf- 
fimentum designare videtnr, quod, Feslo tcste, diis eo tempore dabatur, quo nvac calca- 
tae prelo premebantur. 1' rinuatir VI, a, 56., ut e praeposilione com agnoscitur, abla- 
livus pluralis est, ut adjectiva peracris sacris. Haec verba euim, licet VI, a, 52. sine 
substantivo prinnatir legantur, adjectiva esse, ut xufttitan? oaxQttp IV, b, 19., nullus 
dubito; quomodo vcro pcracris explicandum sit, paullo uberius mihi dicendum est. 

32. Ouum IV, a, 40. 7ie$ax$e, ut IV, a, 36 et 38. avtaxQe, scriptum tit, 
utramqne vocem per conipositionem cum praepositionibus jt£() et avt ex eodem fonte de- 
rivatam putare possis; sed quum vox avxaxt)e in septima tabula per imperativum co- 
moltu, h. c. cumulato, reddatur, ea quidem, ut acervus designelur, ex acere, quod 
in ne(>axt}t minime quadrat, composita esse videtur, nisi Graecum dvtixQv (penitus) coo- 
fcrre malis, quia xuFe(no, quod anlecedit, jam conferti notionem continet, quanquam 
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Lueretius VI, 1262. quoque dixit: vConfertos ita acervatim mors accumnlabat.« 
IIe(>ax(>e vcro sive peracrio VII, a, 51. non differt a peracr(e)i), quod in precibus 
sextae tabulae ter repetitis VI, b, 22 — 55. cum pihaclu s. piaculo constructum et VI, 
b, 51. etiam peracnio scriptum est. Sic III, a, 6 sq. oaxfieu nefotxveu untiu legitur t 
ut II, 22. aax$e oeFaxve unexu et V, b, 7 sq. 10 sq. neyaxve oeFaxve unsxu y cf. V, a, 5 
cet. Itaque sacre, peracne, sevacne, synonyma sunt, et licet sevacnus Graeco 
ospdoiuog respondeat, peracnus certe compositum est ex uyvog. Synonymi quoque sunt 
impcrativi a(u)n$c (F)xu s. ambretuto et tooctb, tuoetum ts. tursituto, quibus- 
cum verba com prinuatir peracris sacris VI, a, 56. et ne$ax$e vel nntvuFcnu xutp 
IV, a, 40 sq. constructa sunL Illum igitur dvdnor)9e, bunc torreto, cremato, inter- 
pretor; tefruto vero, quod VII, a, 46. ante subjunctivum tursar legitur, a Graeco 
retpQovv (incinerem vertere) derivandum, et tanquam participium praeteriti cum 
antecedente dur, b. c. ture, jungendum videtur. Imperativi enim semper in tu ct 
tuto, nunquam antem in to exeunt, unde etiam VI, a, 63. etato diversum est ab etuto 
VI, a, 65., quod VI, a, 51 sq. pro ezu scriptum agitote significat. Exaxu IV, a, 21 
sq. quidem imperalivus esse potest, quia in sexta tabula per deitu ctato a. etaia(n)s 
circumscribitur; etato vero participium est, ut etaia(n)s. 

33* Ceterum participium pro imperativo poni potuisse, e xunKpiaia IV, a, 35. 
pro combifiatu VII, a, 44., qnod quidem pro combifiansi VI, a, 52. scriptum esse 
potest, satis intelligilur. Nam sicut 1. I. subjnnctivus praesentis combifiansi a sub- 
junctivo praeteriti combifiansiust discernitur, sic IV, a, 34. et VIL a, 43- participium 
xe{ta s. dersa a r«(>aar s. dirsusL Praesenlia ab Umbris saepe sic circumscripta 
esse, extrema tertiae tabulae docent, ubi dirsa, dirsas, dirsans praesentis dicat 
vicem obtinet, quemadmodnm inLcrpirii inscriptione duir praesentis daL Combifiare, 
quod non solum in auguriis, *ed in sacrificiis quoque usurpatum videmus, Umbri pro 
combinare dixisse mihi videntur. Plurium enim auguriorum combinalione opus erat, 
ut felicia censerentur auspicia, quae ob istam cansam IV, a, 41. xUftve a(xpe(>tu(>(e), quasi 
combinae afferctnrae b. c combinatae accessiones (nostratium secundae conjun- 
cturae) dici videntur. Quemadmodum apud Romanos minorum avium auspicia majori- 
bus cedebant, si quidem cornicis auspicium, aquila superveniente , irritum fiebat, aquila- 
rum vero augurium, fulmine intercedente , e Tuscorum disciplina nultum erat; sic apud 
Umbros, post aquilae demum augurium minores aves observantes, nullnm auspicium esse 
poterat sine augurio antea per aquilam (angla m) dato. Hinc auspicium ipsnm ar(s)fertu- 
ra, et secundutn quidem s. aiotov esona VI, b, 3. dicebatnr s. eouvu IV, a, 38., atque 
ottneQ xUfive a$q?e(>xu$ IV, a, 41. idem significat, quod porse perca arsmatia 
habiest VH, a, 46. h. e. quando lituo addictionem avium habueris. Nam perse signi- 
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ficat prout s. quando, pcrca vero, quasi pertica, auguris lituus, dicitur, arsmatia 
denique approbatio s. addictio esse videtur. Scribitur qnidem et percam VI, a, 53. et 
arsmatiam VI, a, 49 sq.} scd arsmatiam solum in accnsativo casu positum est, quum 
percas. percam pro percame in ablativo casn sit accipiendum. Arsmatia utrum 
nomen compositum sit, an ctQfwdtov xt significet, nondum mibi liquet: videanlur tamen, 
quae paullo infra proferam. 

34. In verbis illis, quae IV, a, 13 sq. leguntur, eadem de auspiciis breviter 
praecipi, quae uberius perscripta sunt in sextae tabulae initio, facile agnoscitur; sed me- 
morabile cst, quod VI, b, 5. mehe tote Ijoveine, IV, a, 13. te<ps ttne IxuFive, ut 
VI, b, 18. tefe tote Ijovine, et VI, a, 51. seso tote Ijovine scriptum legatur, 
qnasi pronomina mibi, tibi, sibi inter se permutarentur. Sane V, b, 24. tetfe libi 
significat; at quum seso cum sesust et andersesust (sic enim pro andersesusp le- 
gendum esl) VI, b, 5 et 7. cohaerere videalur, mehe qnoque et tefe in laudatis illis lo- 
cis simili qnodam modo interpretanda sunt. Quoniam andersesust, si e verborum con- 
textu conjicere licct, intercesserit significat, sesnst bene cesserit sive successe- 
rit explicari potest: unde el adjeclivum nersum VI, b, 2 et 5., quod bonum successom 
habuit sive felix, et adverbium seso h. e. bono cum successu s. felicitcr, dednco. Ut 
autem mehe et tefe eodem modo interpreler, nequc Graeca, neque Latioa lingua mihi 
sufilcit, nisi mehe pro antiquo mane i. e. bene, unde melius, et tefe pro topper 
i. e. evTvxitog diclum velis. Sane, Festo teste, manum anliqui bonum diccbant, unde 
tam Manes et immanis, quam mane h. e. bona pars diei, et maturus derivantur: 
ac nescio an arsmatia Umbrorum ex eodem fonte derivari possit. Inter ea vocabula, 
quae quid significent, nonnisi e verborum contextu conjici licet, illa sunt inlellectu diffi- 
cillima, quae uno tantum alterove loco leguntur. Ex eo genere sunt verba Feax).u Fe- 
tu IV, a, 29 et 37., quorum illud quidem propter apposita adjectiva at(>u, aX(pu t quac 
atrum albumve colorem designant, vasculum indicare videtur; sed boc quid significet, 
incertum maneret, nisi VII, a, 21et34. et atra et alba vascula, ceu lances saturae, plena 
vocarentur, cui adjectivum fertus respondet. De litera r omissa et de v et f inter se 
permulatis plura jam exempla vidimus, ut ipsum xuFeQtu V, a, 39. i. e. confercito, 
pro quo V, a, 40. xuFeitu scriplum est. Quod nisi concederetur, Fetu pro imperalivo 
vehito accipiendum forct: legimus enim VII, a, 42. ficlam arsveitu pro phialam 
arvehito a. paleram porrigito. 

35. Sed de voce ficla, quaeVT, a,46.inter tesedi et arsveitu, quibus verba 
rev|»iu ai)Feitu IV, a, 6. respondent, inserta est, nunc plura mibi dicenda sunt. Illam 
vocem sexla septimaque tabulae lolies exhibent, quutiescnmqoe in quarta ai>em() a$Feg le- 
gitur, h. e. in fine cujosvis sacrificii: verba vero hoc modo variantur: 
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VI, b, 56. a, 10. VII, a, 4. prosesetir s. proseseter mefa spefa ficla araveitu. 
VI, b, 59. a, 23. VII, a, 8.42. proseeetir atroaia ficla arsveitu. 
VI, a, 4aq. VII, a, 54. proscsetir fiek strnala a. etruela ficla(m) prosesetir ar.veitu. 
VI, a, 2. a, 44. prosesetir farsio s» faaio fida arsveitn. 

VI, a, 46. prosesetir tesedi ficla arsveitu. 



P.roseeetir i. proaeaeter pro proaectia aive proaieiia scriptum esse, tabula 
qainta docet, ubi et V, a, 12. qyaota rt$eoe§rte afyFetta et V, a, 23. ixfoatfyutj atque V, 
a, 23 sq. etiam n$aoexta or^bOxt gnxka ajtFetxa , aicot V, a, 7. a(>ene afrFeg legitar. 
£x iisdem exemplis inteUigitur, vocem ficia sive ficlam, quia etiam omitti poterat, 
pro abJativo ficlame esse accipiendam, cni quadruplex accusativna, aaefa apefa, 
atruala, farsio aive faaio, et teaedi a. tevg~tttu, est additue. Porro verborum ordo 
non seniper idein est , ut nec ea, quae in sacriiiciis oflerunLur, eodem semper ordine 
enumerata iunt; verunitamen verbum, nt ia Latina liugua, enuntiationes pteruaque clau- 
dit, qua quidem re obaervata facilior fit intcrpretatio. Nunc autem videamus, nuaenam 
rea cum prosiciia in patera porrigi jnbeantnr. 

86. Qunm, quod in proaeaetir vidimus, e litera pro £ posita Lalinae c re- 
spondeat, 0T$u/»£la e. atrnala pro atruecula a. atrue, et fareio, pro quo V, a, 1C 
(pa^ta quoque scriptum legitur, pro fercto est aecipiendum. Nam apud Catonem R. R. 
134. legimus: »Ubi exta proaecta erunt, Jano atrnem commoveto, — Jovi ferctum 
obmoveto,« et in inacript. fratmm Arvaiium; satrnibna fertiaqne — piacnlnm factum.* 
Fuerunt autem strnes et f erctum, festo teste, genera liborum, quae qni afferebant, 
atruferctarii appellabantnr: ergo mefa qnoqne apefa et teeedia libornm vel panum 

ab / iitera incipit, non magis legitur, quam laax et lnatrnm et alia ejusmodi vo- 
cabula. Si quis autem trahvorfi VII, a, 25. pro transverse scriptum perpcnderit, 
non dubitabit, quin mefa spefa maum spissam, ut tesedii sive %ev§tttg densetum 
aive depsiticium panem designet: illique interpretationi non obatat, qnod IV, a, 6 eq. poat 
tevgmu. aftFetxn lcgitur: fs^tc Ftva, fieQtg navt ipeita. Nam apudCatonem 1. L qnoque 
scquitnr: sltem Jano vinum dato, et Jovi vinnm dato, ita ut prius datum ob struem 
obmovendam et ferctnm libandum; postea Cereri erta et vinnm dato:« quidni in 
aliia aacrificiia etiam panem? Id quod me vexat, est hoc, quod noo te$t, nt VI, a, 
46., aed Aedig, nt IV, b, 4-, scriptum legitur. Qoia non, ai V, b, 21. nave t>e$teg, nt 
IV, a, 10. et VI, a, 48., vel piai heriest VII, a, 52. pro inrjv lenevotjg exaratum inve- 
nerit, vocabulo FeQtg teo6v u designari pntet? praesertim qunm in quinta tabula non 
solum /<e$i navt feQt Ftva tpeta V, b, 9 sq., *ed etiam tta rtavt %ta Ftva tetta V, a, 25 
aq., h. e. dio paue, dio vino, praefato a. praefamino, ut Catoniania verbia R. R. 

5 



1 



Digitized by Google 



134 et 141. utar, icriptum sit: aara r £ (>re Fiva, nave «£ia V, a, 40. aliter interpretan- 
dnm «st, qula dirstu s. dicato a deitu s. dicito nihilo differt. At cur Fe$t, quod 
I, 26., ut Pefyuet V, a, 16. et htQupi III, b, 6., semel poni potuit, ante Ftvtt t«I nttvi 
nusquatn legitur, nisi ubi utrumque noraeo cum uno verbo ita con&truitur, ut conjunctio- 
nis locum obtinere videatur? 

37. Vocabulo heriei Umbros pro conjunctione usos esse, e septima taboia co- 
gnoscitur: nam VII, a, 3. abrof trif fetu heriei rofu heriei peiu scriptum est pro 
*diq> a7t$wp Qaqfa axe neut tpevta h. e. triboa apris rufia aut nigria facito. Hoc enim 
modo verba tsU vertenda ease, Plinius docet, qui H. N. VIH, 51 (78.) extr. de apris 
scripsit: «Pilus aereo similia agrestibus, ceteris niger,« ubi Plinius agrestes apros silve- 
stribus opponlt, sicut VHI, 21 med. (30.) tauroa aflvestres agrestibus. Pro x$e nutjxu 
$tt(p{m uie neta IV, a, 27. porca trif rofa ote peia fetu scriptum est: itaque he- 
riei rofu heriei peiu non difiert ab rofn ote pein, eodemque modo tt(n{g) Fivu 
fsdt(c) navt IV, b, 4. 23. a, 6. vel heri(e) vinu heri(e) poni fetu VI, b, 57. a, 19 sq. 
46. accipiendum videtur. Nullam enim aliam causam video, cur in.qointa tabula, obi 
V, b, 9 sq.**£di navt hefft Ft»a tpexa acriptum est, V, a, 18. navt, Ftva, ut V, b, 14. 
oFtaeFe q>etha neve. — oFtoeFe Ftva tpetWa, et V, b, 20. navt neovtus, ftva ntovifia 
cet., non anteposito ht$i legatur. An At^t, hefitg, hetJttet, sive heri, herie, heriei, 
bis positum tam copulativam, quam disjunctivam vira babuerit, alii examinent; raihi qui- 
dem unius verbi purdito fust, quod inter duaa quartae tabulac paginas inserni, explica- 
tionem addere sufficiat. Hoc praeterito subjunctivi indicari, sacrificia rite peracta esse, 
inde apparet, quod in fine praeceptorum addi solet, eamque ob causam VI, a, 42. et IV, 
a, 39. totum versum explet Vera scriptura purditom fust VII, a, 45 legitur, pro 
quo IV, a, 39., ricut III, a, 18 sq., natSxtxa tpaox, atque I, 31 eq. naoxtxa tpaxa, ut 

V, a,43. nat)xexa tpata, cum imperativo scriptum est. Participium purditom e prae- 
positione pnr (nq6g) et ditom (dictum) compositum videtur; quia vero in Iguvinis ta- 
bults xeixa V, a, 26. (dicito) et tefyte V, a, 40. (dicato) inter se permutari solent, unde 

VI, a, 39. erus dirstu pro et}ag xtta IV, b, 34. scriptum est, purditom s. addi- 
ctum idem quod consecratum significat, quemadmodum Vellejus II, 25. 4. »agros 
omnes addixit Deae« pro dicavit sive consecravit scripsit: unde IV, b, 19. «ad- 
tttatp et oaxtjttp conjuncta vidimus. Itaque purditom fust sive consecratum sit in 
fine praeceptorum de sacrificiis idem valet, ac si dicas: rite peractum sit! 
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£ r r a t a. 

Pag. 10, v. extr. anle uyixm insercndom voces. 
• 13, v. & evectus pro evecta legendum. 

15, v. paeuutt. </>r««F« perperam lectum pro <t*uttFi. 

16, v. 8. post genere insereadaa ante vocalem. 

1«% v. 10. « pro u legt-ndiun; tota vero enuntuiio deleada, si IV, b, 18. #tmFi 

- 17, v. pacnutt. fartt pro (t«ra legendum. 

- 14, v. 9. ab extr. iusulssm pro infnlsam le*£ndum. 



typit (ratr»m Jantrkt. 
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Praefatio. 



\ocabula illa, quae in superiore hujus operis particula e comparatis 
Iguvinis tabulis didicimus, licet pauca sint, sufficiunt tauicn ad id, quod 
nunc aggressurus sum, ita demonstrandum, ut facile intelligatur. Sunt enim 
argumenta Iguvinarum tabularum, earumque praecipue, quarum comparatio 
disquisitionem nostram faciliorem reddit, summatim ante explicanda, quain 
singula earum verba interpretari conemur. Quod si non fecerimits, funda- 
menta deerunt, quibus vera interpretatio nitatur, neque caveri satis poterit, 
ne in meras hariolationes incidamus. Argumenti vero expositionc non con- 
textus modo cognoscetur, ex quo singula verba interprctanda sunt, sed prae- 
bebitur etiam optima occasio, multas res, quarum notitia valde necessaria est 
ad intellectum eorum, quae in tabulis perscripta sunt, uberius explicandi, 
ut de diis deabusque, quibus sacra fiunt; de sacerdotibus et gentibus Iguvi- 
norum praecipuis; de urbis arcisque Iguvinae nominibus; de oppidis Um- 
briae, multisque aliis rebus, quae dignae sunt, quibus operam nostram nave- 
mus. Jam ex iis, quae in medium protuli, intelligitur, Romanos multa ab 
Umbris accepisse, quae viri docti nimia temeritate Etruscis attribuerunt , 
pleraque tamen hujus generis, ut de sacrificiorum ritibus, quorum plurimi 
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inter Umbros Romanosque communes fuerunt, ct de auguriis, quibus Umbri 
adeo studuerunt, ut nihil probe factum putarent, quod non antea auguriis 
esset probatum, ne longior evaderet haec particula, in qua praecipue nomi- 

■ 

na propria mihi ezplicanda videbantur, in aliud tempus duTerre constitui. 
Hactenus haec: si quid novisti rectius istis, 
Candidus imperti; si non, his utere mecum. 



» » 
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Particula III. 

Inscriptiones Umbricas summatim explicans. 



1- Iguvinaa illas tabnlas, quas in superiore hnjns operis particuln comparavi- 
mos, ad rtefioxksft sive lastrationem spectare, primis earam verbis dicitar. Imprimis au- 
tem praecipiuntur sacrificia, quorum alia reliquae tabulae continent praeter tertiam, in 
cujus argumenta diversa nunc primum inqnirere liceat. In tertia tabula non literis so- 
lum, quae partim Umbricae, partim Latinae sunt, dnae distingunntur inscriptiones , sed 
ntraque etiam vel lineola quadam inter versum 13 et 14 primae paginae interposita vel 
repetitis iisdem fere verbis in duas partes dividitur. In omnibus his partibus, sicut in 
reliquis praeler quartam sextamquc tabulis, mentio fit Fratris Atiersii vel Fratrum 
Atiersiorum, quibus summa tribnitur auctoritas. Hi Fratres, qnorum maximus sive 
magister xa% i£oxrjv Frater Atiersias dicitur, sicut Fratres Arvales Romanorum, duodecim 
(desenduf VII, b, 2.) sacerdotum fuerunt collegium, quod III, a, 23 et III, b, 1. tpeta 
tpQaiQexg, quasi tpvr) sive tpvlr) tpQatQtxr- , dictum Ouaestori opponitur. Panupei fra- 
trexs, quae VII, b, I. legitur, quasi nafitpvXia tpQaTQtxr), Fratrum ttavijyvQiv sive oon- 
vftnlnm designare videtur, quae III, a, 3. contracto nomine nnftrte dicitur, nisi h. L 
pompam intelligere malis, quia panupei fratrexs VII, b, 1. simpliciter fit Fratrus 
Atiersier sive Fratribus Atiersiis, ftHftne vero III, a, 4. etxFao tae Axttei>ie(t, 
quae verba non diflerre videntur ab a QnttT (>art ®(>ar$u Arttefftu III, a, 12- sive ar- 
bitratu Fralrum Atiersiorum. Potest enim Attieftict} pro genitivo singularis accipi, 
ut etxFaoeoe substantivum regens sit, sicut Graecorum etxaola, ab eixdtio derivatum, 
cujus primitivum verbum itoxta apud Homerum, sicut scisco apnd Romanos, etiam pro- 
bo, jnstum et aeqnum censeo significat II. XIII, 446.: unde puri far eiscurent 
III, b, 10 et 15. sicut facere comprobarint vertendnm est. 

2. Fratres Aticrsios summos in rebus sacris arbitros fuisse, ea testantur, quae in 
tertia tabula Umbricis literis perscripta sunt: in illis enim haec sibi rcspondent singula- 
rum partium initia: 



Eoex ®(rtxxt$ Axtu(fte$ ettmeg nlevaaut) e$vaou$ efixftexu x. t. 
0$ate(i AtueftteQ eae etttneg nlevaouQ eftvaouQ ehtQetu x. x. 
In hia, praeterquam quod pronomen demonstrativum eoe sive eoex diversis locis posi- 
tum eat, nonnisi verba, tmde accusativus pronominis hoc dcpendet, diversis notis scri- 
pta sunt. Quum in eadem tabnla v. 24 et 29 bis xeQaxe pro xuftaxe exaratum sit, pro 
%. x. quoque x. x. lejendum vkieri possit: nihilo secius t. x. h. e. d(iis) d(icat) legendum 
puto , quia Quaestoris ratihabitio in fine quartae et in margine quintae tabulae similia ex- 
hibett KFaoxQette eoatt oFeoe FeFXtg tttioxe (s. xtxe) teug, h. e. nisi fallor, Quaestori- 
tia audientia snetum vobis (de)dicate diis. Quodsi etxtneg pro etxineft scriptum est, 
sicut in superiore hnjas operis particula afyeneg pro afrerteQ exaratum vidimus, duae 
priores syllabae autem Graeco nomini ei<J« respondent, etxtneg eFx(>e%te, h. e. pro 
specie aoctoritia, cum genitivis deminutivis nXevaateQ u$vaote$, h. e. plenulae urnu- 
lae s. pleni suffiragii, construi potuit ad indicandam summam auctoritatem , qua Frater 
Atiersias «cripait: Hoc Frater Atiersius pro sua pleoi suffragii anctoritate diis fleri edi- 
cit. Itaque tertia tabula duo edicta Fratis Atiersii continet: quae vero post explicata modo 
verba leguntur, diversa sunt: 

III, a, 3 aq. xaoxQtt^ue al><pe$xe$ mot neunt tpeot etxFuoeoe AxuetSte^. 

III, a, 15 sq. xXeFtutl xeuvatxXe Axueftu itxfo etxFaoeoe Axue(>u$. 
guum in superiore particula §. 33. viderimus, xeuve a$q)e$%t)$ IV, a, 41. secunda de- 
signare auguria, a§<pe$%et) et xeuvatxXe ejusdem fere significatu* esse pntare licet. Est 
autem xaot$e£tie at}<pet}tet) urbanum augurium, a xao%i)e Fe(q>), III, a, 13. 18. 20. 
22. h. e. urbia moenibus appeilatum, cui xeuvatxXe AtuetSte ext}e oppouitur. 

3. Ocrem antiqui Romani, ut Festas Ldvii Andronici exemplis probatum refert, 
montem confrajrosum dicebant, unde oppida Umbriae Interocrea et Ocriculum nomen 
accepere. Quia vero apud Graecos oxcttg et axfta, unde Latinorum arx per metathesin 
dicta videtur, inter se cognata foerunt nomina, ocrem arcem urbis Iguvinae interpretor, 
quae alias Fisia a Fiso Saiisi deo dicitur. Hac in arce Atiersti observasse videntur au- 
goria, quae, si non congruebant cum urbano auspicio, KleFtte xetivatxXe sive cliria 
auspicia vocabantur. Etsi enim Plinius H. N. X, 17 (14) cliviam avem ab antiquis nomi- 
natani iguorari scripsit, Paulus Diaconus tameu e Festo excerpsit, clivia auspicia dicta esse, 
quae aliqnid fieri prohibebaut; quauquam, dum addit, omnia diflfaali^ clivia vocata esse, 
unde et clivos loca ardua dixerint, non animadvertit, clivum esse Graecorum xXtxvv. 
Ex iis igitur, quae modo exposui, apparet, duobus tertiae tabulae edictis praecipi, qnid 
faciendum ait vel secundis vel adversis Atiersiorum auguriis: in illis vero, quae Latiuis 
literis scripta sunt, de mutuis inter privatos homines et Fratrem Atiersium donationibus 
agitur, dummodo recte verUm sequentia: 
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C/avernhir dirsas herti Fratrus Atiersir — Chverni dirsans herti Frater Atiersiur. 
Clavernius dat muneri Fratribus Atiersiis — Clavernio dat muneri Frater Atiersius. 
Casilos dirsa herti Fratrut Atiersir — Casilate dirsans herti Frateer Atiersiur. 
Casilau dat muneri Fratribua Atiersiis — CasilaU dat muneri Frater Atiersius. 

Dirsa(s) sive dirsans parlicipium, ut duir III, b, 10 et 15., indicativi dat, dicat, 
locum obtinet; herti vero Graeeo (tY) y/tQm respondet, sicut ftQie III, a, 6. 8. 10. 
Xaqva sive grata designat; ncc scio, an f-e^ieg quoque sive heriest, qnod in superiore 
particula §. 30 et 36. Jeperffjys interpretatus sum, cum Homerico xapi^ezo it(ta (U^tov Od. 
I, 61. coll. Xen. Mem. S. IV, 3, 16. comparandum sit, quemadmodum hodierni quoque 
Vlachi herezire pro % a Q^ a ^ ai dieere solcnt. Sfic conjunctio hcrie(i) sive heri(s) bis 
posita, de qua sub finem superioris particulae locutus sum, sicut Latina conjunclio vel 
a velle derivanda, explicari potcrit seu velis concedere, cf. llor. C. I, 4, 12.: sane 
herest in Oscis inscriptionibus voluerit interpretandum putarunt. 

4. Casilos pro Casilas scriptum esse, dativus Casilate docet: praeterea no- 
mina in as desinentia apud Umbros adeo usitata fuerunt, ut apud eos, qui cives Romani 
facti nomen a patria a.ssumpserunt, nominum in ius exeuntium locum interdum obtinue- 
rint- Sic legimus iu inscriptione Mevaniae apud Murat MDXLVIII, 11. P. MEVA- 
NAS FAVSTVS; Sentini apud Gruter. CDLXVII, 2. L. SENTINAS VERVS, ut Ti- 
ferni Tiberini apud Gruter. DCCCCXXIV, 12. C. TDTERNIVS SABINVS. Ager ta- 
men, unde Ca&ilates nominati sunt, Casilus dicitur III, b, 14., etsi Pliniua H. N. III, 
14. Carsularum oppidi incolas Carsulanos vocat, unde in Cluveri Ital. antiq. IL 
pag. 638 sq. hodiernum vici Cassigliano nomen deducitur. Si, quod Micali (Storia 
degli anticbi popoli Italiani T. II. pag. 136) putat, Clavernium oppidum, quod Claver- 
niis nomen dedit, ibidem situm fuit, ubi hodie Chiascerna est, agerTlatius IU, 6, 9., 
quemLanzius inLatio quaesivit, haud procul abfuit a fano Martis Tudertium , unde, sicut 
ager Casilus, Piquier Martier vocatur. Hoc oomine enim neque Picenos, neque Pi- 
cum Martium, sed Martem ipsum designari puto, qui a pico illi sacro Picius vocatus 
esse videtur. Picumnum quidem inlelligere possit, qui Pilumnum signincari putet 
Fratris Atiersii appellatione Sehmenier dequrier Pelmner sorser III, b, 11 et 16. 
Sed quid Picumnus Pilumnusque fratres, quales NoniuaMarc. XII, 36. etServius adVirg. 
A. IX, 4. definiunt, in nostra tabula sibi velint, nescio, Romani contra, Festo teste, in 
Saliari carmine Pilumnoe poploe dicliannt, veluti pilati Virg. A. XII, 121. Itaqueappel- 
Utionem istam Semoniae ddfeuriae Romanis sociae verto: socios enim, quihascum 
Plautus Amphitr. I. 1, 228. Sosiae nomen comparat, sovsos ab Umbris vocatos esse, 
ia superiore particula $. 25- monui; Iguvinatium foederia autem, quo jam a. U. c. 444- 
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jns Latii acceperunt, sicut omnibus Unibris civitas daU est a. U. c. 666., Cicero pro 
Balbo c. 20. meminit. 

5. Quemadinodum picus non solam apnd Sabinos, ut Strabo V, 4, 2. pag. 240., 
et in Latio, ut Plinius H. N. III, 20 (18) et Plutarchus O. R. 21. testantnr, sed apnd 
Umbros quoque, ut sextae tabulae inilium docet, in auguriis principalis avis fuitj sic 
etiam omnibns bis populis antiquitus Marli sacra templa fuerunt, quorum aliud Dionysiu* 
Hal. I. pag. 11 sq. in urbe Sabinorum Suna, aliud in urbe Tiora Matiena Aboriginum 
memorat, quod quidem oraculum antiquissimum haud absimile fuerit Dodonaeo, nisi quod 
Dodonae «edens in sacra quercu columba, apud Aborigines contra picus in columna li- 
gnea vaticinaretur. Agros Casilum vero atque Tlalium ad vicum Martis Tudertium 
pertinuisse puto, quorum vicani iu multis inscripliunibus apud Gruter. CCCCXXIII, I. 
MXXXII, 1. MLXXXVII, 9- et apud Murat. DCCCXLIV, 9. MXC, 6. leguntur. Ouod 
si ager Tlatius Dolatium fuit, quorum nummos voce Tla(tt) inscriptos ex mea quidem 
sententia, quam in Ephemerid. Hannoveranis numismaticis a. 1835. ur. XXVIII. §. 13. 
et a. 1836. nr. VII, §. 4. in medium protuli, perperam ad Telamonis portum in Etruria 
retulernnt, Dolates, quos Plinius H. N. III, 19 (14) interUmbriae populos recenset, haud 
procul abfuerunt ab illo fano Martis, cujus rudera his ipsis lemporibus detecta dicuntur. 
Iidem autem, quia Sallentini erant cognomine, verbis /a<T«^"xo/i vhfitft IV, a, 17. Ja- 
buscom nome VI, a, 58. sive Japusco nome VII, a, 47. designari videntur. Etsi 
enim Japygicum nomen in quarta tabula, interjecta voce vufttu, a reliquis Tarsinatis 
tribus nominibus separatum est, id tamen ad Japyges potios in Umbria, quam ad Umbros 
in Japygia refero. Micali quidem 1. 1. T. I. pag. 71. in Gargano monte, quem Virgilius 
A. XI, 247. Iapygem pro Apulo appellavit, valleni inter colles silvosos etianmum Umbro- 
rum nomine insignem reperit; sed quemadmodum Umbri in Apuliam, sic Japyges in Um- 
briam migrare poluerunt. 

6. Romani eadem prudentia, qua colonias civium militares deducebant, quibus 
agro* occupatos defenderent, Horat. S. II, 1, 35 sqq., Jiostcs suos in Italia devictos, ne 
iterum coirent, in diversas regiones abduxerunt. Ouum igitur a Livio XV, epil. colL 
Flor. I, 10. 17 sq. Eutrop. II, 9. doceamur, eodem fere tempore, qno Picentibus victis 
pax data et coloniae Ariminum in Piceno, Benevenlum in Samnio deductae sunt, Um- 
bros et Sallentinos victos atque in deditionem acceptos esse, quid magis est verisimile, 
quam Sallentiuos tnm e Japygia in Umbriam, Umbros contra in Apuliam esse abductos? 
Sic enim Picentes quoqne, Strab. V, extr. Plin. H. N. III, 9., ad Silarum amnem in 
Lucania habitantes legimus, quo sine dubio eodem tcmptre abducti sunt, quo Romani, 
poat Tarentinos victos a. U. c. 487. totius Italiae imperlo potiti, quatuor Ouaestores pro- 
vinciales fecerunt, quorum primus Ostiae omnem regionem inter Tuscum mare et Apen- 
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ninum montem inde ab Arni Tiberisque fontibus usque ad Liri* ostia, alter Calibus reli- 
qua usque ad sinum Tarentinum sub dilioue sua tenebat, tertius vero quartusque, quic- 
quid inter Apenninum montem et Adriaticum uiare a Rubicone usque ad Aesim fluvium, 
indeque ad promontorium Japygium situm erat. Quod autent ad Tarsinatem tribum 
attinet , cui Japygicum nomen in Iguvinis tabulis ascribitur, eam cum Lepsio de tabb. Eu- 
gub. pag. 57. potius ad Tadinates, quam cnm Kaempfio Umbric. pag. 24. ad Sarsina- 
tes refero: Sarsina enim, Plauti poetae patria, ad Sapiniam tribum, Livio XXXI, 2. 
XXXIII, 37. memoratam, pertinuisse videtnr, quum Tarsinas tribus, sicut Iguvina 11,25 
et 30., ad Romanorum tribum Clustumiuaut rcferenda sit, quae secundura permultarum 
inscriptionuut testimonia omnia oppida inter Apenninum et Tiberim inde ab cjus fonti- 
bus usque ad Naris fluvii ostia sive a Sapinia tribu usque ad Sabinorum fines, Sestiuum, 
Tifernum Tiberinum, Iguvinm, Arnam, Vettonam, Mevaniam, Tuder, Ameriam, Inter- 
amnam atque Narniam, complectebatur. 

7. Tarsinas tribus, quacum Iguvina certa quaedam sacra communia habuisse vi- 
delur, sicut Romani Latinas ferias cum Latinis populis agebant, vel Atlienienses in pane- 
gyri, quae singulis quinquenniis fiebat, per praeconem simul Plataeensibus bona precar 
solebant, praeter Japygicum nomen complectebatur Tarsinas, Turscum sive Tu- 
scunt, atque Nabarcum nomen. Quod si Tarsinate nomine (Tafrivare vuftsft 
IV, a, 17. casu locali) Tadinum designatur, Turscum sive Tuscum nomen non ad Tu- 
6cos sive Etruscos, sed ad Tudertes referendum est, pro quibus Tudrscum nomen 
scribi potuit, sicut Nabarcum nomen pro Nahartibus sive Nartibus b. e. Interamnati- 
bus ad Narem fluvium secundum Plinii II. N. III, 19 (14) multarumque inscriptionum 
apud Gruter. CCCCVII, 1. CCCCXXII, 7. CCCCLV, 4. et Murat. MLI, 4 et 5. testimo- 
nia. Ceterum quum rara Taotvars x(itya sine dubio pro tota Tarsinate tribu 
scriptum sit, nemo cum Lcpsio in Rhenano Museo philologico a, 1834. pag. 196. putabit, 
in voce tota substantivum, in Iguvina adjectivutn latere: praesersim quum in eo sacri- 
ficio, quod vesclir adrir s. vasculis atris fit, VII, a, 11. tote Tarsinate trifo, h. e. 
toti Tarsinati tribui, legatur, quemadmodum in eo, quod fit vesclir alfir s. vasculis 
albis VII, a, 27., pople totar Ijovinar, h. e. populo totius Iguvinae (nrbis). Etiam 
in nummis inscriptione IxuFtvt non Iguvini, sed, sicut in aliis nummis Umbricis, urbs 
designari videtur, atque Miletus quoqne Miletina vocatur in verbis, vestem purpuream 
indicantibus VI, b, 13., tettome Miletinar, si conferuntur verba tettome Noniar, 
tettome Salier VI, b, 14., h. e. cum texto Nonnae (Nvfiyag sive virginis Vestalis), 
cum texlo Salii. yuemadmodum in quartae tabulae parte posteriore IV, a, 2. 5. no- 
nlunsQ t-tixag ItuFivag, T8iorrt(5 JiuFtva scriptum est, sic in parte priore tix(,t- 
nc$ Qiiatu, TH%ant$ IxuFiva, victimae mactantur: quae verba Lassenius in Rhenano 

2 
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Museo philologico a. 1833' pag. 385 sqq. jam recte interpretatas est pro monte Fisio, 
pro tota Iguvina. Hanc Iguvinam autem non urbem cum arce Fisia a deo Fiso 
Sansi dicta, sed tribum esse, e verbis tsia^) ItuFtva, %$etptne(r ItuFtva II. 
24 sq. 29 sq. non sequitur. 

8. Etsi dicere nescio, unde Iguvina urbs nomen acceperit, hoc tamen cum 
etxFaoatig I. 1. magis congruit, quam cum Jove s. Diove, quod Lassenio visum est: 
Iovina enim, pro Ijovina s. IxuFtva positum, quatuor, non tribus, syllabis est pro- 
nnnliandum, ut Iovinnr VI, a, 56. pro Ijovinur VI, a, 63 sive IxuFtvug IV, a, 
21 sq. Cur aatem verbis ®()ar$it oti£((j) AtiittJitig) addatur attto:tt(> etxFaoa- 
ttg, h. e. pro inclitis rerum sacrarum arbitris, s. arbitrandi jure praeditis, ex iis facile 
intelligitur, quae §. 1. monui. Ahxtg inclitis vertendum pulavi, quia V, a, 10 sq. 
Ahtu loFt et Abxu Macjtt dicitur, sicnt Jovi inclito apud Plaut Pers. II, 3, 1.; 
quanquam, si in superiore particula §. 31. ahttf.ieu recte interpretatus sutn cum ova- 
tionc, Jupiter et Mars ovatus dici posset, sicut apud Virgilium A. IV, 609- „Noctur- 
nis Hecate triviis ululata per urbes" legitur. Quod Frater Atiersius in tertia tabula 
Sehmenier dequrier dicitur, facile explicatur inscriptionibus , in quibus decuria bi- 
dentalis sive decuria saccrdotum bidentalium legitur. 

Grut. XLVI, 5. SEMONI [ SANCO [! DEO. FIDIO j| SACRVM fl SEX. POMPEIVS. 
SP. F [ COL. MVSSIANVS || QVINOVENNALIS J DECVR. BIDENTALIS \ 
DONVM DEDIT. 

Grut XLVI, 6. SANCTO. SANCO | SEMONI DEO. FIDIO ||SACRVM. DECVRIA !| 
SACERDOTVM ] BIDENTALIVM [| RECIPERATIS [] VECTIGALIBUS. 
Sed mirum videtur, quod iu quintae tabulae initio legatur: — t/ttr itg texuyttg oi/t, 
xanynfi urtttu h. e. Semoniis decuriis suem, caprum obagito sive oflertoj sicut paullo 
post scriptum est: 

V, b, 79 sq. tuFs TIaxi)t ftxu, ot 7tt(>axvt otFaxvt untto. 

Jovi Palri facito, suem castum sanctum oflerto. 
V, b, 10 sq. FciTtutfj Za±i ctuTrtxu, xan(>u ntjtaxvt oeFaxve urtetu. 

Vaputo San'si sacriGcato, caprum castum sanctum oflerto. 
Hic incerta sunt omnia, nec nisi hariolando diccre possum, quid senliam. Ouid? si sus 
caperque Semoniis decuriis oflerri jubeantur, ut Jovi Patri et Vaputo Sansi sacra fianl 
hisce pecudibus? Sic saltim, quae sequuntur, probabiliter interpretari licet. 

9. Maxima difllcultas iu intcrpretandis Umbricis inscriptionibus creatur eo, quod 
nomina per plures casus similiter flexa observantur. Quemadmodum igitur verba Fra- 
ter Atiersiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser in vario sensu similiter fle- 
ctuntur, ut genitivus singularis numcri non dislinguatur a nominativo et dativo pluralis; 
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sic dici vix potest, quomodo in qnintae tabulae initio verba texFiag rpaue(>iag JIuu- 
7te(uag XII. interpretanda sint. ^uae si apposita sunt dativis Ztuevteg xtxut)ieg, ali- 
ter ea vertere nescio, quam stirpibus familiae Pompiliae duodecim, quasi tex- 
Ftag pro yeveaig scriptum sit, sicut apud Graecos iidem toxeig dicuntur, qni yoveig sunt. 
Recenseutur tamen, quasi XIX. pro XII. legendum sit, novendecint stirpium nomina: 
duae Atiersiates, duae Claverniae, duae Curejates, duae Satanae, duae Peier- 
siates, duae Talenates, duae Musejates, duae Juiescauae, tresque Casilates: 
quibus duae vative sive gentes adduntur, dum sacra praecipiuntur facienda 

V, b, 26. luFe ITati}e Fnfytaxet} vattve O^at^u Atne(uu. 

V, a, 21 el 35. fiuvte IuFie — Ilet^uviarte(> vame <f><Jar(/a Aiut(uu. 
Ilis verbis Fratrum Atiersiorum gentes Fusiam sive Furiam atque Petroniam indicari, ex 
illis intelligitur inscriptionibus, in quibus Furii atque Petronii Clustuminae tribus civcs 
dicuntur, nt cx 

Carsulana apud Murat. DXCVII, 3. vel DCCIV, 4. C. FVRIVS. C. F. CLV. TIHO. 
Tuderti - - MCCCXLVII, 10. coll. Gruter. DCCLXXXVI, 3 et & 

FVRIO C. F. CLV. VRSO || MVSEIA O. F. GALLA || VXOR FECIT. 
Amerina apud Gruter. MXXVIII, 1. coll. MXCVII, 1. T. PETRONIO T. F. |, T. N. 
CLV. PROCVLO. 

His in inscriptionibus non solum Furii et Petronii leguntur, sed Museja quoque, quem- 
admodum Mussins Petronins apud Grut. DCXCVI, 13. et Pompejus Mussianus 
apud Gruter. XLVI, 5., Musejati slirpi familiae Pompiliae annumerandi, ex quorum 
exemplis stirps Cure jas non tam Curiatia, quamCuria, interpretanda est. Peiersii, 
si q?aut(>ta 11tiunt(>ta recte vertilur familia Pompilia, Pilii, ut Atiersii Atilii vo- 
candi sunt: possunt tamen Atiersiates ab origine Plinii Attidiates esse, ut Talenates 



10. Furiorum monumenta quidem Tusculi detecta sunt; sed gentes eorum, et 
patriciae et plebejae, non ex nna eademque regione originem duxere. Sic etiam Petro- 
niam gentem, plebejam quidem, sed consularem et antiquissimam , propter Feroniae a 
Sabinis peculiariter cultae caput in denariis Petroniae gentis effictum e Sabinis oriundam 
putarunt, praesertim quum Petronius Sabinns jam sub Tarqninio vixisse dicatur apud 
Dionysium, et ad Turpiliani quoque cognomen Tarpeja virgo in nummis respicere visa 
sit. Praelerea , Festo teste , Pctroniae nomen fnit amni apud Romam in Tiberim defluenti, 
quem magistratus auspicato transibant, quum in Campo quid agere volebant, quod genus 
auspicii peremne vocatum est. At Feroniam tam ab Umbris, quam Sabinis aliisque Ita- 
liae populis, cultam prima tabula prodit, cujus connexus cum altcra ex Lisce verbis 
ter repetitis cognoscitur: 



• 
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II, 32 sq. e<fc(5fx ruFa retp$a 07iavrtua(t n^HOexaru. 

deinde duo tepora (s. calida exta) cnm libalione (onovdfi) prosecato. 
II, 34 sq. tvuftex etQafta onavri ruFa rt<p$a nQuoexatu. 

deinde altera libatione duo tepora (exta) prosecato. 
I, 2. tvuuex reftuaua onavri tQiia retpfta n(iuoexaru. 

deinde tertia libatione tria tepora (exta) prosecato *). 
In bis autem tabulis, ut in quinta, sermo est de sacrificiis (Fe(iret} II, 1. V, a, 40. quasi 
yaQiorr^iotg) ; eaque fiunt llueftuve Tlun^txe II, 26 cet. et Feouve Tlueftuveg TIu- 
rtQiZeg I, 3 cet. , quarutn illam Pomonam, pomorum patronam secundum Varr. L. L. 
VI, 3 a med. Ovid. MeL XIV, 623., hanc Pomonae comitem Feroniam interpretor. 
Utriusque deae nomina in inscriptionibus minoribus leguntur, quanquam sine TIun(iite>; 
cognomine, quod quidem a q>aue{fta Tlufine^ta derivandum videtur, quae, si a nuune 
III, a, 3 et 10. nomen accepit, eas gentes complectebatur, quae in pompis sollennibus 
principalem locum tenebant. 

11. Inscriplionem apud Amiternum iu Sabinis detectam sic supplendam atque 
interpretandam censeo: MESENE FLUSARE POIMVNIE S. . . ATERNOm AVNOM 
HIRETVM, mense Florali Pomonae S... ad Aternum amnem sacratum. Sicut 
in Pompejana domo, quam Fauni dicunt, Oscc O).uuoat pro Florae scriptum videtnr, 
sic mense Flusare, quod in lapide ab a. U. c. 695. apud Murat. DLXXXVII, I. legitur, 
pro mense Florali sive ftrjvog y Av&eorr t Qiuivog scribi poluil; biretum autem ab teQOta 
derivandum videtur, sicut avnom, pro apnom casu locali positum, unde Aternom 
eodem casu supplevi, ab apa, quod pro aqna usurpatum esse nomen derivatum amnis 
testatur. In litera S post Poimunie aut Pomonae cognomen aliquod latet, aut statum 
supplendum est, sicut in Volsca inscriplione legitur: Deve Declune statom et in fine 
ec se cosuties Ma. Catafanies medix sisti atiens. Nescio quidem, an Diva 
Decluna Dictynna Diana sit, quam esse lunam pntabant, teste Paulo Diacono; sed sta- 
tom sine dubio idem est, quod sacrum, atquc extrcma verba sic verti posse videotur: 
ex se consumptis sive suo sumptu Ma(mercus) Catafanies meddix sisti 
c u r a v i t. Nam inscriptio quoque Assisii reperta : POST. MIMESI VS. C. F. T. MIMESIVS. 
SERT. (fortasse SEXT.) F. || NER. CAPIDAS C. F. RVF. || NER. RABRIVS. T. F. C. 
CAPIDAS. T. F. C. N. V. | VOLSIENVS. T. F. MARONES fl MVRVM. AB. FORNICE. 



*) Ad hanc vcrsionem probandara Martianum Capellain laudare liceat, qui lib. VII, §. 733. 
scriptit: «Triadis auspicio preccs tertio ac libamina repetuntiuy- ct lib. I. §. 9. wdenudala pecu- 
dum caede fissiculatis extorum prosiciis viscera loqucbantur," quibus locis addi possunt Ovid. F»>t. 
VI, 163. "Sic ubi libavit, prosccta sub acthere ponit," et Macer in iovidoyoriq : «Vulgari tosta 
vapore cuin virgis prosecta f«runt.« 
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AD. CIRCVM. ET || FORNICEM. CISTERNAMO. D. S. S. || FACIVNDVM. COIRAVERE. 
sic interpretanda e«t: Postumns Miraesius, Gaji filius, T. Mimesius, Sexti filius, Nero 
Capidas, Gaji filius, Rnfns, Nero Babrins, Titi filins, Gajus Capidas, Titi filius, Gaji 
nepos, Volero Volsienus, Titi filius, Marones, mnrnm ab fornice ad circum, et forai- 
cem cisternamque de suo sumptu faciundum cnravere. Ex hac inscriptione autem, quum 
mentio fiat V. Volsieni et Ner. Babrii, T. filii, Maronnm, gens Vestinia vero in inscri- 
ptione Brufae, non procul a Bastia, rcperta legatur apud Vermiglioli (antiche iscrixioni 
Perugine, edi». II. Cl. X, nr. 27.), illa cippi inscriptio illnstratur, quae a. 1740. inter 
Bastiam et Assisium reperta jam apud Murat. MMCI, 4. et Maffej. Mus. Veron. CXIV, 
correctior vero in libri Vermiglioliani initio legitur. 

12. Cippns secundnm Simplicium in Goesiana agrimensornm collectione pag. 88. 
in re agraria est termimu ad discernendos agrorum fines constitutns, Uoog boog Suidae, 
sacrum medio de limite saxum apud Juven. XVI, 38. et limes agro positus, litem ut 
discernerel arvis, apud Virg. A. XII, 898. Limiti, qui a meridie ad septentrionem du- 
cebatur, cardinis nomen inditum est a mundi cardine, ut Hyginus admonet initio libri 
de limitibns constituendis : unde Plinins H. N. XVIII, 76 (33): „Contra mediam faciem, 
ait, meridies, a vertice septentrio erit: qui ita limes per agrum cnrril, cardo 
appellatur." Itaqne inscriptio cippi sic vertcnda est: 

AGER. EMPS. ET J TERMNAS. OHT g C. V. VISTINIE. 
Ager emptus et terrainalus (est) nt(rimqne) C. (et) V. Vestiniis, 

NER. T. BABR || MARON. MEI J VOIS..NER. PRO PART K || 

Ner. (et) T. Babriis Maronibus, me(ridie) Volsienis, pro parte h(ardinis) 

T. V. VOISIENER |[ SACRE. STAHV. 

T. (et) V. Volsienis. Sacer stet (cippns). 
Notandum est asyndeton in praenominibus , quae desunt ante VOIS..NER, et qnod emps 
et termnas scriptum sit pro emptus et terminatus est. Sic apud Phavorinum &v- 
du[ivag Graece pro evda uaorog laudatur, et apud Romanos damnas pro damnatus 
etiam cum plurali constrnebatur , sicut libens. Quemadmodum enim Frontinus de aquae 
duct. n. „Is, ait, P. R. C. millia dare damnas esto," sic Panlus ct Scaevola in Dig. 
lib. XXX, leg. 19. et lib. XXXII, leg. 33. in testamentis et legibus formula utuntur: 
„L. Titins et C. Sejus P. Maevio decem dare damnas sunto;" et quemadmodum in 
inscriptionc minori apud Miloniam in Marsis detecta dicitnr: ,,Vati Divae Vesunae Erinius 
et Erinus pater dono militari (fortasse dedere) libens," sic apud Grut XXIII, 2. „Cn. 
Cornelius Cbarito, A. Timinius Jannarius, Silvano libens animo dono dedere," atque 
in volis solvcndis XXXVI, 1. „Soli Sanctissimo sacrum. Ti. Claudius Felix et Claudia 
Helpis et Ti. Claudius Alypns, fil. eorum, votnm solverunt libens merito," XLI, 7. 
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„P. Cornelius Trophimus et Laoia, conjux ejus, votum libens solverunt," expresse 
legitur. 

13. Etsi Vesunam modo vatem divam vocatam vidimus, Feroniam tamen eam 
interpretari non dnbito, quippe quae, quum apud Isidorum in Glossis agrestis dea, et 
apud Dionysium lial. II, 49. III, 32. 0eQOetf6vrj, 'Av&rjrpOQog, ®iknore<pavog , audiat, non 
tam inter Nymphas, quam inter Lares horti pomiferi, Calpurn. Ecl. II, 64 sq., referenda 
videtur. Licet inscripUo Ligorii apud Murat. XCII, 6, FLORAE FERONIAE DICTA[L]E 
SACRVM fictitia sit, florigerum tamen caput Feroniae in nummis gcntis Petroniae atque 
Plaetoriae apudFabrett. pag. 454. indicat, Feroniam nihil aliud esse, quam arcanam illam 
vim arboribus insitam, qua ipsae virent florentque et frnctus ad maturitatem perducun- 
tur. Eam vatem divam dici, nemo mirabitur, qui Clitumnum quoque fluviuin fatidicum 
numen fnisse apud Plin. Epist. VIII, 8, 5. legerit: ceterum quum geographi tres ponant 
Feroniae lucos insignes, in Lucensi agro, sub monte Soracte, et in paludibus Pomptinis; 
Servius ad Virg. A. VII, 800. annotavit: „Circa hunc tractuin colebatur puer Jupiter, 
qui Anxurus dicebatur, quasi avev SvQag — et Juno virgo, quae Feronia dicebatur." 
Cui annotationi quum faveret inscriptio apud Fabrett. pag. 451. IVNONI FERON. , nec 
contradiceret alia inscriptio: IVNONI REG || ET FERONIAE , plerique perperam Fero- 
niam pro Jovis imberbis conjuge habuerunt, quanquam apud Livium XX, 1. plures Ju- 
nones, nusquam autem Juno Feronia, memorantur. De Junone virgine Servins eo minns 
audiendus est, quodJupiter ejus Anxurus prava lectione pro Jupiter Anxuris arvis 
nititur, atque etymologia nominis Anxuri ad grammaticorum nugas abteganda est. Sane 
Jupiter aedem habuit in eo oppido, quod olim Anxur, postea Tarracinae, vocatum est, 
Liv. IV, 59- XXVIII, 11. XL, 45.; sed Jovis Axur, in cujus bonorem oppidnm Anxuris 
nomen, quo Virgilius A. X, 545. bellatorem finxit, accepisse videtur, in nummis Vibiae 
gentis Jovis augur Apollo est, si, quod secundnm Festum et Plinium Vo lscuin noinpn 
fuit, ex Umbrica lingua interpretandum est. Jupiter crescens in Gallieni aliorumque 
nnmmis nihil commune habet cum Jove Anxure, cujus caput apud Goluuum Numism. 
Gr. Augusli T. 75. XXTIX. in nummis quibusdam expressum dicitur. 

14. Feronia, si Jovis conjux habenda esset, non diversa foret abllonda Jovia, 
cui in quinta tabula pro Petronia gente sacrificari jubctur. Etsi vcro et in Vesunae et 
in- Hondae Joviae sacrificio Umbri Feoxleg ovaieg aavazeg \, 9. V, a, 19. 34. 37. et 
Fo<ps%eg L 25. V, a, 31., quae qualia sint, nondum exputavi, usi sunt, catulorum tamen, 
si modo voces xatle V, a, 15. xaikn V, a, 18. 20. 29. xatleg V, a, 22. 27. xatel 
V, a, 43. recte interpretor, nonnisi in sacrificio Hondae Joviae fit mentio. Legimus auteni 

V, a, 20 sq. tttvre Iotie aftnevto xaile oax(>e oeFaxve, 

Hondae Joviae «acrificato catulum sacrum sanctum, sicut 

■ 
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V, b, 7 sq. AtSftHve iHFellatfa «pera, <« iteQaxw oeFaxve wteta. 

Arsmoni Jovi Patri facito, suem castum sanctum offerto. 

V, b, 10 sq. Farwta 2a£i afirttxu, xan$a nefaxve aeFaxve anem. 

Vaputo Sansi sacrificato , caprum castum sanctum offerto. 

V, a, 10 sq. AHu IhFi[ti\ uFe nefyaxveft fiSQaeft q)sta. 

Ahto Jovi ove caata pura facito. 

V, a, II aq. AHo Ma$tt a(i$uvu ne(»axve q>eta. 

Ahto Marti aprugno caato facito. 
Catulus uon Hecatae solum immolari solebat atque Robigini, sed illi quoque deae, quae 
apud Plotarchum Q. R. 51. Genita Mana dicitur. Hanc deam Alexander ab Alexandro, 
Genial. D. III, 12. et VI, 8., eam solam ob oausam Bonam deam interprctatur, quod F v- 
vatxeia pro revtitfl apud Plutarchum legendum pntavit; sed emendandum est potius 
revittiQUy ut Mater Matuta intelligatur sive Leucothea, Cic. T. O. I, 13. Ovid. F.VI, 
545. Plutarch. O. R. 16 sq. Camill. 5. , quam Priscianus p. 591. ed. Pntsch. Martianus 
Cap. II. §. 113. et Lucretius V, 655. matutino tempori praefecerunt , sicut Horatius S. 
IE, 6, 20. Janum. Illa a mane pro matntino tempore (cf. Festus s. v. manare Solem) 
Mana dici potuit, diversa a Matre Mania apud Martianum Cap. II. §. 16-1. Sane 
x $euaz$Hft V, a, 23. 26. 28- (xQtflavitijg) testuatium sive libum in testu caldo tostum 
ease videtur, quod, Varrone L. L. V. §. 106. et Ovid. F. VI, 475. 531. testibus, matronae 
Matralibus faciebant; quaecumque vcro Cicero de harusp. respons. 17. ct Plutarchus in 
vita Caesaris 9. de Bonae deae sacris scripserunt, cum Honda Jovia nihil coramune habent. 

15. HondamJoviam iyitur Matrem Matutam interprctor, quam quidem Augustinna 
C. D. IV, 8. a med. diis agrestibus annumerat, scribens: „Praefecerunt florentibus frumentix 
deam Floram, lactescentibus deum Lacturnum, maturescentibns deam Matutam, cnm 
runcantur i. e. a terra auferuntur, deam Runcinam." Joviae nomen in quarta tabnla 
aliis quoque deabus est inditum, Hondae vero nomine largus frugum proventus indicari 
videtur. Ouum enim hondu holtu VI, a, 60. VII, a, 49* inter calamitates averruncan- 
das, angluto hondomu vero VI, b, 10. tanqnam Iaetum augurium scriptum sit, adje- 
ctivum istud et in maUtm et in bonam partem accipi potuit, ut Graecorum adjectiva ceiStvog 
et adQog. Ktsi igilur verhis hondu holtu nimia designatur apricatio sive f)).iooig, unde 
aolatum morbi genns secundum Festum atque Pliuium H. N. XXIX, 6. contrahitur; 
f-uvtta tamen V, a, 15. 17., ut Fanuta V, b, 13., unde 2au deo V, b, 10 et 17. Fa- 
Tttitn nomen inditur, ea significat, quae numinis favorem conciliant Hinc Hondus 
'Serfius in quarta tabula, in qua reliquis omnibus diis, quibus in qninta tabula sacra 
fiunt, Arsmoni Jovi Patri, Vaputo Sansi, Ahto Jovi, Ahto Marti alia quaedam 
cognomina addita sunt, Varronis Bonus Eventus csse videtur. Sansis cognomen in 
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ijuarta tabula Fiso datur, Jupiter vero, sicut Mars et Vofion, Grabovis audit: 
ne quis autem verbis V, b, 24. InncneQ, Sa^e, te<pe eoto Fttloy b. e. Jupiter, Sansi, 
tibi isto vitulo, quibuscum precum formula apnd Catonem R. R. 141 extr. Mars Pater 
— te hoce porco piaculo comparanda est , unum idemque numen significari putet, 
monendum est, inverso ordine V, b, 17. legi Fanoto Za$t, IoFe IIat()e njentovtfto, h.e. 
Vaputo s. Fausto Sansi, Jovi Patri ante precator, et V, a. 4 sq. FeottCe -ate oax(>t, 
IoFe Ilaife (itifi ne^axve, h. e. victima Sansi sacra, Jovi Patri bovem castum. Quoniam 
hic Sansis et Jupiter uno tantum nomine vocantur, cognominibus Arsmoni, Vaputo, 
Ahto, non diversa numina indicari puto, sed eadem, quae in quarta tabula leguntur, ubi 
tamen diversis cognominibus diversi dii discernnntnr. Quod ad Apollinem et Clatram 
attinel, quorum cum figuris Lansius Saggio di ling. Etrusc. U,.p. 541. coujunxit Lerpirii 
Santirpii inscriptionem, haud dubie Umbricam, etai Lerpirius, quia nulla vox Umbrica 
ab litera t incipit, unus e Sanctis Hirpiis est, quorum Plinius II. N. VII, 2. meminit, 
Iguvinae tabulae de illis silent: nam verbis xletfla s. xXetyaft 1,24. II, 13. et xkttQe 
II, 14. res quaedam ad sacrificium Pomonae necessariae designantur, fortasse x).tjftata sive 
surculi, felicia poma ferentes, quos Pomona Ovid. M. XIV, 627. cum Vertumno conjuge 
Propert. IV, 2, 17. amabat 

16. Argumentum quartae, ut sextae septimaeque, tabulae verbo purdi- 
to(m) fust VI, a, 42. et VII, a, 45. sive nojtttte tpoot IV, a, 39., quod in fine supe- 
rioris particulae interpretatus sum, in tres majores minoresve partes dividi, adverbium 
postertio VII, a, 46. sive nuot e()tiu IV, a, 40. testatur. In omnibus hia partibus, ut 
in reliquis tabulis praeter tertiam, de sacris faciundis praecipi, ex saepius repetitis atque 
in ipso fine quartae tabulae ante Quaestoris Romani ratihabitionem positis vocibus afte- 
ne(0 o^Feg, quas in superiore particula §.21. explicare conatus sum, cognoscitur. His 
igitur vocibus in qoarta tabula duodecies repetitis duodecim indicantur sacrificia, quorum 
sena in singulis paginis praecipiuntur. Sex priora sacrificia, quum (io<p, Ot<p, tant- 
va<p, h. e. bubus, suibus, agnabus, fiant, ad suovetaurilia spectare putes; at sex poste- 
riora sacrificia fiunt Fttkoqj, arcdsa, na$xa(tf), Fitla<p, tFexa(<p), h. e. vitulis, 
apris, porcabus, vitolabus, juvencabus, atque primis tabulae verbis eote ntQoxluit s. 
este persclo certa quaedam lustratio innui videtur, quia, si este esono VI, b, 56. 
cum eoto eoovo V, a, 2. comparatur, eote idem significat, quod eoto V, b, 24. h. e. 
isto. Quum autem in quarta Ubula verbis eote neftoxhtft aFeg av^e(}tateg eveto, h. e. 
ut in superiore particula §. 20 sq. monui, in ista lustratione aves auguriales in- 
dagato, nihil addatur, nisi adjectiva, ad aFeg av$e()tateg spectantia, neQvateg, noo- 
vaeg\ in sexta tabula, quia, teste Cicerone de divin. I, 41, extr. et 42., Umbri plurimum 
obtemperabant avium significationibus , tribus sectionibus accuratius exponitur, quid io 
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auguriis observandnm ait, additurque ad extremum VI, b, 19 sqq. , quid faciendum sit 
verisco treblanir, surur verisco tesenocir, suror verisco vehieir. Ilaec 
verba spectant ad sex priora sacrificia, quae, ut reliqua omnia, in quarta tabnla simpli- 
citer praecipiuntur, omissis omnibos precibus, quas sexta septimaque tabulae, non sine 
multis repetitionibus, inserunt Praeterea, ut taceam de iis, quae in his tabulis variantur, 
in altera septimae tabulae pagina quaedam adduntur, quae non dissimilia sunt edictis 
tertiae tabnlae; sei de his alias verba facturns, hic nonnisi ea paullo uberius explicare 
conabor, quibus quartae tabulac argumentum constituitur. 

17. Ad duodecim sacrificia, quae in quarta tabula praecipiuntur, definienda duo- 
decim versus, additis iis, quae in sexta septimave tabula iis respondent, in medium pro- 
fero, in quibus tria semper distinguenda sunt: primum qua occasione, deinde quibus 
victimis, tum cui numini sacra faciunda siiit. 

IV, b, 2 sq. II$e FeQeg tQenXaveg IoF* K$aneFt t$e 0ovq> q>ere. 
VI, b, 22. Pre vereir treblaneir Juve Grabovei buf treif fetu. 
IV, b, 7 sq. Tleg Fefag tyenXaveg t$eq> atq> xofuatp q>etto T(>efie loFu. 
VI, b, 56. Post verir treblanir si comia trif fetu Trebo Jovie. 
IV, b, 11. J7<5e Fefag teaevaxeg t$e (ieq> cpeta MaQte KfranoFt. 
VI, a, 1. Pre verir tesenocir buf trif fetu Marte Grabovei. 

IV, b, 15 sq. Jlog Fefag teaevaxeg t$eq> aig> q>eXteq> q>ste Otae Za&. 

VI, a, 3. Post verir tesenocir sif fiiiu trif fetu Fiso Sansie. 

IV, b, 21 sq. JI$e FeQeg Feltteg t$eq> 0aq> xaXe$eq> qsete Feq>tev* KQaneFt. 

VI, a, 19. Pre verir vehier buf trif calersu fetu Vofione Grabovie. 

IV, b, 25. Tleg Fefteg Fetiieg x$eq> tamvaqi qterto Teq>$s IoFte. 

VI, a, 22. Post verir vehier habina trif fetu Tefrei Jovi. 

IV, a, 1 sq. Faxaxoft IoFio - t$eq> FttXeq> te$eq> Mafrte FeQu q<eta. 

VI, a, 43. Vocucom Joviu-vitlu torn trif - Marte Horse felu. 

IV, a, 4 sq. Fexexoft KeQetteg t$eq> FttXon te^on lovte Ze(>q>t q>eite. 

VI, a, 45. Vocucom Coredier vitlu toru trif - Honde 'Serfi fetu. 

IV, a, 24. OevtXeQ* t$tq> an$eq> $aq>$e e%* nets tpeite Zejiqte MaQit. 

VII, a, 3* Fondlire abrof trif fetu, heriei rofu, heriei peiu, *Serfe Martie. 

IV, a, 27 sq. 'Pentvtt rde ne$xa $eq$a et* neta q>ete Tl^eaxate Ze$q>u Ze$q>e MaQtug. 
VII, a, 6. Rubine porca trif rofa ote peia fetu Prestote 4 Serfie ^Serfer Martier. 
IV, a, 31. T(?o Zate t$eq> FtxXaq> q>ette Teae Zet)q>te Ze$q>* MaQtteg. 
VII, a, 41. Trahaf Sahate vitla trif feetu Turse 'Serfie 'Serfer Martier. 
IV, a, 42 sq. <De$e Iefuevta$ taxete - tFexa t^s - q>ete Tea* IeFu. 
VII, a, 52 sq. Furo Sehemeniar hatuto - ivenga trif - fetu Turse Jovie. 

3 
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18. In omnibua bis versibus imperativus <pexe sive (petxa h. e. facito, etsi 
non eodem semper loco, et in primo versu cum ipsis victimis Jovi Grabovi postpositnm, 
legitur. Variant reliqua, in quibus Lassenius in Rhenano Museo philologico a. 1833. pag. 
377., ignorans, facito pro immolato rectins com ablativo, qnam cum accusativo, con- 
strui, miro quodam errore ablativos buf, sif, habina ceL pro accusativis, FeQcg sive 
ver(e)ir e contrario pag. 379. pro ablativo accepit Virgilius Ecl. 111, 77. cecinit: 
,,Cum faciam vitula pro frtigibus, fpse venito," sicut Horatius C. I, 4, 11 sq. „Nunc 
et in timbrosis Fauno" decef unmolare lucis, seu prncat £gna, sive malit haedo." Etsi 
vetus interpres Juvenalis ad Sat. IX. Virgilii versum sic protulit: Cum faciam vitulum, 
atque Macrobius Sat. III, 10. Labeonem scripsisse dicit, nisi Neptuno, Apollini et Marti, 
taurum non immolari; idem tamen ibidem scripsit: Si quis forte tauro Jovi fecerit, 
piaculum dato, Ateji Capitonis versum laudans: Itaque Jovi tauro, verre, ariete, hnmo- 
lari non licet Licet Drakenborchius igitur ad Liv. I, 45. et X, 42. facere de re divina 
usurpatum et accusativum et ablativum adjunctum habere, Virgilium vero accusativum 
vitulam ob soni eiegantiam post faciam respuisse censuerit; Macrobius tamen Sat. III, 2. : 
„Meminerimus , inquit, sic legendum per ablativum: Cum faciam vitula pro frugibus, 
id est, cum faciam rem divinam, non ove, non capra, sed vitula: tanquam dicat, cum 
vitnlam pro frugibus sacrificavero , quod est, cum vitula rem divinam fecero" In 
Ignvinis tabulis interdum accusativum quoque posse accipi, haud negaverim; verumtamen 
abrons in pufe abrons facurent VII, a, 43- pro naq>e an$B(f> q?axu$evi IV, 1, 33, 
sicut V, a, 11. apQuvB pro aprugno et III, b, 12 et 17. cabriner pro caprinis 
pecudibus positum est, pro aprugnis exaratum puto: nec a$Fin s. a$Fta aaxevxa, de 
quo in superiore particula §. 22. locutus sum, ab arvio.fetu diflert. Si pro «097 tl-exa 
T0e axe(tevte IV, a, 42 «q. acersoniem fetu VII, a, 52 sq. scriptum est, hoc in casn 
locali pro acesoniame VI, a, 52. sive axefiuviauett IV, a, 16. positum videtur, quia 
neque singularis nuraerus cum numerali x$e{tp) jungi, neque turificatio per vaccas fieri 
potest 

19. Quod ad ipsa sacrificia attinet, hoc imprimis monendom puto, quod in illis 
tria semper animalia mactari jubeantur, quum in reliquis tabulis nonnisi de singulis 
victimis sermo sit Ptopter triplex hoc piacumm, nttaxXa xQtflfrtCu III, a, 8 sq., 
cum mactatione triplici, comohota tribrisine VI, b, 54., factum, non preces solum 
VI, b, 25-55. ter repetuntur, sed alia quoque ad rem divinam necessaria. Qoemadmo- 
dum postremis precibus VII, a, 51. additur este trioper deitu, h. e. ista ter dicito 
(cf. V, b, 25), et VI, a, 55. praecipitur trioper chetur stahamn, h. e. ter ovationem 
(evaofiov) institnito: sic IV, a, 21 sq. scriptum legimus x(> uan e§ aftn$ef-xn , x$tiune$ 
neavtita, XQttaneQ exaxu IxuFtvug, h. e. ter eoncremato, ter precator, ter benedieito 
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Iguvinis. Ternario igitur nnmero Umbri eandem vim magicam ad lostrandnm tribuerunt, 
quam apud Virg. Ecl. VIII, 73 »q. A. VI, 229. Propert. IV, 8, 86. Tibull. I, 5, II. IV, 
6, 14. Ovid. M. VII, 153. 261. observatam videmus. Sic in Apollinis oracnlo dicitnr: 

Tqe7q /<ev iTiix&ovioig , TQeig d 1 unavimai ^eotai^ 
Oaidnct fiiv HQaviotg, %&oviotg d 1 ivaXiyxta XQOif} 
Tuiv x#omW , dtdune TQtxq &vaiag IvaQi^tov. 

At apnd Livium XXII, 10. post cladem apud lacum Trasimennm acceptam non solum 
leclisternium per triduum babitum, sed etiam ludi magni voti aeri* trecentis tri- 
ginta tribus millibus, trecentis triginta tribns, triente: praeterea bubus Jovi 
trecentis, multis aliis divis bubus albts, atqne ceteris hostiis. Nolus est Ausonii gri- 
phns tcrnarii numeri Edyll. XI., in quo inter alia v. 34. trina Terentino celebrata tri- 
noctia ludo memorantur, quia ludi seculares, Festo et Acrone in Hor. C. S. 23 sq. 
testibus, ternis diebus ac noctibns ad lustrandum populum et averruncandam deorum iram 
agebantur: nec scio, an literae A. CCC. tabulae septimae subscriptae ad ingenti redeuntia 
cecula lustro Mart Epigr. IV, 1. gpectent. 

20. Numeralia substantivis plerumqne anteponi, tuFa tsq>Qa et t$t ta req>$a 
§. 10. docent: postponuntnr tamen interdum, si vel composita sunt, ut Fratrum Atier- 
sio desenduf VII, b, 2., vel aliud nomen sequitnr, nt II, 17 sq. oenleg ateaveg x$tg 
*ag~i aaxtvtu scriptnm est, etsi sequitur qefretxQn e%$eg TQtg ateaveg aaxtvxH, anqe^axhi 
toFeg ategveg avattvrtt. Sic IV, a, 42 sq. caq> iFexa rde axefrtvte q>etu legitnr; 
notatn vero dignum est, qnod numeralia, qnae qnarta tabula nominibus snis anteposuit, 
in Latina scriptura postposita sint, ea tamen diversitate, quae ad rectam vocabnlomm 
interpretationem facere videtnr. Nam legimus quidem si comia trif VI, b, 68. et sif 
filiu trif VI, a, 3., ut vitln toru trif VI, a, 43. et 45. ; sed buf trif calersn 
VI, a, 19., ut abrof trif, heriei rofu, heriei peiu VII, a, 3. et porca trif, 
rofe ote peia VII, a, 6. Videntur igitur si comia et siffiliu ejusmodi substantiva 
esse nomina, inter qnae nnmerale inseri nequibat, ut vitlu torn, quibus . Romanornm 
vitulus tanrus, Gallornm bitolus tarn respondet; calersu contra colorem indicat, 
sicnt rofn et pein, qnibus Romanornm rufns s. ruber et furvus s. fuscns, Grae- 
corum iQv&Qdg et tpatdg color respondet Hinc verbis si comia sues scrofas (Jfag 
yQOftqddag) et sif filiu sues verres {vag xointovc), bnf calersu vero boves candidos 
(fiovg q>alaQOi>g) designari puto: Umbriam enim vastos et albos boves progenerasse , Colu- 
mella VI, 1, 2. testatur. Ejusdem coloris boves mactatos puto, cnicumque deo nomen 
Grabovi inditnm est, eUi cum Jove Grabovi et Treba Jovia Clandiani de VI. 
cons. Honor. v. 328- purificumque Jovem Triviamque comparo, quorum locum in Roma- 

3* 
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nonim ludis secularibus Ditem et Proserpinam obtinuiase acimos. Legitnr enim in Sibyl- 
lae carmine: 

ZdXevxoi xavQoi di Jibg naoa ftiofidv ayio&utv 

Ifftatt, fttjdi tc vvxri, nt apud Liv. XXII, 10. Jovi et multis aliia divis bubna albis. 
Cetcrum, si Hondae Joviae catulum in quinta tabula exceperia, apud Umbros pariter 
atque apud Graecos Romanosque nonnisi pecudibua domesticia, quarum carne ipsi veaci 
solebant, sacra facta sunt: apros enim inter pecudes pastos esse, Lipsius docet in libri 
quarti Poliorceticon praefatione. 

21. Quam facile explicantur victimarum nomina, tam obscura sunt verba, quae 
antecedunt Est quidem inscriptio in antiquo templo dei Clitumni in Umbria reperta: 
POST VERIAS FEL [) H. D. L. M. (Donati Suppl. Murat. I. p. 66, 7.), quam cum verbia 
n$e Fe$eg et nug FeQeg comparare licet; aed quid veriae aint, nemo facile dixerit 
Quia, Gellio XVIII, 2 extr. teste, O. Ennius in Annalium libro XIII. vates verant 
pro vera dicunt scripserat, unde divinatores fatidici veratores dicti sunt, Rudolphi- 
nus Venutius inscriptionem istam sic interprelatus est: „Post sortes fatidicas felices boc 
(sive templum sive donarium) dedit libens merito. " Confirmare quidem hanc sententiam 
videtur Plinius Epist VIII, 8*, qui, dum Clitumni templum priscum et religiosum me- 
morat, et multa multorum omnibus columnis, omnibus parietibus inscripta, quibus fons 
ille deusque celebrabatur , haec quoque acripsit: „Sut Clitumnus ipse amictus ornatnsque 
praetexta: praesens numen atque etiam fatidicum indicant sortes." At repuUns, quam 
aaepe apud Umbros literae v et f inter se permuUUe sint, ferias intelligo, secundnm 
Pauli Diaconi excerpU ex libris Festi a feriendis victimis vocaUs, ut post verias feli- 
ces idem dicat, quod post sacra felicia *). Nam feriae non Um festi dies annt a 
feriis dicti, quam sacra quaedam divina: unde novendiales ferias, quas Paulus Dia- 
conus memorat, novendiale sacrum appellavit Livius I, 31. Treblanae tamen, 
tesenocae s. tesenacae, vehiae feriae non a dierum numero, sed, nisi variis ex 
causis appellaUe sint, a vario vehiculorum usu nomen accepisse videntnr. Treblae 
enim apud Catonem R. R. 135- pro tribulis vel trahis scripUe puUntur, vejae sive 
vehiae apud Oscos, teste Paulo Diacono, plaustra dicebantur; a tLensis vero apud 
Umbros tesenacae feriae appellari sic potuerunt, nt verbenacae apud Romanos a 
verbena, tpiojJa sive herba. Ouid? si primo lustri die tribulis advehebantur februa populo 
distribuenda, secundo thensis deorum signa circumvehebantur , tertio vejis agebantur 
ludi Circenses? Sic singulis diebus binis numinibus hostiae piaculares caesae sunt 

*) Sic in Osca inscriptione mannoris in Dorica porticn «d IsidU templum Pompejanum in- 
venti apad Micali Ub. CXX, 4. verbis -paam v creiia Pumpaiiana Pompcjana sacrorum commonio 
designari videtur. 
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22. AUa prorsna ptacula in altera quarUe tabulae pagina recensentur , quorum 
prima FuxuxUfi luFiu et Fuxuxuu, Ku(>etteg sive vocucom Jovin et vocncom 
Coredier, h. e. cnm foco Jovio et Junonis Curitis (KvQttiag apnd Dion. Hal. pag. 
114, 12.), fieri jubentnr. A Jove Umbros principinm sacrorum fecisse, disertis verbi* 
legitur II, 22 sq. IuFe IlaxQe nfafitt auTiertu, h. e. Jo\i Patri primum rem divinam 
facito: Jnnonis cultnm antem iidem cum Tuscis communem habnere, Appian. B. C. V, 
p. 6, 9., eaque non solum apnd Faliscos Cnritis vocata est, Tertull. in Apolog. c. 23., 
ad quos JnnonisQuiritis inscriptio ap. Orell. 1304. pertinet, sed praeter Junonicolas 
Faliscos, Ovid. Fast. VI, 49 sqq. eandem coluerunt Tiburtes, qnorum est Junonis Cn- 
ritis inscriptio ap. Orell. 1303., Romani et omnes fere Latini, vid. Serv. ad Virg. A. 
I, 17. De fontium veneralione apud Urnbros testis est Plinius Epist. VIII, 8., nbi de CU- 
tumno fonte agitur: hinc OuvtleQ e sive Fondlire veluti Fontili re sive sacris Fonti- 
nalibus accipio, sicut vocibns 'Punivte sive Rubine et 'Pun tvafte IV, a, 35 sq. sive 
Kubiname VII, a, 43 sq. Robiginis sacra sive Robigatia Ovid. F. IV, 967. Colum. X, 
342., T<5o Zahta denique sive^oTc/ie IV, a, 35. 38. ct Trahaf Sahata sive Traha 
Sahatam VII, a, 45. Satorum sacra sive Sementivae feriae desigoari mihi videntur. 
T$a qnidem, qnnm V, a, 13. tQa exFtve sive lacte eqnino, quod secundum Varronem 
R. R. II, 11. quam maxime perpurgabat, sacrum fiat, primum yaka xedQauuivov, tum 
lac omne designasse videtur: lacte vero rusticos, qui majoris pretii hostias non habe- 
bant, diis supplicasse, PHnius in praefatione Ilistoriae naturalis annotavit. Idem H. N. 
XVIII, 2. Sejam Segestamque deas cum tertia conjunxit, quam nominare sub tecto reU- 
gio esset: de his autem Augustinus C. D. IV, 8. haec prodidit: „Sata frumenta, quamdin 
sub terra essent, praepositam voluerunt habere deam Sejam; quum vero jam anper ter- 
ram e&sent et segetem facerent, deam Segetiam; frnmentis vero collectis atque recon- 
ditis, ut tnto servarentur, deam Tutelinam praeposuerunt" Inde Tertullianus de 
spectac. 8. Sessias, Messias, Tntelinas suas hansit, at Macrobius Sat. I, 16. cnm iUis 
Salutem Semoniam conjunxit, cnjus forum sacrum nescio an verbis <pu$u Setfie- 
via(t tatutu s. furo Sehemeniar hatuto designetur. 

23. Duodecim qnidem diis in quarta tabula sacra fiunt; sed jam ex eo, qnoo> 
totum argumentum tribus partibus constet, colligere licet, eos non esse deos Consentes 
vel Complices Etrnscornm, quos, teste Arnobio lib. III. pag. 123., sex mares et toti- 
dem feminas, Summi Jovis consiliarios ac principes existimabant , vel Consentes Ur- 
banos, quos Ennius apud Apulej. de deo Socrat. et Martian. Cap. I, §. 42. duobus ver- 
sibus comprehendit, quornmque imagines, teste Varrone R. R. I, 1, 4., ad forum Roma- 
num auratae sUbant, sex mares et feminae totidem, quibns lectisternium per tridunm 
habitum Livius XXII, 10. refert Qui vero dii in quarta Ubula recenseantur , neque ex 
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aris doodecim cognoscitnr, quae, Varrone L. L. V. §. 74. teste, Tatii regis voto «unt 
Romae dedicatae I. Opi, II. Florae, III. Vediovi Saturnoque, IV. Soli, V. Lunae, VI. 
Volcano et Sumniano ; itemqne VII. Larnndae, VIII. Termino, IX. Ouirino, X. Vor- 
tnmno, XI. Laribus, XII. Dianae Lucinaeque; neqne ex illis duodecim diis, qnos maxime 
agrieolarum duces esse Varro R. R. I, 1. scripait, quinque mares et septem feminas, Jovem 
et Tellnrem, Solem et Lunam, Cererem et Liberum, Robigum ac Floram, Minervam 
et Venerem, Lympham ac Ronum Eventum ; sed si Umbris idem mos fuit, qnem Home- 
rns observavit, nt diis praecipue mascula, deabus feminea mactarentur animalia, qninque 
feminae et septem mares putandi snnt dii lustrales quartae tabulae. Vernmtamen dubi* 
tationem quandam movet sexta tabula, in qua pro dativo Teq>$e IuFtt, cui tam MaQie 
f«$t«, quam T<5e/?e IeFte et Tttae IoFie, respondct, VI, a, 22. et 26 sq. Tefrex 
sive Tefro Jovi scriptum est, atque in precibus Tefre Jovie, sicut Di Grabovie et 
Fisovie Sansie, non Tefra Jovia, sicut Prestota ^Serfia et Tnrsa ^Serfia, in- 
vocatnr. Itaque quum Tefral pihaclum VI, a, 28 et 35., eicut req)$a sive calida exta 
§. 10., a tepore vocatum, in inscriptione Cortonensi cum Tusca voce Sethlanl, h. e. 
Vnlcanal, conjunctum sit, erunt, qni Vnlcannm Jovialem Martian. Cap. I, §. 42. apod 
Umbros Tefrum Jovium vocatum ease putent. 

24. Nihilo minus hnnc sive denm sive deam propterea, quod sacra ejus fiunt 
pesondro sorsalem atque staflare VI, a, 39 sq., h. e. purgatione sociali et stabu- 
lari sive familiae et pecndum, Palem interpretor, flammis pastores lustrantem apud Ovid. 
F. IV, 721 sqq., cni apud Calpurnium qnoque Ecl. II, 63. „saepe cadit festis devota Pa- 
lilibos agna." Hanc deam pabuli, qnam, teste Servio ad Virg;. G. III, 1. alii Ve- 
stam, alii Matrem deum volebant, plerique qnidem Romanorum scriptores feminino 
genere appellant, alii vero, inter quos Varro secundum Servium, mascnlino: unde 
Arnobins III, par- 123.: „Geninm Joviaiem , ait, et Palem, sed non iUam feminam, 
quam vulgaritas accipit, sed masculini generis nescio quem ministrum Jovis ac villicum," 
Martianus Cap. autem I, §. 50. Vulcano et Genio addit Jovis filios, Palem et Favorem. 
Ne quis vero vocem Tephral in inscriptione Cortonensi Tuscam putet, qnia Sethlanl 
antecedit, et Paulus Diaconus formulam Arse verse, cui prima verba Arses vurses, 
jam in superiore particula $. 22. explicata, respondent, e Tusca lingua interpretatus est, 
totam inscriptionem ex Iguvinis tabnlis, in qnibus praeter nnum Tuscnm vocabulnm 
Sethlanl reliqua fere omnia leguntnr, explicare hic liceat. Vox arse pro ardore et 
flamma latet in verbis affeneQ a$Feg, de quibus in superiore particula §. 21. locutus 
snm; verse vero ad idem verbum cum averruncandi notione pertinet, unde virseto 
avirseto derivandum est in precibus VI, b, 28. 38. 48 cet Ape conjunctio, quam cnm 
subjunctivo construi solere in superiore particula docni, bic cnm indioativo jungitur, 
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aicut inel apud Graecos. Cetennn pis est, b. e. piamen eat, VI, a, 63. legitnr, eatn 
vero, quia pro esto in Iguvinis tabulis fntu scribi solet, Latinorum pronomini istud 
respoudet. Termnn, haud confnndendnm cum tremnu VI, b, 2. sive termino, non 
differt a termnomc VI, a, 63 sq. vel termnuco VI, a, 63. 55. 57., quo propter ae- 
qnentia verba com prinuatir sive cum suffimentis itcQOfievSv %i sive ignis aestus signi- 
ficatur. Hinc inscriptio omnis sic vertenda esae videtur: „Incendia vertas! Vulcanal, 
Tefrale, qnando ijjni piamen eat, istud scil. sit piacnlum." 

25. Praeter Tefram Joviam duae aliae deae Joviae audiunt, Treba, qnam 
Claudiani de VI. cons. Ilonor. v. 329. Triviam pnto, et Tursa Jovia, quibus accedit 
Honda Jovia jam supra §. 14 sq. explicata. Ipse Jupiter autem, cujus filiae illae di- 
cnntur, in precibus sextae tabulae Dei Grabovi sive Di Grabovie invocatnr. Huju» 
vocativi etymon non Dis, sed jdXog esse videtur (sic enim, teste Hesychio s. v. //wdwvtug, 
Zevg vocatus est), unde TJmbri Diovem sive Jovem fecerunt (cf. Gell. N. A. V, 12. Varr. 
L. L. V, 5. 66), sicut Fisovi Sansi VI, a, 5. pro Fiso Sansie VI, a, 3. legitur, 
Ilomani autem Janum tam Clusivium quam Clusium vocabant Itaque Grabovia 
qnoque appellatio non est e bovis nomine composita: quam qnidcm sententiam inRhenano 
Museo pbilologico a. 1833. pag. 376. propter boum sacrificia a Lassenio propositam cen- 
sor ejus Benaryus in Annal. Berolin. a. 1834. Aug. Nr. 32. nimis temere approbaviL 
Quum tres dii Graboves dicantur, Jovis, Mars et Vofion, qnorum illi duo, Jupi- 
ter et Mars, principes fuerunt in lustrationibus , quasi 9eol dvvarol sive Divi potes 
secundum Varronem L. L. V, §. 57., eqnidem Kqataiovg intelligo, quos Romani 
Gradivos, sicut y4xaiovg Achivos dicebant: neque scio, an Marspedis sive Maspe- 
dis, qui quid aignificet in precatione solitaurilinm, Festo teste, ne Messala quidem augur 
reperire se potuisse professus est, Mars potis sive Gradivns interpretandus ait, a 
cnjns veneratione Tuders apud Sil. It IV, 222. coll. VIII, 464. Gradivicola appel- 
latur. Quemadmodnm Romani tres deos tutelares colebant, Jovem, Martem, Quiri- 
num, quibns praeter flamines Diales, Martiales, Ouirinales, teste Servio ad Virg. A. 
VIII, 663. pecnliares qnoqueSalii ascripti fuerunt; sic Urabri tres deos Graboves, Jovem, 
Martem, Vofionem, quorutn postremum Faunnm intelligo, quem Latini, Faunigenae 
vocati a Sil. It. V, 7. et VIII, 358., summa veneratione coluerunt, sicut Romani Quiri- 
num , Lactant. I, 15. : eundemque Martis fllium edidcrnnt Dionysius I, 31- et Appianus 
in excerptis Photii fr. 1. 

26. Fauni Luperci, qnem Ovidins F. II, 421 sqq. coll. Horat 6. 1, 17. Pana 
Lycaeum Arcadum interpretatur, fera quaedam sodalitas et plane pastoricia atque agrestis, 
nt Cicero scripsit pro Coel. 11., ante eat instituta quam humanitas atque leges. Fuerunt 
antem duo Lupercornm ordines, quorum alterFabiorum secundnm Ovidium F. H, 377 sq. 
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a Remi, alter Quintiliornm a Romuli partibus stabat. Fabio* Featua Fabianos, ut 
Quintilios Qnintilianos dixit, atque ex eodem Paulus Diaconus exoerpsit, Fabios, 
qnorum interitum Ovidius F. II, 193 sqq. cum Faunalibus junxit, antiquilus Fovios 
esse vocatos, unde Fovion, vel literis f et v inter se perinutatis Vofion, Fabiano re- 
spondet, pro quo Faunus quoque dici poterat, ut Graeci Samnites pro Sabinitis 
—avvltag dixerunt Itaque Vofion Umbrorum, ctsi Martianus Cap. II. §. 167. cum Pa- 
nibus et Faunis Fones conjunxit, non confundendus est cum Fonione sive Marte tpovoig 
nenakayutvt^ cui Phil. a Turre de diis Aquilej. nr. II. hanc inscriptionem ascripsit : FONI- 
ONI|| SACR || SEIA. IONIS fl MAG. |j D. D. Inscriptio lucernae cnjusdam aeneae FLAVIN 
ENTEMt FOICIVNI DD, quam Vertniglioli (antiche iscrizioni Perugine, edi». II. Vol. 
I. nr. 2. pag. 13.) sic interpretatus est: Flavina Antoni (filia vel uxor) Vejovi donom 
dat, cujus literarum ductus vero ita se habent, ut vix eas dignoscere possis, non diversa 
videtur ab alia pag. 16. exhibita: FLAVIA EPICTISIS FORTVNE DD, per cujus initium 

inscriptio Veliterna e Museo Bor&iano A EPICTISIS. SE J CVNDO. CONIVGI. 

SVO suppleri potest, sicut extrema verba plena exhibrt inscriptio lamellae aeneae.in 
Tiburtino agro repertae apud Fabrett. pag. 27 sq. C. PLACENTIOS. HER. F. MARTE. 
SACROM : in aversa parte C. PLACENTIOS. HER. F. || MARTE DONU. DEDET. 

27. Fisus Sansis sine dubio is deus est, qui apud Ovidium F. VI, 213 sqq. 
coll. Gruter. XCVI, 7. Sancus Fidius Semo Pater dicitur, et Zevg niattog apud 
Dionysium Halic. , qui II, 49. p. 112. Sabinum quoque sive Sabum, Sabinornm aucto- 
rem secundnm Servium ad Virg. A. VIII, 638- coll. Sil. Ital. VIII, 423., Sanci, gentilis 
dei, filinm vocat Eundem esse Graecum Herculem, fortassis inde nata est opinio, quod 
Romani per deum Fidium jurabant, Plaut Asin. I, 1, 8. Non. Marc. VIII, 93., et (ita) 
medius fidius (adjuvet) pariter atque mehercules dicebant Sane Sansia in quinta 
tabula cum Jove Patre jonritur: nihilo minus Dionysium Dium Fidium rectius vcr- 
tisse Ala nlartoy, quam Aelium, teste Varrone L. L. V, §. 66. Diovis filium sive 
Jtooxonor, veteres probant inscriptiones apud Reinesium Cl. I, 230 et 232, in quibus 
tam Diana, quam Ceres, Pistia appellatur. Sancum Propertius Umber in apostrophe 
ad Herculem IV, 9, extr. a sanciendo dictum innuit, sicut Faunum Varro L. L. VII, 
§. 36. a fando vocatum refert, his versibns: 

Sancte pater, salve, cui jam favet aspcra Juno • 

Sancte, velis libro dexter adesse meo. 
Hunc, qnoniam manibus purgatum sanxerat orbem, 
Sic Sancum Tatiae composuere Cures. 
At Hercules Sanctus Arnobii differt a Sanco, quia utraqne appellatio et Sancti et 
Sanci jungitur apud Grnt XLVI,6. ct supra §. 8. Sanctum Tibullus IV, 5, 12 et 6,7. 
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pro dextro et propitio posuit; at Sancus dicitur, qui sancit res atque confirmat. 8i 
Laurentius Lydus IV, 68. p. 250. ed. Roether. to Sayxog ovofuc ovnav&v orj^aivei ri} 
Saftiviav ylojoot) scripsit, hoc propter id factum eue videtur, quod Varro L. L V, §. 66. 
ejns aedis perforatnm tectnm dixit, ut ea videretur divom i. e. coelum: nnde qnidam 
negabant sub tecto per hunc dejerare oportere, cf. Plutarch. Q. R. 28. Ceternm, La- 
ctantio I, 15. teste, Sabini Sancum, sicntPoeoi Uranum summa veneratione coluerunt. 

28. Palem, quam §. 24. Tefram Joviam esse dixi, Nemesianus Bncol. Ecl. 
II, 50 sqq. cum Silvano Priapoqne junxit: hinc, si Mars Silvanus apud Cat. R. R. 83.. 
deus pecorum et agrorum secundnm Servinm ad Virg. A. VIII, 600., Inporum exactor 
et fulguritarnm arbornm secnndum LuciUum apud Non. Marc. II, 324. , tutor fininm 
secundum Horatium Epod. II, 22. coll. Epist. II, 1, 143., 'Serfus Martius est, qui 
apris piatur, Martem Horsium non tam Sqiov, qnam unalov vel yopratov, horto- 
rum praesidem Priapum interpretor, Ovid. F. I, 415., Hondnm 'Serfium autem qnasi 
Silvinm Bonum, quae nomina viri cujusdam sunt apnd Ausonium Epigr. CIX sqq. At 
an Praestita apnd Mnrat CI, 6. eadem dea sit, quae Umbricis literis JlQtotate 
scribitur, nescio: differt sane Praestana Arnobii cum omnibus diis Praestitibus. Quum 
Prestotae *Serfiae et Tursae *Serfiae una cum 'Serfo Martio, cujus comites 
esse dicuntnr, singulares dicentnr preees ad defendendnm a tnrsitn, tremitn, hondu 
holtu, ninctn, nepitn, sonitn, savitu, preplo(ho)tatu, previ(s)latu, VI, a, 
60. VII, a, 40. h. e. nisi fallor, incendio, terrae motn, sideratione, vuptx$ et nimbosa 
grandine, tonitruum et fulminum saevitia, profluvio aqnarum, et proAatu tnrbinum; 
Prestotam potius a prestere, Tursam a torrendo vocatam esse censeo. Tempestates 
religiose cultas esse satis coasUt e Virgilii Aeneide V, 772. atqne Horatii Epodo X, 
e*tr. et cultum istum in antiqnissima recedere tempora, etsi L. Scipio, Barbati filius, 
ad cujus inscriptionem sepnlcralem adhnc exstanteni Ovidius F. VI, 193. respicit, primam 
Tempestatibus aedem Romae dedisse dicitnr, Aeneis docet, in qua III, 120. Anchises ni- 
gram Hiemi pecudera mactat, sicut in Iguvinis tabulis Prestotae 'Serfiae porcae rufae 
vel furvae offerri jubentur. A Tursa 'Serfia vero distinguenda est Tursa Jovia, 
cni post peracta reliqua omnia sacrificia tres jnvencae acersoniem, h. e. cum ture, 
cremantnr. Hanc Vestam virginem esse, quam apud Graecos quoque in foro, ture in- 
censo, placatam testatur Pausanias Vn, 22, 2., in dubinm vocari nequit 

29. Romani Vestam, cajus vis ad aras et focos pertinebat, Cic. N. D. II, 27., 
nihil aliud nisi/viva flautma inteUigenda, Ovid. F. VI, 291 sqq., virginem pntabant, La- 
ctant Inst. I, 12., quia ignis inviolabile esset elementum, nihilqne nasci posset ex eo 
quippe qoi omnia, quae arripuisset, absnmcret Inde iUi, sicut Minervae, juvenca debe- 
batur, CalUmach. hymn. in Cerer. 109., atque Plutarchus in Parallelis XIV., ubi Metel- 
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lum, Romanorom ducem, contra Poenos Siculotque cnm classo navigaturum, quum soli 
VesUe non litasset, adversnm habuisse ventnm retulit, addit, Vestam miaertam pro filia, 
quae ex harospicis jnssu mactanda fnisset, jnvencam subjecisse, queniadmodum Dianam 
pro Ipbigenia in Anlide cervam. Jovia ea audit in Iguvints tabulis, ut rjuivr] h atittQt 
apnd Enripidem in fragm. 178. e Macrob. Sat. I, 23. Juno aetherea et nutrix Jovia 
apud Martianum Capellam II, §. 168. I, §. 72., custodia Jovis apud Pythagorcos, qnia 
Jovi, Junoni, Minervae addita est, Macrob. S. III, 4., tanqnam nna deornm Penatium. 
Secnndnm Servium ad Virg. A. I, 291., quia nullum sacrificinm sine ignc erat, in 
omnibus invocabatur sacrificiis. Graeci qnidem, ut Spanhemins in Graevii Thes. Antiq. 
Rom. T. V, p. 664. docet, Vestae tam primae quam extremae sacra facere solebant , unde 
jam in hymnis Uomer. ^laxir) sic invocatnr: 

KaXdv t%ovaa yeQag xai ttutfv' ov yaQ axtQ oS 

EiXartivai &vr]%oioiv, fv « rtQtoxrj itvuuir] w 

7ot<# aQxoiuvo$ aniviei ur/Xtrjdea olvov. 
At idem vir doctus pag. seq. docet, Romanos, qui secnndum Ciceronem 1. 1. principem 
in sacrificando Jartum esse voluerunt, finem sacrornm a Vestae cultn petiisse. Bene igi- 
tur Creuserns ad ea, quae Cicero scripsit: „In ea dea, quae est rernm cnstos intimarum, 
omnis et precatio et sacrificatio extrema est," haec annotavit: Davisium, qoi haec refu- 
tare volnit, rursus refutavit Marinius in Actis Fr. Arval. p. 378 sq." haec ipsa cnm aliia 
Romanorum Virg. G. I. 498. Vellej. P. II, 131. Juv. S. VI, 385. testimoniia opponena 
rationibus e Graecis scriptoribus ductis. 

30. Porphyrius neQi anoxfjg tuxpv%iov II. pag. 125., qui Graecos ait primnm, a 
Vesta deorum coelestium sacra anspicantes, non myrrha aut casia, sed herbis usos esse, 
de antiquis illis temporibus loquitur, quibns secnndum Ovid. F. I, 339 sqq. 

Nondum pertulerat lacrimatas cortice myrrhas 
Acta per aequoreas hospita navis aquas; 

Tura nec Euphrates, nec miserat India costum, 
Nec fnerant rubri cogniU fila croci. 
Idem poeU F. IV, 731. in Palilibus cecinit id, quod in Iguvinis Ubulis verbis nQtvuFaru 
twp xtsotttftB , h. e. suffimenta cum turibus incendito, praecipitnr: 

I, pete virginea, populus, snmmen ab ara: 
Vesta dabit; Vestae mnnere pnrns eris. 
Quum simili modo Davus apud Terentinm Andr. IV, 3, 11. dixiseet: „£x ara hinc sume 
verbenas tibi," Eugraphius annotavit: „Romanis omnibus mos est in atrio, hoc est in 
vestibulo, habere Vestam, cui sacrificinm qnotidie facereat" Vernm haec sufflciant de 
diis Umbricis. Dii enim, quos Spangenbergius in commenUtione sua de veteris Latii 
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religionibus domesticis pag, 40., unde Creuzerus sua hausisse videtur in antiquorum 
populorum mythologia T. II. pag. 962 aqq. , in Iguvinis tabulis, Passerium aecutua, de- 
prehendisse se fassus est, Seritu, Sata, Sepsea, Arsile, Vouse, Avia, quibus 
omnibus tutela agrorum incubuerit, etAkeruniamem, quem Plutonem destructorem 
interpretatur, si a Sata s. Segetia discesseris, nulli omnino sunt 

31. Perperam idem credidit, Umbros an deorum cultu ac religionibus omnia fere 
cum Ktruscis communia habuisse: ne enim, quia obscura sunt multa deorum nomina 
atque absona ab illis, quibus Romanorum numina vulgo colebantur, plane di&similes 
putemus religiones Umbricas, meminerimns, Iguvinas tabulas ad lustrationes maxime 

taceam de iafinitis deorum nominibus, quibus Arnobius, Augustinus C. D. IV, 8 sqq. 
aiiique scriptores ecclesiastici irrident, hoc tantum proferam, quod Servins ad Virg. G. 
I, 21. annotavit: „Fabius Pictor hos deos enumerat, quos invocat flamen, sacrum Cereale 
faciens Telluri et Cereri: Vervactorem, Reparatorem, Imporcitorem, Insitorem, Obara- 
torem, Occatorem, Sarritorem, Subruncinatorem, Messorem, Convectorem, Conditorem, 
Promitorem:" quae qnidem cognomina potius unins dei, quam plnrium diversorum, 
fuisse recte censet Spangenbergius 1. 1. pag. 76. At in Actis Fratmm Arvalium, quae 
Spangenbergius nondum noverat, diversos deos habes, quum victimae variae ferantnr 
Jano Patri, Jovi, Marti, Junoni deae Diae, sive deo sive deae, virginibus divis, famulis 
divis, Laribns, matri Larum, Fonti, Florae, Vestae, Vestae matri, etiam Adolendae, 
Conimolendae, Deferundae, Coinquendae. Addas his e Gellio XIII, 22. Luam Satnrni, 
Salaciam Neptuni, Horam Ouirini, Jurites Quirini, Majam Volcani, Heriem Junonis, 
Molas Martis, Nerienem Martis. Qnum vero ex iis, qnae Gellius affert, appareat, ne 
Romanis quidem compertum fuisse, quomodo Nerienis nomen pronnntiandnm, flectendum 
atqne interpretandum sit, nemo me doctiorem esse velit in explicandis Umbricis no- 
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Epimetrum. 

Qavm mihi errata quaedam typojrraphica indicanda aint, quia pag. 9, v. II. a 
fine praesersim pro praesertim, pag. 12, v. 11 a fine anexo pro HTteto, pag. 14, 
v. 16 a fine abteganda pro ableganda typis eTpressum est, locum Plutarchi Q. R. de 
Genita Mania, quem pag. 15, ▼• 10 ab initio laudavi, in vulgaribus editionibus cap. 52* 
legi moneo, •imulque alind peocatum profiteor, quod revetelna pro revelttj emen- 
dandum dixi. Pro veritate enim • lectionis reveltfl Mavy pngnat locus Plinii H. N. 
XXIX, 14(4). „Genitae Manae catulo re« divina fit," ubi alii qnidem Gen ito mane 
legerunt , sed, Harduino teate, contra codicum probatissimorum fidem. Haec dea men- 
atruia feminarum praefuisse dicitnr, quam Menam appellat Angustinus C. D. IV, 11. 
VII, 2., eandemque Harduinus esse arbitratur Maniam, matrem Larnm secundom Varr. 
L. L. IX, §, 61* coll. Arnob. adv. gent. III, 4L, cui olim, ut Macrob. S. 1, 7. refert, pro 
familiarnm sospitate pneri mactabantnr. Sed Genitae Manae Romani pro iia, quae domi 
nascerentnr, canem immolabant, qno aecundnm Plntarchnm Q. R. 69. in piaculis fere 
omnes nsi sunt Graeci: Laribus Praestitibus antem secnndnm Plntarchum Q. R. 51. et 
Ovid. F. V, 137. canis non tam oflerebatur, qnam astabat. Praeterea Mena Angustini a 
Graeco firjv appellata esse videtur; de Genita Mana vero, quae ortui ac partui praeerat, 
ut ElXiovia Arrivorum, Plntarchus dubitat, dictane sit a manando, sicut Festus de Ma- 
niis scripsit. RectiusGenitam Manam Genitalem bonam interpretantur, ut de ea dieere 
liceat, quae Horatius de Ilithyia cecinit C. S., v. 13 sqq. 

Rite maturos aperire partna 

Leais Ilithyia, tuere matres: 

Sive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis. Cf. Orph. Hymn. II. in Prothyraeam. 
Male enim Gesnerus in Latinae linguae thesauro consecratam fiaviav Martiani Capellae 
matrem Maniam intelligit, quia Fnra Furinaque cum ea jungantur. Ceterum Martiauus 
a matre Mania Submaniura praestites Manam atque Manuanam discernit; Scaliger 
autem in annotationibus ad Festum monet, non solum terriculamenta infantium, eed et 
lactentium deos praesides Manias dixisse Romanos, unde Varro apud Non. Marc. II, 756. 
etiam Cuninam et Ruminam inter Manias recensuerit Quidni igitur Matrem Matutam 
quoque Maniarn sive Manam fuisse putemus? 
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Praefatio. 



JExplicalis omnibus inscriptiounm Umbricarnm nominibus propriis, ad 
nomina communia progredior eorumque flexiones, ad quas demonstrandas nihil 
aptius est quam preces iu tribus postremis tabuli* cum variis repetitionibus ex- 
liibitae. Has igitur preees, quaruin praecipuas jaui Lassenius Piofessor in Rlie- 
nano Museo philologico a Wekkero atquc Naekio edito a. 1833. p. 300 sqq. el 
a. 1S3-1. p. 141 sqq. interpretari conatus est, hujus particulae argumenlum feci. 
Nonnulla Lassenius melius intellexit quam Lanzius aliique bariolantes magis quam 
interpretantes, plura vero vel omnino non enodavit, vel dubiosa reliquit, tam 
multis intermixtis erroribus, ut nova quadam via ingrcdieudum mibi videretur. 
Itaque coniparatis omnibus precibus, quaecumque in quinta, sexta, septimaque 
tabulis perscriplae sunt, rectioris interpretationis fundamenta jacieuda putavi, et 
quia pleraque Catonis Ceusorii, tabulis Iguvinis fere coaetanei, precibus similia 
inveni, illis, quae Cato edidit, ad preces tabularum nostrarum explicandas usus 
sum, parum curans, quid alii ante me vcl recte vel perperam judicaverint. Esse 
quidem profiteor, quae ipse nondum satis intellexerim; sed baec me impedire 
non possunt, quo minus ea proferam, quae sentio, quippe qtium tam pauca incerta 
reliquerim, ut non universus solum verborum contextus perspici possit, sed Binguli* 



Digitized by Googl 



etiam ennntiationibus tanta lux affundatur, nt construi inde qneant Umbricanun 
declinationum schemata. In iis, quae adhuc ignoro, aut dies diem docebit, aut 
acutiorea alii alia enodabunt: alius enim alio, ut Ausonii verbis utar, plura in- 
venire potest ; nemo omnia. Vid. in Edylliis epistola ad Symmachum ante 
gryphum ternarii nnmeri. 
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Particula IV. 

Iguvinarum tabularum preces interpretans. 



1. Qunm, quod Plinius H. N. XXVIII, 2. ecripsit, victimas caedi sine precationa 
non videretur referre, nec deo* rite consnlt, in omnibus fere tabulis Ignvinis preces prae- 
cipiuntur; ntLsquam tamen praeter panca quaedam, quae in tabula quinta leguntur, for» 
mnlae precaUonum perscriptac sunt, nisi in sexta septimaque tabulis. In bis praecipuae 
sunt, quae in prirao sacrificio ante ferias treblanas Jovi Grabovi tribus bubus fadendo 
copiosius expositae et propter trium victimarum caedes ter repetitae leguntur VI, b, 22 — 55. 
Illae enim in omnibus sacrificiis repeti jubentur verbis 

vel bis : turur naratu, puse pre verir trebtanir, VI, b, sq. a, 2. 4. 

velhis: turont naratu, pusi pre verir treblanir, VI, a, 20 *q, VTI, a, 7. 

vel his : turont naratu, pute veritco trebian(e)ir, VI, a, 23. 44. 46. VII, a, 5. 42. 53.' 
h. e. insuper narrato, sicut ante ferias treblanas. 
Praeterea aliae preces inseruntur quarto, sexto, octavo, decimo atque duodecimo sacrificio, 
quarum tres postremae VI, a, 57—62. VII, a, »-23. 25-36. 47-^51. inter se quidem similes, 
sed a reliquis VI, a, 6—15 et 26—36. inter se congrueatibus, si pauca exceperis, diversae 
snnt Ceterum verba turor persnimu, puse torsu VI, a, 37* et suront naratu, puse post verir 
tesenocir, ad preces - illas respiciunt, qnae in quarto sextoque saerificio, primis precibus 
similes, adduntur. In omnibus precibus deorum nomina anteponuntur singulU ennntiatio- 
nibus, exceptis trium pfimarum precum initiis, in quibus deornm nomina ter postponun- 
tur verbis t(e)io(m) subocav tuboro, in fine precum panllo aliter repetitis. Legimus enim 

VI, b, 22 sq. Teio subocav tuboco, Dei Grabovi! 

VI, a, 6. Tio suboeav suboco, Fitovi Santi! 

VI, a, 25 sq. Tiom subocev suboco, Tefro Jovi! at 

VI, b, 34. 44. 55. Di Grabovie! tio(m) tubocav. 

VI, a, 15. Fitovie Saritie! tiptn tubocav. 

VI, a,36. Tefre Jovie! tiom subocav. , 
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2. Ut in his deorum nomina diversis modia scripta sint, non lemere factam inde 
intelligitar, quod semper illa similitcr distinguuntur, ita quidem, ut inter Dei Grabove et 
Di Grabovie VI, b, 25., Fisovi Sarisi et Fisovie Sarisie VI, a, 8 sq., Tefro Jovi et Tepre 
s. Tefre Jovie VI, a, 27 sq. nullum aliud verbum precationis intercedat. Quaeritar erg-o, 
si nomina anteposita in vocativo casu scripta sunt, quo casu accipienda sint nomina post- 
posita? Sine dubio illa ad pronomen t(e)io(m) referenda, eamque ob causam in casu locali 
scripta sunt, qui quidem dativi locum obtinere poterat, sed differebat flexione: nam in 
dativo caau lerimns &F« K$am*Ft IV, b, 3. ». Jvme Grakooei VI,b,21, UHct Safr IV, b, 
16. s. Fiso Sansie VI, a, 3., Tetpfe JnFis IV, b, 25. s. Tefrei Jovi VI,a,22. Hinc in se- 
cunda mea particula perperam Ttfro Jovi cum dativo Teopfo luFi IV, b, 29. comparassem, 
nisi Dempsterus quoque VI, b, 58. Trebo Jovie eo loco, quo IV, b, 8. TQtfie IuFit scri- 
ptamest, proGruteri Trifei exhibuisset. Casom localem fto(n) vero dativi locum obtinere, 
inde colligo, quod pro verbis*in fine precum VI, b, 54 sq. ante Di Grabovie! tiom subocav 
insertis: Di Grabovie! tio comohota tribrisine buo pcracnio pihach cet. V, b, 24 aq. «cri- 
ptamestt Isncttt(>, 2a&, tttpt tout Fttht FutpQu, atotu, mifaqitlt, h. e. ni fallor, Jupiter, 
Sariiie, tibi itto vitvlo votivo, concetto, contecrato. Uic igitur vtqpt scriptum esl pro 
rto(m), sicut V, a, 25. rut nani, tut Five, h. e. tibi pane, tibi vino, legitnr: titt enim idem 
sbrnificare, quod macte apud Catonem R. R. 134., quum scribit: „Jnpiter Dapalis! maote 
,,istace dape polluccnda esto: macte vino inferio eeto!" credere non posram, qnia idem 
R. R. 141. dixit: „UIars Pater! quod tibi illoce porco, neque satisfactum est, te hoce porco 
„piaculo!" In his qnidem Cato plerumque accnsativo te utitur, sicut etiam te bonat pre- 
ces precor pro tiom subocav suboco scribere solet; sed verbo suboco, cui sane, etai, unde 
ortum sit, vix dicere possum, supplicandi inest notio »), dativus adjungendus mihi videtur. 
Ex eo antem, quod i« fine precum nonnisi tio{m) subacav legitur, non sequitur, quod l»as- 
senio visum est, non suboco, sed subocav verbum ease, cum tio(m) couctruendum .- com - 
tio(m) enim, sicut cum te apud Catonem, soltuTablativua construi solet. ■ .. 

3. Mibi quidem suboco iltud verbum esse \idetar, unde imperativus suboiu VI, 
a,25, 08/?«fra V, a,42. s. oouattt 1,16. derivandus est; neque tanen tubocav ablatrvum 
esse puto, quia solita in septima tabula postremae literae geminatio dissuadet, ne subocau 
legamus quataor syllabis. Videtur potius mtbocavv legendum, et, quia peractas preces 
significat, sicut peracta sacrificia praeterito purdito(m) futt VI, a, 42. et VII, a, 45. indi- 
cantur, pro praeterito habendam, quod proprie submisi mc, deinde supplicavi- significat, 
quemadmodum Cicero pro Plancio c. 10. dixit: „Tribubus submitti me et supplicavi." In 



*) FortasM ab Graeco infxttr taotiy, ie dsre sive tubmittere, Umbrorum nbtca, w»c/i}, inde- 
qu« verbwm lubocart derivstmn eit. 
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initio precnm autem t(e)io(m) tubocav suboco, h. e. tibi supplicavi et «upplico, ad dictio- 
nii vim augendam scribitur, quemadmodum in Franco - Gallicis regum edictis legimu*; 
JYous avons ordonne et nous ordonnons. Jam vide fraudulentiam artiiicis, qui, Marioniorum 
gonlis Iguvinae vetustatem probaturus, in triangulo ejus sigillo ad unum latus Martier, 
ad alterum tiom isir, ad tertiom subocauu literis Umbricis sculpsisse dicitur: v. Sansovino 
della origine et de' fatti delle famiglie illustri &ltalia, pag. 341. Hanc inscriptionem homo, 
Umbricae linguae ignarus, e voce subocaw VII, a, 20. s. 34. et verbis sequentis versus 
Martierl tiotn isir sic comp.osuit, ut omni sensu careret. Nihilo secius eam Annibal de 
Abbatibus Oliveriu» in Observatt ad monumenta veterum Pelasgorum pag. 24. interpreta- 
tus est: Mars tit sub tua virga pastorati, et paullo aliter: Mars sit tua virga pastoratis, 
Gorius in Mus. Etrusc. VoL II, pag. 435 sq. dicens, verba annuli vetustissimi: MARTLER 
TIOM ISIR SVBOCAV, in tabulis Iguvini* Pelasgorum lingua scripta legi. Mittamus 
iliam frandulentiam, et faciamus potius, utappareat, quam similis sit Gatonis etUmbrorum 
serino, periculum, ea, quae Cato R. R. 134. de porca praecidanea scripsit, in Umbricam 
Linguam vertendi. 

4. De porca praecidanea, priusquam fruges condantur, Cato sic acripait : 
Ture, vino, Jano, Jovi praefato. Priusquam porcum fcminam inrmolabLs, 
Dur, vinu, Jane, Juve persnihimtff Perne poei porca (comia) portuvies, 
Jauo struem commoveto sic: Jane Pater! te hac strue commovenda bonaa preces prccor, 
Jane strutla arsveitu isea Jane Paterf tiom esa slrusia ficla, tiom subocav suboco, 
uti sies volens propitius mihi liberisque meis, domo familiaeque meae. 
fons sir, pacer sir mehe, tote famersie, viro, pequo. 

Ferctum Jovi moveto et mactato sic: Jupiter! te hoc fercto obmovendo bonas precea precor, 
Farsio Juve arsveitu, enom portuvituisec: Jupateri tiomesu farsio ficla, tiom subocav suboeo, 
uti sies volens propitius mihi liberisque meis, domo familiaeqne meae. Mactns hoc fercto! 
fons sir, paxer sir mehe, tote famersie, xriro, pequo. Tiom esu farsiol 
Postea Janovinam dato sic : Jane Pater ! uti te strue commovenda bonas preces bene precatus sutn, 
Enom Jane vinu fetu.eso persnimu : JanePater! porsei tkmt strutia fida pirortomest^puteneiperitu, 
ejusdem rei ergo macte vino inferio esto! 
isontec tiom esu vinu! 

Postea Jovi sic: Jupiter! macte fercto esto! macte vinu inferio esto! 

Enom Juve eso persnimu: Jupater! tiom esu farsio! tiom esv vinut 

Postea porcam praecidaneam. immolato. Ubi exta prosecta erunt, «. 

Ennom potca peracri pihacht fetu. Poei este prosiatrrnt, 

Jano struem commoveto, mactatoque item, uti prius obmoveris. 

Jane strusla iicla arsveitu. tnom vortucitu isontec. vuse subra arsvehiest. 



Jovi ferctum obmoveto, raactatoque item, uti prius feceri*. 

Juve farsio ficla arsveitu, enom portuvilu isontec, pu$e subra facust. 

Item Jano vinum dato, et Jovi vinum dato ita, uti prius datum, 

Isoniec Jane vinu fetu, Juve vinu fetu isec, puse subra facust, 

ob struem obmovendam et ferctum libandum. 

poei strusla ficla arsvekiest et farsio. 

5. Ut non omnia ista verbotenus, sic fortasse non omnia recte a me redditasunt: 
sed apparet inde, cujus causa versionem istam feci, ea, quae in Iguvinis tabulis leguntur, 
non multum differre a Catonis sermone et ingenio, eaque, qaae Cato scripait, ob eandem 
causam multum conferre ad preces tabularum illarum recte explicandas. Sic primae pre- 
cum parti in Iguvinis tabulis respondet precum finis, quas Cato R. R. 139. luci collucandi 
ergo aic scripsit: „£jus rei ergo te hoc porco piaculo immolando bonas preces precor, 
,,uti sies volens propitius mihi, domo familiaeque meae, liberisque meis. Harumce reruni 
„ergo macte hoc porco piaculo immolando esto." En preces Umbricas cum versione, in 
qua, ut in ipsis precibus, variantes lectiones, quo magis in oculos inciderent, typis distin- 
guendas curavi : 

VI, b, 22 sq. Teio subocav suboco, Dei Grabovi! 
VI, a, 6. Tto subocav suboco, Fisovi Sanri! 
VI, a, 25 sq. Tiom suhocav suboco, Tefro Jovi! 

Te bonas preces precor, Jovem Crabovem! Fisovem Sansium! Tefram Joviam ! 
VI, b, 23- ocripcr Fisiu, totaper Ijovina, erer nomneper, erar nomneper: 
VI, a, 6 sq. ocriper Fisiu, totaper Ijovina, erer nomneper, erar nomneper: 
VI, a, 26. ocriper Fisiu, totaper Ijovina, erer nomneper, erar nomneper: 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro iliius nomine, pro hujus nomine. 
VI, b, 23 sq. Fos sei, pacer sei ocre Fisei, tote Ijovine, erer nomne, erar nomne. 
VI, a, 7 sq. Fons sir, pacer sir ocre Fisi, tote Jjovine, erer nomne, erar nomne. 
VI, a, 26 sq. Fonsir, pacer si ocre Fisi, tote locine, erer nomne, erar nomoe. 
(uti) ties volens propitius (propitia) monti Fisio, toti Iguvinae, illius nomini, hujus nomini. 
VI, b, 24. Arsie ! /10 subocav suboco, Dei Grabove! 
VI, a, 8. Arsie! tiom subocav suboco, Fisovi Sansi! 
VI, a, 27. Arsie ! tiom subocav suboco, Tefro Jovi / 

Benevole (benevola) ! te bonas preces precor, Jovem Grabovem! Fisavem Sansium ! Tefrara Jo viain ! 
VI, b, 24 sq. Asier frite, tio subocav suboco, Dei Grabove! 
VI, a, 8. Asier frite, tiom subocav suboco, Fisovi Sansi! 
VI, a, 27. Arsier frite, tiom subocav suboco, Tefro Jovi ! 

Benevoli (bene \ «i 1 ae) fiducia, te bonas precor,Jovem Grabvvem .' Fiso\ cm SaiiMum ! Tefram Joviam ! 
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6. Quod in hia precibua Terba tiom subocav suboco ter repetita aunt, causa latct 
in triadia vi magica, cujua auspicio, teste Martiano Cap. VII, §. 733., precea ac libamina 
ter|io repeti aolebant*). Qnid autem verba arm et arrier frite antepeaita aibi velint, 
intelligitnr ex precibus, quae in inferiia VII, a, 18aqq. et 31 sqq. aic praecipiuntur: 

Prettota y Serfia % Serfer Martiert troin erir vestlir adrer (alfer), 

popluper totar Jjovinar, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneper. 

Prettota *Serfa s Serfer Martier! tiom eubocavv: 

Preetotar 'Serfiar *Serfer Martier foner frite, tiom subocavv. 
Queuadmodutn bic pariter atqna in repetitia poat lustrationem iisdem precibus VII, a, 21 aqq. 
et 34 sqq., ia quibua tainen verbia tiom isir vesclir adrir (alfer) additum eat tiom picner, 
h. e. tibi plenia, primum vocativua Prestota K Strfia, deinde genitivus Prestotar l Serfiar, 
adjecto adjectivo fontr, quod a nomine frite dependet, anteponitur$ aic arrie pro vorativo, 
et areier pro genitivo anoiov, h. e. evfttrovg aive foner (volentia), eat accipiendum. Frite 
ablativua eat nominia aubatantivi, cnjua adjectivum fretut (confiaus) e Latioa lingua notum 
eat, aicnt xb &Qt*xs apud Arutophanem Eq. 17. flduciam (9pdaoc) aignificantia ; foner 
autem genmvus est anjccttvi jons, cujus simuis nomuiativns pluralis numen e_ compara- 
tis bisce precibua cognoscitnr: 

VII, a, 49 sq. T-ursa Jovia! futu fons, jtacer pase tua pople totar Iovinar, tote Jovine. 

VI, a,fil aq. ^Serfe Martie! Prestota Serfia Serfer Martier ! Turta ^Serfia Serfer Martier! 

fututo foner, pacrer pate vettra pople totar Jjovinar, tote Jjovine. 
Foner frile aive artier frite igitur indicat, quod Horatiua in fine carminia aecnlaria cecinit: 

Haec Jovem aentire deoaqne cnnctoa, 

Spem bonam certamque domum reporto. 
Pro hia in fine precum VI, a, 15. nibil niai Fisovie frite, tiom svbocav additur, nbi Fisovie 
pro genitivo Fisovier poaitum videtur, aicot III, b, 9. et 14. agre pro agrer, atqne e con- 
trario VII, a, 22. Prestota "Serfiar perperam pro "Scrfia acriptnm legilur. 

7. Fons proprie idem aignificat, quod fovens apud Latiaoa, pactr autem idem, 
quod pacatut: additur enim pase tua, h. e. pace tua, quod legitur in inacriptione Sancti 
apud Grut. XCVI, 7. Murat. XCVI, 1. Orell. 1862. Sed aicnt futu font, pacer pate tua 
iia reapondet, quae Diomedea apud Homerum II. X, 290 aq. Minervam precatnr: Ifvv fiot, 
ila #«d, i&ekoma, nootpoaooa itaoiataao, aic font rir, pacer rir iia, quae Featua a. v. 



*) Imo ter ntnitt dicenda fnit podagroram ineantatio apad Varronem R. R. I, 2.: „T«rra 
„pettem ttneto, salus kic maneto," sicut pro Virgiliano Ecl. VIII, 73. „Ternu tibi baec primam 
n triplici diversa colore I.icia circumdo, frrtjue *h»nc alttria circum r.ffigiem duco" Ciris auctor, v. 370. 
cecinit: „7erque novena ligat triplici diversa coloreFila: ter in gremium mecum, inquit, despue, virgo. 
-Despue ter, virgo." 
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strufertarios exhibet scribendo : „Sacrificia quaedam strue et ferto aollennibus verbis fa- 
,,ciunt: Precor te, Jnpiter! uti mihi volens,- propitius sies." Quemadmodnm arsie et artier, 
sic etiam pacer in utroque getiere, tani masculino quam femiuino, dici potnit: nam Tursa 
Jovia qnoque, aicut Prestota 'Serfia VII, a, 17. et 31-, pacer audit. Non igitur neoesse est, 
nt vocativo Tefre Jovie deum mascnlum invocari putemua, etsi Pales qnoque apud Arno- 
bium III, pag. 123. et Martianum Cap. I, pag. 16. masculus dicitur. Sic Enniu» acer et 
ucm de utroque genere promiscue nsurpavit, atque alii acer, acra, acnm quoque pro 
acer, acris, acre dixerunt, -sicnt c contrario porci sacres dici aolebant porci sacri sive puri 
ad piandum, Plaut. Menaechm. II, 2, 16. Rud. IV, 6, 4. Varr. R. R. II, 1 et 4. Feat s. v. 
sacrem poraan. Hinc etiam in Iguvinis tabulis VI, a, J8. VII, a, 40. 45. sacra et VQ, a, 
52. 56- com peracris sacris legitur* at II, 6. 9 sq. 12. oaxfa eFeu, V, a, 20 sq. xazXu oaxfie 
oeFaxve, II, 26. eFefi oeFaxxt, V, b, 7 sq. ot ne$axve oeFaxve, V, b, 10 sq. xanQtt mQaxve 
otFaxve, V, a, 5. /?«/t* nejlaxpe, V, a; 10 sq. aFa ne$axvefi nshaeu, V, a, 11 sq. cr/S^ertt. 
mQaxve. Ouemadmodum igitur apud Plautum et Varrouem») agni et porci sacres aive 
sinceri et puri dicuntnr, aic in Iguvinis tabulis oves et catuli, et oves quidem tam sevac- 
nes, peracnes, persaes, quam sacres, sues et capri vero peracnes sevacnes, boves et apri 
nonnisi peracnes, unde genitivus 6uo peracnio pro bUom peracniom VI, b, 54. legitur, qno- 
cum oaxQett ne^axveo III, a, 6 sq. comparari posset, nisi etiam VII, a, 51. ivenga peracrio 
pro iFexa ne$ax{l* IV, a, 40. scriptum esset. 

8. Peracris et peracnis eadem esse vocabula, preces docent VI, b, 25 — 55. ter 
repetitae: in illis enim, etsi triplex boum mactatio VI, b, 54. cojhoAom tribritine buo per- 
acnio pihaclo dicitur, ter terna repetitione VI, b, 25. 29. 34 * 35.38.43; 45.48. 53. bue per- 
acr{e)i pihaclu pro bove sacri piaculo exaratum est Hac quoqoe preces tribus partibus 
constant, quas, ne obruamur Terborum interpretandorum muHitudine, aigillatim tractare 
liceat, comparatia tamen omnibua similibus precibus. 

VI, b, 25. 35. 45. Di Craboviel lio(m) esu bue peracr(e)i pihactu (etru, tertiu). 

VI, a, 9. Fisovie Sansie! tiom esa mefa spefa Fisovina. 

VI,a,27. TVpre Joviel tiom esu somu persontru Teftali pihacht. 

NN. tibi hoc bove sacri (hac maxa spissa Fisovina, hoc sociali purgamine Tefrali) piaculo. 

VI, b, 25 sq. 35.45. ocreper Fisiu, totaper KJ)ovma, irer nomneper, erar nomneper. 

VI, a,^ sq. et 28. ocriper Fisiu, totaper Ijovina, erer nomneper, erar nomneper. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illius nomiue, pro hujus nomine. 

In his distinguenda sunt duo pronomina demoustrativa, quorum alterom a syllaba 
es incipiens Latino pronomini hic, alterum a syllaba er incipiens Latino pronomini is 
— / 

•) Festus Catonem quoque atque Ennium laudavit tanquam tacrem pro hortia ponentes. 
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respondet. In utroquo pronomine Umbri eodem modo tria genera distinxerunt, atque pro 
e etiam i scripserunt; apud Romanos yero Festus necerim pro neceum refert, et sum, tam, 
sos, sas, pro eum, eam, eos, ea$, usnrpavit Snniua: onde tad aive auad pro sic (Umbrice 
fffC VI, a, 25. 8. issoc VII, b, 3.) dictum Mcssala apud Fcstum ait, in his autem prima 
litera e abjecta fuit, ut in sum, sumus, sunt pro esum, esumus, esunt cet. Ablativum habes 
omnium generum in etu bue, eta mefa tpefa, esu sorsu pertontru, quibus addas pluralem 
erir t. itir vetxlir VII, a, 9. 18. 21; 26- 32. 34; geoithmm et masculini et feminini generis 
in erer t. irer et erar, quibus addas pluralem erom t. ero VI, a, 62. VII, a, 13 sq. 28. 50. 

dena, ut erer supra ad montem Fisium, erar ad totam Iguvinam. Quia vero Romani ejus 
tam pro erer, qnam pro erar dicebant, nobis UHut et hujut scribendum fnit. 

9. Quae sequuntur, in aecundis precibus desunt, etsi VI, a, 10. dicitur: 
Fitovie Santie! ditu; ocre Fisi, tote lovine; ocrer Fitie, totar lovinar, dupursut. 
fa. e. Ffeovis San »ie ! dicito \ monti Fisio, toti Iguvinae ; montUFisii, totius Iguvinae (nomini), bis. 

In reliquis precibus haec leguntnr: 
Vl,b,26. 35 sq. 45 *q. 2>(e)* Grabovie! orer ose, perse(i) ocre(m) Fi*ie(m) pir orto(m) est, 
VI, a, 28 sq. Tefre Joviet orer ose, perse ocre Fisie pir orto eet, 

N. N. oratus(OT*ia)oudias, tiquidemin monte Fitio piamen oratum est, 
VI,b,26sq. 36sq.46«q- tote(me) Iovine(m) arsmor dersecor subatorsent,pl»(e)i neip (h)er(e)itn. 
• VI, a, 29. tote Ijovine arsmor dersecor subator sent, pusi neip heritu. 

in tota lguvina civet devotione submissi sunt, etti nec terviliter. 
VI, b, 27. 37. 47. 2>(e)i Graboviet perte(i) tuer pe(r)*cler vaseto(in) est, pesetom est, 
VI, a, 29 sq. Tefre Jovie! perte tomer pescler vasetom est, pesetom est, 

N. N. siguidem tuis lustrationibus vacatum est, cessatum est, 
VI,b,27 sq.37 sq.47 sq. peretom est, frosetom est, daetom est> #«erpe(r)scler virseto avirseto vas est. 
VI, a, 30. peretom est, frosetom est, daetom est, touer pescler virseto, avirseto vas est. 

paratum est, proditum est, doctum est, tuis lustrationibus verruncalu, averruncatu fas est. 
VI, b, 28 sq. 38.48. Di Grabovie! pert(e)i mers{e)i, esu bueperacr(t)i pihaclu (etru, tertiu),p»Ao/(e)/. 
VI, a, 31. Tefre Jovie! perte mert ett, etu tortu persondru pihaclu pihaft. 

N. N. tiquidem satutare ett, hoc bove tacri (sociali purgamine) piacuh fac pietur. 
VI,b,29.38sq.48sq. Di Grabovie! pihatu ocre(m) Fi«(m), pihatu tota(m) I(j)ovina(m). 
VI,b,31. Tefre Jovie! pihatu ocre Fisi, tota Ijovina. 

N. N. piato montem Fisium, (piato) totam Iguvinam. 
VI, b, 29 sq. 39. 49. Di Grabovie! pihatu ocrer Fisier, totar I(j)ovinar, nome: 
VI, a, 31. Tefre Jovie ! pihatu ocrer . Fiaier, totar Ijovinar, nome : 

N. N. piato montit Fitii, totiut Iguzinae, nomen: 

V 
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VI, b, 30. 39 «q. 49 *q. nerf, a(r)amo, v(e)iro, pequo, castruo, fri, pihatu. 

VI, «,32. nerf, aramo, viro, pequo, caatruo, fri, pikatu. 

(de) magiatrtttu, civibus, viris, pecubut, moenibus, frugibus, piato. 

10. In his, quae difficillima intellecta sunt, ante omnia dietinguauius duas eoo- 
jnnotionee varie scriptas: perae, persi s. pirsi, persei, et pusi aivc pusei, etai VI, b, 14. por- 
sei subra scnhitor sent pro pusei subru screhto esl exaratum legitur. Ab iUa euim con- 
junctione trea enuntialiooe» incipiunt, quarum primae verba paa(e)i setp (A)er(e)i*B 
adjiciuntur, quemadmodum V, a, 3 aq. legimua: nebt xa$vt onettifa u4ttte$i8 aFisxent attt 
u$zh, (psyufa (ftzH, TtB^e vein edettt. Ibi tameo inter nshs udro et twfr psm edero 
iuserU sunt verba yetpafys epetu, quae qnid signifjcent, nescio. Verba xaovs onettifyte 
Attiebie aFiexate aut ad aotecedentia V,a, 1. respiciunt, ubi pro oio legimus raQanXau. 
hinc a i u (tt) precationem sive ev%t)v signiiieare videtur, omnisvero enuntiatio ante tpeifuye 
tpeto aic vortenda: aiquidem caroi apetili Atiersii auapiciia conaecratae precatio facU est. 
Nam u$fH «ino dubio idem eet, quod orto{m) b. e. oratum, unde adjectivum orer deri- 
vandum, aicut pacer pro pacato dieebatur. Quod ai ose pro attdias poaitum est, aicut 
Roinani uutis pro audeas dicere soiebaut, unde in Quaeetoria ratihabitiooe quartae quinUe- 
que tabulae noate audienlia interpretatus aoin, in ortr ose alliteratio quaedam quaesiU 
videtur, quam necVirgilius neglexit in Orsa vicLseim ort vel ore viciasim orsa refert Aen. 

VII, 435. XI, 124- ttic pauUo infra saivom serilu ^criptum videbimua, ut Liviua XXII, 10. 

in formula rogaUooia de vere aacro poat cledem apod lacum Traaimenum acceptam satva • 
servata et daium donum, duit scripait; nec acio au in verbia auyede fezti V, a,4. et petur- 
pursus fato fito perne postne sepse sarsite VI, a, 11. eadein allitoratio quacsitu eit, quae in 
calamitatibue reoenseodis VI,a,60. et VII, a, 49. agnoscitur : tursitu, tremilu, hmdu hottu, 
ninctu, nepitu, sonitu, sanitu, preph{ho)tatu, previC »)lalu. 

11. Quanto atndiu Romanj, imprimis Plautus Umber, alliteratiooem captavorint, 
docuerunt Naeluua io Rheuauo Maseo philologico A. 1829. pag. 324—418. et Rappios in 
TenUmine physiologiae Kngnarum, tom. L ( Stuttg. et Tubing. 1636) pag. 369, coll. pag. 
J13 et 343. Utramqae quidem oimium eaae profiteor in alliteratione quaerenda, quippe 
quae inscite aaepe excidit; aed conceuendum eat Neekio, fuisae apnd Romanoe inveleratum 
oumqoe ipao eermone oelum aUiUraUonis amorem: unde tot oum allUeratione proverbia, 
tot dicta vulgaria, quae non inveoU a acriptoribna, aed commnni usu recepta fniase aupa- 
,ret Quaerebantur omniuo \erba similiter tonantia, siye Uteria iuitialibna, nt in formulis 
efi deaeque omnea duint, Plaut Musi. III, 1, 126- bona, fausta, felix, fortunataque eveniat, 
Plaut Trin. 1, 2,3, <ioao efeoYf, Uetus iuhens, Plaut Trin. IV, 1,2., sive mediis ayllabie, 
ut strepitu», crepitut, sumitus, tamitrus, apod Plaot Ampb. V, 1, 10. aive homoeote- 
leuto, ol in Varronia enpra laudata formula: Terra pestem UntrtOi salus hic manete, 
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et apud Virg. Ecl. VIII, 80. Limt ut kie dw**€sit, et kaet ut cera aqvescit. Qood 
aatem praeter Ennium Calabruin praeoipoe Plautus Umber taU aonorum ooncentui studuerit, 
ex Umbrorum consnetadiae profectnm esse videtur. Umbris eaim illa quoque incendio- 
rom deprecatio debetur, arse verse s. arses vurses, cujus quum Pliniu* H. N. XXVIII, 4 
(2) meminisset, addidit: ,,Neque est facilc dictu, cxteraa \erba atque ineffalnlia abrogent 
,,fidem ■ validius, an Latina inopinata, et qoae ridicnla vtderi cogit animus." Barbarum 
quidem est mysticum illud Abracadabra, atque e Latinis vocibus corraptum Hax Pax 
Deax Adimax, quod Lobeckius in Aglaophamo T. II, p. 1332. inter formulas aotipatheti- 
cas enumerat; sed Catonis verba R. R. 160. Daries dardaries astutaries, quae Plinius 
H. N. XVII, extr. serio dictis inserere noo ausus eet, neseio an ex Umbriois verbis dierir 
dertier, quae in Lerpirii inscriptione leruntur, depravata sint. 

12. Cetera omnia in Catonis loco latina explicari poamnt, ai sic emendantur: 
,,Loxom si quod est, hac cantatione «anum fiet. — Incipe cantare IN ALIO, s(anum) f(iet). 
„In mota et soluta DARIES DAADARIES ASTATARIES dic sempiterno, usque dum co- 
„«ant. M Lnxa membra enim Paulus Diacono* c smk htis mota et saluta interpretatur, 
atque s empiterno Cato «Ham apud Cbarisium ed. Putach. pa«j. 194. dixit, In sequentibus 
idem Cato aic scripsitse videtur: „Ouotidie cantato IN ALlO, s(anum) f(iet) vel luxatum: 

hec modo: HAVAT, HAVAT, HAVAT: ISTA PISTA SISTA: DAMNABO DAM- 
„NAVSTRA ET LVXATOM," h. e. baveat! haveat! haveat! iatam peatem sistain: do- 
mabo damna vostra t>t luxatum. Lerpirii awtem iusoripUo, si s Htera pro r seribilur siinul- 
qne ante eam omissa u iaseritnr, sie legi vertique poteat: 
Lerpmos HanUrpios dui(n)s /a<a)s faufou)» dtrties ditris, 
Lerpirius e SancHs Hirpiis duit fovens fovefaciena dicaUs Diris, 
votes fases, vef naratu, vef poni sisti(n)s. 
votis facti*, partim dictu, partim postea «.isteris. 
ParUcipium duins pro dtdit pesitum videtur, sicat in tertia taboia dirsa(n)s pro dicavit, 
unde dertus s. dirsrus derivatur taoqnam parUcipiom praeteriH paasivi. Fasus sic pro 
factm dioitur, et fonfe(u)s pro fonefaatns, qoemadmodom far ia tertia tabuU pro fucere 
et futu pro facito: /©<«)» vero sic usurpatur, ut voiens apod VirgU. A. X,67T., ubi legv- 
tar: „Votens vo» Tnmos adoro," sive noAtfQwv «pad Hom. Od. XIII, 406., ubi scriptam 
est: no6<pnaty xtr dq tmeia Jia Kaomixava Xtvotfttjv. Postremis verbi» iascripUonis simi- 
lia habes apnd Orell. 1593. „Eaculapio dictu et factu Isochri»>u«," et 1570. ,»»©fo suscepta." 
ParHcuiae vef+— vef okisxa ia tertia tabula leguntor, quemadmodnm duir pro dedit: reliqua 
interpretaHonO nostra non indigent. 

13. AUiteraHuoi vim quaodam magkaot inesso putabant Itaii: unde noa aolum 
ia VkgiHi versibua Eel. VIII. interealwiaus : 
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Incipe Jtfaenalios mecum, mea tibia, versns, v. 21 »qq. 
Ducite ab urbe cfomum, mea carmina, rfacite .Daphnim, v. 68 sqq. 
sed etiam in precibus quaesita videtur, ut in Accii Aeneadi* aut Decio apnd Non. Marc. 
II, 895. «• v. verruncent: 

le, oancte, venerans precious, invicte, invoco, 
<Portenta ut populo, patriae verrnncent bene! 
apnd Plautum Rud. II, 1, 16. 

Nunc Venerem banc veneremur bonam, ut nos lepide adjovcrit hodie! 
et Mercat. IV, 1, 12, 

Apollo, quaeso te, ut det pacem propitius, 
Salutem et sanitatem nostrae familiae, 
Meoque ut parcas gnato pace propitnu! 
Sic in agro lustrando apud Festum s. v. petettat: 

Avertas morbum, mortem, labem, nebulam et impetiginemj 
et apud Catonem R. R. 141. „Mars Pater, te precor quaesoque, uti siea volens propifius 
„mihi, domo, familiaeque nostrae, quoius rei ergo agrum, tejrram, fnndnmque meum suo- 
^viUurilia circumagi jussi: ut tu morbos vitot invitotque, viduertatem. vattitudmemque, 
„calamitates intemperiasque prohibeasis, defendas averruncesque: utiqne tu fruget, fru- 
„menta, vineta virgultaque grandirc beneqne evenire sinas; pattoret pecuaque taita servas- 
„tis, duisque bonam'salntem valetudinemque mihi, domo, familiaeqne nostrae. Hamrnce 
„rerum ergo fundi, terrae, «grique mei lustrandi luttrique faciendi ergo, sicuti dixi, macte 
„hisce suovitaurilibus lactentibus immolandis esto. Mars Pater! ejusdem rei ergo macte 
„hisce suovitaurilibus lactentibus esto." 

14. Has preces eo libentius protnli, qno magis similes videbnntor iis, quae in 
tabulis Iguvinis legimus: in quibus non minus quaesitmn invenimus aeqnaiem verborum 
exitum, ut artmor dertecor tubator; vatetom ett, petetom ett, peretom est, frosetom ett, 
daetom est; virteto avirseto vas ett, imo pert{e)i mert(e)i pro perse mers ett s. ftefii ^tebg 
«0T IV, a, 18- Quemadmodum enim fossei aive fontir pro fons sir s. fovens sis legimuc, 
sic subjnnctivuR mert(e)i pro mers est usurpari potuit, ut verbum simile exsisteret parti- 
culae pert(e)i. Verba vero pertei mertei s. perti merti significare tiquidem medicum ett 
atque talutare, inde colligo, qnod fiefc Umbrornm ejusdem originis mibi videtur, atque 
magistratus snmmi nomcn apud Oscos Mcddix h. e. MeSoir secundnm Festum, qui s. v. 
Sufet etiam Mediattuticut pro Meddix tuticut Liv. XXVI, 6. soripeit Particnla pertei, 
qnia Jie$e scribitur, simplex est, neque composita e per s. pro et sei s. ti, atqne signi- 
ficat tiquidem, quemadmodum portei VI, b, 15. s. nafte III, a, 7. 11,5. V,a,26. idem qnod 
putei VII, b, 3. i. ns|« IV, a, 34. V, b, 9. a, 4. h. e. ticut. Postremo loco nu§» veas 
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e$ne seriptom est pro pus(e)i neip (A)er(*)t*«, in quo eritu, aicut nara<« in ioscriptione 
Lerpirii, adverbii vicem obtinet, et, sicut eritudo 'apud Paulum Diaconum, tiQeoov condi- 
tionem sive servilem animnm designat, quo libera ease debet vera supplicanUum poeniten- 
Lia. Ijinc pusi neip heritu idem «ignificat, quod etsi nec serviliter, subator sent autem 
submissi sunt, sicut porsei subra screhitor sent VI, b, 15. quemadmodum supra scripti sunt 
(ritus). Ii vero, qui sine servili animo submissi sive, si participium pluralis numeri a 
verbo supra explicato i«6oco derivandum est, suppUcantes dicuntur, suot cives Iguvinae 
urbis, dersecor b< e. dediticii vocati. Quia enim Umbri dirso pro rfico dicebant, dersecor 
addictos et devotos designasse videtur; arsmor vero sunt aQ&utoi sive ot xato qxUa* 
rjouoouivot. cives: quod quidem niagis apparebit, quum postremum nostrarum precum ver- 
aum explicabimus. 

15. In precibus nostris tres pcriodos \idemus per conjnnctionem pers(e)i constru- 
ctas, ante quas singulas repetitur numinis invocatio. Prima periodus ab apodosi orer ose 
incipiens ex iis, quae modo exposui, facile inteUigitur; multo obscuriores sunt, quae 
aequuntur. T(o)uer pe(r)scler quidem dativos esse pluralis numeri pro tuis lustrationibus, 
vix potest in dubium vocari; sed e reliquis pleraqne nonnisi hariolando assequi mibi li* 
cuiL Vasetom est Umbrice dictum esse pro vacatum est, inde conjeci, quod IV, a, 8. arxsQ 
Faxa^s Fa^emuios pro ander vacose vasetome fust VI, a, 47- scriptum legitur. Hinc pe- 
setom est pro pausatum sive cessatum est positum videri potest, quia valde sollensis est 
verborum idem fere significantium cumulatio: id quod non solum Fetialis formula apud 
Livium I, 32. coll. Gell. XVI, 4., sed multae aliae docent. Quemadmodum enim apud 
Livium legimus crnsuit, consensit, conscivit; sic apud Varronem L. L. VII, 8. in augurali 
formula conregione, conspicione, cortumione. Peretom est, si refertur ad frosetom est, dae- 
tom est, quae Graecis verbis qynaoxov et daqjor respondere videntnr, (comfpertism est 
significat, sed paratum est, si ad verborum contextum respicimus. Virseto, avirseto, si ex 
formula arse verse (inceudium verte s. verrunca) recte conjicitnr, Umbros verser dixisse 
pro vertere s. verruncare, supina quasi hujus verbi sunt cnm vas s. fas constrnenda, quia 
substantivornm ablaUvi, ut esu sorsu persondru pikaclu, non in o, sed in u exire solent. 
Nam a(r)smo, v(e)iro, pequo, vastruo in verau extremo pro arsmof, veirof, pequof, castrvof 
scriptum esse, non solum ex antecedente nerf et insequente fri, pro qno frif legitur VI, 
b,52. a,3. et VILa,30., sed etiam e xaor$uFts m,a,20.22. pro xa<n$aFoq> III, a, 13. 1& 
cognoscitur.- sunt antem. ablaUvi pluralis numeri, per praeposiUonem •« s. de explicandi. 

16. Ad ablaUvos hoa. interpretandos ab extremo fri s. frif iuitium facere liceat, 
qui, sicnt si s. sif pro suibus, pro frugibus positns esse videtur. Frugibus ruri nascenU- 
bus opponuntur castrua s. moenia urbis, quemadmodum pequof s. pecubus viri s. pastores 
secuudum eas preces, qnas supra e Catone R. R. 141. protuli, atque arsmof s. civibus 



Digitized by Google 



neres *. magistrafcn». Casiruum a ca*a s. aedincio derivatum, sicut menstruum apud Roma- 
nos a mense y domiciliam quoque designare potnit; nerf vero ablativum singularis esse 
nominia ncr, -hi loci inter se comparati docent: 

VI, a, 59 sq. VII, a, 48. nerf, sihitu, ansihitu; Jovie, hoatatn, an(h)ostatn, 
VI, a, 62. VII, a, 50. nerus y v sihitir, ansihitir; Jovies, hostatir, an(h)ostatir. 
Nero qnidem, teste GeUio XIII, 22. et Snetonio Tib. L a Sabinis appellatns eat vir fortis 
ac strenuus, qni erat cgregia atque praestanti fortitndine, atque Gkjssarium e Casanboni 
annotatione ad Snetoninm exhibet: Aero, oVdpstoc, qnemadmodnm Laurentiu* Lydu* de 
magistr. I, 23. p. 44. Nintov 6 i<WQ0S, %/j Sapivtor q?mfj, qni etiam de mensibus IV, 42. 
acripsit: Nenivt) yao tj ardoia iarL, xai Nino)*ag vovg ardneiovg oi Saftboi ttaXovair. 
Plautus Umber vero Martis uxorem Trucnl. II, 6, 34. Nerienem vocat, quae alias quoque 
Neria dicitur, sicut Nerius fenerator quidam andit apnd Horatium S. II, 3, 69. cpll. Schol. 
ad Kpist II, 2, 209., atque Gellius de ea: „2Verib, inquit, Sabinum verbnm est, eoqne signi- 
„ficatur virtn* et fortitudo." Hinc Lassenius Umhricam vocem nerf enm Sanscrito no- 
mine nara, et Persico irer, comparavit, quod virum fortem significat „Sed id, inqnit 
„Gelliu«, Sabini accepisse a Graecia videntnr, qni vincnla et firmamenta membrornm vsvoa 
„dicnnt: unde nos quoquc Latine nervo» appellamus." Sane si Jfervae quoque cognomen 
ab eadem radice deducendnm est, nerf et arsmo Umbri eodem modo conjunxisse videntur, 
qno Q. Oicero de petit consnl. c. 10. nervos atque artus conjunxit, nervnm antem gerun- 
darum dixisse niagistratum, qnemadmodnm Menenins Agrippa apnd Livinm II, 32. Roma- 
noruni Patres plebemque cnm ventre membrisquc comparavit 

17. Qnid snb sorsu persondru s. sociali pnrgainine intelligendtnn sit, in sccundae 
particnlae sectione 25. jam exposui; pihaclum vero piaculum esse, non est, qnod pluribns 
probem. Hoc nomen, aicnt pir s. pis pro piamine, derivatnr a verbo piar s. expiare, 
cnjns imperativns duplex est, vel aimplex pihatu, vel compositum piAaf{e)i h. e. fac, nt 
pietnr: fi s. fei enim pro fac dixisse videntnr Umbri, quemadmodum fetu s. feitu pro 
facito, quod nisi factum esset, pihafi positnm esset pro pians fi. Si vero ocre(m) Fisi(m), 
tota(m) J(f)ovina(m) accnsativi casus sunt apihatu dependentes, etiam nome accusativus est, 
nnde dependent genitivi ocrer Fisier y totar l(j)ovinar pro ocri* Fisii et totae lguvinae: 
nam totae pro totius Romani dicebant antiqnitns, vid. Priscian. ed. Pntsch. pag. 678. et 
717. Charis. pag. 132 sq. Caecilius ntramqne formam sic conjnnxerat: „IYuiaus atiae rei, 
,,nisi amicitiae causa", unde idem locus corrigendus est pag. 694., ubi ipsi • quoqup pro 
ipsius scripsisse dicitnr Afranins in Homine: yy lpsi me velle v&timenta dfcito." Ne vero 
veterrimos modo Romanos sic locntos esse putemus, praeter Piautum Mil. glor. III, 1, 207. 
„Qui nisi adulterid stndiosns rei nullae atiae eat, Improbus" (cf. Fest s. v. aliae rei) ; 
Rud. III. 4, 45. „Namqne huic aJterde qnae patria sft, profeoto neecio"; Trucul. 11,37 sq. 



Digitized by Google 



- 17 - 

„pua*i vero crfrpori rehqueria TwJ potestatem coloria ulii capieodi, mala"; atqoe Teren- 
tium Eunuch. V, 6, 3. „Mihi solae ridiculo fuit, quae, quid timeret, sciebam"; Heaut IL 
3, 30 sq. „Hoc fpsa in itinere c7/eree Dum narrat, forte andivi"; Andr. HI, 5, 2 sq. „T«m 
„iners, tam nulli crfnsili sum"; cum Lucretio III, 931. „Aiit aliae cujus desfderium insi- 
,,dcat rei", proferam Varronem R. R. 1,2,19. „In«titutum diveraa de cansa, ut ex oaprino 
„genere ad alii dei aram hostia adduceretnr, ad aiii non sacrificaretur"; Columellam V, 
11, 10. „Aptato ita, ut alterae delibratae parti conveniat"; Nepotem £nm. 1. sub fin. 
„Praefuit etiam alterae equitum alae"; atque Livium XXIV, 27. snb fin. „aliae partis". 
Cf. Caes. B. G. V, 27. ex edit Oud. 

18. Ipse Cicero pro M. Tullio secundum Priscianum scripsit: „Hoc judicium sie 
„ex«pectatur, ut non unae rei statui, sed omnibus constitui putetur"; idemque ad Heren- 
nium IV, 48. extr. „Non re6 totae rei necesse est similis «it". Hic in nostris quidem 
editionibus toti legitur, sed de divin. II, 13. }J Aliae pecndis jecur nitidum atque planum 
„e«t, aliae horridum et exile". Quemadmodum Paulus Diac. ex Festo excerpsit: „Altmodi 
„pro aliusmodi; sic Cicero dixit cuimodi et cuicuimodi, Cato vero, qui in primo Originum 
scripserat: „Dc omni Tnaculana civitate soli Luci Manili beneficium gratum fuit", et in 
•ecunda: „Qui tantisper nullae rei sic», dum nil agas", etiara illimodi et istimodi apud 
Priscian. pag. 694. Itaque non mirandum est, quod Umbri erer et erar quoque pro mas- 
culino et feminino ejus dixerint In dativo contra Umbris per tria gehera ere dicendum 
fuisse, ex eo colligitur, quod dativus singularis numeri per omnia trium primarum decli- 
nationum genera in e exit, ut popie (populo), tote Jjovine (toti Iguvinae), nomne (nomini). 
Legimus enim VII, a, 13 sq. 

Prestota Serfia Serfer Martierl futu fons pacer pase tua 
Preatota Serfia Serfi Martii! esto volens propitia pace tua 

pople totar Jjovinar, tote Jjovine, erom nomne, erar nomne. 

populo totius Iguvinae, toti Iguvinae, eorum nomini, ejua nomini. 
eodemqne modo VI, b, 30. 40. 50. VI, a, 11 sq. 32 sq. 

Futu fo(n)s pacer pase tua ocre Fisi(e), tote Jjovine, erer nomne f erar nomne. 

Esto volens propitius pace tua monti Fisio, toti Iguvinae, illius nomini, hujus nomini. 
Quemadmodum in his erer ad montem Fisium refertur, sic in illis erojn ad populum tan- 
quam hominum multitudinem : nam genitivus pluralis erom pro singulari erer est positus. 
Ceterum Umbricam linguam Latinae in eo respondiase, qnod neutmm genu* praeter tres 
similes inter se casus, qui in plurali numero in a vel e exeunt, eodem modo, quo mascu- 
linum, flectitur, finis precum nunc exponendus docet 

19. Primum hae tres preces inter se, comparentur: 

3 
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VI, b,81. *0*q- 50 sq. /?» GnbovietMt* seritu oert<«) Fui(m\ $aha(m) seritu tota(m) IjovinmQn). 
VI, : 12 Fitmie Stttsiel $a(vo $eritu ocrtm Fi$i, 4<(t*m lovinam. 

VI, «,33. Tefre Joviet eatvo setitm ocre Fiti, totam Ijovinam. 

N. N. talvnm servato ratmtem Fisiwn, («alvam servato) totam Ignvinam. 

VI, b, 31 sq. 41 «q. 51 <q. Dl Grabovie! salv(v)v(m) seritu otrer Fisier, totar Fjovinar nome. 

VI, a, 12 sq. Fisovie Sansie! salvo seritu otrer Fisier, totar lovinar nome. 

VI, a,33«q. Tefre Jovie! salvom seritu ocrer Fisier, totar hvinar nome. 

N. N. salvnm servato montis Fisii, totius Ignvinae nomen. 

VI, b, 32 sq. 42. 52. nerf, arsmo, v(e)iro, peguo, castruo, fri(f), salv(v)a seritu. 
VI, a, 13. nerf, arsmo, viro, peouo, castruo, frif, stUva seritu. 

VI, a, 34. nerf, arsmo, viro, pequo, tastruo, fri, satva serilu. 

(dt>) magistratu, civibus, viris, pecubus, mOeiiibus, frugibus, salva servato. 

Vt,b, 33. 42sq. 52sq. Futu fo(n)s pacer pase tu(v)a ocre Fisi, tote I(j)ovine, erer nomne, erar nomne. 
Vt,a, 13 sq. Futu fons pacer pase lua ocre Fisi, tote Ijovine, erer nomne, erar nomne. 

VI, a, 34 sq. Futu fons pacer pase tua ocre Fisi, tote Ijovine, erer nomne, erar nomne. 

Esto volens propitius pace tua monti Fisio, toti Iguvinae, illius nomiui, hujus nomini. 

VI, b,33sq. 43.53. Di Crabovie! tio(m) es(s)u bue peracri pihaclu (etru, tertiu)! 

VI, a, 14. Fisovie Satttie! tiom esa mefa spcfa Fisovina! 

VI, a,35. Tefre Ijovie! tiom esu sorsu persondru Tefrali pihaclu! 

N. N. tibi hoc bove sacri (hac niafca spissa, boc sociali purgamine) piaculo! 
VI, b, 34. 43 sq. 53 sq. ocriper Fis(s)iu, totaper I(j)ovina, erer nomneper, trar nomneper. 
VI, a, 14 sq. ocriper Fisiu, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneper. 

VI, a, 35 sq. ocriper Fisiu, totaper Jjovind, erer nomneper, erar nomneper. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illius nomine, pro hujus nomine. 

VI, b, 34. 44. 55. Di Grabovie! tio(m) subocav. 
VI, a, 15. Fisovie Sansie! tiom subocav. 

VI, a, 36. Tefre Jovie! tiom subocav. 

N. N. tibi stfppHcavL 

20. Iisdem haec respondent: 
Vlt «, 15. 28 sq. Prestota "Serfia 'Serfer SfaAUrf satvom serilu poplo(m) totur Ijovhar! 

Prestota *Serfia 'Serfi Martil* salvulh servato populum totius IguvinAe! 
Vlt,a,l5sq. 29 sq. salva seritu(u) totam Jjovinam! Freslota x Serfia x Serfer Martier! 

salvam servato totam Iguvinam! Prestota *Ser6a *Serfi Martii* 

VII, a, 16 »q. 30. salvo(m) seritu popler totar Ijovinar, totar Ijovindr nome! 

salvnm servatb popoli lotius Iguvinae, totius Iguvioat nomen! 
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VIi,a, 17.30 «q. nerf, ersmo, viro, pequo, castruo, frif, salva seritu! 

(de) magiatratu, civibua, viria, pecubus, xnoeoibu*, frugibus, salva servato! 
VII, a, 17 sq. 31. Futu fons pacer pase tua pople totar Jjovinar, to te Ijoviue, erer nomne, erarnomne. 
Eato voleus propitia pace tua popuio totios Iguvinae, toti Iguviuae, illius noroini, hujua noiniui. 
VII, a, 18. 31 sq. Prestota ^Serfia x Serfer Martier! tiom esir vesclir edrer (aJfer), 

Prestota 'Serfia 'Serfi Martii! tibi bia vasculU atria (albu), 
VII,a,18aq. 32 aq. pophtper totar IJoviner, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneptr. 

pro popuio totius Iguvinae, pro tota Iguvina, pro illiua nomine, pro hujua nomine. 
VII, a, 19 aq. 33. Prestota 'Serfia "Serfer Martier! tiom subocavv! 

PrestoU 'Serfia 'Serfi Martii! tibi suppUcavi! 
Quemadmodum vero VI, a, 15. additur Fisovie! frite tiom subocav, b. e. FUovie! fiducia 
tibi supplicavi; sic a, 20. et 33 sq. addita leguntur baiec: 

Preslotar 'Serfiar ^Serfer Mertier foner frite tiom subocavv. 

Prestotae 'Serfiae 'Serfi Martii volentia fiducia tibi supplicavi. 
Tum poat verba ennom persclu eso deitu s. persnimu, h. e. deinde lustratione hoc dicito s. 
precator, quibuscum comparanda sunt, qoae Cato R. R. 141. exbibet: vino praefamino, 
sic dicito, quatuor extremi veraus sic repetuntur: 

VTI, a, 21. 34. Prestota y Serfia *Serfer Martier! tiom isir vesclir adrir (alfer), tiom plener! 

VII, a, 21 sq. 35. popluper totar Ijovinar, lotaper Jjovina, erer nomneper, erar nornneper! 

VII, a, 22. 35 sq. Prestola 'Serfia 'Serfer Marlier! tiom subocaw. 

VII, a, 22 sq. 36. Prestotar 'Serfiar 'Serfer Martier foner frite tiom subocavv. 

AddiU igitur sunt verba ad i*ac/i'r s. vasculis relata tiom plener s. tibi plenis. 

21. In postremis contra precibua ad Jovem Grabovium factia VI, b, 54 sq. inserta 
suul haec: 

Di Graboviel tio comohota tribrisine buo perecnio pihaclo 

ocriper Fisiu, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneper. 
Haec ut intelUgantur, monendum est, verbia comokota tribrisine commactationem triplicem 
boum aacrium piaculorum indicari, buo peracnio pihaclo igitnr scriptum eaae pro buom 
peracniom pihaclom, sicut tio pro tiom: esae autem comohota tribrisine abUtivos auurularia 
numeri instrumenUles* sicut es(s)u bue peracri pihaclu VI, b, 33 sq. 43. 53 ; buom peracniom 
pihaclom contra genitivos pluralis numeri, aicut ero s. erom VII, a, 13 aq. Quemadmodum 
igitur Latini inter ablativos singularis numeri 6ove sacri piaculo et genitivos pluraUs boum 
sacrium piacuhhn antiquitus diatinxerunt, sic Umbri inter ablativos singrtlaris bue peracri 
pihaciu et genitivos pluraiis buo(m) ptracmo(m) pihaclo(m): in ablativo enim Umbros « pro 
o acripsiase, «upra §. 15. jam raonni. In plurali quidem numero arsmo, viro, peguo, castruo, 
acriptum legimus ; sed in hia ablativU litera finaUs f abjecU est, quia VII, a, 3. abrof pro 
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abrons s. aprugnis VII, a, 43. scriptnm legitur. Ktiam feminina nomina, ut aroio et vatuo 
pro arpia et vatue, in oexire, in secunda particula §. 23. jam probavi, unde verofe trt- 
blano VI, a, 47. eodem genere positum videtur. Sed si qua masculina vel nentra in o 
exeunt, ut persch VI, b, 1., proprie em vel ome scribendum fuit. Sic etiam supina virseto, 
avirseto supra in o exeuntia vidimus, etsi infra ablativos tursitu, tremitu, hondu holtu, 
ninctu, nepitu, sonitu, savitu, praep(o(ho)tatu, previCs)latu, legemus: nnm apud Latinos 
quoque pariter ila faeto opus est, ac si hoc fas est dietu dicebatur. Omnino autem Umbri 
in fioe verborum u pro Latino o, o contra pro Latino u posnisse videntur: sic enimsupra 
eso deitu pro illud dicito, sed esu pihaciu pro iflo piacvlo legimus. 

22. Etiam ablativi cum praepositionibus co(m) et pe(r) compositi, praeter adver- 
bium alio modo natum trioper pro ter, semper in «, nunqnam in o exennt; ennom vero 
Umbri in casu locali pro ennome s. enome, tvuficx, dicebant ab illo pronomine, nnde Lati- 
norum enim pro nam, namque, nempe, derivandom est. Haec enim adverbia, ut nostrum 
denn, proprie secundum eam rationem significantia, accnsativos esse pronominum, sicut 
Graecorum viv, nemo amplins erit, qui dubitet. Stc Umbris tria fuerunt pronomina enur, 
erur, esur, unde adverbia illa nata sunt, quae in secnnda hnjns operis particula §. 4. recen- 
sui. Ceterum Umbros, praeterquam quod literam m finalem abjicere solebant, Roreanis 
similiter declinavisse accnsativos, illae docent enuntiationes, in quibns seritu pro servato 
ab Iqvco positum est: 

, VII, a, 15. 29. salvom seritu poplo(m) totar Ijovinar. 
VII, a, 15 sq. 29. sa(va(m) seritu totam Jjovinam. 

VII, a, 16 sq. 30. salvo(m) seritu popler totar Ijovinar, totar Ijovinar nome. 

VII, a, 17. 31. salva seritu (in neutro pluralis numcri genere). 
In nomine satvvom VI, b, 41. duae consonantes vv conjunctae sunt, ut duae ss in essu VI, 
b, 43. et dnae vocales uu in serituu VII, a, 15; xaar(>uFu contra III, a, 20. 22. scriptuin est 
pro castruo, ne duae t»e coujungerentur, quarum altera u, altera o pronuntianda esset, 
qnemadmodum apnd Komanos, qui, qnum salvom scribebant, nibilo minus salvum pronun- 
tiabant, quohts pro cujus et quoi pro cui scribebatur, ne duae vv conjuagerentur, quarum 
altera consonans, altera vocalis esset: Umbros vero salvom quidem scripsisse, sed salvum 
pronnntiasse, non est credibile. Etsi euim Tuscorum literis, quia litera o carebant, aai- 
futt scribendnm erat, salvom tamen pronuntiatum esse videtur. Hinc ex Latiois solis, nt>n 
e Tuscis literis disci potcst, quomodo Umbri vocalium o et u distinxerint usum< 

23. Umbros in quarta quoque declinatione o pro u dixisse, nomen trifor pro 
tribu docet in precibus ad Prestotam ^Serfiam "Serfer Martier in duplici sacrificio sic 
pracscriptis : 
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VH,«, 9«q. Pre$tota*Serfia 'Serfer Martier! tiom erir vesclir adrir y 
VII, a, 25 sq. Pre$tota *Serfia "Serfer Martier! tiom esir vesclir attir, 

Prestota 'Serfia 'Scrfi Martii! tibi hia vasculis atris (albis), 
VII, a, 10 sq. poplvper totar Jjovinar, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneper. 
VII, a, 26» popiuper totar Jjovinar, totaper Jjovina, erer nomneper, erar nomneper. 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina, pro illios nooiine, pro hujus nomine. 
VII, a, 11. Prettota *Serfia "Serfer Martierl prevendu via, ecla atero, 
VII,a,26sq. Prestoia K Serfia 'Serfer Martier! akcsvendu via, ecla atero, 

Prestota 'Serfia 'Serfi Martii ! subvenito bene, extra perniciem, 
VII, a, 11 sq. tote Tarsinate trifo, Tarsinate, Tursce, liaharce, Jabusce nomnc; 
VII, a, 27. pople totar Jjovinar, tote Ijovine; 

toti Tadinati tribui, Tadinati, Tuderti, Naharti, Japygico nomini; 
(populo totius Iguvinae, toti Iguvinae); 
VII, a, 12. totar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer,' Naharcer, Jabuscer nomner 
VII,a, 27sq. popier totar Jjovinar, totar Jjovinar 

totius Tadinati* tribus, Tadinatis, Tudertis, Nahartis, Japygici nominis 
(populi totius Iguvinae, totiiis Iguvinae) 
VII, a, 13. nerus, sitir, arisihitir ; Jovies, hostatir, anostatir, ero nomne. 
VII, a, 28. nerus, "sihitir, arisihitir; Jovies, hostatir, anhostatir, ero nomne, erar nomne. 
magistratibus, vocatis, non vocatis ; nobilibus, bostiatis, non bostia'tis,eorum nomini,ejus nomini. 

Hic sacra cum vasculis atris pro tota Tadinate tribn, sacra vero cum vasculi.s albis pro 
populo totins Iguvinae fieri, non est, quod pluribns verbis evincam: sunt autem praeter 
cxtremum vcrsum illa potissimum explicanda, in quibus idem verbum vendu, h. e. venito, 
cum variis praepositionibos prr et aha compositum est. 

24. Quum imperativis prevendu et ahavendu idem significari videatur, quod apud 
Romanos subvenito ct supervenito dicitnr; equidem Graecorum verba jitntfiatvto et dfitpt- 
(Jaivui comparans praepositiones pre et aha easdem esse puto, quae Graecorum iteoi et 
aptpi, adverbium via sive Fta IV, a, 14. autem idem quod tv sive bene a verbo bto deri- 
vatum. Sic enim apud Arnobium adv. gent. IV. legimus: „Flora, illa genitrix et sancta, 
— btne curaf, ut arva florescant"; atque tv etiam apud Sophoclem in Oed. Col. 638. verbo 
postponitur: 12 Ztv, dtdoujq totot lotovzotatv ev. Porro si Umbri ecla pro extra dicebant, 
ecla atero explicandum videtur e§w arr/Qov sive extra perniciem; hancautem esse vim tem- 
pestatis calamitosae, quam Graeci rjjr 9e6tptv sive {reov (Jiav appellabant, coeli vim majorem 
Columella I, 7, 1. vim divinam Ulpianus pluribus locis, infra videbimus. „Ante omnia 
„autem, scripsit Plinins H. N. XVIII, 69, 1. (28, 40), duo genera esse coelestis injuriae 
„meminisse debemus. Unum, quod tempestates vocamus, in quibos grandiues, procellae, 
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„ceteraque similia intelliguntur: quae quum acdderint, vis major appellatur. — Alia sunt 
„illa, quae silente coelo serenisque noctibus fiunt, nullo seotiente, niai quum facta eunt: 
„publica haec et magnae differentiae a prioribus, aliis rubiginem, aliis uredinem, aliia 
„carbunculum appellautibus, omnibus vero sterilitatem' 1 . Calamitosam grandincm, ut ce- 
teras tempestates, a dacmonibus immitti, scripsit Tbeophrastus Caus. V, 9. Ejusmodi dae- 
mones apud Dmbros fuerunt 'Serfus Martius, PreatoU Serfia 'Serfi Martii, Turaa *Serfia 
l Serfi Martii, et Tursa Jovia, ad quos illae preces fiunt, quae nunc interpreUndae nobis 
restant. Ad bas autem preces explicandas eo magis jam nunc aggTedior, quod non aolum 
iisdem verbis finiuntur, quae in superioribus precibus nondum illustravi, aedsimilia etiam 
continent, «juoruin comparatione lux qaaedam aspergitur obscuris, quae sunt intellectu 
difficilia. 

23. Preces, quae adbuc interpretandae resUnt, sa invocationem 'Serfe Martie! 
Prestota ^Scrfia x Serfer Martier! Tursa ^Serpa 'Serfer Martierl trium nominum desigua- 
tione NN. NN. NN. indicare licet, sic sibi respondent: 

VI, a,57sq. AiY. 3 iV. totam Tarsinatem trifo, Tarsinatem, Tuscom, Itaharcom,Jabuseomnome; 

VII, a, 47. Tursa Jovia! totam Tarsinatem trifo, Tarsinatem, Tuscom, Naharcom, Japusco nome; 
NN. NN. NN. (NN). tota Tadinate tribn, Tadinatc, Tuderte, Naharte, Japygico nomine; 

VI, a, 59. totar Tarsinatcr trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Jabuscer nomner 

VII, a, 47 sq. tolar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Japuscer nomner 

totius Tadinatis tribus, Tadinatis, Tudertis, Nahartis, Japygici nominis 

VI, a, 59 sq. nerf, sihitu, arisihilu; Jovie, hostatu, anhostatv: 

VII, a, 48- ««/, y sihitu, arisihitu; Jovie, hostatu, anostatu: 

magistratui, vocato, non vocato; nobili, hostiato, non hostiato, (caveto s. cavetote) 

VI, a, 60. tursitu, tremitu, hondu holtu, ninctu, nepitu, sonitu, savitu, preplotatu, pretilatu. 

VII, a, 49. tursitu, tremitu, hondu hoilu, ninctu, nepitu, sunitu, savitu, prepiohotatu, prenslatu. 
(ab) incendio, terrae motu, sideratione, ninclu, grandine, tonitru, fulmine, profluvio, tnrbine. 

VI, a,61sq. A7V'. A7V. AiV. fututo foner, pacrer pase vestra, popie totar Ijovinar, toteljovine: 

VII, a,49sq. Tursa Jovia! futu fons, pacer pase tua> pople totar tovmar, tote lovint: 
NN. NN. NN. (NN). estote volentes, propitii pace vestra, populo totiufc Iguvinae, toti Iguvinae : 

VI, a, 62. ero nerus, ^sihitir, arisihitir; Jovies, hostatir, anostatir, ero nomne, erar nomne. 

VII, a, 50 sq. erar nerus, "sihitir, arisihitir; Jovies, hastaiir, anhostatir, erom nomne, erar nomne. 
eorum (ejus) mag-istratibus, vocatis, non vocatis; nobilibus, hostiatis, non bostiatia, eorum 

nomini, ejus nomini. 
In his, etsi mulU obscura sunt, agnoscitur tamen haec numerornm differentia: 
Sing. Futu fons, pacer pase tua — erar nerus cet 
Plur. Fututo foner, pacrer pase vestra — ero nerus ccl. 
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Sing. nerf, 'sihitu, ansihitu; Jovit, hostatu, anhostatu. 

Plar. nerus, 'sihitir, arisihitir-, Joties, hosUtir, anhostatir. 

26*. Hic Jingularis futu fons, pacer pase tua ad unam Tursam Joviam, pluralii 
vero fututo foner, pacrer pase vcstra ad tria nomina sipiul respicit Idem tamen de ge- 
nitivis erar et ero dici nequit; aed e postremis precum verbu ero(m) noatne, erar nomne, 
cognoscitur, pluralem ero{tn) ad collectivum popte totar J(j)ovinar, singularem vero erar 
ad datiwm tote J(J)ovine referendum esse. Notandum autem, quod eadem nomina, quae 
popalo totias Iguvinae in plnrali numero (nerus et Jovies) apponuntur, toti Tadinali tri- 
bui in aiogulari (nerf et Jovie) appoaita sint £z bia nomiribus nerf jam supra in ablativo 
casn pro magistratu positum vtdimos* nerus Umen dativum plnralia csse, ea, quae antece- 
dnnt, evincnnt Jovie quidem, si cum pople comparatur, in dativo casn positum esse 
videtur, quemadmodum Jovies in plurali numero; at quum apposita nomina hostatu, 
an(h)ostafu, in ablativo casu posita sint, Jovie pro Jovieme in casu locali scriptum puto, 
quemadinodum antecedentin nominu totam Tarrinatem trifo cet Our illa nomina in casu 
locali vel ablativo posita 6iut, cquidem dicere uescio, quia verbum omissum est, unde 
nomina dependeantj sed ne in accaaativo casu posita putes, quum VI, b, 46. lotcme Jovincm 
in cara locaii scriptum legatur, monendum est, quod Tarsinatem nome, ut Ta<Waw vUfUfi 
IV, a, 17., in neutro gcnere nonniai pro caaa locali baberi possit Equidem quum impe- 
rativos caveto vel cauerofe aapplerem, non potui quin dativos pro nerf otjovie redderew; 
sed nomina apposita siAitu, ari sthitu, et hostatu, an(h)ostatu in ablativo casu posila puto, 
quae ne pro imperativis babeantur, prohibent pluralis numeri formae ^sihittr, arisihitir, et 
hostatir, an(h)ostatir. Dubitari praeterea nequit, an Umbricuni fuisse oprivativnm, quum 
an ait Latinerum ta, sicut ander in Iguvinis tabulis pro inter legitur. 

27. Jopto* equidem a Jove, quemadmodum Graecornm 6tov$ a Jtog nomioe, 
appellatos puto, atque nobiJes sive proceres interpretor, a magistratibus (nerus) sive pote- 
state aliqua praeditis •sejnnfctos. Sed quid sibi velint apposita illia participialia, definiri 
vix poteat, niai simul pro praeaentibus et absentibus preces iieri ceuseamus. Donec igitur 
melius quid reperiatnr, sihitos citos sive vocatos, hostatos vero hostiatos intelliffo, quem- 
admodum arisihitos et unhottatos eos, qai hoetiis caeais non atTuerunt A participialibus 
istis differunt ablaUva aominam calamtUtee signiBcautiam, in qoibns §. 10. extr. allitera- 
tionem noUvimus. Ex ablativis iliis, quos jam in raperiore partscala §. 28. interpretari 
conatus sum, tursitum incendiam designare, ex Us, qnae de Tursarum nomine monui, facile 
iatelligitar; nam ne tursitum soiw torrorem interpreter, sicut tremitum tremorem sive 
terrae motum, prohibet hondu hottu, quo in superiore particuU §. 15. ij>UW«» aire side- 
rationem significari diti. Ninctum et sonitum pro nivibus et tonitru Bomani quoque 
dixerunt, quibas ob aliiterationem quaesium nimbi et falmina sub riqtctu (nepitu) et 
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saevitus (saviiu) nominibus addita videntnr, cf. Lucret. VI, 280 sqq. Sic Romani tempc- 
ttatis nomine de cocli statu torbato atebantor, nt Cic. Pbil. V, 6. Virg. A. V, 694$ ma- 
xime vero Iguvinis tabulis respondent ea, qoae apud Cicer. N. D. II, 5. leguntur: „quae 
„terreret animos fulminibns, lempestatibus, nimbis, nivibns, grandinibus, vastitate, pesti- 
„lentia, terrae motibus et saepe fremitibus lapideisqne imbribus et guttis imbrium qoasi 
„cruentis", cet. An voce preplo(ho)tatu pluviosa hiems vel profluviura aquarum, et 
previC s)lalu procella aut proflatus turbinum designetur, alii dijudicent, qui acutiori prae- 
diti sunt ingenio: procellas sane Plinius N. XVIII, 69, 1. (29, 40) ante alias nominat 
tempestates, quae si a procellendo dictae sunt, non valde diflerunt a prcvttlatu, b. e. ai 
nQeFe IV, b, 29. V, a, 9. idem significat, quod Graeca praepositio nqo vel Latina prae 
et Umbrica pre, unde III, a, 13 & 18. nfoFij), tenltt), iQmktt), sibi respondent, praeclatu 
s. praecellatu. 

29. Etsi multa eorum, quae modo interpretari conatos sum, incerU manent, satis 
tamen ex illis intelligitur, qualis fuerit apud Umbnos quamque varia nominum flexio, quae 
quidem, etsi in plurimis Graecis atque Latinis communis, in nonnullis tamen Umbris pro- 
pria fuit. Substantivorum declinatio apud Umbros tam multiplex fuisse videtur, quam 
apud Romanosj sed quinta species a nobis omittenda est, quia nihil fere illius legitur, 
nisi ablativns simplex (>i III, a, 4 sq. et compositus reper h. e. pro re VII, b, 2. Ne quar- 
tae quidem declinationes nomina tam mulla sunt, ut flexioues omnes legantur, quia prae- 
ter pronomina personalia, de quibus perpauca modo occurrunt, omnia decLinabilia, tam 
numeralia et pronomina, quam adjectiva et participia, nomina propria quoque, secandum 
tres priores modo declinationum species flcctuntur. Unum nomen qnartae declinationis 
trifor s. tribus per plures casus variatum lejitur, quibuscum similiter flexa reliqaarnm 
declinationum nomina hic componere liceat 

IV. III. II. I. 

Nom. trifor. nome. ocar. Fisiur. poplur. tota Jjaviua. 

Gen. trifor. nomner. ocrer. Fisier. popler. totar Jjovimar. 

Dat. trifo. nomne. ocre. Fisi(e). pople. tote Jjovine. 

Loc. trifoim), nome(m). ocre(m). Fisie(m). poplo(m). tote(me) Jjovint(m). 

Acc. trifo(m). nome. ocre(m). Fisi(m). poplo(m). tota(m) Jjovina(m). 

Abl. TQtg>i7is(^nomneper. ocriper. Fisiu. popluper. totaper. Jjovina. 

ux^intf). Qujte. mmtXtmtt). ttttantj? JiuFtva. 
Nominativos quartae declinationis nusquam legttur, atque etiam nome mihi prop- 
ter tres similes neulrius generis casus ex accosativo hanstum est; ocar vero VI, a, 46., 
sicat exa<J IV, a, 7., legitur. Reliquorum nominativorum exempla sunt Frater Aiiersiur 
in, b, 11. et 16. s. (Dtfoxed Atuejutti) III, a, 1. et 14. et ata deteia VI, b, 9. In genitivo 
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ItaFtntg IV, a, 2. et 5., in locali totam Tarsinatem trifo VI, a, 57 sq. s. tm« 
Taftwaxs xQupa IV, a, 16. legitur. 

29. Plurimas flexionom varietates oatendit ocor Firiur, cujus genitivus eat vel 
ocrer Firier VI, a, 13. vel ocrer Fitie VI, a, 10, dativus vel ocre .Fi« VI, a, 10 sq. vel ocrtr 
Fisei VI, b, 23., localis vel ocrem Firiem VI, b, 46. vel ocre Fisie VI, b, 26. 36., accusativus 
vcl ocrem Fisim VI, b, 49. 51. vel ocre Futm VI, b, 41. vel ocrem Firi VI, a, 12. vel ocre 
Firi VI, a, 31. 33. vel ocre Fufct VI, b, 29. (ap. Grut Fisei) ; ablativus vel ocriper Fis{s)iu 
VI, b, 43. vel ocreper Firiu VI, .b, 34 sq., ox$tne$ Qtout IV, b, 5. 8. vel ex$t7ie Qufto IV, 
b, 12. Sic in plurali nnmero legitur Q$ax$aone$ Axtuhug, aHutnet} etxFaoaxtg, II, 23 sq. 
vel QQaxfaone AxusQu, aHiontfy etxFaoaxtg II, 28 sq., nt xaxane ItaFtrit 11,24. Nequis 
miretur, quod xQetptnst) ibidem scriptum legatur, etsi in calamitatibus supra recensitis 
tursitu, tremitu, hondu holtu cet legimus, monendnm est, ablativos omniam fere declinR- 
tionnm dupliciter scribi. Sic mani VI, a, 24. pro manu, ut afynaxQax t Q$ax$e Axttt\>i>: 
III, a, 12. pro arbitratu Fratrum Atiersiornm legitur. In quinta declinatione et 6t et reper 
scribi, supra jam vidimus; de reliquarum quoque declinationnm formis alibi sermo fuit, 
atquo saepiua ctiam sermo erit: nunc ad pluralem numernm trium priorum 
( nam de ceteris nibil fere legitur nisi nt}waFax8(g) s. prinuatur et prinuatir) 
Quia vero nullum nomcn exatat, quod per 





III. II. I. 

Nom. Q$ax$e$, AxuebtaQ. u$vaota$. 

Gen. Q(>ax$8(tt). Axtut)ut(u). u$yaota$8(u). 
Dat 0$ax$eg. Axuebuy. e^vaout). 

Acc. Qfatxfag. AxueQutg. 

Axtubteg. 
acccdunt casus instrumentales 
ijjtiq) fiaq>, oup. Ftxhttp xaftatp. Ftx)xttp, na$xa. 
buf tr(e)if, si(f). vitlu toru. vitla, porca. 

30. Pro Q$ax$et} III, a, 22., cui foner, pacrer VI, a, 61. respondent, Qiktt*(> *) 
est, pro AxushteQ vero JLatinis literis Atiersior scribendnm esaet, sicut screhitor 
VI, b, 15. et arsmor dersecor subator in precibus. Horum nominnm genitivus Q$a- 
xfrt Axtu^ut III, a, 12. cet scriptnm est Fratrom Atiersio VII, b, 1 sq., dativus vero Fra- 
trus Atierrier VH,b,l. et Atierrir VII, b, 3. III, b,& et 13 sq. Ablativum supra jam legi- 



•) Sic etiam II, 4 aq. in genitivo singularis numeri v<jtt{ Favn; <f«rfo?»(J pro j>lu™!i *(l«rj 
ntmtt <t>$ut$tiu II, 10. legitur. 

4 
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mus, sed accusativus nusquam legitur; exemfAa tamen accusativi sunt aFeg av^tateg IV, 
b, 1. et aveis aseriater VI, b, 1. Addita illis adjectiva nei)vaug, Ttuovaeg ad primam decli- 
nationem, in qua saepius epro a scribitnr, referenda esae, cx aFeq> (avif VI, a, 48) fze(5- 
vataq), naotvaiaq, IV, a, 10 sq. intelligilur. Legitur autem ottmfrZkag qtxkag ouqaqiutg 

V, a, 41., ut in nominativo anclar VI, b, 16.» in genitivo oearertaota(>tt tt(ivaout(a II, 2»q. 
u&vzufo Ke$oia$it V, a, 16. et pracopracatarum VI, b, 12. Dativum pluralis numeri 
a genitivo singularis vix discerni posse, in superiore particula §. 9. mouui, ubi tamen 
Sehmenier .dequrier tanquam genitivum, et 2euevug xtxUQug V, b, I. tanquam dativum in- 
terpretatus sum. Non minus facile permutantur accusativus et ablativus pluralis: quum 
enim IV, b, 2. accusativo aFeg apponanlur adjccliva nt(>vaieg, Tiuavaeg, etiam praepositio- 
nes n$s et nog cum accusativis FeQeg t^enXaveg, teaevuxeg, Fetueg, constrnctae videri 
possent, etsi Latinis literis ver(e)ir treblan(e)ir, tesenocir, vehier, scriptum est, nisi eadem 
adjectiva ablativo verisco VI, b, 19 sqq. apposita legerentur. 

31. Etsi r et * literae in fine nominum saepe permntantur, idem tamen non fit, 
ubi ablativo praralis praepositio co subjungitur: hinc te()ttveaxu IV, a, 19. pro singulari 
termnuco VI, a, 55., ut eosveoxtt III, a, 11. pro e«'sco esoneir sevejr VI, b, 18., exaratum esf 
Sic pesondrisco VI, a, 40. lcgitur, quanqnam com prinuatir peracris sacris VI, a, 56; eodem- 
que modo supra O(>at(>uone^ Axiu(neg, atttane(> etxFaoattg, scriptnm vidimus, quanquam 
nerus, "sihitir, ansihitir; Jovies, hostatir, anhostatir, dativus in precibus, pro ablativis sin- 
gularis nerf, "sihitu, ansihitu; Jovie, hostatu, anhostatu.- Nomen nerf quidem singulare 
exemplum esse videtur ablativi singularis numeri in f exountis: alias enim fe vel qteft 
scribitur, ut Fanetpeu aFuxluqe IV, a, 14- pro vapefe avieclu VI, a, 51 ; sed si Fe(>aq>e 
zQenXavu IV, a, 9. sive verofe treblano VI, a, 47. pro plnralis numeri forma verisco trebla- 
nir legitur, quidni nomina quaedam in q> sivc f exeuntia, nt au(mq IV, b, 34. sive sorsoif) 

VI, a, 38. pro oa(mu IV, b, 28- 31. sivc sorsom VI, a, 24. et on(>a V, a, 8., ad singularem 
numerum refercnda esse putemus? Revera Trahaf Sahate VII, a, 41. pro T(>a 2Zate IV, 
a, 31. singularis est, ut Traf Sahatam et Traha Sahata VII, a, 39. Traha Sahatam VII, a, 
44 sq. pro T(5tt — ahia ct ~ataue IV, a, 35. 38. Sic nerf in singulari nuniero poni potuit, 
etiamsi additi in precibus ablativi arsmo, v(e)iro, pequo, castruo, fri(f) ad pluralem nume- 
rum referendi videntur; cf. §. 15 sq. et 21. JSerf tamen in plurali quoque nnmero dici 
potuisse, nomen tuq IV, a, 41. docet, quod, quum in loco simili VII, a, 46. dur legatur, 
pro tn(>q) scriptum est, neque magis diflert a tu(>eg IV, a, 20., quam numcraJc t(ieq> a tfeg 
II, 18. Toq etiam ablativum fuisse numeralis tuFa h. c. duo, e composito desenduf pro 
duodecim VII, b, 2. intelligitur: praeterea tuq> et r$ttp s, toup sibi respoudebant, ut toFa 
et tQiia II, 32. 34. 1, 2., iuFeg et tjiig II, 18 sq. E numeralibus cardinalibns nihil amplins 
legitur in Iguvinis tabulis. 
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32. Sunt autem dao pronomina demonstrativa erur et esur, cf. §. 8., quorum tam 
flexiones leguntur, ut eas cum adjectivo totur sic conjungere libeat, ut, quae in 
ipsis scriptae sint, mutatia typis distin^uantur. 

Singuiaris. 

Masculinum. Femininum. Nentrum. 

Nom. totur, erur, esur. tota, era, esa. toto(m), ero(m), eso(m). 
Gen. toter, erer, eser. totar, erar, esar. toter, . erer, eser. 
Dat tote, ere, ese. tote, ere, ese. tote, ere, ese. 

Loc. toto(me), ero(me), eso(me). /o/m>e), era(me),esa(me). toto(me), ero(me), eso(me). 
Acc. toto(m), cro(m), eso(m). tota(m), era(m), esa(m). toto(m), ero(m), eso(m). 
Abl. totu, eru, esv. tota, era, esa. totu, eru, esu. 

Pluralis. 

Nom. totor, eror, esor. totar, erar, esar. tote, ere, ese. 

Gcn. toto(m), ero(m), eso(m). totaru(m),eraru(m),esaru(m).toto(m), ero(m), eso(m). 
Dat loter, erer, eser. toter, erer, eser. toter, erer, eser. 
Acc. totos, eros, esos. totas, eras, esas. tote, ere, ese. 
Abl. totir, erir, esir. toter, erer, eser. totir, erir, esir. 
Instr. toto(0, ero(0, eso(0- tota(0, era(0, esa(f). toto(0, ero(0, eso{f). 

Nominativus singularis numeri nusquam quidem legitur, sed exempla ejus praeter 
nomina supra jam laudata snnt nomen masculinum Claverniur III, b, 8. et femininum 0eicc 
rll, a, 23. b, 1. Neutrius generis nominativus e verbis compositis, ut screhto est VII, 
b, 3. vaseto(m) est cct cognoscitur; sed pro esom plerumque «o VI, a, 6. sive eoaUI, a, 14. 
vel esoc VI, a, 25. sive eoux III, a, 1. scribitur. In prarali numero e pro a scribendnm 
pntavi, quia VI, a, 62 sq. et VII, a, 51. este pro ista legitur, sicut tcpe V, b, 12. 13. s. ife 

VI, a, 39. 10., quanquam xuFa recpfa V, a, 27. II, 32. 34. et toua itcpjla II, 21, aicut salva 

VII, a, 17. 31., acriptum est Reliquoa caaus neutrum genus sine dubio cum masculino com- 
mnnes habuit. Dativus per tria genera sibi similis fuisse videtur, etsi non negem, in 
plurali numero ir quoque pro er scribi potuisse: nam et in genitivo singularis erir VI, 
b, 31. pro erer, sicut in ablativo pluralis isir VII, a, 20. 34. pro esir, scriptum est Ablati- 
vum singularis supra §. 8. esu, esa, esu cum composito totaper scriptum legimus; sed ecjt 
<5t pro ea re III, a, 4. positum est, ut tote(me) lovinem VI, b, 26. 36. 46., etsi totam Tarsina- 
tem trifo VI, a, 58. aive xuta Tatuvate xfrupu IV, a, 16. legitur. Pro esome esono VI, a,47. 
eauuex eouvu IV, a, 8., sed I, 29 sq. eouxu eouvu, et V, a, 2. eots eouru scriptum est, 
atque esme pople VI, a, 55. post ablativum esu poptu, cui esmei stahmei VI, b, 5. 18. respon- 
det. Pro eu vat}axo V, b, 8. (cf. eso naratu VI, b, 22) plenius exaratum est eu eoofi eou 
vaQatu V,a, 2., cui eo iso VI, b, 20. respondct: ceterum pronominis sine consonante media 
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hae flexiones leguntur: eam VI, «,16. 24. et taf VII, «,5«. aive eatp IV,a,42. Instrumen- 
talis eoscp V, a, 40. legitur: «xisco VI, b, 18. ante esoneir seveir scriptum e*se, non magis 
est mirandum, quam zmag IV, a, 2. et 5. pro genitivo totar; sed legitar etiam ette esono 
VI, b, 56 sq., ut «fe persclo VI, b, 1. sive «ore neooxlaft IV, b, I., at es/o tudero VI, b, 15. 
et 16>, ut eso tuderato VI, b, 8. tt eso tremnu VI, b, 2. 16. Maxime inccrtae autem sunt 
flexiones genitivi et accusativi pluralis numeri, quia exempla desunt idonea. 

33- Quoniam i«ta pronomina primae secundaeque nominnm declinationibus reapon- 
dent, iis tertiae qnoque declinationis adjectiva addere liceat, fons, pacer et peracnit s. 
peracris, cum aiiis quibuadam vocabulis, quorum flexiones in tabulis Iguvinis leguntur. 

Singnlaris. 

Nom. fo(n)s, pacer, peracnis s. peracris. Neutr. verfale VI, b, 8. 
Gen. foner, ■ pacrer, peracner. cf. ocrer peikaner VI, b, 8. 19. 

Dat. fone, pacre, peracne. cf. Fatputve IV, b, 21. s. Vofione VI, a, 19. osFaxve 1, 23. 
Loc, fonem(e), pacrem(e), peracnem(e). cL ruteme VII, a, 8. 23. 

Acc. fone(m), pacre(m), peracne(m). cf. oaxf}e, oeFaxve V, a, 21. b, 8, 10. oeFcntvt, 25 sqq. 
Abl. fone, pacre, peracne s. peracr(e)i. cf. oux^e II, 30. navt s. pone IV, b, 9. VI, b, 19 cet 

Pluralis. 

Nora. foner, pacrer, peracner. Neutr. vid. accus. 
Gen. fonio(m), pacrio(m), peracnio(m). cf. oaxQea neQaxvea III, a, 6. et Instr. 
Dat. fonns, pacrus, peracni*. cf. oeFaxvtg I, 25. V, a, 36. 
Acc. fones,- pacres, peracnes. Neutr. oax$e oeFaxve 11,22. 
Abl. fonus, pacrus, peraenis s. peracrit. cf. sacri» VI, a, 52. 56. xopVec L 7. 
Instr. foneif), pacre(f), peracne(f). c£ oanieip IV, b, 19 sq. s. sacra VI, a, 18. osFaxve<p 1, 22. 
Notandum peracrio VII, a, 51. pro ne$ax#e(<p) IV, a, 40. 

His adjangam flexiones guasdam nominum bos, sus, ovit: 
Acc. sing. fiatt ne^axre V, a, 5. otfi ».ot nsfyaxve osFctxvs V, b, 1. 7 sq. &Fep oeFaxvi II, 26. 
Abl. » bue peracr(e)i VI,b,25cet. aFe ne$axvttt V, a, 10. oax$t oFeu n,8*qq. oFett 

ne^atu II, 31. hFixh/x II, 28. 
Gen. plnr. buo peracnio VI, b, 54. 

Abl. » /Jey IV, b, 2. 11. 21. s. buf VL b, 22. a, 1. 19. oup IV, b, 7. 15. s*f) VI, b, 58. 
a, 3. oFetp IV, a, 1. s. ovi VI, a, 43. 
De vocativo praeter ea, quae in precibus expUcandis supra dicta sunt, nibil est, 
quod addator: cetera notatn digna in sequenti videbimus particula. 



Baeadanda: Pic.s, ». 7. • flie %tf. n*oa>. — Pif. 13, v. 13 • toe veti*. - 21, v. 3. aU r . - Pag.M, ». 1». rUcUnnttomis. 
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I 



Praefatio. 



Peractis illis, quaecumque mihi praemittenda videbantur Iguvinarum 
tabularum interpretationibus , antiquissimam omnium, quartam scilicet tabulam, 
nunc exponere conor, quippe qua simul plurimas Umbricorum nominum verbo- 
rumve, quae quidem ad nostram aetatem pervenerunt, flexiones discimue. Quo 
facilius autem omne illius tabulae argumentum perspiceretur, commentario, qno 
singula probarem, interlinearem versionem praemittendam putavi, singulisque sec- 
tionibus argumenta brevissimis verbis praescripsi. In versione vero ea verba 
potius elegi, quae Umbricis essent simillima, quam quae stilus bene Latinus 
posceret, quippe quum Umbrica illustrare mallem, quam bene Latine scribere. 
Nomina propria, quorum similia apud Romanos scriptores non leguntur, non 
mutata plerumque reddidi, et, ne, quod mibi ipsi placeret, alios quoque probare 
cogerem, ne Fidium quidem Sancum sive Sancium, quae nomina in inscriptio- 
nibus Romanis et Veronensibus leguntur, pro Fiso Sarisio vel Martem Gradu 
vum pro Marte Grabovio scribendum putavi. Quod si fecissem, etiain arx Fidia 
pro monte Fisio, et Jupiter vel Faunus Gradivus pro Jove vel Vofione Grabo- 
vio swribendum mihi fuisset, qui ne Iguvinam quidem urbem in Iguvium verti, 
ne nominis genus mutaretur, vel damnaretur aliorum sententia, qui in verbis 
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secundae tabulae 

<D$cn$80ne($) Axue^u(g) y atxtaneQ e^Faaaxtsi 

zinane{(i) IieFiva, xfyetpmefy IutFiva; 
totam Igtwinam a tribu Iguvina non niagis differre censeant, quam inclitos rerum 
sacrarum arbitros a Fratribus Atiersiis. Ne tamen versio mea cadeui obscuritate 
laboraret, qua ipsum idioma Umbricum, mutavi interduin nomina, ut Tadinatem 
tribum pro Tarsinate dicerem, atque etiam Fontinalia et Robigalia sacra adop- 
tarem, etsi haec mihi nondum magis probata sunt, quam Sementiva, quae pro 
Traha Sahata prius acceperam. Si qua verba communia mutanda videbantur, 
ea semper eligere studui, quorum vel flexio vel constructio tam similis esset 
Umbricis, ut vitaretur niinia verborum mutatio. Sic pro aoxevxo neque obstineto 
neque ostendito scripsi, sed immolato, ut non solum clariorfieret vera vis verbi, 
sed simul indicaretur, constructom cum eo nomen aQFut sive a$Fto non pro 
accusativo neutrius generis, sed, sicut Latinum arviga, pro ablativo feminini 
generis esse accipiendum. Haud raro quidem errasse me non negem; sed haec 
sunt delicta, quibus ignosci velim tanquam maculis, quas aut incuria fudit, aut 
humana parum cavit natura. 
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Particula V. 

Quartam Iguvinam tabulam exponens. 

Veraio verbali*. 
Sectio prima. De auguriis in lnstro capiendis. 
IV, b, l sq. Fgze nsQaxXau aFeg av$"e$taxeg evetu, neQvateg, naavaeg. 

Isto in lustro aves auguriales indagato, priores, posteriores. 

De primo aacrificio. 
IV, b, 2sq. IT$e FeQeg xfonXaveg lsFe KfamuFt z(>e fioqj qxxu: 
Ante ferias treblanas Jovi Grabovio tribus bubus facito: 
IV, b, 3 sq. a$Fta aazevta; FaxaFa tpefrive qetxe; Ie$tg Ftva y lefa nuvt y 
arviga immolato; fatua ferina facito; vel vino, vel pane, 
IV, b, 5sq. ex$tneo 0tate y zuzans(t IxuFtva (peizu; oeFeft xazeq> neavtfia a(>eneg ayFeg. 

pro monte Fisio,pro tota Jguvinafacilo ; cum veneratione caute precdtor pro ardore arvigae. 
Sectio seconda. De aecundo sacrificio. 
IV, b, 7 sq. IJag Fe$eg zftsnXaveg z(eq> atq> xBfttaq) qpeiru Tfofie leFte, 
Post ferias treblanas tribus suibtu scrofis facito Trebae Joviae, 
IV, b, 8sq. ax$tne$ Qiote, xBxanefy IxuFtva: auna oeftzB; a$Fta uotevtB; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: sulfure sulfurato; arviga immolato; l 
IV, b, 9sq. nuvt (ptto; xuxeq> nsavtuu afjsrteg aQFeg. 

pane facito; caute precator pro ardore arvigae. 
Sectio tertia. De tertio sacrificio. 
IV, b, 11 sq. II$e FeQeg zeoevaxeg z$e (3uq> qjere, Mafae KQaituFi yetu, 
Ante ferias tesenacas tribus bubus fadto, Marti Crabovio facito, 
IV, b, 12 sq. BxQtns Oiota, xezaneQ IxuFtva: aQFta aazevza; FazuFa qpeQtve (pexu; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: arviga immolato; fatua ferina facito; 
IV, b, 13 sq. nuvt (peru; xuzeq> neavtuu abneg aQFeg. 

pane facilo; caute precator pro ardore arvigae. 
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Sectio quarta. De quarto sacrificio. 
IV, b, 15 sq. JTog Fefeg xeoevaxeg x$e<p aup <pskteq> <psxo Otae -oy, 

Pott feriat tesenacas iribus suibus verribus facito Fiso Sarisio, 
IV, b, 16 «q. ox(>tne(> Ototu, xoxaneQ* IxuFtva: nevt tpexe; oona aeute\ a^Fte uotevtU; 

pro monfe Fisio, pro tota Iguvina.pane facito; tulfure tulfurato ; arviga immolato; 
IV, b, 17 «q. uetpa, Ftaittju eoxsxo; OtteFi tpsxe, ext}msQ Otote <psxe' y 

mazam, exta porricito; Fisovio facito, pro monte Fisio facito: 
IV, b, 19 sq. xam(> iiH$ttta<p t oaxfotp; et(>a<p nuQtnatp, sxfattp oax(*tp, 

capide propinata, sacri; altera propinata, altera sacri, 
IV, b, 20. tuturret} IxuFtva: xtnetp ntovtuu a(feneg aQFeg. 

pro tota Iguvina: caute precator pro ardore arvigae. 
Sectio quinta. De qointo sacrificio. 
IV, b, 21 sq. II(>e Fet}tg Fetueg xQeq? pwp xaleQtttp tpexa Fetpteve KfatuFt, 

Ante ferias vehias tribus bubus candidis facito Vofioni Grabovio, 
IV, b, 22 »q. Hx(nne(> Ototu, xuxaittt) IxeFtva: FaxoFa <petUve cpetu; f<e$i Fivu, ht(ftnovt; 

pro monte Fitio, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; vel vino, vel pane; 
IV, b, 24. a(>Fitt uatevto; xetetp neovtue afyeneg aQFeg. 

arviga immolato; eaute precator pro ardore arvigae. 
Sectio sexta. De aexto sacrificio. 
IV,b,25. Httg Ftfcg Feftieg tt}etp tantvatp <psxu Ts<p$e IuFie, 

Post ferias vehias tribus agnabus fadto Tefrae Joviae, 
IV, b,26. u>u)tnet) Otoie, totanefy lxuFivai neote Aoiave <petu; ^ebetp tpexu 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina: bitumine Asiano facito; verbenis facito; 
IV, b, 27 sq. neXaava <pexo; a$Fta uoxsvxu; nevt <psxu; to£c| neOvtue cthtnsd a$Ft$. 

balsamo facito; arviga immoiato;panefacito;tacensprecatorproardorearvigae. 
De purgationibus poat sacrificinm istud instituendis. 
IV, b, 28 sq. Ant tufrva net)tttHg, aehufi ntaevxQe tpexe. 

Quum agnabus peregeris, sociam purgationem facito. 
IV, b, 29. Eoutx FeonZau nt}sFe tptxte; TetpQi leFt tpsxe, 

In ea exta prius porricito; Tefrae Joviae facito, 
tV, b, 29 sq. exQtnet) Otate, texansf IxeFtva: teoxftexe ns(u xanu)e nstSeu tpsixe. 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina : ad dextram lustrum capide cum precibus facito. 
IV, b, 31 sq. Am e(>sl nufrtueg, evex oefteu nsoevtQeu <pstxe otatpittFu. 

Quum incantationem peregerit, inde sociam purgationem facito ttabuiativam. 
IV, b, 32 sq. Eautx Feottfr tptxxe; oxjlins$ Otote, xenansQ IxeFtva tpetta: 

In ea exta porricito; pro monte Fitio, pro tota Iguvina facito- 
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IV, b, 33 sq. ve$t$exa neQi xantbe «ebeft qette; nsvi qpetxa. Ant attfywp na^tueg, 
adsinietram lustntm capide cumprccibus facito; pane facito. Quum pro sociis peregeris, 
IV, b, 34 sq. evex fantva$a e$as ttxe; ^eqtq> xofteXxei $tbtq> xsitaxg ruovtuo. 

tum agnarum incantationet dicito; verbenis cumulato; verbenit tacite precator. 
Sectio septima. De seplimo sacrifioio. 
IV, «,1 sq. Fexexeu. IaFta, nove aFeq> q>e$q)a9, t$eq> FtxXaqp vu$n<p Mafrre rufyie q>exa, 
Cum foco Jovio, postquam ovibus februarint, tribut vilulit tauris Marti Horsio facito, 
IV, «,2 sq. nenXone$ texag ItaFtvas, xaxans$ IxeFtva: FaxuFa q>e$tve qexo; 

pro populo totiut Iguvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; 
IV, «,3 eq. novt qpexa; a$Fta eaxsrte; xaxen neavtua ahsntg a$Feg. 

panefacito; arviga immolato; caute precator pro ardore arvigae. 
De octavo Mcriflcio. 
IV, a, 4 sq. Fexexeft KeQetteg t$eq> FttXart xa$an fovte Zet}q>t q>stta, 
Cum foeo Curitis tribut vituUt taurit Hondo "Serfio facito, 
IV, a, 5 sq. nanXantb tatas IiaFtvas,taxaneb ItaFtva: FcttaFa qyebtve qpexB; a^Ftaeoxevxa; 

pro populo totiue Iguvinoe, pro tota Iguvina : fatua ferina facito; arviga immolato\ 
IV, a, 6 sq. xevgtxifi aiFslta; fsQtg Ftva^ fe$t$ navt q>sita; xexeq> nebovtfta cu)ineg adFtg. 

testitium afferto ; vel vino, vel pane faeito ; caute precator pro ardore arvigae. 
Do ritiboa ia malo ©mine repetendis. 
IV, a, 7 sq. Ivax axa$ ntfiai; q>eox. 2Fsne eaouex ecavo avxsd Faxa$~e Fatexeuioe, 
Inde mons piandus fuerit. Si qua in hoc omen inter vacantia cettmt sit, 
IV, a,8sq. aFttp a£*6taxo; fedeqpe xdenXava xeFedte; 6eoxeq> eoava qpetxa. 

ex avibut servato; ferias treblanat instaurato; repottit omen facito. 
Sectio octava. De snftlmenti* ad popoli expiationem instiraendis. 
IV a, 10 sq. Tleve nanXaft aqpedaft fedteq, aFeq> av^sdtaxe ern, nedvataq, neoxvaiaq). 

Postquam populo lustrando tatiefeceris, ex avibus auguriumcapito,prioribus,posterhribus. 
IV, a, 11 sq. Have xeFebteq, xfavxox&Oft faxa: evouex md afttfteu evxevta. 

Postouain comvlevcris, circulationem habeto: inde viamen cum ovatione intendito. 
rVa,12sq. ilave m# evteXag afttueu, evouex atenXaxo nafoaft tsoFau; 

Postquam piamen intenderis cum ovatione, inde firmato parra dextera; 
IV,a,13sq. xeq>e xext IxeFtve Fomeqyeft aFiexXeqe xeumqnaxe ; 

fetidter toti Iguvinae, favente avium augurio, combinato; 
IV, a, 14 sq. Fsa aFtexXet eaevoue ete ; nffiveFate exete; nebxaq> fafietexa nevttaxe. 

boni ominis auguria capito; suffimenta agitote; tituis servatote puniccati. 
IV,a, 15 sq. Ilevs ftevsq auebavtafteft, eveusjt erob ataue xexa Tabtvaxe x$upa: 
Postquam operatus eris de acerra, inde paeanem instituito per totam Tadinatem tribum ■ 
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IV, a, 17. Tabivatt, Tafoxau, Nata^xaft vausu, Iajra^x&fi tapefu 
Todinati, Tuderti, Naharti nomine, Japygico nomine. 
IV, a, 18. SFentg h afie nabtataXa, nae pe^g eot, cpetta: oba, m(>e ftshg egt. 

5» quis habet sacratum aliguid, ubi salutart est, fadto: urat, prout talutare ett. 
IV, a, 19 sq. Have n^tvaFatag crtahefyev teQftveoxa, evaftex aQuava xattQaua IxaFtva: 

Postquam suffimenta egerint cum flammis, inde placitam (dicito) expiationem Iguvinorvm : 
I V, a, 20 sq. evauex an$era ta(\eg et na$e. Ilavt aurtbeqaag, net\oviua: 
inde cremato cum turibut et igne. Poetquam cremaveris, precator. 
I V,a,2l sq. evsuex etate IxaFtvag : T$uane$ apxfe Ha, r$uane$ neovuta, r$uanet\ excrta IxaFivag: 
inde paeane canito Iguvinos: ter cremato, ter precator, ter paeane canito Igvttinot: 
IV, a, 22 sq. evauex nfttvaFarag ttua etata. EQaFovr Fea exata nc\tvaFarag. 

inde suffimenta cum thymo agitote. Ita bene cum thymo agitote suffimenta. 
Sectio nona. De nono «acrificio. 
IV, a, 24. 0anlet}e t$tq> an(\aq> Qatpfta are neut q>etta Zet\q>e Maott: 
In Fontinalibus tribus apris rubris aut futcit facito x Serfo Martio: 
IV, a,25 «q. FataFa q-ejltfie q>era; aQFta aotevta; navt cpeta; TaZeg neovuta a^ene a(Feg. 

fatuaferina facito; arviga immolato ; pane fadto ; tacensprecatorproardorearvigae. 
Sectio decima. De decimo sacrificio. 
IV, a,27 sq. *Punivie rc\e nac\xa Qocpjia ote neut cpeta H^eoTcrte Zec\qne Zec\qe Mabtteg: 
In Robigalibus tribus porcabus rubris aut fusds fadto Prestatae' Serfiae* Serfi Martii: 
IV, a,28 sq. nebatu qetra; a(>Fut aorevra; xcrxi oaxQa atta, Feoxla Feta, crtfyu, aXcpa; 

purgatoriit facito; arviga immolato; capide sacra libato, vasculo pleno, atro, albo; 
IV, a,29 «q. navt cpeta; ta&$~ nsovtua a$ene$ ac\Feg. 

pane fadto; tacens precator pro ardore arvigae. 
Sectio undecima. De nndecimo sacrificio. 
IV, a, 31. Tc\a — crrfi tt\eq> FttXacp qietta Taoe Zefapte Zefape MacVtug : 

Cum lacte saccato tribus vitulabus facito Tursae "Strfiae *Serfi Martii: 
IV, a, 32 sq. nebaia qetra; a(iFta aoteta; Jtavt q>eta; ra£e£ neoviua abene(\ aQFeg. 
purgatoriis facilo; arviga immolato; pane facito; tacens precator pro ardore arvigae. 
Dc ritibtu purgatorii* per ista sacrificia observandi*. 
IV, a, 33 sq. Ilave nabttv^ag, xabera. Ilaq>e crtt$aq> q>axa$evt, na$e s6ag reba: 

Postquam consecraveris, caedito. Ex quo apris fecerint, ex eo incantationes dicas : 
IV, a, 34 sq. osre e$8g rtbuor, xaotfta xanuptata. 'Pantvaua tc\ag tiqci -. 

quum incantaliones dixeris, bitumine auspicator. Robigalibus incantationes dicas: 
IV, a, 35 sq. eve Tc\a Sahra xantqnata e$ag refya. Eva 'Pantvaue noorba xaFecna avtox^e ; 
inde cum lacte sacca to ausp icans in cantationes dicatJndeinRobigalibut bitumine cumulato acervatim; 
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IV, a, 37. xuuate neovtua : »8 xant oaxfa ans, Feoxla Fete. 

tacite precator: inde capide sacra libato, vasculo pleno. 
IV, a,38 sq. Eva Sataue xaFefrta avxaxQe; xeuate neovt^ta: eva eoava: naQxna tpaor. 
Jnde cum lacte saccato cumulato acervatim; tacite precator: inde omen: riteperactum rit. 
Sectio duodecima. De duodecimo sacrificio. 
IV, a,40. Ilaoteotta, nave nunht atebct qyeox, tFexa neQaxQe taoeta: 
Vice tertia, quando populo indictum fuerit, juvencas sacres cremato: 
IV,a,41. oane$ xauve ab/pe$xa$ n$tvaFata taip taoezaxa. 

super secundo omine suffimenta cum turibus crematote. 
IV, a,42sq. rm$a g>u$e ZerueviaQ f-axaxe; eacp tFexa t$e axebevte q>exa Taoe IaFte: 
Posthac debitaSemoniis facitote; illis juvencabus tribus cum acerrafacito TursaeJoviae: 
, IV, a,43sq. aQFte uoxexu; navi tpexa; ntoata qexe; neovtue ahene a$Feg. 

arviga immotato ; pane facito ; purgatoriis facito ; tacens precator pro ardore arvigae. 
Ratihabitio quaestoritia. 
IV, a, 45. KFeotQette aoate oFeoa FaF%tq ttttote tetsg. 

Quaestoritia approbatione suelum vobis dicate diis. 

Rerum verborumque explicatio. 
1. Initium hujus tabulae et in secunda particula §. 20. et in tertia §. 16* jam 
aic explicatum legitur, ut nihil addendum videatur. De «acrificiis quoque nonnisi pauca 
illustranda restant, quibus generalia quaedam' praemittere liceat. Quemadmodum tria 
semper distinguuntur in illis versibus, quos in tertia particula ■§. 17. inter se comparavi, 
et, quantum fieri a me potuit, itlustravi, qua occasione, quibus victimis, cui numini sacra 
•facionda sint; sic ex variis rebus, quae in sacrificiis fiunt, tres sunt omnibus illis comtnu- 
nes, arvigae immolatio, panis oblatio et tacita precatio pro ardore arvigae. Haec tria 
tamen, in quovis sacrificio necessaria, non eodem semper ordine leguntur: in quarta qui- 
dem tabula tacitae preces, quae secundam ea, quae in secunda particula §. 21. monui, 
caute et compressis labris flebant, extremo semper loco praecipiuntur, sed panis oblatio 
in quarto sacrificio primum locum obtinet, atque in quinto septimoque sacrificio etiam 
arvigae immolationi anteponitur. Mnlto magis ordo turbatur in sexU septimaque tabulis, 
in quibus panis oblatio non modo ante arvigao immolationem VII, a, 4. 7. 41 sq., sed extremo 
quoque loco VII, a, 54. ponitur; tacitae preces autem VI, b, 55. ante cetera omnia prae- 
cipiuntur. Hic verbis tases pcrsnimu semel additur vocabulum sevom, quod IV, b, 5. ante 
xexeq? neovtue scriptum est; nusquam vero in sexta septimaquc tabulis addnntur verba 
abene$ a$Fes> quae in quarta tabnla omnium sacrificiorum praecepta clandunt, atque ad 
omen illud spectant, quo Cyrene apud Virgilium G. IV, 386. animum suum firmabat, 
quoque ccssante IV, a, 7 sqq. sacrorum instauratio praecipitur. Sevom in secunda particula 

2 
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§. 21 extr. recte interpretatua esse mibi videor cum veneratione, sed a$ene$ a$Fe$ melioa 
pro ardore quam pro ustione arvigae vertitur, qnia etiam secundum Virgilii eclogam 
VIII, 105. in flammis tremnlu fanstnm omen qnaerebatnr. Ceterum tacitas prece» pro 
ardore arvigae diversas es^e ab illis precibus, quas in superiore particula interpretatus 
sum, docet praeceptum illud tases persnimu sevom VI, b, 55 sq. poat preces triplices in 
feriis treblanis praescriptas, ad quas VI, b, 59. post praeceptum tases persnimu htsce verbis 
respicitur: surur naratu puse pre verir treblanir. 

2. Etiam arviga, quam Panlus Diaconus ex Festo interpretatur hostiam, cnjns 
adbaerentia inspiciebantnr exta, diflert a victimis in quovis sacrificio praescriptis ; etsi 
autem nescio, cnr in quarta tabula pro arvio fetu semper aQFto s. aQFia ttat6(v)ta, sicnt 
IV, b, 18. Feoztt/u notete pro Ftatitaiu) tpiute IV, b, 29 et 32. scriptnm sit, Festi tamen 
interpretatio arvigae, quum de extispicina nihil repcriam in Iguvinis tabulis, mihi non 
arridet: arvigarn potius ex apposita fatua ferina in omnibns sacrificiis, in qnibns neque 
Oisrta OBftxtt, neque nnote Aotave tpetu, neqoe Tuftata g>s(t)r8 legitur, ovem februationis 
causa libatam interpretor. Nam 

Poscit ovem fatum. Verbenas improba carpsit, 

Quas pia dis ruris ferre solebat anua, Ovtd. F. I, 381 sq. cf. Virg. G. IV, 646. 
Virgilius Aen. XII, 170. etiam porcae, quae in foedere jungendo caedi solebat (Aen. VIII, 
641), intonsam bidentem addidit; et quia, idem 1. 1. cecinit: 

Dant fruges manibus salsas, et tempora ferro 

Summa notant pecndum, paterisque altaria libant : 
arvigae oppositam puto fatuam ferinam tauquam carncm insulaam, praesertim qunm Varro 
L. L. V, 19. §. 98. scrtpserit: vAries, quod eum dicebant dnqr veteres, nostri arviga, hinc« 
»arvignus. Haec snnt, quarum in sacrificiis exta in olla, non in veru cocuntur, quas et 
sAccius scribit et in pontificiis libri* videmns*. Panis rero, qnem Horatius Epist. 1,10,11. 
libis et mellitis placentis opponit, apud Umbros, qnibus dcerant omnia vocabula ab litera 
/ incipientia, inter liba referendus videtur, etsi non alia solnm libornm nomina in tabnlis 
Iguvinis leguntur, sed ife quoque liba dicnntur VI, a, 39 et 40. V, b, 12 et 13. Id tameu 
mirandum est, quod in primo, quinto, octavo sacrificio, sive in sacris, quae Jovi et 
Vofioni Grabovio et Hondo 'Serfio fiunt, pro simplict pane vel vino vel pane (cf. Partic 
ni, §. 3.) legatur. Praeterea in octavo sacrificio additur tev^tttfi a^Futa, quod secnndnm 
ea, quae in particula secunda $. 35 sq. monni, ad panem testilium s. testuatium refero, de 
qoo videndi sunt Cato R. R. 74. et Varro L. L. V, 22. §. 106. Alind libi genus in qnarto 
sacrificio IV, b, 17. fteqja dicitur, h. e. maza, eique additur Featt^a, de qna nnnc plnribus 
verbis mibi dicendnm est. 

3. Nomen Feott^a s. vestisia derivandnm est ab illo verbo, cujus participium 
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ve$tis «. vesteis VI, a, 6. 25. et b, 22. ante preces cum verbis e*o(e) persnimu a. Karate con- 
structum legitur. Ouum preces illae non ad mala averruncanda , sed ad oblatas rcs cum 
voti* dicandas fiant, verbum illud non tam victimandi, sicnt imperativum Feoti£e V, a, 4. 
in particula tertia §. 15. interpretatua sum, quam Ubcmdi vim babuisse puto, nec scio an 
vestio et Ftatitt» ab tottata Graecorum, unde Ephesi rex sacrorum, epulo, tottatWQ dice- 
batnr, sicut Vestae nomen ab ioxlq, deduci possit. Hinc vestisia, quod VI, a, 6. inter eso 
persnimu et vestis legitnr, litamen designat, sicut V, a, 34 aq. xamfc bovte IuFie Ftattxaxo 
verti potest: capide Hondae Joviae libato. Ouia vero pro FeouZa(ft) ytxto IV, b, 29. 32. 
sive vestisia fetu IV, b, 18- Feoxttyt uaxexn, sicut paullo antea at)FiB ooterttt, scriptum 
est, exta praecipue intelligenda sunt, qnae secundum Varronem R. R. 1, 29 extr. deis cum 
dabant, porrieere dicebant Romani, vel &vrjkai Hom. JL IX, 220. s. aqyuaxa Od. XIV, 446 : 
imo, quum carsome vestisier VI, b, 13 sq. non aliter quam caede victimae vertere sciam, 
ipsa victima vestisia dicta esse videtur. Quemadmodum autem V, a, 34 »q. xamfye bovxe 
IsFu Feottxata IIett}u*ianeQ[x] vattve Ot)ax$u Atttei)iH scriptum est, sic IV, b, 18. legi- 
mus: FtottXfl uaxexu; OttuFt tpeto, Bxt}msQ Otoio tpeto xant^. Capis e. capida s. capedo, 
deminutive capula, capiduia, capeduncula, caprunculum quoque, si recte legitur apud Festum, 
aicut capita et capitulia de vasculis agnosdt Jo. Lydus de magistr. Rom. I, 46. p. 78., 
secundum Arruntium apnd Priscianum VI, p. 708. ed. Putscb. vasis genus est pontificalis, 
unde Decius Mus apnd Liviura X, 7. inter insignia poutificalia atque auguralia refert, si 
pontifex conspiciatur cum capide, capite veUto victimam caedens, augurcum lituo, augu- 
rium ex arce capiens: cf. Cic. de rep. apud Non. Marc. s. v. Samium. Samias dixerat 
Laelius, tanquam testeas, capedines sive capedunculas in illa aureola oratiuncula, ad qnam 
Cicero N. D. III, 17. reapicit: unde Varro L. L. V, 26. §. 121. : »Minores capulae, a capiendo 
»(dictae, vid. Paul. Diac s. v. Capis), quod ansatae, ut prehendi possent, i. e. capi. Harum 
sfiguras in \asis sacrjs ligneaa ac fictilis aiitiqnas etiam nunc videmus (cf. de vita pop. R. 
»L I. apud Non. Marc s. v. ArmiUum),e atque Cicero in Parad. II.: »Quid? a Numa 
vPompilio? minusne gratas diis immortalibus capedines ac fictiles urnulas fuisse, quam 
sfiHcatas aliorum pateras arbitramur?« Numae Pompilio capidas cum jure sacerdotum 
tribuit etiam Lucilius IX, apud Prisc. pag. 708. in hexametro : »Hinc ancilia ab hoc, api- 
»ces capidasque repertas*. 

4. Kantft ablativus singularis est pro xanthe IV, b, 33. acriptus, ut xant IV, a, 
29.37. pro capif VII, a,39. 45: nam pluralis in og desinit, ut I, 5 aq. xamtSog Jlueuuve, 
Feauys nuyxuFtxB h. e. capidibus Pomonae et Feroniae libato. Si nB$x&FnB s pro pudro- 
vitu VI, b, 56. scriptum, a podruhpei VI, b, U. h. e. 7iQogtQonfj derivandum est, xartt^ nu$- 
Ttta<p IV, b, 19. capide propinata verti potest, etsi nut)xtxa<p plerumque idem fere signi- 
ficat quod oaxt\e<p. Pro oaxQ*e<p, quod per ablativum tertiae declinationis sacri reddendum 

2* 
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putavi, aliis in locia, ut IV, a, 29. 37. ffox^o scriptum est; «r^ogp vero Umbros pro altera 
dixisse, qaemadmodnm Romani iterum pro alterum dicebant, atqne apnd Homernm he^og 
vel alterum Jl. XXIV, 528. 998. vel alterutrnm Jl. V, 258. 288., Iteoot vel alteros JL XII, 93. 
vel alterutros Jl. XX, 210. significat, sexta ubula docet, ubi VI, a, 18. capif purdita dupla 
aitu, sacra dupla aitu legitur. Atttt IV, a, 37. mibi cnm attt V, a, 4., quod tv%rjv signi- 
ficat, cognatum esse videtnr, quum non solum VI, a, 25. capirso subotu, h. e. cum capide 
supplicato, sed etiam VI, a, 24. capir#e perao osatu, h. e. cum capide preces orato, scrip- 
tum sit, quocum conferre Jicet liomeri versus Jl. XXIII, 196. nolia di xai onMm x^- 
oitfj dertai' ktxavevev et Jl. XXIV, 287. onetoov Jtt ttatqi xai et>xeo cet. Sic apnd Virgi- 
linm G. IV, 381. Cyrene: Oceano libemus, aitj simul ipsa precatnr. Notandnm est antem, 
quod, quum in sexta tabula mefa spefa Fisovina VI, a, 9 et 14. ocriper Fisiu, totaper Jjo- 
vina sacrnm fiat, in quarta exta cum maxa Fisovi pro monte Fisio porriciantar, cum 
capide libetur pro tota Iguvina; in septima contra tabnla VII, a, 37. exU et mau 
spissa deotur Fisovi Sansio pro populo totius Jguvinae; pro tota Jguvina. Prp 
monte Fi6io et tota Iguvina in sexta tabnla sex priora sacrificia finnt, nt in 
septima tabnla sex posteriora sacrificia pro popnlo tottns Iguvinae, pro tota Igu- 
vina; sed in qnarta tabula quatnor postremis sacrificiis nihil ejnsmodi additum est, 
et sicut verbo purdito fust, VI, a,42. h. c. rite sacrificatum sit, qnod etiam IV, a, 39. 
ante dnodecimum sacrificium leritur, sex priora sacrificia secernuntur a reliqnis, sic post 
octavum sacrificinm IV, a, 7. lerimus: tvttx ttxaQ nthal <pooz, quod mihi inde mons pian- 
dus erit vertendum videtnr, quia VI, a, 46 sq. eno ocar pikos fust scriptum est, cnjus geni- 
tivus VI, b, 19. ocrer pihaner legitur. Qui-madmodum ibidem genitivus popler anferener 
additus est, sic IV, a, 10. legitur nttvs nttxfotfi atpefott fieQteg et VI,a,48. pone poplo afero 
heries, post qnod verba aFtcp av&Qtaiu ettt, ne$vaia<f, nttotvatatp vel avif aseriato etUy 
tururo stiplalu, pusi ocrer pihaner cet. aliorum sacrificiorum ad ponpli expiationem spec- 
tantium initium indicant. 

5. Quatuor extrema sacrificia ad populi expiationem maxime spectare, praeter 
alia infra demonstranda preces docent, quae in sexta septimaque tabnlis ad mala averrun- 
canda fiunt; atqne ex his quartum fit, nave ntmXtt ateha tpttot IV, a, 40. sive pane poph 
andirsa fust VII, a, 46. h. e. qnando popnlo indictum fuerit His enim verbis cum iis 
comparatis, quae modo laudavi, non solum nttve et itave eaedem fere conjnnctiones, sed 
etiam nttnlttft et nitnfot iidem casns locales agnoscuntur. Hinc axe(>a nomen substantivnm 
esse videtur, indictionem dcsignans, et quemadmodum ateba pro andirsa scriptuin est, sic 
a<pe$ULt s. afero pro anferom, quod, quia anferener eandem fere vim habnisse videtar, 
quam pihaner, lustrando vertendnm pntavi. flinc inferum vinnm scripsit Paulns Diaconus 
pro vino inferio in ltbandi formnla apnd Catonem R. R. 132. 134. Jupiter! macte vino 
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inferio esto, cf. Serv. ad Virg. A. IX, 641., qua secundum Trebatium apud Araob. contr. 
gent VII, pag. 236. ed. Elmenh. lnstrabatur quasi tota vindemia, >ne vinum omne omniuo, 
•quod in cellis atque apothecis esset conditum, e&se sacrum inciperet et ex usibus eripe- 
vretur humanis. Addito ergo, inqnit Trebatius, Aoc verbo, solum erat, quod inferretur, 
•nsacrum, nec religione obligabatur ceterum*. ht^ug satisfeceris esse vertendum, facile 
probabitur ex iis, quae in particula III, §. 3. monui; sed in populi expiatione, ad quara 
epeclant sequentia verba IV, a, 12. m$ atttfteft erterto, h. e. piamen cum ovatione inten- 
dito, maximi momenti fuisse nt)tvoFarag sive suffimenta, verba ante nonnm Mcrificiura 
IV, a, 23. repetita docent: et)atavr Fea £//ie ertsitt nt}ivoFateg, pro quibus in fine sextae 
tabulae scriptum est: erafont via pora bemiso. In his eQatuvr et erafont adverbia sunt a 
pronomine erur derivata atque Latinis adverbiis ita et itaque respondentia : hinc autem 
praeceptum Fea extrtu nQtveFarag, e. bene agitote suffimenta, enuntiationi via pora benuso, 
s. bene igni operati eritis y respondet. Senuso enim secundam personam plnralis numeri 
esse , singulari benust VI, a, 53. a. fievog V, b, 16. respondentem , quemadmodum covortuso 
VI, a,64. singulari covortus VII, a, 39. s. xuFo^reg IV, a, II. respondet, verborum con- 
textus indicat: cur autem hoc verbum operati fueritis vertam, sequentia docebunt. 

6- Tlivta s. nivoftai apnd Homernm atque Hesiodnm non solum laborandi, sed 
saepius etiam perfciendi vim habet Sic in Jl. 1, 318., ubi sermo est de peracto sacrificio, 
quo Graeci lustrabantur, nidorque hostiarum cum fumo in coelum abibat, legitur: &g oi 
ftev td nivovro xard otqotov, h. e. sic hi ea sedulo peragebant in castris. Idem signifi- 
cabat Umbricum verbnm beno, unde fteveg quoque IV, a, 15. pro benust VI, a, 53. derivan- 
dum est: hinc imperativus ahavendu VII, a, 27. vel prevendu VII, a, 11., quem in superiore 
particula §. 24. cum Latinis imperativis subvenito et supervemto vel Graecis dfnplfiatve et 
neolfiatve comparavi, potius cum imperativis dftrptnivov et neQtnivov comparandus est 
Nam ut apud Arnobium adv. gent IV. legimus: »Flora, illa genitrix et sancta, — Lene 
curaty ut arva florescant; sic Homerus Jl. XVI, 28. cecinit: tovg ftiv t ttjTQol ftoXixxaQfta- 
xoi dftfftftivovrat , £AxV axeidftevoi , h. e. atque hos qiaidem medici, multis medicamentis 
usi, curant vulnera sanantes. Ut igitur erafont via pora benuso idem significet, quod 
efatovT Fea tyfta exara n(ftvuFatog IV, a, 23., pora pro nut)e IV, a, 20., h. e. igne, scrip- 
tum pntandum esl; nfavoFarag vero suliimenta designare atque ctoto imperativum plura- 
lis nwneri pro singulari eto s. agito esse, jam in secnnda particnla §. 31 sq. docui. Zttto 
quum K simo scriptum sit VI, a, 65 et VII, a, 1., casus localis est nominis, idem fere signi- 
iicantis, qnod dur VI, a,50. Dur autem, VII, a, 46. pro xoqi IV, a, 41. scriptum, e casu 
instrumentali tuq\d abbreviatum est atque turibu$ vertendum, quemadmodnm IV, a, 20. 
tOQtg 6t not)e , h. e. turibus et igne , pro com prinuatir peracris sacris VI, a, 56. legitur. 
Hiuc 'simo mihi pro thymo vel thymiamate positum videtur: erat enim Uiymiama, dvfttrta 
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izayxaofta apud Sophocl. Electr. 627., genus suffiinenti odorati ex variis aromatibus com-> 
positum , quod ad suffitus incendebatur. Romani scriptores plerumque tus et odores con- 
jungunL Sed omnibns odoribus praeferebatur secundum Plinium H. N. XII, 25 (54) 
balsamum, uni terrarum Judaeae concessum, quod voce iteXoava IV, b, 27. designari, jtm 
in secunda particula §. 23. monui, ubi simul alia purgatoria (neQcua), ut atttta (sulfur), 
icttoxe Aoiavc (bitumen Asianum) et (verbenae s. sagniina) illustrata sunt. Secunduin 
Plinium H. N. XXII, 2 extr. enim verbenae vel sagmina (utroque nomine idem significa- 
tur gramen ex arce cum sua terra evulsum) in remediis publicis fuere, h. e. vel ornandis 
deorum, quos placatos volebant, aris, vel lustrandis ac purgaudis domibus, unde venefka 
apud Virgilium EcL VIII, 65 sqq. praecipit: 

Verbenas' adole pinguis et mascula tura: ■ 

Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 

Experiar sensus. — — — 
7. Ne repetam, quae ex superioribus hujus operis particulis jam satis nota suut, 
omissis omnibus, quae in sex primis sacrificiis memorantur, ad lustrationem post sextum 
sacrificium instituendain staLim progredior. In hac tres sunt periodi, quarum protasis ab 
iisdem verbis crxe s. arn — itttfytuttg iucipit, apodosis contra particulis eoutx vel evttx. Re- 
vera quidem IV, a, 34. nttQtix isg exaratum est in tabulaj sed quia VI, a, 23- et38. pur- 
dinsus scriptuni legitur, ut IV, a, 33. Jttt^xtv^etg, in illa scriptionc mihi erratum esse \ide- 
tur, ut IV, b, 32. in oxatpXxiaF pro orctcpXtiFa , Feoxitaa pro Feaxttau, axQtiteh pro 
exfcjtet), IxaFivita pro IxetFiva. Aite s. ant TtttQxiiug proprie, ut rtave Jtaf}tivt,ag 
IV,a,33., postquam contecraveris significatj sed etiam, ut Jtafaxe cpeax IV,a,39., quvm 
peregeris verti potest, quoniam inserti ablativi f>afitva(a>), e{>el(e), oa(fOcp, ad antecedentia 
respicinnt Ouod pro taplivas. f>aitivatp IV, b, 25. Latine agnabus scripserim, nemo mira- 
bitur, qui hoc legerit apud Sosipatrum Charisium p. 39. ed. Pntsch. : «Dativus et ablativus 
sper is exeunt, ut ... tabulis: nisi quod nonnunquam ratio ista auctoritate vel necessitate 
»corrumpitur: veluti quum dicitur his deabus et libertabus filiabusque: quod jurisperiti 
tinstituerunt, ambiguitatis secernendae scilicet gratia, ob quam multa sordide ab auctori- 
»bus dicta videntur habere rationem. Namque Gellius in secundo: Deabus, inquit, suppli- 
icans; et in eodem: JUuititudo puerorum jam erat ex raptabus; et in tertio: Capite cum 
»aliis paucabus consilium ; et in quinto: Pucllabus; et in septimo: Pro duabus pudicabus: 
vquae, ut dixi, sexus ostendendi causa defcndi possunt. At quum nullacausa cogente quid 
vtale dicitur, tunc nimirum confitendnm est de errore, ut tdem Gellius in nonagesimo 
«septimo: Portabus, et mox, oleabus, et Plantus in Curcnlione IV, 2,20. hibus, et Ennius 
»in Protreptico: Pannibus: qnae notanda videntur». Plura hnjus generis exempla proferre 
possem, sed ista satis probant, apud antiquos Romanos, qui secundum Paulum,s. v. calim 
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etiam nis pro nobit dicebant, dnas ablativi pluralis species in usu fuisse, sicut apnd Umbroa 
ta((f)<p et te$eg pro turibus, busquo terminationem ortam esse e Graeca <pi, addita s 
litera, qnae plnralem nnmernm indicare solebat. Nam bus pro bis esse,positum, cognosci- 
tur e nobis et vobit, qnibus dativi singularis numeri tibi et sibi sic respondent, ut duales 
Graecornm vu> et a<pto Latinornm plnralibus nos ct vos, vel accusattvi singularis in am, 
em, I0i, om, u/n pro av, ijv, iv, ov, wv, exeuntes accnsativis plnralis, qui in a(n)s, e(n)s, r(n)s, 
o(n)s, u(n)s desinnnt. Umbri antem r pro s ponentes etiam in nominativo plnraiis anclar 
et arsmor, ut (f$az$e$ pro fratres, dixerunt 

& pro «de£U 1, 17. 19. scriptnm videtur, quod , sicut ire$tt<peXe V, b, 25. 

ablativi casus locum obtinet ejus nominis, cnjns accnsativus plnralis VI, a,25. crus scri- 
bitur. Qnod qnidem nomen, si ad nefau antecedens respicit, preces designat: nnde VI, 
a,37 sqq. persnimu puse sorsu et erus dirstu synonyma esae videntur. Sed sicnt apud 
Graecos evxai, htai, doai trinm diversarum precum nomina fuerunt, sic non omnes preces 
ervs dici potuisse, inde coUigo, qnod 1, 27sqq. legitnr: 

«deg taLS$ tebte, tveftex xBftaXte, aQxavt xavete, xeftateg neQovttua. 

erus tacens dicito, inde cumulato, arcane canito, tacite precator. 
Ouemadmodum bic xavete ad ea carmina referendnm est, quornm Virgiliu* Ecl. VIII, 67 sqq. 
meminit; sic efog te(fte ad ctnag sive incantationes expiatorias. Hinc VI, a, 25. perstico 
erus ditu legitur, nbi perstico pro persico, b. e. cnm lustratione et purgatione, scriptnm 
videtur: refertnr enim ad persi(n) s. lnstrationem in verbis quartae tabulae nebi xarritSe 
jtebofi <peirn t h, e. lustrum capide cum precibns facito, memoratam. Notandum autem 
est, quod in qnarta tabula haec sibi primnm respondeant: 

IV, b, 28. avce hafiiva nat^titeg, oebeft ireoevtfo tpere: 

IV, b, 31. ccxt et}eX ne^tueg, evox oeoeft ireoevt(>aft <peno otatpXttFe: 
deinde vero dicatnr IV,b,34. airt oe$e<p net)xueg, evux tairtva^e ejfttg ttte. — 
Ouod si irs<)u xantfSs nehufi <pette et e(>eX s. e$ug ttte synonyma sunt, agnarnm incanta- 
tiones ter dicendae fuerunt, et ante, et post dno oeba neoevtQa, qnornm alternm atatpXtt- 
Fe(ft) s. stabnlativnm vocatnr. In sexta tabula VI, a, 40. pesondro(m) staflare opponitur 
pesondro sortalem(e), sicnt panlo snpra vestisiam staflarem oppositam legimus vestisiar 
sorsalir, h. e. exta slabularia extis socialibus. In bis tamen plura notanda sunt: primum 
enim IV,b,34. ctrti oobiKp ne(mtttg scriptnm est, sicut VI, a,37. puse sorsw, sed VI,a,40. 
porse pesondrisco habut legitur, . sicut VI,a,37. ape pesondro purdinsus, quasi sorsum et 
persondrum synonyma sint. At in singulari numero sorsum simpliciter dicitnr persondrom 
illud, quod stabulari opponitur. Est igitur sorsum adjectivum pro sorsafi, ut apnd Roma- 
nos socium pro sociali, positnm: etsi enim IV, b, 31. neottvttjefi ota<pXtiFa(fi) etiam oebefi 
dicitur, in sexta tamen tabnla pesondro(m) sorsom VI, a, 21 et pesondrom staflare VI, 
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a, 47. codem modo distinguuntur, quo VI, a, 39 sq. pesondrom sorsale atque ptsondrom 
stofiare. 

9. Persondrom a perw derivatum sine dubio purgationis genus significat, quod 
sorsom dicitur, quatenus pro *o«'« operum fitj inter socios operum vero Cato R. R. c. 141. 
non pastores solum, sed pecua quoque refert, quemadmodum etiam in sorsu persondru, 
Tefrali pihaclu VI, a, 32. et 34. preces pro viro, pequo, fiunt Itaque iteoertfefi azcxtfX- 
ttFnQi) etiam ouiSafi dici pptuit, quanquam in illo vs$ti)exB fit lustratio, quae teot$exe 
fit in oetSufi iteaavt^e. Net}t$uu prosinistro quasi ovefoQa dixisse Umbros, jam in secunda 
particula §.24. monui: hinc vefaiaxe, ut teotfoxa, adverbium est cum praepositione xe(p:) 
conipositum. Ceterum lustrationes plerumque fiebant circumlatione taedae vel aquae vel 
sulfuris vel victimae circa eos, qui expiabanlur, Virg. A. VI, 229. atque in agris urbeque 
lustrandis circumagebantur suovitaurilia, Cat. R. R. 141. Virg. G. I, 345. Lucan. I, 605-, 
unde ambarvales et amburbiales hostiae dicuntur apud Festnm et Serviuln ad Virg. Ecl. 
111,77. V,75. Etiam in adorando dexteram ad osculum referebant, totumque corpus cir- 
cumagebant, quod in laevum fecisse Galli religiosius credebant, Plin. H. N. XXVIII, 2 (5). 
Suet Vitell. 2. Nihilo minus corporis circumactio a sinistra in dextram dextrationem 
vocat Sotinus c. 45 (47) a med. atque apud Plantum Curcul. I, 1,70. Phaedromo, quo me 
vorlam, nescio, dicenti Palinurus respondet: »Si deos salutas, dextrovorsum censeo*. Qno- 
modo autem in quarta nostra Labula teot^axa et ve$t$axa intelligendum sit, sexta tabula 
docet, in qua post copirse perso osatu, h. e. cum capide preces orato, VI, a, 24 sq. legitur : 

' eam mani nertru tenitu, h. e. eam manu sinistra teneto, etsi paullo antea destruco persi 
fetu, h. e. ad dextram lustrum facito, scriptum est. Teottiaxe et vefrt$exe igitur adverbia, 
etsi cum praepositione xau, composita snnt, dextrorsus tamen et sinistrorsus significant, 
breviataque xa in hia pariter differt ab xeu. in Fbxuxbu, h. e. cum foco, IV, a, 1 & 4., 
atque a litera x, casibus localibus pronominum esur et enwr addita, eoftix IV, b, 29 432. 
pro eOBftex IV, a, 8., et svax IV, b, 36. s. ivax IV, a, 7. pro evaftsx IV, a, 11. cet e.ivaftx 
I, 23., quorum adverbiorum hoc nonnisi apodosin protasi, illud vero novam enuntiationem 
antecedentibns addit IlQeFe quidem sic verti, quasi. adverbium sit; sed quia III, a, 18 sqq. 
itQeFet), tenXet), t$tscXe$, sibi opponuntur, adjectivum esse mihi videtur, ad Featt£ap 
referendnm. 

10. In praeceptis de septimo et octavo sacrificio nihil amplius obscurum est, 
nisi subjunctivus rptiftrpaS pro furfant VI, a, 43., quem in tertia persona pluralis numeri 
positum ab eodem verbo deduco, cnjus imperativus efurfatu VI, a, 17. et VII, a, 38. legi- 
tur, et fortasse idem significat, quod g>e<pa$t tpeta V, a, 4. h. e. februa facito s.februato. 
Quam varia fuerint Romanorum februa, Ovidius cecinit Fast II, 19 sqq. eadem fere in 
fine addens, quae Paulus Diac. s. v. Februarius e Festo excerpsit: »Quaecumque denique 
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vpurgamenti catua in qnibuscumque sacrificiis adhibentnr, februa appellantur: id vero, 
pqaod purgatur, dicitur februatum*. cf. Censorin. D. N. 22. Angustin. C. D. VII, 7. 
Sabinos quideoi, Varro L. L. VI, §. 13. refert, purgamentum februum dixisse: sed quum 
Laurentius Lydus de mense Fcbruario testctur ex Anysio quodam, Februum deum, qni 
lustrationum potens credebatur secundum Macrobium S. I, 13., deum inferum sive Pluto- 
uem secundum Isidornm Origg. V, 33, 4. Tuscornm lingna esse vocatum,' fcbruandi ver- 
bum cqnidem Umbris attribuo, et quod post sacra Tefrae Joviae, quam deam Palem cssc 
interpretatus sum, ovibus februarint, ad ejusmodi ovium lustrationem refero, qualem Ovi- 
dius F. IV, 731. in Parilibus sic descripsit : 

I, pete virginea, popuius, sufllmen ab ara : 

Vesta dabit; Vcstac munerc pnrus eris. 
Sanguis cqui suffimen erit vitulique favilla: 

Tertia res durae culmen inanc fabac. 
Pastor, ovcs saturas ad priina crepuscula Iuslra: 
Unila prius spargat, virgaque verrat humum. 
Frondibus et fixis decorentur ovilia ramis, 

Et tegat oraatas longa corona fores. 
Caerulei fiant vivo de sulfure fumi, 

Tactaque fumanti sulfurc balet ovis. 
(Jnemadmoduni his versibus staflare persondrom descriptum lcgimns, sic sorsale 
Fast. IV, 725 sqq. 

Certe ego de vitulo cinerera stipulasque fabales 

Saepe tuli plena februa casta manu. 
Certe ego transilui positas ter in ordine 
Udaque roratas laurea misit aqnas. 
11. Ho8 versus eo libentius landavi, qnia non solum monstrant, quale fuerit 
staflare et sorsale persondrom, quibus ovibus februatum sit, sed etiara Tefram Joviam Palem 
iiitelligendam esse probant. ^uid enim similins invenias ritibus sexti sacrificii naait 
Aatave yeiu, £<(>f«T q?er«, ne/.oava ytta, a$Fta oanvm, nnvi tpetH, tate$ meviHti a^tnt(t 
<>{>Ftg, quam hos vcrsus Fast. IV, 741 sqq. 

Ure inaris rores, taedamque, herbasqne Sabinas, 

F.t crepet in mediis laurus adnsta focis; 
Libaque de milio milii fiscella seqnatnr : 

Rustica praecipne est hoc dea laeta cibo. 
\dde dapes mulctramque suas: dapibnsque resectis 
Silvicolam tepido lacte precare Palen. 



• 
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Pro £et>etp hic leguntur berbae Sabinae, de quibus Plinius H. N. XXTV, 11. §. 61.: 
jtHerba Sabina, bratby appellata a Graecis — a multis in suftltus pro tnre assumitur«; 
cf. Virgil. Cul. 402. Ovid. F. I, 343. Prop. IV, 3, 58. In sequentibus vero apnd Ovidium 
prectbus inter multa illis, qnae in septima tabula praecipinntnr, similia hi quoque versus 
leguntur : 

Td, dea, pro nobis fontes fontanaque placa 

Numina; tu sparsos per nemus omne deos. 
Hinc OuvtleQe in nono sacrificio de Fontinalibus accipere minime dubitavi, qnod sola 
causa fuit, quod Tttntvte IV, a, 27. Robigalia desi«rnare putaverim: T$a Sare vero 
IV, a, 31. s. Traha Sahatu, 'VII, a, 5 et 39., quia lac saccatum apud.Umbros sic dici 
potuit, pro Sementivis feriis accipere (vid. Partic. III, §. 22.) non atnplius audeo. Etiam 
qpttQtt 2t t uevtafr raxera IV, a, 42. pro foro Semoniae sacro aocipcre jam dubito, 
quia res sacra potius quam locus sacer posci videtur: nam verbis quoque Fttxttxttu InFitt 
et Fttxuxttp Ktt^exieg IV, a, 1 et 4. s. cum foco Jovio et cum foco Curitis non tam 
aram quam sacra in ara facienda designata existimo. Praeterea raxttxa numerus plura- 
lis imperativi mihi essevidetur, uttoaexma antecedens, pro haptxttxu scriptus, utIV,a,]l. 
xfovxaxfaiu rarti pro xdixordu fa/Sere V, b, 27 sqq. exaratum est; tum 2ef uevtaQ 
dativus pluralis est, Semonias atltem Penates intcrpretor, quos Virgilius quoque Aen. IX, 
259 sq. cum Vesta s. Tursa Jovia conjunxit; foro(m) igitnr tpooov s. debita sacra. 

12. Reliquis omnibus, quae in ipsis sacrificiorum praeceptis leguntur, jam satie 
illustratis in superioribus particulis, nunc mihi explicanda sunt, quae post octavum sacri- 
ficium IV, a, 8. adjiciuntur. Ouum autem primum eorum vocabulum aFentt miht non 
differre videatur a sepu, quod Volsca inscriptio Velitris reperta exbibet, cujus nihil adhuc 
praeter initium: Deve Declune statom, h. e. Divae Declunae sacrum, et finem: Ec se 
cosuties Ma. Catafanies medix sisti atiens, h. e. ex se consumptis Ham. Catafanius meddix 
sisti jussit (addioens), in tertia particula §. 11. interpretatus sum, rcliqna ejusdem inscrip- 
tionia praemittere liceat. 1 

Sepie atahus pis velestrom facia esaristrom sebim, etsif vesclis vinm arpatitu ; 

Siquis privalus piamen voluntarium faciat focaria veneratione, in aris vasculis vino libato ; 

sepis toticu covehriu, sepu ferom - pihom estu. 

siquis magistratus cumulet, ai qua feria: piom esto. 
Si quis dubitet de Volscorum, inter Oscos et Latinos quasi mediorum, origine ex geate 
Umbrica, convinci poterit hac inscriptione prorsns fere Umbrica, Ucet in nonnullis Osco- 
rnm, in aliis Latinorum linguae propiore. Sicut in inscriptionc Lerpirii duir dertier 
dierir h. e. duins derties dierie pro dedit ditatie Dirie positum inventmus, stc in Volsca 
cosuties pro consumplis et atiene pro addixit scriptum est Sed propius etiam ad Umbrici 
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sermonis indolem accedunt reliqua, in quibus, quia Paulinus a S. Bartolomaeo in disser- 
latione sua de Latini sermonis origine (Rom. 1802.) cum Lanxio consentit, pis 0. piamrn 
pro dis ». dUs legendum, vclestrom vero non pro Velitrarum Volsco nomine accipiendum, 
sed voluntarium interpretandum est, quippe quod a velle derivatum esse videtur, sicut 
Latini sequestrum a sequi deduxisse dicuntur. Pis velestrom igitur est piamen voluntarium, 
quod atahu* facia esaristrom sebim y h. e. privatus faciat focaria veneratione, oppositum 
illi, quod toticu covehriu ferom, h. e. magistratua cumulet in feria s. ritu sollenni. Oppo- 
nitur enim atmhus s. arayog magistratui s. tayy, qui toticv($) s. tbFuxs in Oscis inscrip- 
tionibus dicitur. 

13. Sepis etiam Osci pro siqvis dixerunt, unde sepu, ad ferom si refertur pro 
Fefinqye IV, a, 9 s. verofe VI, a, 47 positum, casus localis e6t; sebim vero, perperam in duo 
vocabula divisum, respondet Umbrico asFuu IV, b, 5. s. sevom VI, b, 56., quocum esaristrom, 
ab <fa(Ua, quod I, 27. loxanida s. foculum designat, derivandum, in casu locali construc- 
tum est. Focaria veneratio, qualem Livius inteilexit, II, 12, sub fin. de Scaevola scribens : 
«Dextram accenso ad sacriflcium foculo injicit«, in Volsca inscriptione circumscripta 
est verbis asif veselis vinu arpatitu, quorum arpatitu solum in Iguvinis Ubulis non leritur. 
Neque tamen dubiio, quin hoc vocabulum, ex praepositione ar pro ad et participio patitu 
pro potato compositum, idem significet, quod libato apud Romanos: vinum enim libari 
solebat patfris, quae mihi ad noiijpag referendae videntur, sicut xnarijQeg craterae dice- 
bantur. Ipse Varro L. L V, 26, §. 122. pateras ad pocula refert, licet ab eo, quod pate- 
ant, dictas existimet Pro poculis in nostra inscriptione vesclis legimns, quibus vascula 
designantur in Iguvinis tabulis. An asif vinu cum ar£tq> Ftvo V, a, 26. comparandum sit, 
in dubium vocari potest, quia VI, a, 50. aso ab onse distinguitnr et aram designare videtur. 
Apud Romanos quoque aras primum asas dictas Macrobius S. III, 2. e Varronis divinarum 
libro V. testatur, quod esset necessarium a sacrificantibus eas teneri (cf. Serv. ad Virg. 
A. IV, 219), ansis autein teneri solere vasa. Quod si pihom estu vertanius pium esto, 
inscriptio sixaiiis est veteri illi Romanae apud Pignor. symbolic. epist. n. 30.: vSiquis hic 
yhostia sacrum faxit, quod magmentum nec protollat, idcirco tamen probe factum esto«, 
h. e. ut Sigonius de antiq. jur. provinc II, 6. a med. interpretatur, si ita sacrnm fecerit, 
ut exta pinguia et aucta non proferat, nihil tamen triste portendat, cf. GruL p. CCXXIX, 
coL2. Orell. 2489 sq. Facia pro faciat dixerunt Volsci, quemadmodum Umbri" si pro sit: 
ergo covehriu quoque pro cumulet, ut stahv pro stet legitur in fine ejns inscriptionis, quam 
primam feci in inscriptionibus minoribus primae particulae. jioaua xbFs$%8 V, a, 39. 
signiflcare in ara cvmutato, jam in secunda particula §. 34. extr. mooui. 

14. In quarta quidem tabola I V, a, 9. Fe$eq>e t^efilavo xbFcQtb verti ferias 
treblanas instaurato; sed si F«dso?« non differt a ferom in Volsca inscriptionc, ad qaod, 

3* 
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quia sepu poat sepis repetitum pronomini* indefiniti locnm obtinet, covehriu supplendum 
est, vertendum proprie fuit feriarum treblanarum ritu (itertim) cumulato. Ad instaurationem 
autem sacrorum spectat ablativus Qeotefp pro resitis s. repositis, de cujua usu apud Vir- 
gilium videas Wagneri Quaest. XXXXI. ad Virg. G. 111,527. Sic Troes Aen. VII, 146., 
postquam Aeneas vina reponi mensis jusserat, v. 134. 

Certatim instanrant epulas, atque omine magno 

Cratera» laeti statuunt^ et vina coronant. 
Hic quidem propter iaetum angurium instaurantur epnlae, sed propter dirum omen Aen. 
III, 231. et quia tunc pulchrum fuit, ut Statii verbis utar Theb. II, 68. 

lustaurare diem, festasque reponere mensas, 
in qnarta qiioquc tabula praecipitur foore<p eottvtt tpetxtt h. e. repostis omcn facito, oFena 
FaCeiHfJioe h. e. si quo cessatum sit, Sententia hujus loci clara mihi videtnr, flnctnat 
vero singulorum verborum interpretatio. Fa^etttfttoe quidem, qnia VI, a, 47. vasetome 
fust scribitur, cum subjunctivo oe pro «*(*) compositnm agnoscitur; scd ignoratur, cnr 
non vasetom fust s. Fa&xitu. oi exaratum sit, quemadmodum in precibus vasetom est pro 
vacatum est scribi solet An vasetome casns localis est, nt esome pro eottuex (in hoc)? 
nt in vacato scriptnm sit pro cessansJ Tum si rof a£ tpttot s. pihos fufit recte explicatnr 
piandus fuerit, avret) Faxa£e s.ander vacose iuterpretandum videri possit inter vacanda. 
At ttxad 7itfa$ s. ocar pihos in genitivo VI, a, 48. ocrer pihaner, non ocrer pihoser scri- 
bitur: hinc avret) Faxage verti inter vacantia, qnemadmodum in Sabuuep. I. snb fin. 
Ulyxes ad Penelopen scripsit: f 

Forsitan ante dape* interquc vacantia vina, h. e. nondum in mensam illata, 
Ultoris pbarelris ntile tempus erit. 
Svtpo s. oFerctt Graecae conjonctioni euxov (si qnfl) respondere potest; oFercig certe IV, 
a, 18. pro siquis cst positum; eottvtt vero s. ^esono significare aiotov tt s. secundum omen, 
jam in altera particula §. 33. monui. Tali omine igitur ceesante, nt sacra instaurarentur, 
auguria quoque repetenda erant; quod vero omen intelligendum sit, discimus e Virgil. 
G. IV, 386., nbi Cyrene ( • . 

Ter liqnido ardentem perfudit neclare Veslam : ...... 

Ter flamma ad summum tecti subjecla reluxit 
Conferantur, quae snpra §. 1. sub fin. dixi. 

15. Pro aFtqt a$e$tcntt panllo post aFtcp av$e(>ttrttt ertt legitur; a&Qtartt antem 
s. aseriatu VI, a, 47. non eodem modo explicandnm esse, quo <n>^e^tata s. aseriato VI, a, 48. 
ante eta, sed aseriatu pro imperativo, aseriato pro accnsativo accipiendum, ut a§e(>tcntt 
tamen idem significet, qnod av§e(>i<rta ettt, h. e. augurium capito, in aecnnda particula 
§. 20. monui. Ouod autem idem bis praecipiatur , mirari possemus, nisi verba nttve 



Digitized by (Xoogle 



- 21 - 

nwrXafi afe$an f>t(>ieg jam supra $. 4 *q. erplicaU indicarent, de novi* ritibus hic agi. 
Hinc etiam irave xaFafaag non ad inatauranda sacra vel ad verba Ft$atpe xQenXcrva xaFefaa 
refero, sed, ut Caesar B. C. III, 46. his rtbus completis scripsit, postouam compleveris verto. 
llla euim, quae proxime sequuntur, elsi paullo post ad auguria sermo redit, ad alios tamen 
sacrorum ritus speclant, quos ut recte intellignmus, similia quacdam e quinta tabula pro- 
ferre liceat, ubi V, b, 27sqq. sic scriptum legimus: 

Iline cnrrevtg, x^ixttz(>u reoi(>e euie tafitzu: crre ctnelug, [teye cnevru. 

sfxe 7ru(>teFitg, ztorQe euie tafiezu x^xotqu; ayFtu uotexit, nttvt tjer:t. 
Iu his protasin zuve avrevec, h. e. postquam operatus eris, vel crre nu^zuFteg, h. e. quum 
consccraveris, excipit eadcm fcrc apodosis, quae in quarta tabula paullo aliter scripta est 
x$tvxaz(>uu tttzu, tvuuex t/^ atzitttii tvztvzu, ct VI, a, 49. crincatro hatu destramescapla, 
anovihimu, pir endendu. K(>tvxcrr$itti tatu igitur scriptum est pro xutxaruuifi) tafteTUy 
h. e. circulationem habeto sivc pompam tn orbem ducito, qnae quidem cum ovatione 
(utrtfitu s. tuie, h. e. tvuofttZ s. ii7//(<~, iv$£t) ad dextram fiebat. Anovihimu imperativum 
jam in secunda hujus operis particula §. 31. ova, jubila, interpretatns sum; quia vero 
casus iocalia atttfttfi cum xt(> evrtvtu s. piamen intendito {munera supplex tende, petens 
pacem, apud Virg. G. IV, 534 sq. erTatne 6>) oit ■tfvftaO'' t< nanovad ftot lTdyxanii, uvaxrt 
Tt"td' urtjg /.vtr/jlovg Evyd^ uvdoyot dtiftdttov uv rvv tyco apud Sophocl. fcl. 634 sqq. unde 
corrigendum est, quod in particula II, §. 30. scripsi) constructum est, circulationcm illam 
non tam more Graecorum interpretor, apud qnos xvxltot yonoi circnm Bacchi aram celc- 
brari solebanl, quam morc Romanorum, quorum sacrum ainburbium ad Urbcm lustrandam 
quotaunis factum Lucanus I, 592 sqq. descripsit. Nara in hoc quoque, ut in ambarvali 
sacro, carrnina cantata esse, Vopiscus testatur in Aurelian. c. 20. 

16. Qucmadmodum V, b, 27. tam anelug, quam avnevtg, ab imperativo aitevtu 
11,27. s. ait^evzu 11,23. deducitur, sic tvxekttg ab evrenu; impcrativus oxeri.axu vero 
s. stiplalu pro firmato positum est, quemadmodum Symmachns I, 11. scripsit: »Sponsionem 
rstipulat, h. e. firmat, aflectio». (^uemadmodum porro apud Virgilium G. IV, 386. Cyrene 
ominc finnat animum, sic iu nostra tabula piamen iirmatur auguriis: haec euim indicari 
nominibus na(ttpaft xeaFuu in casu locali posiUs, versus in «nitio sextae tabulac docct: 

Parfa, curnase, dersva; peinu, peica, merstu. 
In hoc versu dersva ct merstu adjectiva esse, quorum illnd et ad parfa et ad curnasc, hoc 
et ad pciqu et ad peica, appositum sit, cognoscitur ex sequentibus: parfa dersva, curnaco 
dcrsva; peico mersto, peica mtrsta: eodenique modo Plautus Asinnr. II, 1, II sq. scripsit: 
Impetritum, inauguralumst: quovis admiltuut avcs. 
Picus, cornix est ab laeca; corvus, parra ab dextera. 
Nam eos, qui hoc loco porro legunt, refellit Prudcntius in Synunach. II, 570 sqq. quaereus: 
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Cur Cremerae in campis cornice vel oecine parra 

Nemo dehm monuit perituros Marte siniatra 

Ter centnm Fabios, vix stirpe superstite in uno? 
yuemadmodum hic cornice vel oscine parra sinistra triste, sic apud Plautum corvo et 
parra ab dextera laetum datur auguriutn; Umbrorumque nafapafi xeoFau e&se Plauti par- 
ram dexteram, in dubium vocari nequiL Quia secundum Ciceronem de div. II, 38. aliia 
a laeva,* aliis a dextra datum est avibus, ut ratum auspicium facere posaint, in Iguvinis 

* 

tabulis, ut apud Plautum, duae aves dextrae, duae laevae vocantur, etsi in nominibus avium 
differentia quaedam agnoscitur. Supra quidem dextram manum apud Umbros destram, 
non dersvam s. desvam (laishwo apud Ulfilam), sinistram nertram, non merstam, appella- 
tam vidimus; sed Umbri inter dersvom et destrom, interque merstom et nertrom sic distin- 
xisse videntur, ut Graeci antiqui inter dcSiov atque ds^acnov, interque Xatdv s. owwo» 
atque dniorenbv, quum apud Uomerum Od. XXIV, 311 sq. o* io&lol onvUreg a °n dt£iTSQoL, 
sed dfi£w* vocentur, cf. Jl. XXIV, 294. 312. 320. Od. XV, 160. 164. 525. 531. 

17. Graecorum augures septentrionem versus spectasse, ex Hom. Jl. XII, 239 aq. 
intelligimusj sed Romanum augurem Cicero de div. I, 17. ad meridiem spectantem con- 
stitisse dixit Hinc idem de div. II, 36. alia aliis sinistra fuisse scripsit, nt quaedam essent 
etiam contraria: ipse Plautus Aulul. IV, 3. sibi contradicit scribendo: 

Non temere est, quod corvus cantat mihi nunc ab laeva manu: 
Semel radebat pedibus terram, et voce crocibat sua. 
Continuo meum cor coepit artem facere ludicram. 
Non igitur mirandum eet, quod in Iguviais tabulis parfa, eurnase, dersva; ptiqu, peica, 
merstu, laetum fiat augurinm, apud Plautnm contra in Asinaria dicatur: picus, cornix est 
ab laeva; corvus, parra ab dextera. Etsi enim Cicero de div. 1,39. cum Plauto consentit, 
quaerendo: cur a dextra corvus, a sinistra cornix faciat ratum? Horatius tamen C. III, 27. 
in illo carmine, cujus initium est: »Impios parrae recinentis omen ducat«, v. 9 sqq. cecinit : 

Antequani stantis repetat paludes 
Imbrium divina avis (comix) imminentem, 
Oscinem corvum prece suscitabo 

Solis ab ortu. 
Sis licet felix, ubicumque mavis, 
Et memor nostri, Galatea, vivas: 
Tcque nec lacvus velet ire picus, 
Ne<r vaga cornix. 

Ibi laevus picus cum vaga cornioe triete facit augurium, oscen corvus vero suscitatur solis 
ab ortu, h. e. a parte einistra auguris, Romanorum more meridiem spectantis, ut triste 
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cornicis augurium laetum reddat: neque haec differentia inde potest explicari, quod Ser- 
viua ad Virg. A- IV, 462. annotavit, oscines bonas praepetes (alites) malas fuisse et contra, 
qanm in hoc quoque non consentiant populi. Nostris majoribns dextera meliora viaa esse, 
Grimmius in Gennanorum mythologia p. 657 sq. monuit; nihilo secins in Appendice pag. 
XXXVIH.. legitur: »Dum iter aliquod faciunt, si cornicula cx sinistra eornm in dexteram 
»illis cantaverit vel volaverit (cf. Virg. Ecl. IX, 14 sq. ), inde se sperant habere pro- 
«sperum iter*. 

18. Bene Cicero de div. II, 39., quum dixit: »Nobis sinistra videntur, Grajis et 
wbarbaris dertra, meliora«, addidit: «quanqnam hand ignoro, qnae bona sint, sinistra nos 
»dicere, etianui dextra siut; sed certe nostri sinistmm nominaverunt, externiqne dextrum, 
»quia plerumque melius id videbntur«. Umbros quoque, ut Romanos, sinistra dixisse bona, 
e verbis mcrsta(f) avei(f), mersta(f) angla(f) VI, b, 3 sq. intelligitur, in quibos oscines 
aves, alites vero anglae s. aquilae dici videntur. Secundum Festnm: »Oscines aves App. 
»Claudius esse ait, quae ore canentes faciant auspicium, nt corvus, cornix, noctua; atitc* y 
vquae alis ac volatu, ut buteo, sanqualis, aquila, immissulus, vnlturius : picus antem Mar- 
»tius Feroninsque et parra et in oscinibus et in alitibus habentur*. Idcm Festus tamen 
scripsit: Oscinum tripndium est, quod oris cantu significat quid portendi, cum cecinit cor- 
vns, cornix, noctua, parra, picus* ; atque Horatins I. L cura pico vagam cornicem conjun- 
xit, de noctua tanquam nocturna avi prorsus tacuit. Inter alites distinguebantur etiam 
praepetes s. oliavoi tawirtiQvys$ Hom. Jl. XII, 237. et inferae, Gell. N. A. VI, 6. et Serv. 
ad Virg. A. 111,359. quarum praepetes easdem esse puto, quas App. Claudins alites dixit, 
inferas vero aves, qnae et ia oscinibns et in alitibus habebantnr. In Iguvinis tabulis 
contra distinguuntur aves pernaiar et postnaiar s. priores et posteriores, qnod discrimen 
equidem, qnnm loci ratione habita dexterae et sinistrae aves distinguantnr, propter augu- 
riornm combinationes ad tempus referendum puto. Ceterum fallitnr Lutatins, qui ad 
lib. III. Thebaidos annotavit, infelices aves dici feminino genere, fclices mascnlino: in 
Iguvinis certe tabnlis pictu et pico pari sunt honore. . Illa pica antem, qnum corvi locum 
obtineat, cujus Prudentins pariter ac Plautus et Horatius meminit, fortasse non est pico 
varia, garrulitate sua infamis, sed pica glcmdaria Plinii s. corvus caryocatactes Linnaei, 
xiaaa Graecorum. Imperativum xafintfiata IV, a, 14. jam in secnnda particula §. 33., 
ut teqye tate IxaFive §. 34., explicaro conatns sum. An Fea, quod in superiore par- 
ticula §. 24., sicut supra §. 5., cum Graeco adverbio ev comparavi, tanqnam neutrum 
plnralis numeri ad (tFttxfat referendnm sit, dijudicare nescio; aFiexXa vero avium au- 
gnria interpretor, nt Farsetpsft aFiexkatpe favente avium augurio, atque si aFiexka 
ezu augurium capito aignificat, Fea eoavape bona omine explicari potest 

^19. IIQtvoFatit s. prinuatur suffimenta designare in secunda particula §. 31. 
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probavi; sed si quaeritur , cur verba cum hoc nomine constructa, ut imperativi etate 
IV, a,23. et tuoetutu IV, a, 41. et subjunctivus oxa rcc)ev(x) IV, a, 15., in plurali nu- 
mero legantur, hoc mibi indicare videtur, suffimenta non ab ano homine, sed ab omni 
populo agi: atque nescio, an ettrto, tafletute cet. pro tertia quoque persuna plurdis 
numeri accipienda «int, sicut orcrf e$ev(x). Pluralis quidem numeri est etiam nominativus 
ituvt^ate s. ponitiater VI, a, 51. pro puniceati s. purpurati; sed quare omnes e popolo, 
tanquam augures porpura ioduti, neQxacp h. e. lituis de coelo servare debuerint, equidem 
non dispicio. Num plures auyures intelligendi sunt, quia in sequentibns tota Tadinas 
tribus in quatuor nomina dividitur? Sequitur tameo singularis numerus neve fteveg pro 
ape benust VI, a, 52sq., quod sopra §. 6. jam interpretatus snm, et eteji atatfte, pro 
quoVI, a, 53. etur stahmu, VI, a, 55. ehetur stahamu scriptum est. Si otatfte imperativus 
est verbi deponentis toxaa&at, ehetur, sicut prinuatur, pro accusativo ploralis numeri in 
quarta declinatione accipiendum est, et sicut ehiato VII, b, 2, pro qco V, b, 8. 11. eFetete 
legitur, ovatus s. ovationes aignificat, ita ut etob otatfte, sicut sFetete (osFaxvt) vafaxu, 
verti possit natava Xoxaoo s. paeanem sacrum dicito. Sic Homerus de Graecis cecinit 
Jl. I, 472 sq. 

Oi 6e navqttiotoi ftolnjj &edv tXaoxovto, 

KaXdv dsidovteg itatnova, xovpot *A%auav. 
Quemadmodum paean iste tliffert ab tvyucp, sic etu§ ab atxtueu, et imperativus ehetur 
stahamu ab anovihimu VI, a, 49. Ceterum atttfteu eandem flexiooem habet, quam axehe- 
viaueu, pro quo IV, a, 43. axehevtt legitur: differt autem vutteu eo, quod prima m 
litera in nomine radicalis esL Verumtamen tenninationem ttsit non magis diversam 
puto a terminatione m, quam tpefi a y« in verbis Faneqpsft aFtexlwpe IV, a, 14. Est ifitur 
axeheviafiSfi casus localis nominis axe(>uvut, quod, quum ad ndtveFate s. suffimenta 
referendum sit, turificationem de acerra designare videtur. Sic etiam Aeneas apud Viry- 
A. V,744sq. 

Pergameumque Larem et canae penetralia Vestac 

Farre pio et plena supplex veneratur actrra. 
20. Verbis oFsntg fafie VI, a, 55. additur esme popie, h. e. in hoc populo, 
unde dubitari nequit, oFentg tafie, etsi VI, a, 54. sopir habt exaratnm est, si guis habet 
essc vertendum; ne$xaxu\e vero VI, a,55. duobus verbis portatu ulo redditur, quorum 
hoc vltum s. aiiguid significare potest, illud vel portatum vel idem fere quod notJxtxti 
IV, a, 39., h. e. consecratum diisque dicatum. taple fortasse indicativus est, ut)e vero, 
cum nene fiehg sot h.e.prout sahttare est (cf. particula I V,'§. 14.), sicut imperativns tpette 
cum noe ftchg eot h. e. ubi s. quando satutarc est, conjungendum, subjunctivus urat: nam 
Latinis quoque literis VI, a, 55. uru scriptum legitur. 2tafe$ev pro oxahe(>erx s. 
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sliterint scriptum esse, imperativus stafutu VI, a, 56. docetj xeQftveoxs vero , pro quo 
VI, a, 53. 55. 57. singularis termnuco legitur, secundum ea, quae in tertia particala §. 24. 
dixi, cum flammis vertendum est Pro at)uava xatefaua apnd Dempateram qaidem VI, 
a, 56- arimahomo caterahamo acriptum e«t, sedGrateroa armahamo exhibuit: quia vero apad 
ntramqae deitu antecedit, verba illa pro accusativis accipienda sunt, ab imperativo deitu 
s. didto depcndentibus. Hinc a$uava xaxeftaua rectius scriptum et. aquevov xa&aouov 
e. gratam expiationem designari puto: exaxa vero IV, a, 21., ante quod VI, a, 63. idem 
imperativus deitu suppletur, sicnt exoh IV, a, 16. paeanem sive potias jtatavioudv eignificarc 
videtur. IxoFivs IV, a,20. sicut pihaclo VI, b, 54. pro genitivo pluralis numeri accipi 
posaet, nisi VI, a, 56. lovinur scriptum esset, sicut VI, a, 63. Ijovinur, pro quo IV, a, 21 et 
22. IxaFtvag exaratam legitur. Nam igitur.cum imperativo expiatorium earmen et paea- 
nem dieito accosativos est constructus, quasi simplex verbum esset positum Tcatavitel Reli- 
qua jam supra §. 5 et in «ecunda particala §. 31 sq. satis illustrata sunt, ut ad ea pro- 
gredi possim, quae post undecimum sacrificium addantnr. Ex illo loco vero, qaem saepias 
jam laudavi, Virg. G. IV, 379., ad verba aitQexu xaQeg ex na$e conferre liceat dic- 
tionem: sPanchaeis adolescunt ignibus arae«. Ouemadmodum ibi libatio cnm precibus 
sequitur, sic in nostra tabula praecipitor: xt)uatts$ auftoelxa, xftuaneQ neovifia, xftuaiteQ 
exaxa IxaFivag. 

21. In ritibns purgatoriis per nonum et decimum et undecimum sacrificium obser- 
vandis duo prima vocabula itave ita$xiv£ag pro ore mttyxitng nobis jara nota sunt; ter- 
tium vero xahexa imperativum ut Latinorum caedito interpretor. Sequentia ad ritus 
per tria modo dicte sacrificia observandos spectare, triplex docet verborum e$ag xe(fa, 
h. e. incontationes dicas, repetitio post verba nag>e cmQatp q>cota$cvx scil. 0avzle(te, 'Pajtt- 
va/te, T$a Jalxa: in his autem tria vocabnla dnpliciter scripta leguntur, quae bene distin- 
gueuda snnt Primnm ftatpe et jrofe, quornm illud idem casus instrumentalis pronomi- 
nis relativi esse videtur, qni ant)aq>, hoc alias sicut significat, hoc loco corrclata sunt, 
quasi na£e eousque s. per totum illud tempus , atque nawe quando s. ex quo interpretan- 
dnm sit Deinde xefya praesens, xcfraai praeteritum tempus aubjunctivi eat, xomtpiaxo 
imperativos combinato, xontqptaia adjectivum ad T$a SaHa tralatnm, eodem tamen 
modo, ut combinatione seconda designentur auspicia, interpretandum. Eve et eva pro 
eveu ct tvBft casu locali posita sunt pronominis eimr, et tnde signiflcant: notandum autem, 
qnod naoxifa, bis cum 'Panivaue conjunctum, post T$a lalta et, quod idem significat 
Saxaue, omissum sit. Praeterea post 'Paruvaue naoxoa xaFefrta ctvxaxfo, xautne rreovtua, 
lcgitur: eva xtott oaxfa aixu, FsoxXa Fexa; sed post -~orrajUfi xoFe$xa cet evo eoava, quae 
qnid significent, supra jam expositum est Tlaoxe^x ta facile agnoscitur e ftaox etxe^xta 
e. pott et tertio compositum ; at navt ate$a ytwx s. pane andirsa fust VII, a, 46. non 
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confundendum est cum ane tebaoz IV, a, 34., etsi nave idem quod nuve significare vide- 
tur, sed vertendum quando popuio indictum fuerit s. potius r« indicta fuerit, quia axeha 
in feminino genere scriptnm est. hu%$a s. hondra adverbium est, ut eve s. evu, posthac 
significans : reliqua jam satia illuatrata sunt. Cur in ratihabitione quaestoritia, in margine 
quintae tabulae repetita, tltiotc pro nn s. dicate exaratum sit, pariter ignoro, atqne 
utrum FuF^ig vobis an aliter interpretandum sit: oFeauifi) tamen pro sueto dici po- 
tuisse puto, quemadmodum in Lnscriptione Lerpirii farer s. fasis pro factis positum inve- 
nimus, atque uoate audientiam s. approbationem interpretatus sum, quia ose in preci- 
bus pro audias legimus. Teieg pro deis s. diis scriptum esse, ut in Scipionum monu- 
menlis mieis pro meis, minime dnbito: Umbrica enim litera r etiam pro d poni solebat. 

22. Quamvis non omnia sic perspexerim, ut cerU sit interpretatio, ex illis tamen, 
qnae satis certe perspecta sunt, varias nominum verborumque flexiones addiscimns, quas 
nunc colligere liceat. De verbts quidem tam pauca leguntur, ut ne dici quidem possit, 
qualem flexionem prima persona pluralis numeri habuerit; conjogationem tamen quadrn- 
plicem fuisse, sicut apud Romanos, ex imperativis cognoscitur, ut axexXttzu, taSexu, cpixtH 
et yeiTU s. cperu, avtu; stahamu s. stahmu VI, a, 53.55., sehemu s. semu VI, a, 16.36. ano- 
vihimu VI, a, 49. et persnihimu 's. persnimu. Character vero conjugationis haud raro 
mutatur vel abjicitur, ut non solum stahitu et stahituto VI, a, 53. 56. pro stahatu cet. aut 
habitu et habituto VI, a, 4. 51. pro fafieru V, b, 23. et tajierutu IV, a, 15., sed etiam 
comoltu et xuiiaXtu pro cumulato, seritu pro servato, et covertu pro confercito legatnr: 
unde arpatitu quoque pro appotato in Volsca inscriptione scribi potnit. In participiis 
dirsans s. dirsa(s) III, b, 8- 11. 13. 16. pro dicans, tases s. tasis VI, a, 20. 23. et ra£e£ IV, 
a, 26. 30. 44. pro tacene, atiens pro addiceris in Volsca inscriptione, persnis denique s. pcs- 
nis VI, a, 39 sqq. discernitur quidem quadruplex conjugatio ; sed pro mta§ IV, a,7. etiam 
pihos VI, a, 47. scriptum est, ut conegos s. conecos VI, a, 5. 16. VII, a, 37. pro xuvtxa^ 
1, 15. 18. 20. s. conicans h. e. xovlrctwv s. xovuov, atque in Lerpirii inscriptione duir, for, 
fovfer, sirtir, pro duens, fovens, fovefaciens, sistens, ut in precibus Umbricis fos s. fons 
pro fovcris, legitur: imo vesteis VI, b, 22. pro vestis VI, a, 25. exaratum ost. Hinc non 
mirandum, quod etiam ota tet}ev IV, a, 19. pro staharent, haburent contra VII, a, 52. pro 
haberent, ut habus VI, a, 40. pro habiest VI, a, 50. legatur, quodque terminatio praesentiom 
temporum iisdem varietur vocalibus, quae in mediis quoque syllahis permutantur. Quem- 
admodnm enim pane et pafe VII, a, 46. 52. pro nave et itwpe, \el itc\e tufita III, a, 12. 
pro n(\etafiia III, a, 4. et xuuaXtu I, 28. V, a, 9 sq. 41. pro xuuuXtu IV, b,35. scriptnm 
est, sic in Volsca inscriptione tam covehriu pro conferdat quam facia pro faciat, atque 
in inscriptione cippi inter Bastiam et Assisium reperti stahm pro stet legitur: eademqne 
cum varietate in secunda persona teha IV, a, 34 sqq. s. dersa VII, a, 43 sq.j>ro dicas, taQta 
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III, a, 17 sqq. pro habeas, et in precibus ose pro audias, sed in tertia persona a<$a IV, a, 18. 
s. uru VI, a, 55. pro urat exaratnm est. 

23. Quemadmodum in istia subjunctivis litera finalis abjecta est, sic etiam in 
indicativo IV, a, 18. ra/?e pro habet legitur, etlV, a, 8. Fa^evaftioe s. sit pro vasetome 
fust s. fuerit VI, a, 47. Imo in praeteritis subjuuctivi secunda et tertia persona adeo non 
solet distingui, nt in utraque persona litera t post * modo addatur, modo omittatur. Hinc 
VII, a, 43. purdinsiust scribi potuit pro nu$Ttv£ttg IV,a,33., nt petnis fust> pro pesnis fus 

I V, a, 40 sq. et a (t n d e tp tt a g s. potius o u n d e y a c IV, a, 20 sq. pro plurali forma ambrefu- 
rent VI,a,56. Quodsi accedunt ejnsmodi literarum permutationes, nt evvekug imperativo 
tvrevro IV, a, 12. s. entelus VI, a, 50. imperativo endendu respondeat; quam mazima inde 
oritnr verborum varietas. Sic benust VI, a, 53. pro fteveg IV, a, 15. legitur, ut V, b, 27. 
tam avneveg quam airelttg pro aneXttov III, a, 17. ab imperativo anevt a II, 27. s. aunevttt 
11,23. vel ahavendu VII, a, 27.: nec scio, an nttQtaFieg V,b,28. idem verbum sit, atque 
nu$Titit?Y,a,$., pro quo etiam jre^Ttrtac IV,b,34. et purdinsus VI,a,38. s. purdin- 
siust VII, a, 43. exaratum est In Qoaestoris ratihabitione viTiove pro t*t« legimus: at 
si Ttxe in plurali numero pro singulari t et a V, b, 21. s. veiTU V, a, 26. s. T«£raV,a,40. 
scriptum est, FeoTt^e qnoque V, a, 4. pro FeOTtxare V, a, 37. scriptum videri potest, 
quemadmodum pihaf(c)i in precibns (partic. II, §. 17.) fac ut pietur interpretatus sum. 
Utrnm furfant VII, a, 43. pro rpuQtpaxr IV, a, 1. ab imperativo efurfatu VI, a, 17. et VII, 
a, 38. pro singnlari numero sub junctivi accipiendum sit, an e ploralis numeri forma fur- 
farent contractum, equidem dijndicare non ausim. Quicqnid est, quod statuas, tertiam 

pluralis numeri in quovis tempore in nt desiisse, dnbitari nequit, quiaVl,b, 15. 
subra screhitor sent pro ptuei subra screhto est VII, b, 3. sic scriptnm est, ut VI, 
a, 62. ape este dersicurent pro ape ette dcrsicust VI, a, 63: nihilo secins VII, b, 4. arfertur 
— motar sins legitur pro singulari /tere ahtpefyrttQe ot III, b, 6 sq. et quemadmodnm snpra 
literam t in ora te$ev abjectam vidimns, sic e contrario literat additur in porsi — osten- 
sendi VI, b, 20. ab imperativo ostendu. 

His si addideris subocav suboco, pro supplicavi et supplico secundamqne personam 
pmralis numeri covortuso, benuso, VI, a, 64., cum imperativis in secnnda particula §. 3. 
illnstratis, quia prima persona pluralis numeri nusquam legitur, omnes habes verbornm 
formas, ex qnibu* haec paradigmata constituere licet * 

Sum. Habeo. 
Praesens indic. subjunct Praet. subjnnct. Praes. indic. snbjunct. Praet. subjnnct. 
S. 2. es. sis,*ir,s(e)i. fu(u)s. habe(s). hobia(s). habiest, habus. 

3. est. «W fust. habeit). habia(t). habiest 

P. 3. sent,sendi. sins. furent. habent habiant haburent. 
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ab imperativo ntvta s. vendu. ab impcrativo xttFeQttt t. covertu. 

S. % et 3. benus, bemut, uepeg, frevec, neiUrs. covortus, courtust, xuF&Qt&g. 

P. 2. foniwo. 3. (JsvoQevt. III, a,25sqq. copor/ujo. — 

ab imperativis aun$*ht&, ambrctuto, ab imperativis peranihimu s. pe(r)$nimu, 
, s. aunaQito II, 14. auna^ifuu V, a, 42. persnihimumo e. pe{r)snimumo VII, a, 47. 
S. qun^ea>&{&)g. Pl. ambrefurent. S. pe(r)snis fut(t) VI, a, 39. 40. 41. — 

24. Dualem namerum, quippe qao nomina carent, in quibus etiam duo t&Fa, 
ut tria T$tia, dicuntur, nemo quidem in verbis desiderabit; magis mirandum est, quod 
praeter deponentinm formas, quales non solum iu imperativis stahamu, sehemu, anovihimu, 
persnihimu et persnihimumo, sed in subjunctivis quoque persnis fust, aun$t(p&&g et ambrefurent, 
agnoscimus, nihil exstet passivi generis, nisi periphrastica conjugatio. Quemadmodum enim 
in praeterito tempore dicebatur nH$tit&(u) <p&ot IV, a,39., sicinverbis oxa(» xtta§ 
(fttat IV, a, 7. praesens tempus {mons pietur) circumscriptum putoj pihaf(e)U autem in 
precibus pro imperativo fac, ut pielur, activum est compositum, ut participium fovfer a. 
fovfe{n)s h. e. fovefaciens in Lerpirii inscriptione (Partic IV, §. 12.). Ilinc nullum ver- 
bum Umbricum praeter innnitivum, ut far pro facere III, b, 1Q. 15., in r exiret, nisi r pro 
s scribi esset solitnm, ut fons sir pacer tir pro fovens sis, pacatus tis VI, a, 7. et duir for 
fovfer pro dui(n)s fo(n)s fovfe(n)s in Lerpirii inscriptione. In hac quidem inscriptione s 
litera Um frequenter in r transiit, ut etiam tirtir in fine ejus pro sistens positum putem ; 
alias vero * neqne in mediis vocibus, neque ante consonantem titeram in r muUri solet: 
unde erur et esur diversa sunt pronomina, atque in praeteritis subjunctivi, etsi tertia per- 
sona pluralis in rent exit, nunquam tamen ur/, art, ert t pro ust, ast, est, sive ur, ar, er, 
pro us, os, es, scriptum est Ablativus pluralis, quotiescumque praepositio co postponitur, 
in s desinit, ut teQuvsoxe IV, a,19} eooveoxe III,a, 11} pesondrisco VI, a, 40., verisco 
VL a, 44. 46. cet, unde VI, b, 18. esisco esoneir seveir, ut in sequentibos versibus veritco 
treblanir, verisco tesonocir, verisco vehieir exaratum est. Praepositio ab in compositia 
saepe a# scribitur, ut a$Fett& IV, a, 6. pro arsveitu VI,a,46.j sed ttoft IV,a,12. pro 
etur VI, a, 53. ob eam modo cansam scriptum videtur, quia sequens verbum otaue ab 
litera o incipit 5 pro r, si abeneg pro abeite^ et etttneg III, a, 2. 14. pro tttineQ 
exceperis, nonnisi in ejusmodi vocabulis invenitur, quae apud Romanos quoqne antiquitus 
cum s dicebantur, ut «aVLb, 9. pro ara, ruseme VII, a, 8 sq. 23. pro ruri. Ceterum Igu- 
vinae tabulae in permntatione literarum r et s adeo diflerunt, nt in tertia tabula, sicnt 
in Lerpirii inscriptione, nulla vox in t deeinat, nisi ettmeg, oig, Fexo(Htg, q<$at$exg, dir- 
sans, homonus, Casilos, in prima, secunda, qointa vero, sicut in Volsca et Cortonensi inscrip- 
tionibus, nulla in r exeat, nisi te$te$, g><Jaw(l, Ittfcatei); etteQ, a{>(pt$tB$rte$xa*i<t}; 
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t$uanet), nu) et praepositiones nt$, oanet), avtt(». 

25. Isto disorimine tertiam tabulam agnoaci novissimam, inde intelligitnr, quod 
sexta septimaqne tabnlae, in quibns tamen nondum n$t tafiia pro nqtta^ta vel Fenafyag 
pro vapersus, licet Prestote pro n^eatate, tesenocir pro xcoevaxec, ptAo* pro mta$ ejt 
racose pro Faxalje, scribitur, eodem usu literae r diflerant a qnarta tabula, qnae, qnia in 
q>a$q>a& litera # adhnc ntitnr, ut prima in nafytaFt&a I, 20., sed IxaFiva plernmqne 
scribit pro ItaFtva 11,24.30., omninm agnoscitur antiquissima. In quarta tabnla praeter 
praepositiones net), arttt), oanet), et snbstantiva ntt), ab<peqtat), 2ef-uerta$, nnlla vox in r, 
in sexta vero septimaqne tabulis, qoatenns quartae retpondent, praeter aveis, erus, abrons, 
heries, purdinsus et pihos pro mtag", tases pro taEet;, nulla in s desinit At in aiiis quo- 
que caedem tabnlae differunt, ex quibus varia variis temporibus indoles sermonis Utnbrici 
cognoscitur. Sic quarta tabula literas r et s, sexta septimaqne vero m, f, c non raro abji- 
ciunt, ut ax$tne IV, b, 12. pro ocriper, et a(>ane IV, a, 25. pro aheneg, quod, ut sequenti 
voci aqFtg similiter cadat, pro a{>ent$ «cribi solet; ntttvaFata IV,a,15. pro n$tvaF«tag 
IV,a,23. s. prinuatur, vel IxaFtva IV, a,20. pro IxaFtvag IV,a,22. s. Jjovimir, et navt- 
£crre IV, a, 15. pro ponisiater VI, a, 51. vel xauate IV,a,38. pro comatir; persclo VI,b,l. 
pro ntQoxXait, perso VI, a, 24. 33. pro ntq"au, pesondro VI, a, 24. pro ntoavtfrau, poplo afero 
VI, a,48. pro nanXau aqiefou, et crincatro VI, a, 49. pro x$erxcn$au; parfa desva VI, a, 51. 
pro naq*q>au teoFau, nome VI, a, 58. pro vausu, et vapefe aviectu VI, a, 51. pro Fancqxu 
aFtexXaq>e; si comia trif VI, b, 58. pro tt)eq> atq> xauiacp; ovi, vitlu toru trif VI, a, 43. pro 
aFttp, tt)tq> FttXatp ta$aq>, et purdita, sacra VI, a, 18. pro natkitatp, oax(ttq>; eno, esome 
VI, a, 46 sq. pro tvox, soauex cet Praeterea in sexta septimaqne tabuli» vel n geminatnr, 
ut ponne VI, a, 43. pro nave, ennom VI, a, 51. pro evauex, vel h inter vocales geminatas 
inseritur, ut Trohaf Sahale VII, a, 41. pro Tq\t -art, persnihimu VII, a, 45. pro neovtua. 
Interdum tamen contrariom quoque animadvertitur, ut aunQetta IV, a, 21. pro axfeta 
IV, a, 20. s. ambretuto, et aun$eq>aag ibidem pro ambrefus s. ambrefurent; enem vel 
enom Traha Sahatam VH, a, 41 sq. pro eve TQa Satta vel eva Scttaue. 

26- Maxime memorabile videtur, quod dativus et ablativus casus, qni in quarta 
tabula ia e et a exennt, in sexU septimaque tnbulis in o desinant, nt Tre&o VI, b, 58. pro 
TQefle, Fiso VI, a, 3. pro Otoe, arwo pro at)Fta et vatuo pro FataFa. Vernmtamen in 
sexta qnoque tabula este persclo pro esto persclome, et este esono pro esto esonome VI, b, 1 
et 66 sq. legitur, neque minus memorabilis est vocalinm t, e, ei et ie permutatio. Quem- 
admodum enim VI, a, 19 sq. herie pro ttQt s. ttt)tg exaratum est, sic in dativo casn pro 
KttanaFi modo Grobovei, modo Grabovie, et in ablativo IV, a, 27. Yantvte pro Rubine 
scriptum legimus. £tsi in hia te una syllaba pronuntiandum videtur, aliud tamen docet 
nominum ratio, quae ex praecepti* duodecim sacrificiorum collecta jam comparabimus. 
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I. laFe KfairuFt t$e (laq> qeta: Juve Grabovei buf trtif fetu. 

II. T$e8e IaFte t$eq> oup xautaq> qmtza: Trebo Jovie ti comia trif fetu. 
HX Ma$ze KQairaFt z$e (laq) q>tza; Marte Crabovei buf trif fetu. 

IV. Otae — al"t t$eq> otq> qseAieqt q>eru: Fiso Sanrie eif fittu trif fetu. 

V. Faqteve KjLaneFt z$eq 3eq> xaXeheq qste: Vofione Crabovie buf trif calertu fetu. 

VI. Teq>t}e IeFte t$eq> haiuvaq qete: Tefrei Jovi kabina trif fetu. 

VII. Matfte rn(>ie t$eq> Ftzkeq zet\eq qsze: Marte Horte vitlu toru trif fetu. 

VIII. tevte Zt{)qt T$cq> FiiXan taQan qetta: Honde y Serfi vitlu toru trif fetu. 

IX. Zet)qa Ma$zt z$tq aizfaeq — qietza: y Serfe Mortie abrof trif — fetu. 

X. TIQeozate Zet)qie t$e jru^xa — * qeta: Preitote y Serfie porca trif — fetu. 

XI. Taae ZeQqte T$eq> FtzXaqjpetze: Turie *Serfie vitla trif feetu. 

XII. Taae IeFie iFexa t$e q>*ta: Tune Jovie ivenga trif fetu. 

In his dativos nominum ob eam causarn primo loco posui, quo ma|u perspiceretur 
dnplex eorum ratio: in iis enim, quae Tuscis literis scripta sunt, prius quodque nomen 
in e, posterius in i vel ie exit; ct in ie qnidem desinunt dearnm, in i, excepto fe^u, deo- 
rum nomina. Jam videamus causam. 

27. Proprie quidem dativus singularis per omnia declinationum genera in e exi- 
bat, sed pro ie scribi poterat i: utrum per apocopen, an per cootractionem, nos lateret, 
nisi Crabovei pro Grabovie scriptum dooerot, KQaneFt extremam «yllabam productam 
habere. Qnamvis igitur pro Teqfo laFie Latinis literis Tefrei Jovi scriptum ait, divcrsa 
tamen nominum cst ratio: Tefrei enim est sola varietas pro Teq>$t,*nt Trebo s. Trifei 
secundnm Gruterum pro TQeSe, et Fiio pro Otoe; sed Jovi contractum est e Jovie, ut 
2a£t • Soniie, Ma<Jrt e Martie, ZsQqt i. *Serfi e ZeQqte s. "Serfie. Jovi pro Jovie 
diversum esse nomen a Juve, e diversa jam vocali primae syllabae discitur; aeque dubi- 
tandum est, posterius quodqne nomen, si mascnlinum est, in tur, si femininum, in ia desi- 
nere. Graboviui igitur, Horriui et "Serfiui nobis scribondum est, ut Martiui et Sansius 
s. Sancius, quod nomen inscriptio Veronensis apud Maflej. Mus. Ver. 90, 2. apud Orell. 
1859. exhibet Prius quodqne nomen, si femininum cst, in a solum exit, ut Treba, Tefra, 
Turta, Prettata s. Prettota, etsi Triviam dixerunt Romani; si masculinum est secundae 
declinationis, in ut, nt Fitut et ^Serfut, etsi Fidhan et Silvium dixere Romani : Juve, 
Marte, Vofione ad tertiam declinationem referenda esso videntur; Fitovi vero VI, a, 5. et 
OttoFt IV,b, 18. fortasse nomen adjectivum est, ut KQanaFt a. Grabovei. De ablativi» 
illis, quos in praeceptis duodecim sacrificiorum supra coUectis cum imperativo qeze con- 

et aingularis et pluralis numeri ablativi, collifere liceat omnet aiios, in quarta tabula cum 
qeta et similibus imperativis conjunctos. 
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lV,a,&aq.FataFa<p6$ivea.IV ) a 1 25.Far>iFii <pe$tiie .-VI,a,45. vatueferine &.VII, a,i.vatuo ferine. 
IV, b, 23. fs$t jFo-8, A«<5i itavt a. IV, a, 6 sq. feQte Ftva, fet)tt itavt: cf. VI, a,'l9 sq. VI, a, 46. 
IV, b, 26. itaoxs Aoutve tpexa et IV, b, 9. atma oauxa, pro oaxa, itaax$a itetWta V, a, 32. 
IV, b,26«q. §e§e<p — rreXoava — at)Fta a. a$Fta: VI, a,22. serae — peleona — urvio. 
IV, b, 30. itet)t xaxtfye iteftau tpetxa: VI, a, 24. perai capirse perso osalu. 
IV,b,28«qq. aafyau xeouvx$a(u) <pe(t)xa oxutpXxtFa: VI, a, 24. 37. pesondro soraom fetustaflore. 
IV, a, 42 «q. axet)avte <petu; itefcaia tpexa: VII, a, 52 «qq. acersoniem fetu; persaea fetu. 
IV, a, 9. Qeoxetp eoava <peua; IV, a, 14. aFiexXa eouvaue eta: VI, a, 47. reste esono feitu; 
VI, a, 52. avkcla esonome etuto. 
29. Qnemadmodum in his pro <pe(t)xa alii quoque imperalivi leguntur, «ic non 
omnia TOcabnla pro ablativis annt accipienda, quo», ut discernamus ab «aliis casibus, per 
singulas declinationes recensebo. Ad primam declinationem referendos esse ablativos 
FocoFa s. FaxuFu, vatue s. vatuo ferine, ut at)Fia vel at}Fta s. arviga, saepias jam monui: 
ad eandem vero referendi sunt ablativi itaaxe Aoiava et ouita, itaaxt)a, etsi VI, a, 5. sopo, 
postro et VII, a, 8. supo, poslro pro oa(l$a III, a, 20. legitur. Etiam iteXaava et itet)aia 
ablativi primae declinationis sont, etsi persaea s. persaia VII, a, 7., quum VI, b, 58. et VI, 
a, 3. persae seriptum «it, ad pluralem numerum referendum ease videtur pro persaiaf s. 
persaef, ut $ei)etp s. serse, t)eaxetp a. reste, et oax$e<p IV, b, 18 sq. pro oax$a IV, a,29. 
AFtexXa, quia cum exa constrnitur, accusativus est, ut av$et}tatu IV, a,_10. s. aseriato, et 
quidem singularis fortasse numeri pro aFiexXau, qnia IV, a, 14. Fanetpeu. «FtexXatpe 
s. vopefe ovieclu, nt IV, a, 9. Fet}a<pa nt}enXava s. verofe treblano, legitur. Axejjavte, 
quia Latinis literis acersoniem scriptum est, casus localis esse videtur, etsi IV, a, 16. axe- 
t)avtaueu. quoqne pro acesoniame exaratnm est; herie vero pro ttt)t s. tt$te est conjunctio 
disjunctiva, cumablativo secundae declinationia vinu et tertiae declinationis pont constructa. 
His nominibus similiter cadunt accusativi eoava et itst)t: illud enim in accusativo casu 
csflc positum, ab locali eoavuue diversum , docet esono in o, non in u desincns, unde oa(>au 
iteoavx$a(u) oratpXxtFa quoque , Latinis literft pesondro sorsom scriptum, accusativi esse 
videntur, quanquam casus localis itet)au s. perso similiter exit. IIe(tt xaitthe ittt)au a. persi 
capirse perso, si recte verti lustrum capide cum predbus, diversi casus ejusdem declinatio- 
nis tertiae sunt. Kaiti()e enim, Latinis literis capirse s. capirso VI, a, 24 «q., ablativum sin- 
jularis numeri esse nominis capis, cujus instrumentalis IV, b, 19. a, 29. xaittt) vcl xaitt, 

VI, a, 18. VII, a, 39. capif scribitur, dubitari nequit; itet)t itet)a{t tpetxa vero eodem modo 
interpretandum puto, quo itt$ atxiutu erxevxa IV,a, 12., ubi itt(> est accusativus nentrius 
generis nominis pir s. pis VI, a, 50. 53., ut itet)t feminini generis nominis pers s. pars 

VII, b, 2., atxtueu. denique casus localis quartae declinationis, ut ttet)uu tertiae pro 
itet)eu a. prece. 
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29. Qucraadmodum instrumentalis nominis capit vel capif s. xcaxt v«l ucettb 
bitur, sic a nomine tut dedncitur vel taq> IV, a, 41. vel dur VII, a, 46. Est autem iste 
instrumentalis discernendus ab ablativo pluralis nnmeri xcartbag I, 6. et zitfyeq IV, a, 20., 
ut abrof VH, a, 3. pro car^uqj IV, a, 24. 33. ab abront VII, a, 43. pro aprugnis. Quanquam 
ex utroque casu derivantnr adverbia xmetp et xHucrx(e)g s. comatir pro to£c£ s. tatet, b. e. 
tacent, atque pwfie abrom facurent VII, a, 43. scribitur, sicut jreq>« catQttcp cpaxu^evx IV, a, 
33 sq.: cum praepositionibus tamen nonnisi is casns construitnr, qui in t s. r exit, nt nfo 
(jtoc) Fsfcc t^£7tAovsc, xeoevcrxeg, Fefitug s. ,pre(pott) ver(e)ir trebian(e)ir, tetenocir, vehier, 
et com prinuatir peracrit tacrit VI, a, 56., OfocrQocmeQ Axiuf>u(g), aHtorteQ etxFaaattg 
II, 23 sq. 28 sq. et xefjuvsoxu IV, a, 19. etitco etoneir teveir, veritco treblanir, tesenocir, 
vehieir, VI, b, 18 sqq. Ab accusativo plnralis iste ablativus diversis plerumqae vocalibns 
distinguitur, ut prinuatir in qnarta declinatione ab accusativo prinuatur VI, a, SO. 65. VII, 
a, 1. s. n$ivttFatti(g) IV, a, 15. 19. 23.: eodemqne modo in singulari numero ablativus 
mani VI, a,24. et aQttittQaxt III, a, 12., ut xoetptneQ 11,25.30., sed accusativus xceteQ- 
aun et «tot8 rV,a,20sqq. s. caterahamo et etato VI, a, 56.63. scribitnr. Ex his intelli- 
gitur, T8to Tabtvaxe tQttptt IV, a, 16. s. totam Tartinatem trifo VI, a, 58. pro casn locali 
csse accipiendum, praesertim cnm sequatur Tabtvaie, Tet/oxau, Natat\xuu vttutur 
Icaragxou, vuutu: s. Tarsinatem, Tutcom, Naharcom, Jabutcom nome, Quemadmoduin 
hic l»o»e pro nomem s. nomneme scriptum esse vidctar, sic IV, a, 35. T$a Habxa pro 
Sataue v. 38- s. 7VoA«(»i) Sahatam VII, a, 44 sq. in casu locali positum est; sed T&a 
Sate IV, a,31. s. Trahaf Sahate in ablativo casu: eodemque modo 'Pttntvtt IV,a,27. s. 
Rubine VH,a,6. distinguendt un a casn locali y Pumvaue IV, a, 35 sq. s. Hubiname VII, a, 
43 sq. Hinc etiam QsvxleQe IV, a, 24. s. Fondlire VII, a, 3. compositnm videtnr ex 
ablativis Fontiii re, quorum re nnnm •exemplum est quintae declinalionis, praeterquam 
quod (}t lepitur III, a, 4sq. et reper h. e. pro re VII, b, 2. 
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Praefatio. 



jLixpositis nominum verborumque Umbricorum flexionibus, nihil fere 
explicandum restat, nisi particularum usus, quem quidem jam saepius attigi, sed 
latius ostendere licet ex iis, quae in sexta septimaque tabulis quartae praeceptis 
addita sunt His igitur illustrandis plurimam equidem dedi operam, qua ai non 
omnia ad liquidum perduci potuerunt, minime est mirandum, quum et rea, de 
quibus agitur, et verba, quibus rea designantur, pari obscuritate laborent Rea 
enim pertinent ad auguriorum sacrorumque ritus, quos, quum omnes Romanorum 
libri rituales interierint, nemo acriptorum veterum satis docuit, vel, si quis Ro- 
manos ritus docuisset, vix satis intelligeremtis Umbricos propter linguarum et 
morum quoque discrepantiam. De auguriis aliisque rebus sacria quam multa 
ipsi Romani non intellexerint, testes sunt Festus et Arnobius, quorum ille alites 
quidem, sanqualem et immissulum sive immussulum, quos augures Romanos magnae 
quaestionis habuisse Plinius H. N. X, 7. profitetur, interpretari conatus est, im- 
mussulum tamen quasi sanquali similiorem ab immissulo distinxisse videtur. 
Apud eundem legitur: »Mar8pedis sive sine r litera Maspedis in precatione so- 
»liUuri!ium quid significet, ne Messalla quidem augur in explanatione auguriorum 
»reperire se potuisse ait;« apud Arnobium autem adversus gent. L. VII. »Quid 
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»sibi reliqaa haec volunt magorum cohaerentia disciplinis? — quid, inquam, sibi 
»haec volunt? apexabo, hirciae, silicernia, longabo? quae sunt nomina et farci- 
»minum genera, hirquino alia sanguine, comminutis alia inculcata pulmonibus? 
»— quid fritilla, quid frumen, quid africia, quid gratilla, catumeum, compo- 
Wroro, cubulaJ ex quibus duo, quae prima sunt, pultum nomina, sed genere et 
»qualitate diversa, series vero, quae sequitur, Hborum signi6cantias continet, et 
»ipsis non est una eademque formalio. Non enim placet carnem strebulam nomi- 
»nare, quae taurorum e coxendicibus demitur, pulpamenta non assa, quae in 
»verubus exta sunt, animata prius et torrefacta carbonibus, non salsamina deni- 
»que, quae sunt una commixtio quadrimis copulata de frugibus, — non magmenta, 
non augmina, non mille species vel farciminum vel fritillarum, quibus nomina 
»indidistis obscura, vulgoque ut essent augustiora, fecistis.« Quae si Romanis 
obscura fuerunt, quid nobis eventurum speremus in explicandis Iguvinis tabulis, 
in quibus leguntur similia? Nihilo secius pericnlum aliquod faciendum est, ut 
ea, quae inteliigi possunt, enodemus. 
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Varticula VI. 

Iguvinarum tabularum sextani septimamqueillustrans. 



1- Illis, qnae in qnarta tabula continentur, scxta post prima statim verba, utri- 
que tabnlae communia, tres addit scctiones, ad anguria spectantes, quae antea mihi 
candae sunl, qnam ceterarum versioneui dc sacrificiis adjiciam. 
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Versio verbalis. 
Sectio prima. 
VI, b, 1. Este persclo aveis aseriater enetu: 

Isto in lustro avcs auguriales indagato: 
VI, b, 1. parfa, cvrnase, dersva; peiqu, peica, merstu. 

parram, cornicem, dcxtras; picum, picam, sinistros. a-J t .r 

VI, b, 1 sq. Poei angla aseriato eest, cso tremnu serst 

TJbi ab nquila augnrium datum cst, in hoc termioo secnndam 
VI, b, 2. atsferture ehveltu stiplo aseriaia: 
conjuncturam evolvito lituo augnrali: 
VI, b, 2 sq. parfa dersva, curnaco dersva; peico mersto, 
parra dextra, cornice dextraj pico siuistro, 
VI, b, 3. peica mersta; mersta awei, mersta angta. 

pica sinistra; sinistris avibus, sinistris aquilis. 
VI, b, 3 sq. Esona arfcrtur eso anstiplatu ef aserio: 

In auspicabili conjunctura id confirmato bis auguriis: 
VI, b, 4. parfa dersva, curnaco dersva; peico mersto, 
parra dextra, cornice dextra; pico sinistro, 
VI, b, 4 sq. peica mersta; mersta aveif, merstaf anglaf. 

pka sinistra ; sinistris avibus, sinistris aquilis. 
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VI, b, 5. Esona mehe tote ljoveine, etmei 

Auspicio prospero toti Iguvinae, in hoc 
VI, b, 5- stahmei stahmeitei, sersi pirsi sesust, 
termino terminato, feliciter siquidem cesserit, 
VI, b, 5 sq. poi angla aseriato est, erse neip mugatu, 

ubi ab aquila augurium datum est, iuterim nec mussato, 
VI, b, 6. nep arsir andersistu, nersa courtust, porsi 

neque amicis inlercedito, nisi compleveris, prout 
V% b, 6 sq. angla anseriato fust: sve muieto fust, 

ab aqutla angurium datum fuerit: si mussatum fuerit, 
VI, b, 7. ote pisi arsir andersesust, disler alinsust. 

aut siquidem amicis intercesseris, dictionibus secus erit. 

Sectio secunda. 
VI, b, 8. Verfale pufc arsfertur trebeit ocrer peihaner, 
Addictionem qnando conjunctura tribuit arcis piandae, 
VI, b, 8 »q. erse stahmito eso tuderato est angluto hondomu, 

interim terminatum illud irritum est in bono aquilae augurio, 
VI, b, 9. porsei nesimei asa deveia est anglome; 

siquidem non simul omen acceptum est in aquilae augurio: 
VI, b, 9 sq. somo porsei nesimei vapersus aviehcleir est. 

item siquidem non simul favor est ex avium auspiciis. 
VI,b,10. Eine angluto, somo vapefe aviekelu, todcome tuder: 

Sine aquilae augurio, item favente avium auspicio, prorsus irrita res (eet) : 
VI, b, 10 sq. angluto hondomu, asarne deveia, todcome tuder, 

in bono aquilae augurio, omine accepto, prorsus irrita ree (eet), 
VI, b, 11. eine todceir tuderus sei podruhpei seritu. 

nisi snmmis vitiis sit adoratione cautum. 

Sectio tertia. 
VI, b, 12. TWeror totcor vapersusto etviectir 

Summi vitii procuratio in avinm auspiciis (fit) 
VI, b, 12. ebetrafe ooserclane, presoliafe nurpier vasirslome. 

prospero oscinum canta, sollistumo pullorum tripudio. 
VI, b, 13- Smursime tettome Miletinar, tertiame pracopracatarum, 

Purpurea veste Mileti, tertia dibapborum, 
VI, b, 13 aq. vapersusto aviecUr carsome vestiner randeme rufrer: 

procuratio in avium auspiciis (fit) in caede victimae colore rnbrae: 
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VI, b, 14. ttttamt Naniar, ttttme Salier; carsome hoier, ptrtone padttlar. 

veate Virginis (sanctae), veste Salii in caede hostiae, paratu patellae. 
VI, b, 15. Hondra esto tudero, portti subra tcrthitor tent, parfa dersva, curnaco dersva seritu : 
Debinc isti vitio, sicut supra scripti sunt(ritus), parra dextra, cornice dextra caveto: 
VI, b, 15 sq. tubra etto tudero petco mertto, peica mertta ttritu. 

praeterea isti vitio pico sinistro, pica sinistra caveto» 
VI, b, 16 sq. Svt anclar procanurent, tto tremnu sertt combifiatu, 

Si aquilae addixerint, in eo ternaino secnnda combinato, 
VI, b, 17. artftrturo nomne cartitu : parfa dtrtva, curnaco dtrsva, 

conjnnctnrarnm nomine caedito: parra dextra, cornice dertra ; 
VI, b, 17 eq. ptieo mertto y peica metrtta^ mtrtta aveif, mersta ancla. 

pico sinistro, pica sinistra; sinistris avibns, sinistris aqnilis. 
VI, b, 18. Ettona ttft tott Ijovint, ttmei ttahmti ttahmitti, 
Auspicio prospero toti Iguvinae, hoc in termino terminato, 
VI, b, 18 sq. etisco etontir ttveir, popier anftrtntr tt ocrtr pihaner, 

cnm bis anspidis venerationis, populi lnstrandi et arcis piandae, 
VI, b, 19. ptrca arsmatia habitu vasor vtritco trtbianir. 

litno admissionem habeto ritus per ferias treblanas. 
VI, b, 19 sq. Porsi ocrer pehaner paca ostensendi, eo iso ostendu ; 

Pront arcis piandae placamina offerenda sunt, id ipsnm offerto; 
VI, b, 10 sq. puti pir purtto, cthefi dia . surur verisco tesonocir, surur verisco vtMtir. 
sicnt piamen incansnm, cremarijnbe sacra: tnm per ferias tesenacas, tum per ferias vehias. 

2. Accuratius in illis exponitur, qnid in auguriis ante sacrificia expiatoria captan- 
dis observandum ait, et prima quidem sectio, si fides habetur iis, quae in secnnda hujus 
operis particnla §. 18 sq. monui, Satorniis composita est versibus, qnorum primnm ibidem 
§. 20., secundum in superioris particnlae §. 15 sq. satis illnstravi. Ut autem reliqua in- 
telligamus, in memoriam revocanda sunt, quae in secundae particulae §. 33. de combiuatis 
Umbrorum auguriis scripsi: nullum scilicet apud Umbros ratum fuisse auspicium, niai 
ante minorum avium observationes ex aqnilis (anaiaf) captum esset angurium. Hincverba 
poet anglaif) a$eriato(m) ttt, h. e. ubi ex aquilis auguratum s. angurium captum est, 
ceteris praeceptis praemittuntur , quemadmodum Seneca N. Q. 11,32. quaerit: »Cur ergo 
»aquilae hic honor datus est, ut magnarum rerum faoeret auspicia?* Nam apnd Romanos 
quoque volatus aquilae, cnjus signum post Marium perticac longae infixum legiones in 
agmine gestabant, vel vulturis secundum Plut. 0. R. 90. in auguriis habebatur omnium 
prosperrimus , quum Tusci contra summam esse vim fnlminum judicarent. De his cnim 
Seneca N. Q. 11,34. scripsit: sQuicquid alia portcndunt, interventns fulminis tollit: quic- 
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»quid ab hoc portenditur, fixtun est, nec alteriua ostenti significatione minuitar: qoicquid 
»exta, quicquid aves minabuntur, secundo fulmine abolebitnr; quicquid fulmina denuntia- 
»tum est, nec extis, nec ave contraria refellitur.« Umbri, neque fnlmina cocli, neqne 
exta animalium valde curantes, sed avium auguriis plurimum tribuentes, non qnidem de 
aquila praedicabant , quod Tusci de fulmine; aquilam tamen quam maxime observabant 
eamque anglam sive anciam, h. e. Jovis ministram ex Sabinorum lingua, vocabant: nec 
scio an Romani, qui augeratum quoqne secnndnm Priscianum pa». 354. ed. Putsch. pro 
anseriato s.aseriato dicebant, Horatii C. IV, 4, 1. ministrum fujminis alitem ab ancla potius 
quam, ut Festus putabat, ab aquilo colore aquilam nominarint. 

3. Qnemadmodum apud Romanos augurata rcs dicebatnr, de qna rite captum 
erat augurium, sic apudUmbros aseriato(m) est pro augurium captum cslscriptum videtur; 
ablativo tremnu vcro iQexdfievov zt, sicut ablativo termnu in Cortonensis arae inscriptione 
(partic. III, §• 24) OsQOfievov r/, designari potuit, h. e. terminus, qni, sicut riafja Graeco- 
rum apud Dammium, a verbo iQirteiv per raetathesin derivandus est. Termini enim non 
sunt, ut Varro L. L. V, 4. scripsit, qui propter limitare iter maxime terantur, sed fines 
agrornm, quos etiam nostrates Wenden dicunt. Ouodsi eso pro esome positum putatur, 
eso tremnu vertendum est in hoc termino; postpositum vero adjectivum serse, quia non eso 
serse tremnu, sicut esu sorsu persondru VI, a, 28. 31. 35., legitur, ad sequens substantivum 
arsferture referendum mihi videtur, quod, quum ab imperativo ehvellu h. e. evoloito s. 
iijiXtooe dependeat, pro accusativo arsferturem in feminino geuere primae declinationis 
accipiendum est. Sersum Umbros pro felici dixisse, jam in superioribus hujus operis par- 
ticulis professus snm: quemadmodum enim sorsu pro socio dici solebat, sic sersus respon- 
det Latino adjectivi secundi etymo. Secus qnidem et sequior apud recentiores Romanos 
in malam partem usurpantur, sed sequester, ut secundus, in bonam partem se/nper sumitur. 
Hinc verba poei angla aseriato eest, eso tremnu serse arsferture ehveltu interpretor: Ubi 
ab aquilis augurium datum est, in hoc rerum termino sive momento secundam conjuncturam 
(e minorum avium addictione) evolvito. In sequentibus enim versibus non solum post 
verba stiplo aseriaia h. e. stipuia augurali, quibus lituum designari puto, aves enumeran- 
tnr cum aquilis, sed additur etiam, iisdem avibus et aqnilis confirmandam esse felicem 
con juncturam . 

4. Esona arfertutie) et esona mehe s. tefe, quod VI, b, 18. legitur, eodem modo 
interpretanda mihi videntur, quo Graecorum aiotog oqvic; et aioia Tvjf] h. e. secundi omi- 
liis auspicium et eventus. Sunt autem nomina in casn locali posita, ut se(r)so adverbiuxn 

i VI, a, 51. pro tttps IV, a, 13. scriptum, quod in secunda quidem particula §. 34. recte 
feiiciter interpretatus esse mihi videor, sed minus probabili forsan conjectura cum verbo 
sesust h. e. (bene) cesserit comparavi. Anstiplatu est imperativus compositus, pro quo 
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simplex stiplatu s. oxesihns, a #fc>/« derivatua, VI,a,51. et IV, a, 13. legitur. Ef aserio 
mihi pro eof a. etof atenof, h. e. hit auguriis, scriptum videtur, esmei vero VI, b, 5. pro 
eme s. esame t ut stahmei ttakmeitei pro oxdfyfl ota9iajti} y quibus adjectivum #er*t additnr 
cum clanrala pi>« aenwf h. e. siquidem sucoeaserit. Erse pro iuterea dictum accipio, 
sicut aersa courtust s. cotorrw* verti potest M interea s. donec compleveris; arsir contra 
dativus pluralis esse videtur ejua adjectivi, quod in precibus &QOtov a. benevolum signi- 
ficat Hinc netp mugatu nep arsir andertittu interpretor : neque mussato, neque aintas 
imtercedito sive interhquitor. Ad hoc praeceptum referenda cst protaais sce muieto s. mu- 
gato(m) futt, ote pi(r)$i ar$ir andersesutt, pro qno perperam andersesusp legitur. Qnem- 

aectionia aiintutt ex altntiuit s. alint futt contractum eaae videtnr. Quodsi aiint adverbio 
aiiter a. secus respondet, ditler vero dativna plnralia eat nominia tt^iafi h. e. dictio j disler 
alinsust, sicut Romanorum augurnm obnuntiatio alio die (fiat) Cic. Phil. II, 33., irrita 
dicit loquendo fieri auspicia. Hanc interpretationem confirmare videtnr aecnnda sectio, 
in qna dicitnr, quibus modia irrita fiant omnia, quemadmodum tertia sectio docet, quibus 
rata fiant. 

5. Secnndae eectionia initinm non intelligitur, niai trebeit, h. e. tribuit, praedi- 
catum pntes subjecU arsfertur, verfale vero a. verbaie (acilicet indicium) objectnm, unde 
dependeant genitivi ocrer peihaner s. arcis piandae. Tum pufe s. quando et erte s. interim 
sibi respondent, sicnt Latinorum particulae etti et tamen; verbaie vero indicium, sicnt 
argutum apud Ciceronem de divin. 11,2. s. adjutorium, quod certnm aliquid eventurum 
indicat, opponitur muto. Quemadmodum enim Romani secnndnm Paulum Diaconum muta 
exta appelUbant, ex qnibns nihil divinationis animadvertebant (cf. Cic ad Div. XVI, 10); 
sic in fine tertiae tabnlae uvta afoefrufa at, et in fine septimao tabulae arfertur motar 
sins, h. e. conjuncturae mutae sint, legitur. Etiam stahtnito s. terminatum atqne fixum et 
tuderato s. vitioanm atqne irritnm, qnasi tuditatum atqne obtusum, eodem fere modo sibi 
opponnntnr, quo rumentum et tiientium apud Romanos. Quemadmodum enim secundum 
Oiceronem de divin. II, 34. et Festum s. v. tinistrum et silentio surgere in auspiciis silen- 
tium dicebatur, quod omni vitio careret; aic rumenlum in Augnralibns significabat inter- 
ruptionem auspicii : est autem rumentum a rumando dictum, unde rumor deducitur eladru- 
mavit, h. e. rumorem fecit sive commurmuratus est apud Paulum Diaconum et Isidorum. 
Secundnm Glossas veteres adrumo et conrumo idem significant, qnod qtrjul^a s. vulgo, et 
rumigeruius idem qnod &QvXifrrjg: hinc Festns in Naevii versu Satnrnio: «Simul alins 
talinnde rumitant inter se«, verbum rumitant interpretatur rumigerant, quemadmodum 
Noniua Marcellns ed. Mercer. pag. 167. in Plaut. Amphitr. II, % 46. rumiferant legit pro 
rumificant. In Ignvina tabnla angurii vitium tuder vocatur, et magnum quidem todcom - 

2 
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Equut tutieut tn Itia. Hierosoi. p. «1*. Equus vutgnut dicitur, et 
magistratus teste Lrrte XXVI, fi, ad fin. meddix tutieus andiebat. 

C Todcome quidem in casu locali poeitum esse videtur, ut anglome pro angtuto 
hondomv, qtio bonum arpiilao augurium significari puto; sed todcome tuder genitivo tude- 
ror totcor in tertiae scctionts initio et dativo plurali» todceir tuderus sub finem secundae 
#ic respondet, quaw todcome nominativi locum obtineat, ut vatetomefiut VI, «,47. 
futt. Ceteram omnia tam obscura sunt, nt, quid in fine 
i, «nidari neqneat, nisi seritu pro seritom et 
tit positum putemus, ut podruhpei ablativus sit ejns 
bitur. Sic enhn VI, b, 56. pudrovilu pro imperativo purdovitu s. JTB^taFteo verbi tinog- 
rnnntea e. ndoro legitur, et Romani quoquc po dicebant pro irpoff s. xoti in potitut, ant 
literam / sequeati coneonae assimulabant in possideo, polHctor, oet.*) Quod si admittitar, 
«tne inter todcome tvder et todceir tuderus Graccae particulae d urj, niti, respondet, atque 
ante angiuto Latinae praepoeitioni tine: nam Festaa quoqnc neti pro tme poaitnm dicit in 
lege dedicationis arae Dianae Aventinensis. Idem Festus Catonem nemut pro nisi etiam 
usum esse «ontendit, quod mibi ex netittut, nt mi ex nisi, eontractum esse videtar : simut 
autem pro simul dici potuit, quemadmodum simitu saepius apud Plautnm legitur, ct apud 
Nonium Marc. II, 814- c Lucilio. Hinc in Iguvina tabnia netimei post portei, etsi vocales 
literae differtwt « tomo n. e. tifia s. 6fio5, pro non simu/ scriptum interpretor. Quodsi 
usa deveia cum casn locaJi ottme deveia pro da^dinia h.e.dia, dioina *. Ominis acceptione, 
vapereus aviehcletr vero, quia wipefe aviehciu e. aviedu VI, a, 51. vel Faszttpep. aFitxlstpe 
IV, a, 14. favente aviwn auspicio signiftc&t, pro favore ex avtum auspiciis aocipitur, bic 
fere sensus secundae sectionis eruitur: »Ucet avium addictio accesserit bono aquilae au- 
xgurio, id tamen vvtiosam est, nisi ©men acceptum, summisqne vitiis adoratione cantmn sit< 
7. Jam in tertia sectione dooemur, quibus rebus augurii vitium procuretur atque 
expietur: vapersuslc(m) enim, a vapertus derivatum, est quasi favoramentum b. procuratio 
viTH, quam, si ad ablativum aviectir verbnm est suppieatur, sequentes casus locales in ome 
indicant. Hi vero non soium ipsi tam varii snnt «tgnificatua, nt vic intelliga- 

et genere et easu tam 



*) Ipsum pomotrium, quum Festo teste incommentario juris pontificalU protimurwm diocretur, 
M Livii I, 44. potivs quam GpHH XIII, 14. «t Plutarcht Rom. X, 4. definitionem spectamus, e praepoai- 
«i«ne tiotI rpro npof magis coinpotitum, qnimi quaei prvautrium, ut FestU* pwtavtt, vel pottmoerium, ut 
Varro JU L. V,30. §• 14». voluit, dictum eaae videtar, quaaquam, teate QuinUliano Inst orat. IX, 4,39, 
po'atfrWt>m dicebant anliqui, ipseque CiceroOr.47. pomtridianat quadriga», quam po*/«tfrW»fl»o«, liben- 
tius dixit. 
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differre videntnr, ut nihil certi possit affirmari. Nihilo secius pericohim intcrpretandi 
faciam, ut viam aaltim aperiam acntioribus ad rectiua eTplicandum. Onod ad diversas 
nominum flexiones in tbttrafe ooserclome, presoUafe — vasirslome attinet, monendum est, 
fe et me, pro quibu* in quarta tabula etiam qttft et fttft legimus, eodem cutn arbitrio, 
quo simplices consonantea f et si, et abjici et addi potuisfle. Legimus enim IV, a, 9. 
Fs$u(p8 x$tTiXa>H et VI, a, 47. verofe treblano pro plnrali veriseo trebianir VI, a, 46. vel 
ferom in Vobca inacriptionef tum IV, a, 14. Fcmstpsfi aFiexinyt et VI, a, 51. vmpefe aviecku, 
ut IV,a, 16. oxt&ttvtafte+t et VI,a,52 $q. ocesonsame kebelaft pro ttxebtms IV, a,43. vel 
acersoniem VII, a, 52. Quodsi syllabas fe et me abriciamus, ebetra ooserch ct prtsoUa va~ 
sirsh non magis inter M differunt, quam ttipio aseriaia VI, b> 2. vel mxtu futura apud 
Macrob. S. I, 4. et hesterna noctu apud Gell. VIII, 1. Tum vero ooterchme et vasirshme 
non neutriua generis, ut vesciom (vascvhtm), sed feminini, ut arvio pro amia (arviga), 
putanda sunt, etsi vasirsla s. vasircla Latinorum vaticinio, ut oosercia quasi osdnio, re- 
spondere videatur. Tripudia anguralia enhn, ad quae hic respaci videbimus, non «nnt 
terripavia, nt Cicero censet de divin. IV 34., sed quasi l» xtflnodoc jUyo>ay« vatkhria, nt 
Festus oscinum tripudium dixit, quod Paulo IMacono est oscinum augurium. 

8. Quam multiplex fuerit tripudinm, dictum a sonando docet sonioium tripudium, 
quod secundnm Plininm H. N. XV, 22. nuces cadendo faciebant in nnptus, secundum 
Appinm Pulcbrum apud Festum puls pullo quadrupedive ex ore excidens, secundum Scr- 
vium denique ad Virg. A. III, 90- arbur sponte radicibus cadens vcl terra tremens. Sic 
ebetra oosercla mibi est eo^edaov oscinum tripudinm, quod secundum Festum oris cantn 
significat qoid portendi, quum cecimt corvus, cornix, — parra, picus. Opponitur ilhi 
Usdyoc oovtg, qnem Hcsychius interpretatur tav otk aXotov ottsrov, ovx tv9t*ov dpw, ov» 
«V diovzt tr)r Uqov t X or%a ad Aristoph. Aves v.275. vel ad Sophoclia versum, quemSchol. 
ibi laadat, h 6tv%ioa TvooV Tig oortg ovvog h^tdoor xotnov eran; Proprie quidem augn- 
res secundum Aristot. Hist. anim. 1. IX. diedoa a. dissidentia dicebant ea, quae mutuo 
sibi infesta erunt, et ovveifu s. considentia, quae pacifica; sed ttpsdoov quoque dici potuisse 
subsidiarium augnrinm, nemo negabit, qni perpendcrit, non illossoLos, qui eventum quasi 
ex insidiis aucupabantur , verum subsidiarios etiam milites vocatos esse l^idftovq. Apud 
Romanos omnei aves es vetare augurmn decreto tripndinm facere potuerunt, toiUttimum 
vero, b. e. si superlativo* timstimum et dattmum apnd Prisc. p. 607 sq. Fert. et Non. 
Marc. comparare licet, raavime sollum et integrum, pulH, ad quos genitivum mtrpier eo 
magis refero, qood adjectivmn presoihu superlativo solUstimus aeqne retpondet, ac proe- 
solidus apud JLatino» superlativo solidissimms. Accedit, qnod nurpier a vtthneve^ et vavitQ 
III, a, 13. 17. 19. 21. non magis differat, qnam vioicrijg apud Graecos a vsomrjvog et vsoruog 
pro veooodg (puilus). Haec igilur omnia bene inter se cohaerent; difficilius multo intel- 
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lectu sunt sequentia, quibus tamen ex iis, quae IV, a, 15. et VI, a, 51- leguntur, ntQxatp 
hapetutu nxvtljtte s. perca ponitiater habituto, h. e. servate de coelo puniceati, lux qoae- 
dam aspergi posse videtur. 

9. Si Miietinam pro Mileto, ut Jguvinam pro Iguvio, dioebant Umbri, verbis 
smursime tettome Miletinar purpnrea vestis Mileti parata designatur, qua inducti sacerdo- 
tes victimabant Laudat enim Virgilins G. III, 306 sq. Milesia vellera, Tyrios incocta 
rubores, ut G. IV, 334 sq. Milesia vellera, hyali saturo fucata colore. Itaque smursime 
non est cum Graeco adjectivo Ofivgvivog s. ftvgotvoc, sed cum Latino muriceus, ut tettome 
cum texto, comparaudum, ut designetur fulgenti murice vettit (Virg. A. IX, 614) vel vettit 
Gaetuto murice tincta (Horat Epist II, 2, 181. coll. Carm. II, 16, 36). Quia vero ejusmodi 
veslis tertia pracopracatarum dicitur, smursime tettome in feminino genere accipiendnm 
videtur, ut purpura texta apud Martial. XI, epigr. 57. et etarittrom sebim s. focaria vene- 
ratione in inscriptione Volsca. Ceterum verba tertiame pracopracatarum addita poto, ut 
vestis auguralis designetur, quam Ciccro ad Fam. II, 16. et ad Att II, 9. dibaphum dicit, 
quia primum cocco, deinde purpura tingebatur. Ouum enim antiqui Graeci tingendi no- 
tiooem non exprimerent verbo pdxreiv, quod apud Homerum Od. IX, 392. fJamlCetv (tst- 
mergere) eignificat, sed verbo ^eiv s. QaCetv, aeolioe Pga&tv, etsi Homerus II. IV, 141. 
utaivetv dicere maluit qoam fyaivuv, qno verbo in aliis locis pro §gi%etv {rigare, contptr- 
gere) utitur; Umbri bracatum vocassc videntur, quod colore tinctnm erat, bracobracatam 
igitur vel pracopracatam vestem bis murioe tinctam. Sub tertia vero pracopracatarum 
cquidem trabeam intelligo, cujns tria genera fuisse docet Suetonius in libro de vestimentis 
apud Servium ad Virg. A. VII, 612.: unum quod diis sacratum et tolum purpureum fuit; 
alterum item pnrpureom, sed aliquid albi habens, quo reges utebantur ; tertium augurum 
proprium, purpura et cocco mixtnm. Sic satis quidem illustrata puto tabulae nostrae 
verba; sed qnae de antiquo Graecorum usu verbi g^itttv dixi, fusius nunc evincere liccat, 
ut inde explicentur alia parum adhuc intellecta. 

10. Bgdnta Sapphonis fr. 20. et Theocriti XXVlll, 11., quae Hesychius iftautt 
nolvteXij interpretatur, non sunt Homeri g"dxea (Siayakla, gvitotavxa, xaxxp ueftogvyuiva 
xatcvy Od. XIII, 435., sed (trjyea xald, nogcpvgea, otyaXoerta, IL XXIV, 644. Od. IV, 297. 
VI, 38, cet Haec autem /Jowrra tudtta xai negt^dXata interpretatur Etymol. Gud., in quo 
simul bis legitnr, quod Etymol. Magn. habet: 'Prjvog, *6 nogcpvgovv negtfloXaiov' 64§at 
(non QrjSat) ydg ro fJdxftat, xai oXov uetanotijoai. "Ott ie Qayttg (apud Hesych. faftl; 
vel (>oyet$ et geytotdg) iXeyov rovg paipeie, xai biyog %o fJdftua (apud Hesycb. etiam 
gdufta et t)iyua), aawig lAvaxgitav notet' \AXtn6gcpvgov g*tyoq' xai nagd 'Iftvxtj)' IJotxlXa 
(ftyftata: pro quibus in Orionis Thebani Etymologico sic scriptum est: Prjyog f %6 
(ktmbv aiowua' g"i$at ydg to (tdipat — xai Qijyeig OXeyov tovg jSatpelg ot naXatoi. 
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'Bxlta<fftog WvootV 'AXU xai ^i^ei [tt xoolua, ™ *ov pdxtet. 'Piyos ovv ioti xai 
Qrjyos, <&s naffa xb (>i$to ^e^vtaQ xal ^n^tjvtaQ. Hesychins vero •cribens. 'P^yea, 
rtaXkla pairvct, vxd 'Piofialwv, unde in Gndiano quoque Etymologico corrigendum est: alXot 
de fyijyos td fittTrtitv nakXiov Tksyov, ejusdem fontis esse docet Latinornm ricat et ricu- 
las, ricinos s. recinos, ricinia s. recinia, de quibns, ut alia omittam, Panlns Diac. : vRicae 
»et riculae vocantur parva ricinia, ut palliola ad usum capitis facta« ; Non. Marc. XIV, 33. 
vRicmium, quod nnnc Mafurthm dicitur, palliolum feminenm breve«. Etiam in Glossar. 
Isidori legitnr: vMafortet, operimentnm capitnm mulierum*; sed Servins ad Virg. A. I, 
286. nToga*, ait, antem etiam feminas habuisse, cycladnm et recini nsns ostendit; recintu 
»autem dicitnr ab eo, qnod post tergum rejicitur: qnod rulgo Muvorle dicunt«. Mavortit 
». Mavortii nomen fortasse derivandum est a Martis herba, de qua Laurentius Lydns, 
pravus alioquin etymologns, in excerptis apnd Roetber. pag. 26. «ic scriptit: Tqafiala 
de etQrjtai iigavei tnifitttpos ' ix tQitav yao dnoxikeitai XQOiftdttav, irootptiQag, xdxxov, xai tijs 
leyofiivrjs lodttdos fiotdvrjs, iftts iottv "Jqsos. Ceterum videantur, qnae Nepos Cornelius 
de pnrpurae nsn scripsit, apnd Plinhim H. N. IX, 39 (63). 

11. Graecus augur, pallio candido velatus; Umber et Romanus, trabea purpnrea 
amictus, captabat augnria: ejusdemqne coloris *vestis erat sacerdotis, qui caedebat victi- 
mam, quae et ipsa rubra dicitur in nostra tabula. Carsome enim vestisier vertendum esse 
caede victimat, nt xafteto IV, a, 33. caedito, jam in snperiore particula §.3. monni; ran* 
deme antem, a Qdtcj s. Qaivto deriyatnm, tinctnram atque coloris indnctionem designare 
potnit. Sed non in victima solum, colore rubra, vcrum etiam in kottia caedenda sacerdos 
indntus erat vestis pnrpnreae speoie. Aliter enim verba sequentia interpretari nescio. 
Quemadmodum genitivo Salier sacerdos Salins, sic genitivo Noniar mihi Nonna Hieronymi 
in epist. ad Eustocb. 22, c. 6. h. e. Nvfufrj s. virgo Vcstalis designari videtur, etsi in in- 
scriptione Romana apud Orell. 2815. nonna pro nutrice accipitnr, qnemadmodnm in in- 
scriptione Pisaurensi apnd Orell. 4670. mascnlino genere legitnr: »D. M. S. Anreliae Ju- 
»stinae alnmnae fernnt uonni sui«. Apnd Romanos qnidem Vestales Snidas scripait alba 
veste usas, nec floribns variegata, sed limbo tamen pnrpureo, nnde Ambrosins Vestalinm 
insignia praeter vittas dixit purpuratarum vestium murices: Saliis autem Plutarchns in 
Nnma propter eiyiveiav tunicam pictam vel purpureara, Virgilins A. VII, 187. trabeam 
tribnit. In sequeutibus verbis pertome padellar paratus patellae facile agnoscitur, de quo 
Varro apud Non. Marc. ed. Merc. p. 544. scripsit: »Oportet bonnm civem legibus parere 
»et deos colere, in patellam dare fiixQov xqsos*. Hinc hoiam bsirpy xQtduv interpretor, 
cnjus hymnos Homer in Mercnrium v. 130. meminit, vel ipsam hostiam, cum verbo hottirt 
fortasse ab &tH$ derivatum. Non enim audiendus est Ovidius, quum in Fastis L 335 sq. 
canit: 
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Victima, quae dextra cecidit victrice, vocatur : 

Hostibus a motis (ab dcmitis) hostia nomen habet 
Unde Servius ad Virg. A. I, 338: vHostiae dicuntur sacrificia, quae ab his fiunt, qui in 
»hostem pergunt: victimae vero sacrificia, quae post victoriam fiunU. Inter victimam sane 
atque hontiam idem discrimen fuisee puto, quod iater pestisiam atque hoiam, sed aliud 
quam vulgo putatur. 

12. EUi Virgilio in Georgicia II» 146. mexima taurus victima dicitur, Paulusque 
Diaconus e Festi libiii exccrpsit, manatasi hostiam ovilli pecoris essc appellatam, nen tamen 
e Plauti verbia in Pseudolo 1,3,95. 

Nolo victimas, agninis me extis placari volo, 
colligi potest, victimam de magnis, hostiam dc parvis animalibus dici. Victima potiua, si 
quid recte intelligo, nonnisi sacrificandi, hostia piandi causa caedebatur. Certe apud Li- 
vium VIII, 10. piaculum hostid caedi scriptum est, aicut paullo post suovetaurilibus piacu- 
lum fieri et apud Ciceronem de legibus II, 22. porco fmina piaculum pati. Quemadmodum 
secundum Paulum Diaconum Romani piacularia auspicia appellabant, quae sacrificantibus 
tristia portendebant, quum aut hostia ab ara efTugiaset (effugia dicta Servio ad Virg. A. 
II, 140.), aut percussa mugitum dedisset, aut in aliam partem corporia, quam oportcret, 
cecidisset: sic apud Varronem L. L. VL 4. §• 30. praetor, imprudens die nefasto fatus, 
piacuiari hoslia facta piatur. Hinc bostiam antiqui secundum Paulum Diaconum agoniam 
vocabant, non ab agendo, sed ab agonibus s. ludis piaculi gratia celebratis: nec victimae, 
sed hostiae dicuntur ambarvales, amburbiales, bidentes (duidentes) et ambidentes, caviares, 
pratxidaneae et succidaneae. Hostiis quoque, non vktimis, piari solent prodigia apud 
Livium et Tacitom, atque humanis quoque hostiis, non victimia, litare fas habebaat non 
modo Germani Tac. G. 9. aliique barbari Plin. H. N. VIII, 22., sed Romani etiam, et 
quidem sine sanguine fuso, Liv. XXII, 57. Trebatius quidera secundum Macrobium S. III, 
5. (cf. Serv. ad Virg. A. III, 231. et IV, 56.) libro primo de religionibus docuerat, hostia- 
rum genera esse duo: unum, in quo voluntas Dei per e*ta disquirebatur (consultorium); 
alterum, in quo aola anima Deo sacrabatur, unde etiam baruspices animaie» has hostias 
vocabant; scd utroquc genere litabatur, quod significat sacrificio facto placare numen. 
Praeterca sceundum Macrebium et Servimm solotae fuerunt hostiat, quia piaculam erat 
in sacrificio aliquid esae religatumj vtctima vero apud Festmtt etiam vincU ad altare du- 
citur. Hostia dais solis sacra est; victima etiam hominibus victum praebet. 

13. Redeo jam ad Iguvinam tabulam, ubi opposita sibi verba hondra esto tudero 
— seritu, et subra eslo tudero — seritu, interjecti* illis, qoae supra leguntur, parfa dersva, 
curnaco dersva, et peico mersto, peica mersta, unde praeraissa sunt verba porsti subra acie- 
hitor sent h. e. sicut supra scripti sunt, propriam faciunt periodum. In illa subra duplicem 
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|ai« in superiore particula §. 21. monni, hinc 4. <lf- 
s. praeterta vertendum esse videtur. Porro 
seritu constrnitur quidem cum dativ» etto tndero, nt «nrpra onm plnrali todeeir tuderus, 
md hoc loco imperativoa cst, non participinm. Screhitor sent denique cnr masculino ge- 
nere scriptum sit, cauM tatet: equidem ad sequentes aves respici puto, inter quas praeter 
tres feminas picus mas quoqne nominatnr. Ceterum Umbri non aocnratiores fuisse viden- 
tnr in generis usu, quam antiqni Romani, de quibus Festus scripsit s. v. Recto fronte: 
«Antiquae id oonsnetndinis fuit, nt cnm ait Ennhu quoque a slirpe supremo (cf. Non. M. 
»111, 3370 et Itia dia nepos (et Non. M. III, 147.) et tupus feta (cf. Serv. ad Virg. A. II, 
»335 atqne Non. M. IV, 366.) et nulla metut (cf. Feat. s. v. metus et conia et mato cruce, 
>Non. M. III, 141. atque Quint. I, 6. 12.): etiam in commentariis sacrorum pontificalinm 
vfrequenter est kic ovis et haec agnus ac porcus, quae non nt vitia, sed nt antiquam con- 
ssuetudinem testantia debcmus accipere«. Procanureut pro procinuerint s. addixerint scrip- 
tura csse, mirandnm non est, qunm etiam apud Sallmttinm in fragm. ex Hist lib. I. (Dio- 
med. ed. Putsch. p. 870. cf Priscian. X,7. p. 698. et Serv. ad Virg. G. 11,384.) occanuere 
legatur pro occinuere a. abdixere, hno apud Festum a. v. rumentum: »Si interim avis cane- 
r>rit pro cecinerit*. Sne anclar procanurent, eso tremnu terse combifiatu, aenan non differnnt 
ab iis, qnae v. 2- legimus : poei angla aseriato est, eso tremnu serse arsferture ehveltu; sed 
nomne earsitu s. nomine eaedito non intelligitur, nisi arsferturo pro genitivo pluralis ars- 
ferlurom positum putetur. 

14. Eesona tefe jam antea iaterprctatus sum aiaia rvxn, sed «sisco esoneir cnm 
his ominibns s. auspiciis vertendnm videtur, ut teveir illins nominis , cujua localis sevom 
v. 56. legitur genitivus sit, sicut appoeiU illi nomina popler anferener et ocrer pihaner, 
quae jam in superiore particula §. 13. illustravi. Ad perca arsmatia habitu conferantur, 
<ruae in secunda particula §. 33. monni: habere, nt «xew apud Graecos, verbum est latis- 
simi usus, quod modo pro faeere et agere, modo pro offerre et praebere ponitur, hoc au- 
tem loco facere ut habeas significat. Vasor genitivus esse mihi videtur nominis vas, quod 
in precibna fas a. licitum significat, et cum verbia verisco trebianir 
est, ut rite possint institui feriae treblanae. Cum his per 
verba verieco tctonodr et vcritco vehieir, interjectis duabus 
tases a conjunctionibus porsi et pusi incipiunt, apodoses autem imperativis ostendu pro 
HOttvtn quartae tabulae, et cehefi pro fac xaisoitai, ut pihafi io precibtta pro fac piari, 
clauduntur. Ab hnperativo cehefi dependet accnsativus pturalis dia, h. e. sacra, quocnm 
sinjularis pir pureto(m) quasi nvoet6v conjungitur; cum imperativo ostevdu vero accusati- 
vus singolaris eo iso, h. e. id ipanm, construitur, etsi pluralis antecedit paon astensendi s. 
sent: nam pcco mihi neutrum plurale esse videtnr nominis pacum pro pacamen s. 
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placamea. Quemadmodum anferens et piha(n)$ s. piko$ VI, a, 47.» unde genitivi anfertner 
et pc(i)haner derivandi «mt, pro iu$trandu$ et piandus dicebatur; sic oifens pro offercndus 
et osfene pro offerenda. Nihilominus in seqnentibus vetteis, ut vesUs VI, «, 6 et 25., oic- 
timans vel /ioans interpretandum videtnr. Ceterumquum in quarta jam particula post verba 
VI, b, 22. Pre tereir treblaneir Juve Garbovei buf treif fetu, eso naralu vesteis: 
Ante ferias trcblanas Jovi Grabovio bubus tribus facito, iioc dicito vicUmans: 
preces sint expositae, ad finemstatim prioris paginae sextae tabnlae progredior. 

15. Post triplices prcces ad Jo vem Graboviom haec alias pleraque illustrata leg-untur : 
VI, b, 55 sq. Tase$ persnimu sevom; suror purdovitu s. pudrovitu; 

Tacens precator cum veneratione; tum adorato; 

VI, b, 56. pro$e$eto naralu; prosesetir mefa spefa ficla artveitu; 

prosecto dicito; prosectis niasam spissam in phiala addito; 
VI, b, 56 sq. arvio fetu^ e$te e$ono heri vinu, heri poni fetu; vatuo ferine fetu. 

arviga facito; in isto auspicio vel vino, vel pane facito; fatua ferina facito. 
VI, b, 58. Po$t verir treblanir $i comia trif fetu Trebo Jovie, 

Post ferias treblanas snibns scrofis tribus facito Trebae Joviae, 
VI, b,56sq. ocriper Fisiu, totaper JJovina: persae fetu; arviofetu; ponefetu; tases persnimu ; 
pro monteFisio, pro tota Iguvina: purgaminefacito; arvigafacito; panefacito; taceasprecator; 
VI, b, 59. surur naralv, puse pre verir treblanfr; prosesetir strusla ficla arsveitu. 

tum dicito, sicut ante ferias treblanas; prosecUs struem in phiala addito. 
VI, a, 1. Pre verir tesenocir buf trif fetu Marte Grabovei, ocriper Fitiu, lotaper Jjovina: 
Ante ferias tesenacas bubus tribus facilo Marti Grabovio, pro monte Fisio, pro tota Igurina: 
VI, a, 1 sq. orwb fetu; vatuo ferine fetu; poni fetu; tases persnimu; 

arviga facito; fatua ferina facito; pane facito; tacens precator; 
VI, a, 2. prosesetir farsio Jtcla arsveitu; surur naratu, puse pre verir treblanir. 

prosectis ferctum in phiala addito; tum dicito, sicut ante ferias trebianas. 
VI, a, 3. Post verir tesenocir sif fitiu trif fetu Fiso Sansie, ocriper Fisiu, totaper Jjovina 
Post fcrias tesenacas suibus verribus tribus facito Fiso Sansio, pro monte Fisio, pro tota Ijruvina : 
VI, a, 3 sq. poni feitu; persae fetu; arvio fetu; surur naratu, pusi pre verir treblanir; 

paue facito ; purgamine facito ; arviga facito ; tum dicito, sicut ante ferias treblanas ; 
VI, a, 4»q. tases persnimu; mandraclo difue destre habitu; proseretir ficla strusia arsveitu. 

tacens precator; mandragoram duplicem dextra babeto ; prosectisin pbiala atruem addito. 
VI, a, 5. Ape $opo postro peperscust, vesdsia et mefa spefa scalsie conegos fetu : 

Postquam sulfure, bitumine, purgaveris, visceribus et maaa spissa mola spargens facito : 
VI, a, 5 sq. Fisovi Santi ocripcr Fisiu, totaper Jovina, eso persnimu vestisia vestis. 

Fisovie Sausio pro roonte Fisio, pro tota Iguvina, hoc precator viscera libam. 
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16. Tum sequuntur preces in quarta particnla jam expositae, interjectis pancis, 
qnae non minus obacura snnt, quam nonnnlla eornm, quae modo vertere conatiis sum. 
Ex his ante omnia illustranda sunt verba VI, a, 4. mandracio difue destre habitu, qnorum 
primum V, b, 16. uavtt\axlH, V, a, 19. uavtQatxkH scriptum est, ct inter purgamina refe- 
rendum videtur. Hinc mandraclo difue, siqnidem ea verba tanquam pro accusativis man- 
draclo(m) difue(m), h. e. dupvr)v s. duplicis naturae, scripta, neque, ut destre scil. mani, in 
ablativo casu posita, conjungere licet, mandragoram herbam interpretor, qiiae dnorum ge- 
nerum fuisse dicitur, et candida, qnam marem, et nigra, quam feminam credebant secun- 
dnm Plinium H. N. XXV, 94, 3. Hanc quidem Colnmella X, 19., quia radix ejus inferio- 
rem hominis partem repraesentare dicitnr, semihomincm atque propter vires soporificas et 
usum ejus ad philtra vesanum gramen vocat. Verba ape sopo, postro peperscust, pro qui- 
bus VII, a, 8. ape supo, postro pepescus legitur, ad imperativum persae fetu VI, a, 3. respi- 
ciunt, pro quo IV, b, 17. OHita ohuth et IV, b, 16. Ttaote Aotave rpetH, V, a, 32. autem 
omta, itnot^a ite$oto scriptum est. Qnia vero IV, b, 26. $ehsq> tpetn additur, etiam verba 
sopa purome efurfatu, subra spahmu, ante eno srrse comottu VI, a, 17. similiter explicanda 
sunt. Pro iisdcm VII, a, 38. sopam (in casu locali) purome efurfatu, subra spahamu, ut 
VI, a, 41. subra ^spahatu, legitur, quibus III, a, 20. a?re ouft$a onatps tpnot respondet. Hinc 
ejnsdem significationis esse pnto verba owta anavtea nefrtevtH V, a, 30 sq., qnemadmodom 
Virgilii verba G. IV, 230. vfnmosque manu praetende sequaces«, ubi manu additnr, nt ad 
habitu in nostra tabnla destre. Haec omnia ad pnrgamina (persae) et lustrationem (per- 
sclom s. pesctom) spectare, jam ex imperativo ir^ois et aubjunctivo peperscust s. pepes- 
cus cognoscitur ; postro quoque s. jtuaxe Aaiave bitumen, nt sopo s. onita sulfur designari, 
in particula II, §. 23. vidimns: sed sunt alia adhuc monenda. 

17. Sopo, postro, qnia V, a, 32. ooita, itHotc\a, ut VI, a, 17. sopa, IV, b, 26. 
irnote, scribuntur, pro ablativis feminini generis accipio, ut subra, pro quo 1,3. </«ff<Ja 
exaratum est. Hinc casus localis VII, a, 38. sopam pro sopame, accusativus vero V,a,30. 
OHita pro OHTtau scribi potuit Si appositum huic nomen onavtea idem significat, 
quod oHtpatpta (fumifi ca) V, a, 22. 41., quemadmodum ab imperativo spahamu subjunctivus 
oitatpH tpHOt derivatur: spaho respondet Latino verbo suffio, atqne subra nomini suffi- 
men; subra spah{a)mu autem s. x spahatu vertendum est stiffimine suffito, ut OHira ooutH 
sulfure sulfurato. Porro si ezfir secundum Panlnm Diaconnm antiqnis Romanis purga- 
mentum erat, ab tlxOvta derivatnm; pro snfilmine (vno&vutducrtt) suffir, Umbrice subra, 
dici potuit, ut sollifir, Umbrice sopa, pro sulfure, Francogallice soufre (Schwefet). Voca- 
lis u Graecae v etiam in purome pro igni respondet: nam sopa purome efurfatu (pro sim- 
plici furfatu) vertendum esse sulfure in igne februato, dubitari neqnit, praesertim quum 
ipsa februa, ut febres, per metatliesin a fervendo dicta esse videantur. Snlfnra cum taedis 
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vel undis fluvialibus qtuun maxime idonea ossc babita ad lustrandnm, Juvenali* II, 158. et 
Columella VIII, 5, 11. cum TUmUo 1,5,11., Propertio IV, 8, 86. et Ovidio Met VII, 261. 
tesuntur, recteque Ovidius F. II, 37. Graeciam principium mori» hujus februandi fuissc 
cecinit, quum jam apud Homerum Od. XXII, 481. Ulyxes Eurycleae imperaverit : 

Olos disiov, yorfv, xaxtHv axoq, olas di poi ivvq, 

"Otpoa &Mi<Aota ftiyaqov. (cf. Iliad. XVI, 228 sq.) 
In nostra vero tabula notanduin mibi videtur, quod primum VI, a, 5. poat verba ape sopo, 
postro peperscust, pracciptatur: vestisia tt mefa spefa scalsie conegos fetu ; deinde post 
preces factas atque incantationee VI, a, 17., ut VII, a, 38. coll. 8., iterum scribatur: eno 
mefa, vestisia, sopo purome efurfalu, subra spahmu. Postquam igitur jam prius sulfure et 
bitumine purgatum est, denuo sulfure februatur in vestisia et mefa spefa, b. e. visceribus 

18. Ouod ad verba vestisia et mefa spefa seaisie conegos fetu attinet, pro iis 1, 14. 
Feati^ia, uecpa itu([ttinne oxaX&ta xevixai; exaratum est Est igitur conegos ». conecos 
VH, a, 37. participium conicans pro xovinxutv (spargens), unde secundnm Paulum Diaconum 
coniptum dicebatur genus libaminis, quod ex farina conspersa faciebant 2 x a XCev a 
vero s. scalsie Romanorum mola salsa esse videtur, quasi axtkexa: mola enim s. farina, ut 
Servius ad Virg. EcL VIII, 82. annotavit nihil aliud fuit apud antiquos, nist far tostum, 
pinsitum molitumve et in pulverem redactum, atque, ut Plin. IL N. XVIII, 9. scripsit 
qnae sicca moluntur, plus farinae reddunt Notandum autem est, quod primum pro vis- 
ceribus VI, a, 6. et pane VI, a, 9., deinde pro maea apissa preces fiant, quum VI, a, 8 sq. 
legatur: suront poni pesnimu, mefa spefa eso persnimu, h. e. tum pro pane precator; pro 
maza spissa hoc precator; his precibus vero haec interposita sint: 

VI, a, 10. Fisovie Sansie! ditu ocre Fisi, tote Iovine, ocrer Fisie(r), totar Jovinar. 
Fisovie San sie! dicito pro monte Fisio, pro tota Iguvina, montis Fisii, totius Iguvinae (nomine). 

VI, a,10 sq. Dupursus, peturpursus fato fito, pemepostne, sepse sarsite, vov seavie esone. 
Rifariam, quadrifariam, templo capto, anlica et postica parte, sane sarteque, ex voto sint avium 

In primo versu nihil monendum est; nisi quod dativus ocre Fisi pro ocriper Fisiu cet. 
positum, et in genitivo ocrer Fisie(r) cet dativn* nomne omissum sit; alter versus vero, 
alUteratione sua insignis, non ita facUis est explicatu. Spectant autem avie(r) esone s. 
avinm auspicia cum adverbiis perne postne ad auguria, quae ut vov(e) se(nl) s. ex voto 
sint, praecipitur. Hinc fato filo pro ablativis absolutis fano ficto s. facto, h. e. templo 
capto, accipio: eflabantur enim templa augurum dupursus, peturpursus, h. e. bifariam et 
quadrifariam, dum et antica pars ad meridiem et postica ad septentrionem in sinistram 
ab oriente et dextram ab occasu dividebatur. Varr. L. L. VII, 2. §. 7. Sepse sarsite, a 
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ocapa et sarciendo derivata, respondere mibi videntur Latino sanc sartegue, quod ex augu- 
ralibus libris Festus et Chariaiiu apnd Pntsch. pag. 195 sq. laudarnnt: vov(c) vero, cni 
vovcre Latinorum respondct, ex Umbrico Fsa s. via dednci potest, aicnt Graecomm 
tv%ea&at ex tv: optantur enim atque voventur, quao bene se habere putantnr. 

19. Poat preces, jam in «juarta particula §. 18 sqq. explicatas VI, a, 15 sqq., verba 
quaedam seqnuntor, quae prina mihi ilhutranda sunt, qnam versionem verbalem adjiciam. 
Ablativo pcsclu addnntur ibi tres imperativi scmu, vesticatu, atripursatu, quornm alter 
modo aolns legitur, ut VII, a, 8 et 24., modo cum imperativo ahatripursatu conjungitur, 
nt VII, a, 23 et 36., modo omittitur, nt VI, a, 36., nbi post preces ad Tefram Joviam fac- 
tas nibil scriptum est, nisi persclu sehemu, atropusatu, Setnu s. sehemu imperativus ejus 
verbi mihi esse videtur, quod, si sevom et seveir t jam prins explicata, inde derivanda sunt, 
Graeco aiftcodttt respondet; a{ha)tripursatu vero s. atropusatu est ex praepositione aha s. 
ducpl et tripursatu, h. e. tripudiato s. tripodato, nt in actis Fratrnm Arvalium scriptum 
lcgitur, compositus. Quod autem ad imperativum vesticatu attinet, cnjns praeteritnm sub- 
junctivi vcsticos VI, a, 25. cnm vestisia constrnctum est, in snperioris particnlae §. 3. 
verba xaxths terte IbFis Fsaxtxcrta V, a, 34 *q. capide Hondac Joviae Ubato interpretatns 
sum, quia capide fiebat libatio, cni non tam Liber, nt Ovidina F. 111,733. cecinit, quam 
Graecornm Xotftf) Sabinonun Loebasio apud Serv. ad Virg. G. 1, 7. nomen dedisse videtur. 
Ape purdinsust verti posse postguam peregeris, inde conjicere licet, quod, ut in fine secnn- 
dae particulae notavi, purditom fust, praeceptis de sacrificiis additnm, idem valet, ac si 
dicas: rite peractum sit. Sic ape pcrsondro purdinsus legitnr VI, a,37 extr.j aed eam{e), 
qnnm nihil antecedat, ad qnod pronomen iUnd referatnr, explicari neqnit, nisi adverbia- 
liter scriptnm pro sic s. ea ratione pntetur. Erus ditu ab erus dirstu, qnod panllo post 
legitur, non diversnm esse, ex simili loco VI, a, 38. proseseto crus dirstu cognoscitur: at 
mirandnm est, quod participiom conegos a. conecos, cum scalseto vestisiar construendum, 
inter erus dirstu s. incantationcs dicito insertnm sit £jns rei hanc esse cansam puto, quod 
scalscto non sit accusativus a participio ooncgos dependens, aed localis, nt proscscto, cui 
genitivus vestisiar tanqnam substantivo additnr. 

20. Qnnm cetera, qnae sequuntur, jam alias satis fllnstrata sint, redire possu- 
mus ad versionem verbalem. 

VLa, 15sq. Pesclu semu, vesticatu, atripursatu. Apt eam purdinsust, proseseto erus ditu: 
Lustratione venerator, libato, tripodato. Postquam ita peregeris, prosecto incantationes dicito: 
VI, a, 16 sq. eno scalseto vestisiar erus conegos dirstu: 

inde farri tosto viscerum incantationea spargens dicito : 
VI, a, 17. eno mefa, vcstisia; sopa purome efurfatu, svbra spahmu: eno scrse comottu: 
inde macae, visceribus; anlfnre in igne februato, suflimine suffito : inde verbenas cumulato : 
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VI, a, 17 sq. comaiir persnihimu, , capif purdita dvpla aitu, sacra dupla aitu. 

tacite precator; capide propinata dnpla libato, sacra dupla libato. 
VI, a, 19. Pre verir vehier buf trif calernt fetu Vofione Grabovie, 

Ante ferias vehias babus tribus candidis facito Vofioni Grabovio, 
VI, a, 19 sq. ocriper Fisiu, totaper Jjovina: vatuo ferine fetu; herie vinu, herie poni fetu; 

pro monte Fisio, pro tota Iguvina : fatua ferina facito ; vel vino, vel pane facito; 
VI,a,20. arvio fetu; tascs persnimu; proseseter mefa spefa ficla arsveitu: 

arviga facito; tacens precator; prosecti* mazam spissam in phiala addito: 
VI, a, 20 sq. suront naratu, pusi pre verir treblanir. 

praeterea dicito, sicut ante ferias treblanas. 
VI, a, 22. Post verir vehier habina trif fetu Tefrei Jovi, 

Post ferias vehias agnabus tribus facito Tefrae Joviae, 
VI, a, 22. ocriper Fishi, totaper Jjovina: serse fetu, pelsana fetu; 

pro monte Fisio, pro tota Iguviua: verbenis facito, balsamo facito; 
VI, a, 22 sq. arvio feitu; poni fetu; tasis pesnimu', prosesetir strusla ficla arveitu. 

arviga facito; pane facito; tacens precator; prosectis struem in phiala addilo; 
VI, a,23. suront naratu, puse verisco treblanir. 

praeterea dicito, sicut in feriis treblanis. 
VI, a, 23 sq. Ape habina purdhtsus, eront poi habina purdinsust, 
Postquam agnabus perfeceris, tum ubi agnabas perfeceris, 
VI,a,24. destruco persi vestisia et pesondro sorsom fetw, capirse perso osatu , 
ad dextram lustrationem libatione et purgamine sociali facito; cum capide preces orato; 
VI,a,24 sq'. eam mani nertru tenitu. Arnipo vestisia vesticos, capirso subotu: 

eam manu sinistra tcneto. Antequam libamine libaveris, cum capide supplicato : 
VI, a, 25- isec perstico erus ditu; esoc persnimu vestis. 

item cum lustratione incantationes dicito; hoc precator libans. 
21. Extremnm vocabulum vestis boc loco libans vertendum putavi, etsi vestei* 
VI, b, 22. victhnans interpretatus sum. Ibi enim, nt verba esu bue peracr(e')i pihachs VI, 
b, 23. 28 sq. 33 sq. cet. docent, in bove mactando; hic contra, ut e verbis esu sorsu per- 
sondru Tefrati pihaclu VI, a, 28.31.35. inteUigitur, in pesondro persome s. purgamine so- 
ciali, quocum VI, a, 24. vestisia s. libamen conjunctum legitur, preces fiunt, in qnarta par- 
ticnla illustratae. Ad libationem enim spectant verba capirse perso osatu, h. e. cum capide 
preces orato, et capirso subotu s. subohtu, h. e. subocatu s. supplicato, VI, a, 24 et 25. 
Hinc etiam amipo vestisia vesticos vertendnm est antequam libamine libaveris : arnipo enim 
conjunctionem cssc antequam cum subjunctivo construendam , vcrba arnipo comatir pesnis 
fust VI, a, 41. ante comatir persnimu docent. Arnipo igitur ex ar pro ad et nipo pro nec- 
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dum compositum esse, et proprie quidem donec nondum significare videtur. Istc adverbium 
est item significans; esoc vero pronomen neutrius generis pro eso: peratico denique pro 
perstco scriptnm esse videtur, quod ex persi VI, a, 24. et praepositione co est compositum. 
Destruco VI, a, 24. ex eadem praepositione compositum adverbialiter usurpatur pro sim- 
plici destru scil. moni y ut nertruco VI, a, 37. pro mani nertru VI, a, 25. Utramque adver- 
bium eadem ratione, qua adjectiva sorsom s. sorsale et staflare, sibi opponuntur his locis: 

VI, a, 24. destruco persi vestisia et pesondro sorsom fetu ; capirse perso osatu. 

VI,a,37. Pesondro staflare nertruco persi fetu; suront capirse perso osatu. 

VI, a, 38. enom vestisiar sorsalir destruco persi persome erus dirstn. 

VI, a, 39. enom vestisiam staflarem nertruco persi, sururont erus dirstu. 
In his locis ex persondro et vestisia sibi oppositis simul intelligitnr, ad localem vestisiam 
staflarem et ablativum pluralis vestisiar sorsaiir supplendum esse fetu> ut ad pesondro sor- 
salem et staflare in his locis: 

VI, a, 39. enom pesondro sorsaiem persome : pue persnis fost, ife endendu, pelsatu. 

VI, a, 40. euom pesondro staflarem persome : pue pesnis fus, ife endendu, pelsatu. 

22. Persome 7 quod VI, a, 38. cum persi sive lustratione conjungitur, ut perso VI, 
a, 24 et 37., preces designari, sequentia docent pue pe(r)snis fus{t\ h. e. postquam preca- 
tus fueris. Ffe vero liba designare, abjecta litera initiali /, quam Umbri ignorarunt, inde 
colligo, quodV, b, 12 sq. post i<pe q>e$Ttt etiam nfaoeters t<pe a&Feit» scriptum est, sicul 
supra legimus et infra legemus: 

VI, b, 66. a, 20. VII, a, 4. prosesetir mefa spefa ficla arsveitu: 

VI, b, 69. a, 4 sq. 23. VII, a, 8. 42. 54. prosesetir strusla fcla(m) ar(s)veitu : 

VI, a, 2. 44. prosesetir fa{r)sio ficla arsveitu cet. 

VI, a, 46. prosesetir tesedi flcla arsveitu. In quovis 

enim sacrificio prosectis libum aliquod additur. Itaque endendu VI, a,40. non incendito 
vertendum est, ut in secunda particula §.30. conjeceram; sed intendito L q. <pe$ttt V,b, 12. 
sive porrigito: nam eadem significatione VI, a, 49 sq. pir endendu et pufe pir enlelust, ere 
fertu scriptum legitur. Pelsatu imperativum esse pro pelsana fetu VI, a, 22., inde colligi 
potest, quod in fine prioris partis quintae tabulae legitur neloavq <ptiTO: nec scio, an 
eodem modo sersitu VI, a, 41. pro serse fetu VI, a, 22. scriptum sit Quid vero verbis 
inter pelsatu et sersitu significetnr, haud ita facile est enodandum. Vaso quidem, cujus 
ablativus pluraiis Faoeg 1,22. legitur, facile pro locali nominis vas agnoscitur, et sequen- 
tia quoque verba jam satis illustrata sunt; sed andervomu nescio utrum imperativus verbi 
an ablativus nominis sit. At si porse pesondrisco habus parcnthesis est enuntiationis enom 
raso(m) serse scil. /efu, atque sersitu idem significat, andervomuy quasi ex intervailo, pro 
adverbio iterum accipiendum esse videtur. Non minus difilcile est explicatu vocabulum 
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pisher, inter serse comollu s. $eqe<p xbuuItu IV, b, 34 sq. insertum: utrum ablativus plura- 
lis sit adjectivi cnm serseif) conjuncti, an genitivus singularis substantivi a serse depen- 
dentis. Equidem gemtivum intelligo nominis pis, quasi pissis, atque piaminis interpretor. 

23. Versio igitur verbalis post verba persclu seAemv , atropusalv VI, a, 36«, jam 
supra versa cvm lustralione venerator, tripvdiato, kaeo est: 
VI, a, 37. Pesondro staflare nertruco persi fetv; 

Purgamine stabulari ad sinistram lustrationem facito; 
VI, a, 37. suront capirse perso osatu ; suror persnimv, puse sorsv. 

tum capide preces orato; tum precator, sicut in sociali (purgamine). 
VI, a, 37 sq. Ape pesondro pvrdinsvs, proseseto ervs dirstv: 
Postquam purgamine perfeceris, in prosecto incantationes dicito: 
VI, a, 38. enom vestisiar sorsaiir destrvco persi ; persome ervs dirstv. 

inde Hbaminibus socialibus ad dextram lustrationem; cum precibus incantationes dicito. 
VI, e,38 sq> Pue sorso pvrdinsvs, enom vestisiam staflarem nertrvco persi; 

Ubi aociali (purgamine) perfeceris, inde libamine sUbulari ad sinistrain lustrationem ; 
VI, a, 39. svrvront ervs dirstv: enom pesondro sorsalem persome. 

tum incantationes dicito: inde in purgamine sociali precibus (facito). 
VI, a, 39 sq. Pue persnis fvst, ife endendv, pelsatu: enom pesondro staflare persome. 

Ubi precatus fueris, liba offerto, balsamato: inde in purganiine stabulari precibus. 
VI, a, 40 sq. Pue pesnis fus, ife endendu, pelsatv: enomvaso, porse pesondrisco habus, serse: 
Ubi precatus fueris, liba offerto, baUamato: inde vase, prout in purgaminibus habueris, 

verbenis (facito).- 

VI,a,4I. subra "spahatu; andervomu sersitv, arnipo comatir pesnis fvst: 
suffimine suffito; iterum verbenis facito, antequam tacite precatus fueris: 
VI, a, 41 aq. serse pisher comollu, serse comatir persnimv. Purdito fust. 

verbenis expiatoriis cumulato, verbenis tacite precator. Rite peractum «it 
VI, a, 43. Vocucom Joviu, ponne ovi furfant, vitiv torv trif fetu, 
Cum foco Jovio, postquam ovibus februarint, vitulis tauris tribus facito, 
VI, a, 43. Marte Horse fetu popluper totar Ijovinar, totaper Ijovina: 
Marti Horsio facito pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: 
VI, a, 43 sq. vatvo ferine fetv^ poni fetv; arvio fetv; tases persnimu. 

fatna ferina facito; pane facito; arviga facito; tacena precator: 
VI, a, 44. prosesetir fasio ficla arsveitv; suront naratv, pvse verisco treblanir. 

prosectis ferctum in phiala addito; tum dicito, sicut per ferias trcblanas. 
VI, a, 45. Vocucom Coredier vitlv torv trif fetv, Honde *Scrfi fetv, 
Cum foco Curitis vitulis tauris tribus facito, Hondo 'Serfio facito, 
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VI, a, 45 sq. popluper totar Jjovinar, totaper Jjovina[r]: vatue ferine fetu; arvio fetu; 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; arviga facito; 
VI, a, 46. heri vinu, heri poni fetu; tases persnimu: 
vel vino, vel pane facito; tacens precator: 
VI, a, 46. prosesetir tesedi ficla arsveitu; suront naratu, puse verisco treblanir. 

prosectis testitinm in pbiala addito; tum dicito, sicut per ferias treblanas. 
VI, a, 46 sq. Eno ocar pihos fust. Svepo esome esono ander vacose vasetome fust, 

Inde mons piandus faerit Si qna in hoc omen inter vacantia cetsans fnerit, 
VI, a, 47. atif aseriatu ; verofe treblano covertu ; reste esono feitu. 

ex avibus servato ; ferias treblanas instaurato ; repostis omen facito. 
VI, a, 48. Pone poplo afero heries, avif aseriato etu; sururo stiplatu, 

Quando popnlo lnatrando satisfeceris, ex avibns augnrium capito; tnm firmato, 
VI, a, 48 sq. pusi ocrer pihaner; sururont combifiatu; eriront tuderus avif seritu. 

sicnt montis piandi (cansa); tnm combinato; bac in re vitiis ex avibus caveto. 
VI, a, 49. Ape angla combifiari siust, perca arsmatiam, anovihimu; 

Postquam aquila combinaveris (et) litno addictionem, ovato ; 
VI, a, 49. crincatro hatu destramescapla ; anovihimu; pir endendu. 

circulationem habeto dextra parte; ovato; piamen porrigito. 
VI,a,49sq. Pone esonome ferar, pufe pir entelust, ere fertu: 

Ouando cnm omine feras, quum piamen intenderis, eo tempore (sacra) ferto: 
VI, a, 50. poe perca arsmatiam habiest, erihont aso destre onse fertu. 

ubi litno addictionem habeas, eo tempore cum precibus dextra priva ferto. 
VI, a,50 sq. Erucom prinualur dur etuto; perca ponisiater habituto: 

Simul suffimenta ture datote; de coelo pnniceati servatote: 
VI, a, 51. ennom stiplatu parfa desva, seso tote Jjovine; sururont combifiatu, 
inde firmato parra dextra, feliciter toti Iguvinae; praeterea combinato, 
VI, a, 51 sq. vapefe avieclu, neip amboliu prepa desva combifiarisi. 

favente avium augurio, nec in ambiguo praepetc dextra conibinans sis. 
VI, a, 52. Ape desva combifiansiust, via aviecla esonome etuto com peracris sacris. 

Postquam dextra combinans fueris, boni ominis auguria capitote cum rcbns sacria. 
VI, a, 52 sq. Ape ' acesoniame hebetafe benust, enom termnuco stahituto. 

Postquam fumigatione leni auspicatus eris, inde cum flamma operaminor. 
VI, a, 53. Poi percam arsmatia habiest, etur stahmu; eso etur stahmu: 

Ubi lituo addictionem habueria, paeanem instituito: ita paeanem instituito: 
VI, a, 53 sq. Pis est totar Tarsinater trifor, Tarsinater, Tuscer, Naharcer, Jabuscer nomner. 
Piamen est totins Tadinatis tribus, Tadinatis, Tudertis, Nahartis, Japyjici nominis. 
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VI, a, 54* Fetu, chesu poplu nosve ier, ehe esu poplu. 

Facito, sive in hoc populo separatim eas, sive in illo populo. 
VI, a, 54 sq. Sopir habe esme pople portatu m/o, pue mers est y fetu; uru, pirse mers est. 
Siquis habet in illis populis sacratum aliquid, ubi salutare est, facito ; urat, proutsalutare est. 
VI,a,55 sq. Trioper ehetur stahamu: ifont termnuco com prinuatir stahitu: 

Ter paeanem instituito: inde flamma cum sufllmentis operator. 
VI, a, 56. eno deitu ar\i]mahamo caterahamo lovinur : eno cum prinuatir, 

inde dicito placitam expiationem Iguvinorum: inde cum sufiimentis, 
VI, a, 56 sq. peracris, sacris, ambretuto : ape ambrefurent, termnome benvrent, 

castis, sacris, cremanto: postquam cremarint, flamma auspicati fuerint, 
VI, a, 57. termnuco com prinuatir eso persnimumo tasetur. 

in flamma cum suffimentis hoc precantor cnm silentio. 

24. Ne repetam, quae jam alias interpretatus sum, omitlo omnia, quae anle de- 
stramescapla VI, a, 49. leguntur; hanc vocem autem, e destrame ct scapia compositam, in 
dextro latere s.dextra parte interpretor: quidni enim in circulatione scapulis, ut in agendo 
manibus, dcxtra sinistrave pars potuit definiri? Multo difllcilius dijudicandum videtnr, 
utrum anovihimu, cui cttrtutn IV, a, 12. respondet, ut persnihimu, pro imperativo, an, ut 

\ andervomu VI, a, 41., pro ablativo accipiendum sit: esonome vero in casu locali esse posi- 

tuni, dubitari nequit Ferar jam in secunda particula §. 27. pro feras s. fefaoi V, a, 26. 
scriptum conjeci, ne deesset subjunctivus a conjunclione pone dependens: quaeritur autem, 
quid ferendum sit. Legimus quidem ere fertUy ut onse fertu in sequentibus; sed ere mihi 
adverbium temporis videtur a pronomine erur derivatum, ut erihont, quod sequitur, et 
rrec VII, b, 1. Hiuc sacra in versione snpplevi ; pro onse vero, h. e. unica, Horatium S. 
11,5,10. sequutus priva scripsi, aso pro locali asome s. asame (anq), et destre pro abla- 
tivo adverbiali accipiens. Erihont equidem non magis compositum puto, quam eriront 
VI, a, 48. et sururont ibidem pro s«r«ro vel suront VI, a, 46. pro surur; erucom contra er 
ablativo pronominis erur et praeposilione com esse compositum, facile concedas. £i iis, 
quae proxime seqnuntur, pleraque quidem jam in superiore particula exposui; nounulla 
vero adhuc illustranda sunt, ut enuntiatio neip amboliu prepa desva combifiarisi, in qua 
neip Latino nec, amboliu Graeco auffifidky respondet, combifiarisi vero pro combifians si, 
ut paullo post combifiansiust pro combifians fust, scriptum est. Prepa desva, quia ape 
desva combifiansiust dictnm est, ut supra v. 49. ape angla combifiari siust , aut pro parfa 
desva v. 51. aut, quod magis probo, pro Latinorum praepete dextra poeitum videtur; ace- 
soniame hebetafe contra pro fumigatione hebeti sive leni, Uan dirersa a pauperis parva 
apud Ovidium Pont. IV, 8, 39. quam a prbcerum tacita acerra apud Persium II, 5. 

25. Ad termnuco stahituto snpplendum esse com prinuatir, e versu 55. intelligitur, 
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nbi ehetur etahamu antecedit, quemadmodum IV, a, 16. statim post nove uevee axehovutueu 
legitur evouex exoQ arauo, et VI, a, 53. bis etur stahmu, eso etur stahmu. E(he)tur eta(ha)mu 
significare edaauov s. natava Hataoo, jam in supcriore particnla §. 19. monui; sed quid 
horum verborum repetitio sibi velit, dici vix potest, nisi verba pie eet totar Tarsinater trifor, 
Tareinater, Tueeer, Naharcer, Jabuecer nomner, pro ipso paeane accipiantur. Quemadmodum 
enim v. 57. ante preces legimuseso persnimumo taeetur,h.e. hoc precaminor cum eilentio: sic 
ante paeanem illum scriptum est eeo etur elahmu, quasi eturstahmu verbum sit composilum. 
In quarta tabula, paeanis verbis omissis, scriptum est etOQ oxautt xoxa Tahivate xQupa cetj 
in sexta vero tabula paeani subjiciuntur verba fetu, eheeu poplu noeve ier, ehe eeu poplu. 
In his eh(e) esu poplu bis positum est pro eive in hoc, eive in illo populo: est enim ehe 
Graeca conjunotio iji, ut nosve Graecum adverbium v6oq>t, et ier Graecns subjunctivus "trjg. 
Etsi haec verba Graecis similia sunt, sequentia tamen eopir habe pro aFentg hafie IV,a,18. 
Latinis eiquie habet magis retpondent Quomodo eeme pople explicandum sit, nescio, nisi 
pro eeieme popler h. e. in illie populie scriptum accipere velis. Quae sequuntur, jam in 
superiore, quemadmodum preces in quarta particula, illustrata suntj sola vox taeetur VI, 
a,57. explicatione quadam indiget. Eadem vox VII, a, 46. legitur, ubi inverso ordine 
scriptum est eeo taeetur persnihimumo, sicut IV, b, 5 sq. oeFou xoteq) neavuto, at VI, b, 
55 «q. tases persnimu sevom eiaratum videmus. Ex locis istis inter se coniparatis primum 
inteliigitur, taeetur cum imperativo plurali* numeri pereni{hi)mumo construi, quemadmodum 
taeee s. tacene cum singulari persnimu; deinde tasetur neque pro tacetur, -neque pro tacitus 
scriptum accipi posse, sed, sicut eevom, in ablativo casn esse positum pro tacitura h. e. 
eilentio s. per tacitum. 

26. Etiam in iis, quae in fine sextae atque inilio septimae tabulae inter preces 
scripta leguntur, nonnisi pauca verba explicanda adhuc restant, quorum di&lciUima intel- 
lectu sunt dereicuet et dereicurent VI, a, 62 sq. Quis enim , si rz(>noixti§erv III, a, 26. 28. 
legat, verba ape este dereicurent non vertcnda putet, poetquam exla dieeecuerintt At si re- 
putemus, ista post preces factas legi, sicnt post imperativum deitu etato Ijovinur h. e. 
dicito paeanem injguvinoe verba ape este dersicuet, verbum dereico non a*eco compositnm, 
«ed ab adjectivo illc, cujus plnralis dereecor in precibus legitur, derivatum esse atque sub- 
missa voce precari s. euppticare vertendum intelligemus. Eele igitur est neutrum plurale 
pronominis iete, atque pluralis dereicurent ad imperativum pluralis numeri perenimumo 
VI, a, 57-, sicut singularis dereicusl ad imperaiivum singularis numeri deitu VI, a, 63., 
respicit: unde covortuso quoquc et benuso, quia baec verba ad pluralem ambretuto v. 63 sq. 
respiciunt, in plurali numero posita puto. Notandum tamen, quod inter tot pluraiis nu- 
meri verba deitu semper in singulari numero scriptnm sit. Praeterea quod in quarta ta- 
bula verbis sQutmeQ aunfafxa, x$utmt$ neavuto, %$tutne$ exaxo IxoFtvag, h. e. i 
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(iH$eq e% na$e, cum turibus et igne), ter precator, ter paeane canito Iguvinos, praecipitur, 

in sexta tabula singulatim sic expositum est: 

VI, a, 56. Eno com prinuatir peracris sacris ambretuto i 

VI, a,56 »q. Ape ambrefurent, termnome benurent, termnuco com prinuatir eso persnimumo: 
VI, n, 62 *q. Ape este dersicurent, eno deitu etato Ijovinur. 
VI, a, 63- Ape este dersicust, duti ambretuto: 

VI, a, 63 aq. Euront s. poiius Suront ape termnome covortuso, sururont pesnimumo l 
VI, a, 64. Sururont deitu etaians, deitu: enom tertim ambretuto cet. 

27. ' In his deitu post etaians repetitum, quia in postremo versu hujus tabulae 
nihil nisi deitu etaias scriplum est, operarum vitium esse videtur, ut euront paullo antea 
pro suront positum. Etiam pro etaians, quod accusativi etato(m) locum obtinet, postea 
rectius etaias exaratum videtur; queraadmodnm erafont ibidem fortasse melius est, quam 
eyahnv i IV, a, 23., pro quo in superiore nostra particula typogTaphi \itio e^aFovT 
expreasum legitur. Pro pora tamen IV, a, 20. rectius rre^c scriptum est: utrumque enim 
vocabulum idem significare, indo cognoscitur, quod pora benuso pro repetitis verbis ttpu 
szozo 7t$ivaFaTug IV, a, 23. scriptum sit, ut r a (> i g et 7iu$e IV, a, 20. pro com pri- 
nuatir ptracris sacris VI, a, 56. Praeterea hoc loco termnome benurent post ambrefurent et 
ante termnuco com prinuatir legitur, sicut VI, a, 64. ape tennnome benuso post tertim ambre- 
tuto. Quemadmodum autem ex imperativo pluralis numeri etUTft IV, a, 23. intelligitur, 
benuso quoque pro plurali nnmero esse accipiendnm; sic ex \erbis ape termnome eovortuso 
post duli ambretuto VI, a, 63. sequitur, benuso pariter ac covortuso rem absolutam atque 
perfectam indicare. Vcrba igitur erafont via pora benuso, h. e. ita bene igne absolverifis, 
finem totius ritus indicant: est autem totus ^postremus \ersus sextae tabulae, quasi custos 
nostrornm typographorum, in inilio septimae tabulae repetitus, ut indicaretur, seplimam 
tabulam, quae quatuor reliqua sacrificia contineat, cum sexta esse conjungendam. Ceterum 
prior septimae tabulae pagina ad finem usque nihii fere continet, qnod non jam alias iliu- 
stratum sit vel facile intelligatur, ut ruseme (ruri) VII, a, 8. 23. et superne adro trahvorfi 
andendu (superne atrum transversim imponito) VII, a, 25. Ruse pro rure Romanos quoque 
dixisse, non solum rustici testanlur, sed etiam Rusina pro Rurina apud August C. D. 
IV, 8. | tra/ivorfi vero ncscio an proprie significet fac ut transvertatur , sicut in precibus 
pihafi pro fac pictur scriptum est. Nam alias quoque e duobus imperativis nnus adverbii 
locom obtiiiet, ut IV, a, 36 sq. xuFeym avraxQe pro covertu, comoltu, VII, a, 44 sq. positum 
legitur; andendu autem imperativus est verbi utuptTeirw, quemadmodum supra impernti- 
vum verbi txvtivn endendu legimus. 

28. Jam omnia praetcr preces in quarta particula exhibitas ad finem usque ver- 
sione verbali absolvi potcrunt 
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VI, a, 62 sq. Ape este dersicurent, eno deitu etato Jjovtnur, porsc perca arsmatia habiest. 

Qnum ista supplicarint, tum didtoj)aeaueminI^nvino«, «iqnidemntuo.addictionem habeaa. 
VI, a, 63 sq. Ape este dersicust, duti ambretuto: suront ape termnome covortuso, 

Quum Lsta supplicaveris, iterum crematote: item qunmflamma compleveritis, 
VI, a, 64* sururont pesnimumo, sururont deitu etaians, deitu: cnom tertim ambretuto. 

tnm precaminor, tum dicito pacanas, dicito: inde tertio crematote. 
VI, a,64sq. Apc termnome benuso, sururont pcsnimvmo, suntront deitu elaias. 

Quum ilamma perfeceritis, tum precaminor, tnm dicito paeanas. 

VI, a,65. et VII, a, ] sq. Eno prinuatur simo etuto: crafont via pora benuso. 

Inde suffimenta cnm thymo agitote: ita bene igne perfeceritis. 

VII, a, 3. Fondlire abrof trif fetu, heriei rofu hcriei peiu: s Serfe Martie feitu, 

In Fontinalibus apris tribns facito, vel rubris vel fuscis : 'Serfo Martio facito, 
VII, a, 3 sq. popluper totar Jjovinar, totapcr Jjovina: vatuo fcrine feitu; poni fetu; 

pro populo totins Iguvinae, pro tota Iguvina: fatua ferina facito; pane facito; 
VII, a, 4 sq. arvio fetu; tases persnimu; prosesetir mefa spcfa ficla arsvcitu: suront naratu, 
arviga facito; tacens precator; prosectis ma&ani spissam in phiala addito: tum dicito, 
VII, a, 5. puse verisco treblanir. Ape traha sahata combifiansust, enom erus dirstu. 
sicut per ferias treblanas. Quum lacte saccato auspicatus eris, inde incantationes dicito. 

VII, a, 6. Rubine porca trif rofa ote peia fetu Prestote x Seffie ^Scrfer Marticr, 
In Robigalibus porcabus tribus rubris aut fuscis facito Prestatae 'Serfiae 'Serfi Martii, 
VII, a, 6 sq. poplupcr totar Ijovinar, totapcr lovina: persaia fetu; voni fetu; arvio fetu: 
pro popnlo totius Iguvinae, pro totalguvina: pnrgatoriis facito ; panefacito; arviga facito: 
VII, a, 7. suront naratu, pusi pre vcrir treblanir; tases persninxu; 

tum dicito, sicut ante ferias treblanas; tacens precator; 
VII, a,8. prosesctir strusla ficla arsvdtu. Ape supo, postro pcpcscus, 

proscctis struem in phiala addito. Qunm sulfure, bitumine purgaveris, 
VII, a, 8 »q. enom pcscht ruseme vesticatu Prcstote 'Scrfie "Scrfer Mattkr, 

inde luatratione ruri libato Prestatae 'Serfiae 'Serfi Martii, 
VII, a, 9> poplupsr totar Jovinar, totapcr lovina: enom vesclir adrir ruseme eso pcrtnihimu. 
pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: inde vasculis atfis ruri hoc precator. 
29- Precum extrema post , verba VII, a, 20. ennom pcrsclu eso dcihi, h. e. inde in 
lustrutione hoc dicito, insertis verbis VII, a,2l. tiom plenir, h. e. tibi plenis, repetuntnr; 
tum additur: , ; . k 

VII, a, 23 sq. Enam vcsticatu, ahatripursatu. Euom ruscme pcrscbs vesticatu 
Inde libato, tripudiato. Indc ruri lnstratione libato 
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VII, a,24. Pre$tote "Serfie Serfer Martier, popluper totar Ijovinar, totaper lovina: 

Prestatae/Serfiae *Serfi Martii, pro popuLo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: 
VII, a, 24 sq. cnnom vesclir alfir persnimt; sxtpeme adro trahvorfi andendu, e$o persnimu. 

inde vasculis albis precator ; snpernc* atrum transversim imponito, hoc precator. 
Seqnentibus precibus iterum VII, a, 34. verba ennom persclu eso persnimu , h. c. 
inde in Instratione hoc precator, et tiom plener, h. e. tibi plenis, inseruntur $ additnr antem : 
VII, a, 36 aq. Enom vesticatu, ahatripursatu. Vestisa et mefa spefa scalsie conccos fetu 
Inde libato, tripodiato. Visceribus et masa spissa mola spargens facite 
VII, a, 37 «q. Fisovi Sansii, pophtper totar Ijovinar, totaper Ijotina: suront naratu, 
Fisovio Sansio, pro popnlo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: tum dicito, 
VII, a, 38. puse post verir tesonocir; vestisiar erus ditu: enno vestisia, mefa spefa; 

sicut post ferias tesenacas; viscernm incantatioues dicito: inde visceribus, maza spissa; 
VII, a, 38 sq. sopam purome efurfatu, subra spahamu: traf sahatam etu. 

sulfnre in igne februato, suifimine suffito : lacte saccato agito. 
VII, a, 39 sq. Ape traha sahata covortus, ennom comoltu, comatir persnihimu, capif sacra aitu. 

Quum lacte saccato compleveris, inde cnmulato, tacite precator, capide sacra libato. 
VII, a, 41. Trahaf Sahate vitla trif feetu Turse ' Serfie ' Serfer Martitr, 

Cum lacte saccato vitnlabus tribns facito Tursae 'Serfiae "Serfi Martii, 
VTI,a, 41 sq. popluper totar Ijovinar, lotaper Ijovina: persaea fetu; poni fetu; arvio fetu; 
pro popnlo totiua Iguvinae, pro tota Iguvina : purgatoriis facito ; pane facito ; arviga facito ; 
VII, a, 42. tases persnimu; prosesetir strusla fictam arsveitu: suront naratu, 
tacens precator; prosectis struem in phiala addito: tnm dicito, 
VII, a, 42 sq. puse verisco treblaneir. Ape purdinsiust, carsitu. 

sicut per ferias treblanas. Quum consecraveris, caedito. 
VU, a, 43. Pufe abrons facurent, puse erus dersa ape erus dersust, postro combifiatu. 
Exquoaprisfecerint,ex eoincantationes dicas: quum incantationes dixeris, bitumine auspicator. 
VII, a, 43 sq. Rubiname erus dersa: enem Traha Sahatam combifiatu, eras dersa. 

Robigalibus incantationes dicas: inde lacte saccato auspicator, incantationes dicas. 
VII, a, 44- Enem Rubiname postro covertu, comoltu, comatir persnimu et capif sacra aitu. 

Inde Robigalibus bitumine completo, cumulato, tacite precator et capide sacra lihato. 
VII, a, 45. Enom Traha Sahatam covertu, comoltu, comatir persnihimu: enom purditom fust. 

Inde lacte eaccato completo, cumnlato, tacite precator: inde rite peractum sit. 
VII, a, 46. Postertio, pane poplo andirsa fust, porse perca arsmatia habiest, 
Vice tertia, quando populo indictum fuerit, siquidem lituo addictioncm habeas, 
VII, a, 46 sq. et priuuatur dur tefruto tursar, eso tasetur persnihimumo. 

et suffimenta ture cremato incenderis, hoc cum silentio precator. 
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30. Post precee deinde haec legnntur: 

VII, a, 51. Este trioper deitu: enom ivenga peraerio tursituto, 
Ista ter dicito: inde jnvencas sacres crcmatote, 
VII, a, 51 sq. porse perca arsmatia habiest, et prinuatur. 

siquidcm lituo addictionem habeas, et suffimenta. 
VTI, a, 51. Hondra furo Sehemeniar hatuto, totar, pisi heriest. 

Posthac debita Semonii* facitote, omnibns, utcumque placuerit. 
VII, a, 51 sq. Pafe trif promom haburent, eaf acersoniem fetu Turse Jovie, 

Ouando tribus primum habuerint, eabus cum fumigatione facito Tnrsae Joyiae, 
VII, a, 53. popluper totar Jjovinar, totaper lovina: suront naratu, puse verisco treblanir; 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina: tum dicito, sicut per ferias treblanas; 
VII, a, 53 sq. arvio fetu; persaea fetu; strusla ficla prosesetir arsveitu ; tases persnimu ; poni fetu. 
arv iga facito ; purgatoriis facito ; struem in pbiala prosectis addito ; tacena precator ; pane facito. 

In his jam plura vix intellignntur, quia non verba solum modo in singnlari, modo 
in plnrali nnmero sunt posita, sed ignoratur etiam nominum constrnctio. Sic nescio an 
et prinuatur cum ivenga peracrio, pro quo IV, a, 40. tFexa nsQaxfe scriptum eat, tanqnam 
accusativus ab imperativo tursituto dependens, conjungendum sit: ncc pafe trif promom 
haburent intelligi posaet, nisi verba «era> iFexa rqe ctxehavu gper* IV, a, 12 sq. docerent, 
ad trif quoque supplendum esse juvencabus facere. Posterior autem septimae tabulae pa- 
gina tam obscura est, ut de ea prorsus tacerem, nisi intentatum aliquid relinquere pude- 
ret. Si quis igitnr minime probet, quod statuerim, huic meo primo periculo veniam 
precor, atque si quid melius suadebitur, hoc me libenter aocepturum esse, sincero animo 
profiteor. Etsi enim similia quaedam in tertia leguntur tabula, iis tamen non tollitur 
omnis explicandi difficultas. Intelligitur tantnm e verbi* rrtoi neuite tpoar 111,8,3 sq. 
et 10 sq., panupei fratrexs pro pornpa fratema scriptum videri, quemadmodum adverbium 
trec s. sQsx III, a, 11. pro e$e $t III, a, 4. s. ea in re. 

31. Sueso a aFeaa in approbatione quaestoritia IV, a, 45. non differt nisi casu: 
hic enim subjecti locum oblinere videtur, ad quod vcrbum pat suppleri possit. Tum fra- 
trecate ablativus esse potest adjectivi fratrecas s. fratrexs, quod sicut sevaene s. venerabili 
cum substantivo portaia s. consecratione construitur. Fratrom Atiersio{m) genitivum pln- 
ralis esse, ut Ffatrus Atiersier dativum, jam in quarta particula §. 29. vidimus; ai vero 
desenduf propter literam f finalem pro ablativonominis numeralis desenduo s. duodecim 
accipiendum est, genitivus ille non a substantivo portaio, sed a desenduf dependet. Quem- 
admodum pisi conjnnctio relativa est, ad quam adverbium erec refertur; sic pift mihi 
ablativus vel dativus pluralis relativi pronominis esse videtur, ad quod genitivus pluralis 
erom est referendum. Adjectivum fratreca, cum reper ». pro re conjunctum, genitivi 
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Fratrwn locnm obtinet; pars vero pro pert, h. e. supplicatio, potitum eue videtur, ricut 
eMa(o(m) pro ehetur s. ovatio, scil. sir. Quemadmodnm VI,b,20. ostensendi pro ostenr 
sent, atque VII, a, 5. combifiansust pro combifians fust scriptum est, sic tursiandu post pormr 
ivengar, h. e. postqnam juvencae, cremandae sint s. crementur significare videturj hertei 
vero, ut Aerfi in Latinis tertiae tabulae inscriptionibus, muneri b. sacrificio. Appei non 
differt ab ope s. «Vet (pottquam) vel pane pro pone VII, a, 46% ubi eadem verba seqnuntur 
poplo(m) andirsa fust, unde ibidem arfertur Atiersir, h. e. felix Atiersiis eventus, sapplen- 
dum esse, ex hoc loco co^noscitur. Portust vix differt a im^roFits V, b, 28. et issoc signi- 
ficat eo ipso modo; ad frateci(r) vero arsferturar esse snpplendum, e verbis jravra ttoxa 
aQ(ptQTO$e 01, navta iitna 0<icT<i« Axiuqui III, b, 2 sq. colligo. Haec est igitnr totins 
paginae versio verbalis: 

VII, b, 1. Pisi panupei fratrexs Fratrus Atiersier fust, 
Utcumqne pompa fraterna Fratribns Atiersiis fuerit, 
VII, b, 1 sq. erec sueso fratrecate portaia tevacne Fratrom Atiersio desenduf. 

inde suetum (Oat) fraternali consecratione venerabili Fratrum Atiersiorum dnodecim. 
VII, b, 2. Pifi reper fratreca pars est, erom ekiato, ponne ivengar turtiandu bertei. 
Qnibns pro ro fratrica supplicatio est, eorum (sit)ovatio, quando jnvencae crementnr sacrificio. 
VII, b, 3. Appei arfertur Atiersir poplom andersa futt, tve neip portutt issoc, 
Postquam felix Atiersiis eventus populo indictus fuerit, si nec consecraveri* eo ipso raodo, 
VII, b, 3 sq. pusei subra screhto est, fratreci motar sint. 

sicut snpra scriptum est, fratricae res mntae s. irritae sint. 
32. Omnibns bis, qnae in sexta septimaquc tabnlis continentnr, quomodocumque 
fieri potuit, illnstratis, de pOrticularum usu qnaedam addere liceat. htterjeciiones quidcm 
nnllae leguntur nisi t« (evoe) V,b,9., sed praepositionum, conjunctionum adverbiornmqne va- 
riac sunt species. Praepositionum alias in sola compositione, alias nonnisi separatim positas, 
alias denique utroque modo usurpatas inveniri, Umbris cnm Romanis commune est; sed 
si ponne VI, a, 43. et VII, b, 2. pro iruvs IV, a, 1. recte pro conjnnctione acccpi, una tan- 
tnm praepositio o&Tte$ IV, a, 41. est, nnde derivata quidem adverbia subra et superne 
VI, b, 15. VII, a, 25., nihil vero composUnm legatur: nam ab ander VI, a, 47. composita 
sunt andersistu et andersesust VI, b, 6 «q., nt a com combifiatu, covertu, a pre prevendu, a 
pott postertio. Sub in solis compositis suboco, subocav, subatorxeL, reperi, nt trah in 
trahoorfi, re in rette, e vel eh in efurfatu et ehveitu, aha vel a in a(ha)tripursatu, op in 
«jt«t« V, b, 1., pro in procannrou, po vel pii(r) in podruhpei et pudrovitu pro jr«$xa- 
Fitn, ar Vel ars in ar(s)veitu, ant fortasse in avtaxQs pro comoltu, sed c» qnoque legi- 
tnr in auievru V, a, 23 sq., ut an et en in arterte et evfsvtu II, b, 1&, andenda VII, 
a, 25. et endendu VI, a, 40. 49-, os in aoixevta s. ostendu VI, b, 20., quibus fortassc annume- 
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randam est xe^TSVTB, 1,8. V,a,31. Niilla praepositio tam varie usurpatur, quam a. 
neque eaim solum aoxtvTa pro avottvta 11,18 sqq. legitnr, ut arevta V, b, 28. pro av- 
tsvt», airsvTO 11,27. pro auiuvru II, 23. vel ahavendu VII, a, 27. et «7r<U*« IV, a, 20. 
pro apnfytHa IV, a,21., scd etiarn aFetxa 1,1. pro a^Fttxa cet. Praeterea avirseto in 
precibus a virseto non magis differre videtur, quam Latinum avcrrvnco a verrunco vel 
Graecum axepuxttt ab lovxvt', ^sihitu contra et arisihitu, hostatu et anhostatu sibi opponun- 
tur, ut FeoxXa ovata aovava V,a, 19. Duae praepositiones com et per, quarum haec 
Latinae praepositioni pro respondet, nomini suo postponi solent, ut ocriper Fisiu, totaper 
Ijovine, vocucom Joviu, verisco trebianir, esisco esoneir seveir, et in adverbii* trioper pro 
tcr, desiruco, nertruco, pro dextrorsum, sinistrorsumi nibilo secius legitur etiam com pri- 
nuatir et com peracris sacris. 

33. Praepositionuin usuin apud Umbros rariorem reddidit ablativorum varietas, 
nt propter casum localem praepositio en vel an pro in nonnisi in compositis usurpetur. 
Sed conjunctiones quoque non ita multae sunt, quarum una eine pro ei ur), nisi, etiam pro 
praepositione sine VI, b, 14). cf. 11. usnrpata esse videtnr. Aliam contra conjnnctionem 
amipo VI, a, 41. pro antequem e praepoaitiOne cr pro ad et negatione nipo pro necdum 
coDQposiUm puto: neip, nep, enim VI, b, 6. negue, nec, signincat Quemadmodnm apud 
Latinos si non differt a nisi, sic VII, b, 3. sve neip ab eine: nec mirandura est, quod sve, 
ut apud Oscos svat, pro si, scd eine pro nisi dicatur, quum etiam ni I^tfonm non tam ex 
nisi, quam ex neei contractum videatur. Ceternm neip pro noa post puse(i) in precibns, 
ut nesimei, ex ne et somo, h. e. simui, compositum, post porsei VI, b, 9. legitur. Somo ibi- 
dem bis positom est pro copulativa et, quae plerumque omittitur, nedum repetatur, ut 
heri(ei) pro ote (aut) VI,a,3-6. coll. IV, a, 24. 27. vel eAe pro 17« (sive) VI,a,54. Memo 
randa sont corrclata erse — nersa VI, b, 6., quorum postcrius, quum subjunctivum regat, 
non adverbium est, ut unguam — nunquam apud Romanos, sed conjonctio. Pleraeque con- 
junctiones cum subjunctivo construuntur, ut ap(p)e(i) et pon(n)e: legitur tamen VII, b, 3. 
pusei subra screhto est, VI, b, 1.5. po(e)i angla aseriato est, VI, b, 8. pafe arsfertur trebeit, 
VI, b, 9. porsei nesimei asa deveia est (cf. 10.), sicut in precibus pers(e)i mers est et VI, 
a, 55. pue mers est — pirse mers est cet. ■ Hinc oFe sttg Faflc IV, a, 18. sive sopir habe 
VT,a,54. indicative intelligi potest, etsiVI, a, 46. svepo — vaselome fust et IV,a,8. oFenu 
— Fa^exuutoe, atque in Bantina inscriptione svae pis herest et svae pis contrud exeic 
fefacust legitur, Eandem conjunctionem varie scribi potuisse, discimns e pone poplo afero 
heries VI, a, 48. et postertio pane poplo andirsafust, quemadmodum e pusei subra screhto 
est VII, b, 3. et porsei subra screhitor sent VI, b, 15. colligi potest, varias conjonctiones 
interdum inter se pennutari. Nihilo minus pers(e)i in precibus VI, b, 27. cet. a puse(i) 
discernitur, ut pue a pirse VI, a, 55., pufe a puse VII, a, 43. et pisi a pafe VII, a, 52. 
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34. Ouam maxime varie «cribuntur adverbia, quibus via copulativae conj 
nis inest, ut surur VI,b,20. a,2.4. s. suror VI,a,37. et sururo(nt) VI, a,48, 64 sq. s. su- 
ront VII,a, 7 cet; porro eve IV, a, 35- pro enem VII, a, 44. s. sva IV, a,38- pro enom 
VH,a,45. et svax IV,b,31-34. e. i*bx pro eno(m) VI, a, 38. 46. e. enno(m) VII, a, 38 »q., 
pro quo etiam evauex IV, a, 13. 16. 19»qq. s. (V8fi(e)x> tvsvsx, ivavxsx 1, 17 sqq. H, 20. 
scribitnr. Quum haec adverbia a pronomiuc demonstrativo enur derivanda sint, quemad- 
modum conjunctiones pue, poei, pufe, pofe, pon(n)e, jntne cet. a pronomine relativo, cojus ab- 
lativus vel dativus plurali* pifi VII, b, 2. legitur: eodem modo dijudicanda videntur adver- 
bia, a pronominibus erur et esur deducU, ut s$ex, s$ctx, s$ax s. e$axo, et)sx et s$s~ 
i)sx III, a, II. II, 12. 14. 31 aqq. s$e$t III, a, 4. e$a$avx, e$e$e$avx 1, 1. 5.;porro iosx 
1,4. toavx 11,16 sq. et softtx IV, b, 29. 32. pro eront ct enom VI, a, 24. 38. Verumquem- 
admodum txsx 1,31. in cor txsx <paxaox, et soaftsx IV, a, 8. post eFerre s. esome VI, 
a, 47. post svepo, aliter interpretandnm est, sic eoa(x) III, a, 1. 14. et eoaxa 1,29. quoque 
s. eso(e) VI, a, 5. 25. et issoc VII, b, 3., quanquam isec VI, a, 25. eodem fere modo expli- 
cari potest, quo erucom VI, a, 50., atque ere, erihont ibidem non differre videtor ab erec 
VII, b, I. Quemadmodum porro sQatavx IV,a,23. s. erttfont VI,a,65. VII,a,l. idem 
fere significat, quod issoc VII, b, 3.; sic eriront VI,a,48- idem fere qnod e<5e III, a,4. 
et eoauex IV, a, 8. s. esome VI, a, 47., a quibus plane differt erse, ad qnod VI, b, 6. nerso, 
et VI, b, 6 sq. porsei conjunctio refertur. Quia vero tam multa adverbia in x exeuntia a 
pronominibus demonstrativis derivata sunt, favxax quoque 1,32. 11,3. pro ejusmodi ad- 
verbio accipiendum videtur, ut hondra VII, a,52.e. hexQa IV, a,42. idem fere, qnod subro 
VI, b, 15., significans. Notandum est, qnod prima 
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Praefatio. 



(^uamvis multa jam superiores particulae contineant, quae omnibus 
probari posse difildoj multo plura tamcn in illis tabulis, quas haec particula 
complectitur, sunt inextricabilia , ut ab omni explicandi periculo abstinendum 
mihi putarem, nisi veniam me impetraturum confiderem, quod, quae inchoata 
sunt, qualicumque modo fieri posset, perficcre conarer. Hanc veniam autem eo 
majori cum fiducia precor, quo plura invenientur, quibus augeatur Umbrici ser- 
uionis notitia, atque vel confirmentur ve) emendentur ea, quae prius in medium 
protuli. In multis enim tabulae, quae adhuc illustrandae restant, cum illis, quas 
jam interpretatus sum, consentiunt \ sed reperiuntur alia, quorum vis aliunde 
vel prorsus ignoraretur, vel minus clare perspiceretur. Accedit, quod in non- 
nullis verborum formis tam sermonis quam scripturae varietas observetur, quae, 
quum tabulae ibidem loci exaratae sint, diversis aetatibus attribuenda est. Prae- 
terea licet multa verba tam obscura sint, ut in illis enodandis ipse mihi non 
natisfaciam , via tamen aperienda videtur, qua, quod mihi nondum contigil, ab 
aliis possit reperiri. Hinc omnem equidem operam dedi, ut, quantum fieri pos- 
set, extricarem singula, neque facti hujus me poenitel: nonnulla enim clarius 
perspexi, quam prius conjeceram. Verumtamen etsi pleraque sic explicari posse 
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videbam, ut tolas inscriptiones vertere . non dubitareui, paucae 
runt versionis lacunae, ne, si verterem inextricabilia, iu vanas 
tiones inciderem. 

Jlttvtu doxtitd&Tt, to xaXov xtrttxtit. 



fue- 
hariola- 
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P a r t i c u l a VII. 

Iguvinas tabulas nondum explicatas complectens. 

1. Sextam seplimamque tabulas cum quarta sic consentientes invenimus, otpraeter 
illa, quae iisdem sacrificiorum praeceptis addita sunt, nihil amplius esset illustrandum. 
Reliquae Iguvinae tabulae argumentis quidem, quae in tertia hujus operis particula sum- 
matim explicare conatus sum, quam maxime differunt; quaedam tamen continent explica- 
tis similia, quibus ad cetera enodanda via aperitur. Sic ex pancis illis, quae posterior 
septimae tabulae pagiua exhibet, et prima et postrema verba in terlia quoqne tabula 
leguntur: unde ad hanc illustrandam, licet propter singularem literae m figuram et propter 
literae r pro * usum, post ceteras omnes exarata videatur, primum progredior. Doplex 
illa continet inscriptionum genns, non literis modo, quibus scriptae sunt, sed argumentis 
quoquc maxime diversum: utrumque vero duabus constat partibus, qnibus inter se com- 
paratis alia eodem fere modo repetita, alia invicem sibi opposita agnoscuntur, quae quo 
facilius observentur, verbalem utriusque partis versionem praemittere liceat com- 
mentario. 

Inscriptiones tertiae tabulae priores, quae Umbricis literis exaratae sunt. 

III, a, 1 sqq. Eoax 0$cne$ Aiueb\ta$ etnrteg nkevaoteQ aQvaoteQ afiQexte t. t. 

Hoc Fratres Atiersii pro specie plenulae umulae auctoritia d. d. 
III, a, 3 sq. xacr$at,us afapeQraQ. Iltoi itofine qxnn, etxFaoeoe AiuefyisQ, 

in felici pro moenibus eventu. Vtcumque pompa fuerit, censentibus Atiersiis, 
III, a, 4 sqq. e$e $t eoave xaQata n^etafita. Tlibe afatxa $i eoava ot, 

in ea re omina rata ante capias. Vbi secunda cum re omina sint, 
III, a, 6 «q. te$n et xa(x eoave;'otg ooxfoa nefaxvea aneta, QeFeota. 

sacrificio et igne fetici; sues sactium sanctorum offerto, sacrificato. 
III, a, 7 sq. Ilabe xebxe e$a, e/navia^ tsfae e% niFaxla. 

Prout dictae {sunt) incantationes, ominator sacrificio et piaculo. 
III, a, 8 sqq. Have t$t(f$tt,a atateet, axfiaxa, QeFeota, euctvta tefat a$<pe$ta$. 

Postquam triplici (numero) factumerit, primitiat ferto, tacrificato, ominator sacrificio eventum 
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III, a, 10 sqq. fltai nepne tpeot, et}ex eoeveoxe FexetSug tpekoFa a(met(>att 

Utcvmque pompa fuerit, inde cum ominibus propitiis felicia arbitratu 
III, a, 12 sq. O$ot(>e Attu(nu ftQetepta, tt vebiteveQ ftfeFef}, ituoit xaot(>uFuq. 

Fratrum Atiersiorum ante capias, et ex pullis privis, pro moenibus. 

. 1 

5 

III, a, 14 sq. 0fate$ Atue{*tet) eoti ttuntg rtXevaouf* a$vaote$ ertQette- x. t. 

Fratres Atiersii hoc pro specie plenulae urnulae auctoritia d. d. 
III, a, 15 sq. xXuFtuj? xuftvahxXe AtttetSu ux(>e, etxFaoeoe Atttet}u(>. 

in cliviis auspiciis Aliersiis ifactis) in arce, censentibus Atiersiis. 
III, a, 17 sq. Axt antXuot, ftevtxht tafita vUfitQ 7t{>tFt{> zhoti xaox{fuFuq>; 

Quando operatus ftteris, monitum guaeras e pullis privis pro moenibus; 
111,8,18 sqq. er ane rtuQtttu quot, /uuvexlii faflta vuuey Tim).t$ miott xuorfaFu; 

et quando consecratum fuerit, monitum quaeras e pullis duplis pro moenibus; 
III, a, 20 sqq. tt ctfre ou{i$a onarpu <puot, ftuvtxlu tuptu vuutf) tfetXtt) nuoit xaoxfruFo; 

et quando sufpmine suffitum fuerit, tnonitum guaeras e puilis triplis pro moenibus ; 
III, a, 22 sqq. tt aixt O(>ott{} ±e(>ovtai}$ q>ut)tvt, ehFthdu qetu tp(Ktt$tx$ eis xFeorn$. 

et guando Fratres augurati fuerint, interpretatio fiat fraterna aut guaestio. 
III, a, 24 sq. 2Fe Qttxe xu$axu ot, oFe fttaxQo xa(»u 0()ax(>u Atttt(>tu, 

Si recte curatum sit, si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, 
III, a, 25 sqq. rxutie ulu {ttvuytvt, ntJUOtxu(>tvx, (>thxe xu(xau t(>u: e(>ex xfyutft ot. 

quum quid operati fuerint, prosecuerint, recle curatum erit: eatenus proba sint {omnia). 
III, a, 27 sq. JFe fteotQu xa$u Ot)at(>u Attufttu, nu$t uXtt f3evu(>tvt, ntjuotxu^tvt, 
Si magistratione diligenti Fratrum Atiersiorum, quvm quid operati fverint, prosecuerint, 
III, a, 29 sqq. xu{}are (ntte vttst e$e: evux OfattQe chFeXxiu tpsta y(>ai(?exq ute xFeotuf. 

curaium recte nec erit: inde Frairum interpretatio fiat froterna aut quaestio. 
III, b, 2 sqq. Ilavta ftetu a{[q!s$tu$e ot, navxa fi uta 0$ai$u Attufuti fteot^u xat)u, 

Omnia muta eeenlu sint, omnia muia in Fratrum Atiersiorum magistrationediiigenti, 
III, b, 4 sq. rtu$e uXu ftevuyert, a(Mpet}te$e e£e; 

tfuum qvid operaii fuerint, eoentu ervnt ; 
III, b, 5 sqq. neite$xu$tvt teQiqt etavte, ftute afae&fufa ot. 

poposcerint licet paevne, mutum eventu sit. 
2. Utriusqoe inscriptionis inilium, si discesseris a litcris x. t. III, a, 15. pro i. r. 
III, a, 3. perperam exhibitis, idem est et solo "verborum ordine diversmn : pronomen enim 
eofr(x), quod hoc significat, looum suum sic mutavit, ut in altera inscriptione objeclura, 
in altera eubjectum enuniiationis ante cetera omuia praecedat Ne repetam autem, quae 
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jam in tertiae hnjus operis particulae initio raonni, quaeqne, quamvis inccrta sint, mntare 
tamen nescio, illnd tantom addo, qnod totius inscriptionis vertendae pericolum medocnit. 
Discitur enim o verbis ans (DjkettQ %£$ovate(> tpttQevr III, a, 22., in qnibus &(>ate$ pro 
plnrali Q(>at (>*(> scriptum est, initium quoquo harum inscriptionum ad omnes Fralros 
Atiersioa posse referri, praesertim qunm in margine quintae tabulae plnralis numerua we 
ttus (dicate diis), hic quoqne literis r. x. plnralem (diis dicant) designari, docere videa» 
tnr. Sed tum verba ttttxeg irlevaouQ ttt)vaou(> aftfetu non tam pro sua pleni suffragii 
auctoritate eiplicanda, quam ad omina per urnnlas petita, quorum in initio secnndae ta- 
bulae mentio fit, referenda videntur. Ad bona omina specUnt fere omnia, qnae in ntra- 
que intcriptione leguntnr: in priore praecipitur, qoid x«ot ya^i t e a{><f e^rtt^(e) h. e. 
in felici pro moenibns urbis eventu, in posteriore, quid xXttFneQ xttttva txle($) h. e. 
in «liviis auspiciis, qoae Atiersiis (Attis{>te^) in arce (&x$e) acciderunt, faciendum 
sit. Quemadmodum in xttitvatxks et Attufcu III, a, 16. litera $ finalis abjecta videtur, 
sic etxFaoeoe A%iie(>te(> pro ablativis absolutis etxFaoeoeQ AtiuquQ h. e. censentibns 
(eixu&votv) Atiersiis, positum puto: his verbis enim synonyma esse, eUi loco diverso 
posita, atyxmfant ®$cct$tt AttuQttt h. e. arbitrata Fratrum Atiersiorum, er his enuntia- 
tienibus inter se comparatis intelligitur. 

III, a, 3 sqq. Iltot ituLtitt cpttot, etxFaoeos A%tte(>t,et); c$e t)t eouve xecktia Ttfata(ttu. 
III, a, 10 sqq. lhoi mtftxs tfttot; e(>ex eonveoxtt Femiftug 

(pekoFa, a(>n tt%t\a%i QQatQtt Atii&ffis, nt)eta(tta. 
In septima tabula VII, b, 1. verbis pisi panupei fralrexs — fust solus dativus Fratrus Atier- 
sier additnr, quemadmodnm in tertia verbis xkttFtut) xttftvatxle solum dativum A%tu{tte, 
scil. factis, additam videmus. 

3. £<i« (>» (eo in re) plena est oratio pro advcrbio efox (inde); eottvs sive 
eoura, si snbftantivi locum obtinet, felicia designat omina, eaqne xaQuia dicuntur, si, 
qnod infra legitur, rccte curata sunt vel ovnta (rata), tiQaxtt Qt, (secunda cum re sive se- 
cundo cventu). Hyetafiiu, pro quo infra perperam ndetttfita exaratum est, coropositum 
est e praepositiono itl)s (prius) et subjunctivo tajita III, a, 17. (sic cnim ibi emendandum 
eat typographi erratum)} habeas autem in auguriis Latino ctpias respoadere, discimus e 
verbis porse perca arsmatia habiest VII, a, 46. 51. «re po(e)t perca(m) arsmatia(m) habiest 
VII, «,50. 53. pro ovxst) xttttxt ahtf*(>ttt$lV, «,41., atqne e praeceptis perat arsmatia habitu 
VI, b, 19. perca ponisiater habituto VI, a, 51. pro mc)xa<p tafttvtntt Ttevt^are IV, a, 15. 
Htlft ivix. differt a ittat, sed pro porse paullo infra nttfis legitnr, unde mt^6 III, a, 25.27. 
b, 4. eodem modo distinguendum videtur, quo b&etc III, a, 26. sive erse VI, b, 6 ( '8. ttbefax 
•ive erec VII, b, 1. Quemadmodum erec (pro ejts dt) inde, erse sive sbex intevim et eate- 
nu» siguificat, sic nttye truum sive amm, xahe vero prout. Cum his oonjunctionibus non 
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!*t nomen na$e (igne), qnod III, a, 6. cum rtfce (sacrificio) conjanctum 
legitur. Est autem plnrinm verbornm aeqnaliter sonantium prorsus diverM vis, nt at 
III, a, 6. pro sit sive sint atque otg ibidem sues significans; tnm e($a III, a, 26. 29. b, 5. 
pro erit sive erunt atque e^«(c) III, a, 8. incmlationes designans. Ne qui* eaava ot III, 
a, 5 sq. in singulari nnmero positum putet, quia in fine inseriptionnm nostranim legitur, 
utstu(u) aixpe(>ra$e at, notandus est pluralis numerus in navta uma a(xpe(>vit^e Oi III, b, 
2 sq. atqne eaavtaxa Fenaftag III, a, 11. sive potius Fanehag V I, b, 9., cnjns singularis II, 7. 
Fanehe scribitnr. Nisi igitnr Umbros, nt Graecos, singularem verbi nnmernm cum nentro 
genere pluralis nnmeri construxisse putes, atet pro singulari et pro plnrali scribi potnit; 
eodemque modo e^e, quod Umbrice pro erit dicebatur, ut ttahu in minoribus inscriptio- 
nibus pro stet et covehriu pro conferciat. E$u III, a, 8. pro e$ag (incantationes) exaratum 
esse, e participio tehte (dictae) cognoscitur, qnod pro teote($) cpafyevt scriptum pnto, 
qneniadmodnm e conlrario euavzuQ pro euavta III, a, 10. ibidem legitnr. 

4. Eftavta equidem non aliter explicare scio, nisi ominator quasi ixuatva sive 
ixuavteva, quemadmodum ax$atu ab ox^doi sive axQo9tvtd£a (primitias fero) et $eFeotu 
a hi& (sacra facio) derivandum mibi videtur. Legimus enim euavte rehte ahtpeQratftu) 
h. e. ominator ex sacrificio eventum, atque euavtafy refae er nttaxXa h. e. ominator ex 
sacrificio et piaculo, quemadmodnm III, a, 6. teQte et na$e eoave h. e. ex aacrificio et 
igue omina. — tg — aneta, qnod e praepositione an (06) et imperativo era (agito) com- 
positum videtur, sues offerto esse interpretandnm, e verbis at(u) — ttnera V, b, 1. 7 aq. 
colligo. Porcorum usna in sacris expiatoriis satia notns est vel ex illo Plautino loco 
Menaechm. II, 2, 15 sq., ubi porci sacres sinceri memorantur. Mirandnm autem est, quod 
in nostra inscriptione genitivus pluralis oax$ea neQaxvea sive perocnio VI, b, 54. cum 
accusativo otg constrnctus sit; sed sacria peracnia snbstantive quoque dici potuisse, c ver- 
bis com peracris sacris VI, a, 52., quibus VI, a, 56. prinuatir additur, colligere licet Pro 
adjectivo tribrisine VI, b, 54. in nostra tabula III, a, 9. adverbium cdt/?At£e (triplici nu- 
mero) legitur; tpateox vero a tpaot III, a, 11. (fuerit) ditfert, ut fio a fuo apnd Latinos. 
QeXoFa adjectivum est, ut dersva VI, b, 1. cet. , felicia designans anspicia e pullorum 
tripudio: adduntur enim ad aQnat(>axi ®(>ax$a Atuehta verba e% vahneveQ, pro qno 
vauef III, a, 17. scriptum est. Utrumque nomen non difierre a mirpier VI, b, 12., quo 
pulli designantur, jam in superiore hujus operis particula §. 8. monui; ft$eFe§ autem 
addi pro prioribus, e numeralibus T»xle$ et t$wX6$ III, a, 19. 21. pro iteratis et tertiatis 
diacitur. £ verbia naatt xaot$aFa(tp) sive castruo VI, h, 32 cet, quibus xaor$u£us aiupsQ- 
ta$ III, a, 3. deaignari vidctur, prius est praepositio, pro aignificans. Ouemadmodum 
autem triplex omen pro moenibus urbis praccipitnr: ex sacrificio et igne, qunm sues 
ofterantnr; ex sacrificio et piaculo post dictas incantationes; atque ex aacrificu eveatn 
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post oblalaa primitias : sic triplum monitum (uevexXo) capiendum esse dicitur e 
pullis. 

5. Secundum ea, quae modo diximns, interpretandae sunt enuntiationea ane 
aneXeot III, a, 17., ane ne^tite qeot III, a, 18 aq., ane oofiQa onaqe quot III, 
a, 20. Ouemadmodum entelust VI, a, 60. aive evteXug IV, a, 12. ex imperativo endendu aive 
evtevro, aic qfteXeot ex imperativo a(ft)itevtu 11,23.27. aive ahavendu VII, a, 27. h. e. 
aftfftnevov aive opemtor sacris explicandus eat; iteQttte qeot IV, a, 39. sive purdito(m) 
fust VI, a, 42. VII, a, 45. aacra consecratione rite peracta indicat; oe(i$a onaqo qyeat 
denique ex praecepto tubra> spah(a)mu VI, a, 17. VII, a, 39. h. e. suffimine suffito interpre- 
tandum eat. Hacc ijitur ad tria aacrorum momenU referenda sunt, ad victimarum obla- 
tionem, ad conaecrationem oblaUrum, et ad sufTitionem poat riU peracU sacrificia : addi- 
tur autem his tribus momentis ane 0$ar($)e$ £e$ovate$ qieQevt, h. e. nisi fallor, 
quando Fratres augnrati fnerint. Nam si ^sesna III, b, 9 sqq. aive £e$ova recte signa inter- 
pretor, t,s()avaxu$ tpeftevt pluralis est praeteriti aubjunctivi verbi deponentia, idem signi- 
ficantis, quod Graecum orjfietovftai h. e. auguror. Tum erFcXxle(u) sive evolutio Fra- 
trum interpretationem, ut xFeote$ quaestionem de iis, quae Fratres augurati fuerint, 
designat; qeta vero subjunctivus est pro fiat, ut in Volaca inscriptione facia pro faciat. 
Signorum interpretatio et quaestio, quoniam ad Fratres Atiersioa pertinebat, q>$at$exg 
(fraterna) dicitur, etiam III, b, 1., ubi genitivus Q$at$e praecedit. Sic VII, b, 1. nomini 
panupei adjectivum fratrexs additur ante dativum Fratrus Atiersier, atque fratrecate no- 
mini portaia ante genitivum Fratrom Aliersio. Ad interpreUtionem et quaeationem Fra- 
trum Atiersiornm accedit fteotfye xa$o 0$at$e Attte^te 111,8,24 sq. 27; in quo 
ueot$Oft quidem Latino magisterio respondet, sed Fratrum tuagisterio designatur magi- 
stratio atque institutio: unde adjectivum xa$eft non Um pro Latino carum, quam pro 
Graeco xffietov, h. e. (tette xoQatUft (recte curatum), accipiendum videtur. 

6. In fine inscriptionis hae periodi sibi sunt opposiUe: 

III, a,24.26. 2Fe feHe xe$ate oi stve et}e, eftex nt)eq>e oi (navta). 

III,a,27.29. SFe — xeQate QeHe vetn e$e, III, b,2 sq. navta ueta at)qs()ta§e ot. 
Haec omnia facile intelliguntur, quia praeter et)ex et navta Latina sunt; pro n$eq>e 
oi vero apod Livium XXII, 20. atque in arae dedicatione apud Orellium 2489 et 2490 bia 
legitnr probe factum esto. Equidem ad n$eqe oi e sequentibus rcavta h. e. omnia, quanta- 
quanta sunt, suppleo,' quia n$eq>e non, ut Qerts, proadverbio, sed, ut ueta, pro adjeo- 
tivo accipiendum est Ouemadmodum proUsi oFs Qehte xefatto a* III,a,24. adjicitur oFs 
fteat^o xa$u QQatQu AxttsfSie — t)sHe xe$axu e$o vel xo$ate $eHe vetn e$e; 
sic apodosi navta fteta at)qe$te$e oi III, b, 3. variato verborum ordine navta ftera 
®t)at$e AxtieQtu fteatqe xa$e — atypeQtefa e$e: sed subjunctivus nQeotxoQevt, 
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interpositis verbis jrade hIh fiepaQert, h. e. guum quid operati fuerint komines (cf. IV, a, 
19. et VI, a, 54 sq.), additus, poatremo loco III, b, 5. deest. Additur contra in fine intcrip- 
tionis cnunUatio: Tte7ttt()xu$£VT tefyitf t tzavia, UHXH afcpeQxaQe 01, cujus primum verbum 
ft8ita$xH$evf t h. e. peposcerint, qnomodo plerosque veternm Romanornm pro poposce- 
rint dixiase GelUna VII, 9. testatur, ad eosdem homines referendum ect: quod nt post 
verba a^pedrade *<ia fieri possit, teQtcpt non pro conjunctione hst)ttu V,a,16. sive he- 
riei VII, a, 3. (vel) t *«d pro cognata conjunctione iicet accipiendnm videtur. EtavtH 
non differre puto ab eiettH IV, a, 21. 22. sive etato VLa,63. paeanem designante; sed 
quoniam ad subjunctivum itmafaafyen e praecedenlibus ai)zttfrtai}siL (felicem eventvm) 
supplendum cst, in ablativo casu positum censeo. Notanda est autem namerorum varie- 
tas : nam protaii fefte xnQaxa ot sive «de III, a, 24 sqq. apodosis nyufpe ot III, a, 27. ad- 
ditur, ut protasi xefiaxa fcf-xe veirt eda III, a, 29. apodoeis rtarxa uaxa afoptyrad* ot aive 
e{>a III, b, 2 sqq.; in fioe vero ad siwjularem nnmerom juexe reditnr. Sic in sequenubu» 
lnscriptiombus pro Fratribus Atiersiis unus modo Frater remuneralus csse dicitur. 

7. Duae LaUnis literis exaratae inscripUones tam similes sibi sunt, ut, si quis 
priorem explicet, posterior simul expUcetnr. Utraquc praeterea inscripUo duabus constat 
parUbus sic sibi oppositis, ut, qui Fratribus AUersiis donare aliquid dicatnr, ipse deinde 
donetur a Fratre AUersio. Hic III, b, 16. FreUeer Atiersiur dicitur, eodemque modo III, 
b, 11., ubi tanien prior e litera nominis Frateer deleta est PluraUs numerus intelligi ne- 
quit, nisi dirsas et dirstt pro singulari, dirsans pro plnrali praesentis, quam pro partici- 
pio, accipcre malis: pro Atiershtr tamen iu plurali numero LaUnis literis Atiersior erat 
scribendum. Quare Frater AUersius Sehmenier dequrier Petmner sorser b. e. Semoniae de- 
curiae Pilumnis sociae dicatur, non minns obscurum est, qnam qnomodo in iniUo quintae 
tabulae verba JSeftevteg rexa^ug intelligenda aint. Ibidem Ciavernia qnoque et Casiias 
gentes meniorantur, unde Ctauerniur pro Cfaocmhts et Casilos pro Casilas scriptum cogao- 
scitur. Etsi enim III, b, 14. agre Casiler, ut III, b, 9. agre Tiatie, io genitivo dicitur, 
Casilos tamen III, b, 13., cui daUvus Casiiale III, b, 16. respoudet, pro Casiht» exaratum 
esse nequit, quia, tcrtia declinaUone excepta, * finalis litera in bis inscripUonibus semper 
in r muUtur. Apud Varronem quidem L. L. VII, §. 8. etiam in terUa doctinatione legi- . 
tnr: »011a veter arbos, quirquir est«; in nostris vero inscripUonibns praeter genitivum 
fartr (farris) nullom terUae decUnaUonis nomen s finalem in r mutavit: unde neque C«- 
silar, ut Claverniur, neque dirsar, nt duir in Lerpirii inscripUone, neque Fratrur vel 
homonur, ut Atiersir exaratum est. In mediis quoque vocabulis s Utera mansit: unde 
puri non pro pusi (sicut), sed pro rrade (quvm) positum accipio; duir vero, nt far y infiai- 
tivus esse mihi videtur, Graecorum more pro Latinorum gerundio usurpatus. Haec est 
igitnr inscripUonum versio verbalis: 



Digitized by Google 



I 



- 11 - 

Inscriptiones tertiae tabulae posteriores, quae Latinis literis 

scriptae sunt 

III, b, 8 sq. Clavenfiur dirsas herti Fratrus Atiersir posti acnu farer opeter P. IJII. 

Clavernins dicat muneri Fratribus Atiersiis pro sacro farris oblati plethra II II. 
III, b, 9 sq. ogre Tlatie Piquier Martier, et x sesna homonus duir, puri far eiscurent, oteavi. 
agri Tlatii Picii Martii, et tesseras hominibus dandas, quum faciendam censuerint, procul a vi. 
III, b, 10 sqq. Claverni dirsans herti Frateer Atiertiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser 
Clavernio dicat muneri Frater Atiersius Semoniae decuriae Pilnmnis sociae 
III, b, 12 sq. posti acnu vef X. joabriner, vef V. pretra toco, postra fahe, et 'sesna ote a vi. 
pro sacro partim X.capras. partimY.priusinfetnram,poeteriasmactandas,ettesserasproculavi. 



III, b, 13 sq. Casilos dirsa herti Fratrus Atiersir posti acnu farer opeter ' P. VI. 

Casilas dicat muneri Fratribns Atiersiis pro sacro farris oblati plethra VI. 
III, b, 14 sq. agreCasUerPiquierMartier,eVsesna homonus duir, puri far Hscurent, oteavi. 
agri Casfli Picii Martii, et tesseras hominibus dandas, quum faciendum censuerint, procul a vi. 
III, b, 16 sq. Casilate dirsans herti Frateer Atiersiur Sehmenier dequrier Pelmner sorser 

Casilati dicat muneri Frater Atiersius Semoniae decuriae Pilumnis sociae. 
III, b, 17. posti acnu vef XV. cabriner, vef V., p. s. et % sesna ote a vi. 

pro sacro partim XV. capras, partim V., uti supra, et tesseras procul a vi. 
8. Etsi Ie$re supra sacrificio verti, herti tamen in his inscriptionibus, ut xdottt 
apud Graccos, muneri significat: designatnr enim hoc nomine, quicquid in alicujns gra- 
tiam datur, sive sacrificium sit, sive aliud qnoddam munus. IJhoxl Latinae praepositioni 
pro respondere supra vidimus: qnodsi acnu Graeco adjectivo ayv$ respondet, posti acnu 
significat pro sacro, quo donatio in perpetunm designari videtur. Ne enim acnuam Var- 
ronis R. R. I, 10,2. et Columellae V,l,5. vel agnam Isidori Origg. XV, 15,5. anevav He- 
ronis vel axaivav Hesychii ngnoscamus, prohibet ejusdem nominis in cabriner sive caprini 
pecoris donatione repetitio. Praeterea acnuam, etsi secundnm Varronem Latine dicebatur, 
Colnmella et Isidorus rectius a Baeticae rusticis actum vocatum esse scripserunt: tnm 
pro eo ante numeros IV. et VI. litera P. legitnr, plethra significansj neque tamen ipsa 
agrornm plethra donata puto, sed qnemadmodum Plautino versu Menaechm. V, 5, 15. 

Non potest haec res etlebori jugere obtinerier, 
tanta ellebori copia designatnr, quanta ex agri jugere metitur, sic verbis farer opeter P. IV. 
vel VI. tanta farris oblati copia notari potnit, quanta e plethris IV. vel VI. meteretur. 
Ilinc additnr et y sesna (signa) h. e. ar t uaxa aive tesseras frumentarias, qnibns exhibitis 
qnotannis potuit accipi, quantum initio datum erat. Farer opeter igitur hoc loco aliter 
interpretandum est, qnam votir farer in Lerpirii inscriptione explicandum mihi videbatur: 

2* 



Digitized by Google 



- 11 - 

opeter participium ejusverbi ait, cujua imperativum antxa supra offerto verti, 
farer pro genitivo ejua nominia accipio, unde farina apud Latinoa deducta est. At puri 
far eiscurenty qui quidem. aubjunctivua a Graeco verbo itoxat derivandum \idetur, inter- 
pretor guum facere censuerini acil. bominea, quibua teaaerae dantur. Homonus Umbroa 
pro hominibus, ut Fratrus pro Fralribus, dixiaae, eo minua dubito, quod vetuatiaaimi quo- 
que Romani aecundum Priacianum apud Putacb. p. 663. homones dicebant homines. Ote 
a vi sic interpretor, ut munua aponte factum indicetur: 8upra quidem ete pro aut lcgi- 
mus, sed hoc loco Graecum ede vei Latinum haud eat comparandum. 

9. Plethrorum IV. eadem eat ratio ad X. caprini generia pecudea, atque P. VL 
ad XV. cabriner: utriaque vero adduntur praeterea V., poat quem numerum Gmterus in 
altero loco III, b, 17. HS. exhibuit. Ouum prior harum literarum in Dempsteri tabula 
deleta sit, equidem P. S. b. e. pusei subra (screhto est VII, b, 3.) legendum puto, quem- 
admodum apud Catonem R. R. 141. V. S. S. E. h. e. uti supra scriptum est legitur. 
Significatur igitur illis literia, aupplendum ease pretra toco, postra fahe, h. e. noottQor 
Taxtp, voteQOv otpaytj sive prius in feturam, posterius ad mactandum. Vef— vef pro partim 
— partim usnrpatum ease, in Lerpirii inacriptione vidimus; tesaeraa vero de pecudibua 
pariter atque de frumcnto dari potuisae , Martialia VIII, 78. docet , in congiariia tesseraa 
missilibus jactas significans, quae quibus contigissent, nobilem aliquam feram conaequeren- 
tur. Cabriner quidem capras verti, aed proprie ille genitivus caprini generia pecudea, 
tam capros quam capras, significaU Ilinc nescio, an in quintae tabulae initio Sefievieg 
rexa^ieg pro genitivo casu accipiendum sit, ut eadem decuria, cujus Frater Atiersins 
III,b, 11. 16. caprinas pecudes donaase dicilur, auem caprumque (ot/i, xan$ett), quo- 
rum ille V, b, 7. Jovi Patri, bic V, b, 10. Fausto Sancio offertur, ad sacrificia exhibuerit 
TexFiag autem pro dativo pluralia numeri accipio, nnde genitivi tpaftiQtag Tltsitni- 
i)iag dependent, ad indicandas gentes familiae sive stirpis Pompiliae, pro quibus sacrificia 
fiaut. TtxFta igitur est Homeri yeverj' te toxog te; pro numero XII. autem XIX. emen- 
dandum esse puto, quia dativo casui texFtag undeviginti gentium nomina apponuntur, de 
quibus jam in tertia huju* operis particula, quae ncccssaria videbantur, monui. Hic tan- 
tum addo, quum reliqua omnia nomina, ut Claverni(e) et Casilate III, b, 10 et 16., in da- 
tivo casu posita sint, Zataveg quoqne et Ittieoxaveg pro dativo pluralis numeri acci- 
piendum esse videri, ut Satani et Jujescani pro Satana et Jujescana gente dicantur. Ce- 
terum Casilatis nomen tribus, reliqua omnia biuis gentibus tributa videmua. Hia prae- 
miasis ad ipsas inscripliones quintae tabulae explicandaa progredior, quarum primam 
Dempaterua in pagina posteriore exhibuit; verbalem vero versionem, qualiacnmque 
eat, quemadmodum antea, praemitto ruraua commentario, quo facilius intelligatur verbo- 
rum contextua. 
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Prima qnintae tabulae inscriptio. 
V, b, 1 aq. Seftevue texa^ug aiu, xanfeft unetu texFiag tpaueftutg Iluunt^iag XIX: 
Semoniae deeuriae euem, caprum offerto pro gentibus stirpis Pompiliae XIX: 
V, b, 2 sq. Attut)iaie, tic)e Attufytate; KXaFeQvtte, er$e KXaFet)vtu; 

Atiersiate, aitera Atiersiate; Clavernia, altera Clavernia; 
V, b, 3 sq. Kufauxxe, etfa KoQetate; Sataveg, ex$e Zaxave; JIeut)iate, et$e Ileiei>iaxe; 

Curejate, altera Curejate; Satanis, alteris Satanis; Peiersiate, altera Peiersiate; 
V, b, 4 sq. Talevate, ei$e TaXevaxe; Meoetate, ei(}e Muoetaxe; 

Talenate, altera Talenate; Mustjate, aitera Musejate; 
V, b,5 sq. luuoxave, ei$e Iuuoxaveg; KaoeXaxe, er$e KaoeXate, xetku KaoeXaxe. 

Jujescanis, alteris Jujescanis; Casilate, altera Casilate, tertia Casilate. 
V, b, 7 sq. llet)a£vavte tette abueve: loFe Ilaxfye tpeto; oi ne(>axve oeFaxve onete: 

Sacmm dicito chorum: Jovi Patri facito; suem sacrcm sanctum offerto: 
V, b, 8 sq. eFetete oeFaxve vaQate; aQFte eotete : 
ovatum sanctum dicito; arviga immolato: 
V,b,9 »q. ee vaQaxe, jte^e tpa& tpexe, oeFaxve: r«<5t nevt, te$t Fivo aete. 

in eo dicito, sicut caede facta, sancta: tam pane, quam vino fadto. 
V, b, 10 «q. Fanoxa 2a& aftttexo; -xan$e ne(tcatve, oeFaxve eneta: 
Fauslo Sancio operator; caprum sacrem sanctum offerto: 
V, b, 11 sq. eFeteto vafyaxe; £iFe auneto; cfsovs $e neftxeexo; tcpetpeQte; tatple entfoefau: 
ovatum didto; sevo operator ; e fiscina rem consecrato; libaferto; lauro februato : 
V,b, 12 sq. xanoeg nfoaeteto ups at)Fetxu: ne$omi}e Fanotig, ftecpa, Ftoxttyt cpexa, cpefrte: 
capri prosecto liba addito: lustramen Fausti, mazam, libatione facta, ferto: 
V,b, 14 sq. oFujeFe cpe(rto neve; et$e oFtoeFs Ftvo cpettte; tefrtte oFtoeFs utu$ cpet)xu: 
solita ferto pane; altera eolita vino ferto; tertia solita augmine ferto: 
V,b, 15 sq. ntoto vt$e cpefae; FensouxQa tpeQxu; uavxQaxlu tpe$tu; nuve cpefno. 

bitumen nigrum ferto; veratrum ferto; mandragoram ferto; panem ferto. 
V, b, 16 sq. Iluve cpeovacpe fieveg, xaftQo neQteFexe Fanoxu 2a£t: IoFe IlaxQe nfoneovtue: 
Postquam fiscinis operatus eris, caprum consecralo Fausto Sando : Joocm Patrem prius precator: 
V,b, 18 sq. Feneoetfa nsovtue; FeoxXeg neovtuu; at(t*ne§axe: a(>neXte otatixtrte; 

in veratro precator; in vasculis precator; tripudiato; appellationem instituito : 
V,b, 19 sq. Feoxlu neaxfa, neoxe ^ctvo, neovtuo; nwtneavtue; Five nsovtue; uve neavtue. 
in vasculo cum aepkalto, bitumine candido,precator ; inpaneprecator;invinoprecator; 

in augmine precator. 

V, b, 21 sq. Evo e$eg xeto FttXe FetpQe: nove fe$teg, cpaZa e$ele tt^Xe oeote IaFe IJai(>e . 

Inde incantaliones didto am vitulatione: postguam eatisfeceris , hoetiam cum 

incantatione sistito Jovi Patri. 
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V,b,22sq. Jlevt oeaxe, afrptxa ftaveFt haflexB', eoxa taxe t-aflere: 
Poslguam stiterii, saltationem bacchantem habeto; istud jubilum habeto : 
V,b,24 sq. Ienaxe$l Sa^el xetpe eoxe FtxXe Fetpha oaoxel Ila^xuptlt tf}tume^ xttxa: 
Jupiterl Sancil tibi istam vitulationem sistol Consecrationem ter dicito: 
V, b, 25 sq. x$uant$ FatpQe va$axe: tpeta IaFt JJcrrd* Fe^ucateQ vaxtva 0$ax$e Axutfcm. 

ter jubilum dicito: facito Jovi Patri pro Fusia gente Fratrum Atiersiorum. 
V, b, 27 sq. Ilitvs avneveg, xQtxaxQe xeoxQe ee^t tafiexa: crre arttXas, uetpe oxtvxa. 

Postquam operatus eris, rirculathnem ad dextram cum ovatione habeto: quando 

absolveris, mazam intendito. 

V,b,29sq. Ane nefaeFttg, xtox$e ea$t fafiexe xfaxaxfaz a$Fte aoxtxa; nevt tpexa. 
Quando consecraverit, addextram cum ovatione habeto circulationem: arviga immolato ; pane facito. 

10. Praecipiuntor in hac inscriptione dno aacrificia Jovi Patri et Fausto Sancio 
facienda, atque in multis similia illis, quae in scxta tabola Jovi Grabovio et Fiso Sancio 
fiunt. Praemittuutor hia sacrificiis verba ne$a§vavte xetxa afaftave, in quibus accusativos 
ab imperativo xetxa (dicitd} dependentes, ne$a£vavu(jt) ahfteve(ft), sacram harmoniam de- 
signare poto, qnemadmodom Prodentios Cathem. 111,90. cecinit: »Te nostra, Deus, canet 
harmonia*«; nefatgvavte vero adjectivom derivatnm ett ab illo, qood in his loci* inter se 
comparandis legimos, ubi at ntQaxvt pro out nthaxvtu, ot tFetexe otFaxve pro eFeuxatt 
oeFctxvtft scriptnm acdpio. 

V, b,7 sq. InFe Ilaxfye tpexe: ot ntfaxve oeFaxvt entxe, tFetexe oeFaxvt vat)axe. 

V, b, 10 sq. Fanaxe Sa^t auntxa: xanfre nefiaxve oeFaxve entie, eFeteru vaQaxe. 
In hia at ntQaxvt otFaxvt entxa nonnisi singulari nomero differt ab Ulis, qoae IU,a,6sq. 
legimus: otc. octxQee net)axvee sive potius otq oaxtieg nefacxveg eirexe (sues sacros sanctos 
offerto). An ne$axve & nt$i (lustratione IV, b, 30. 33.) dedoci posait, neecio; otFaxvt 
sane a otFe IV, b, 5. derivandom videtor ad soem ctyvdv, Sytov, tvayij designandum: nam 
sacer, peracnis sive peracris atqoe sevacnis sont adjectiva synooyma, atqoe praecepU ne- 
Qabavu xstxe atSfieve et eFtttxe oeFaxve vatlaxe nonnisi nominibns a()uttve et eFetexe dif- 
feront, qoorom hoc, ot ehiato VII, b, 2. ovatum 6ignificat, Adjectivum oeFctxve ad tFtuxe 
abundanter csse additom, ex eo intelligitor, qood in altero loco omisaom sit: qood nisi 
factum esaet, eFeiern pro imperativo posset accipi, ut otFaxvs vat}are absolnte diceretur, 
qoemadmodom oaxt)t otFaxve enexe 11,22. Observanda igitorvidetor diversa vis similiom 
terminatiooom: tptte, anexe, va$axv, afiattxe, imperativi sont, eFeuxe tFanexe nomioa; 
sed tFtuxe est in accusativo casu positom, Fctnexe, nt Atxa ante IeFt et Mafxi V,a, 
10 sq., in dativo. Qoia favor Umbrice vapers dici solebat, Fanexa Fousto interpretandnm 
pntavi, Afxa vero (h.e. Ovato) Inchtto, qoomodo Jnpiter andit apudPlantum Pers. 11,3,1. 

11. Faneta nomeo ease Sancii, e repetitione efus V, b, 17. cognoscitorj 
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afiittte vero pro oftmvte (ifuputbu) scripbun em, ex his locia inler m comparatis 
videre licet: 

V, b,10 sq. FaiCHva 2a£t apatsxe: xeir^» ffedaxre oeFaxve enere, eFctcre ya£are. 
V, a,20 eq. f-evre IuFie aftttevte: xatXe oaxfa otFaxvt. II, 25. ri£ae otFaxvt reire. 
11,22 eqq. /eFe Ilarde — aunsvta: eFtft oeFaxvi enete, — r*£ile oeFaxvt vafyate. 
Qoemadmodum in his ntQaxvty oax$e, oeFaxvt, atque vaQate, tette eynonyma agnoscuntur, 
sio etiam eFeista et ri£le eimilia cignificare videntur; eet autem rt£Ae ab imperati vo re«e, 
qui pro dica/o pariter atquc pro aVct/o neurpatur, derivandum, unde etiam V,b,22. pro 
edec rc<i)re V, b, 11. eive incantationes dicito q>a£e edef e rt£le aeare, h. e. hostiam (otpa- 
ytov) cum incantatoria dicatione sistito exaratnm legitur. Ex hie intelligitnr, quomodo 
verba *re£s g>a£e q>evc V, b,9., inter ee xadace — otFaxvt poeita, interpretanda eint. 
JTaJfc V, a, 4. pro puse (sicut) scriptum est; qia^e non differt a fahe III, b, 13. (otpayfi)', 
tpete denique, ut q>sta V, b, 13., participinm est verbi far (facere): hoo igitur ad verba 
adFte eoreve (arviga immolato) praecipitur: in eo dicito, sicut caede (hostiae) facta, sancta. 
In hie enepicari qnidem poeeie, otFaxvt ad q>a£e eeee appoeitum, ee vero eeee interjectio- 
nem evoe ad tFeuteft indicandnm; eed V,a,2. ce eoeu, pro qno VI,b,20. eo iso legitor, 
in eo ipso significat. Quemadmodum in aacrificio Jovi Grabovio facto IV, b, 4. post at}Fta 
eottvte eive arvio fetu VI, b, 66. f cdie Ftva, f tt}t navt, h. e. ut nunc mihi vertendnm 
videtnr, tam vino, quam pane, additum cst, sic in qninta qnoque tabula, etei divereo ver- 
borum ordiae, f edt rtevt, fedt Ftve q>ete additur; verba vero FateFa tpeQtvt tpette nus- 
quam leguntur. Panis et vini oblationem etiam inSancii eacrificio legimus; aed adduntnr 
multa alia, quae ad purgatoria pertinent, ut uFe eive seva, quae inter purgatoria relata 
cs*e a veteribue Plinius H. N. XXVIII, 9. §. 37 sq. teetatnr. 

12. £x purgatoriis alia eexta tabula in Fiei Sancii eacrificio exhibet, alia discun- 
tur ex Ovidii vereibus F. IV, 742 eq. 

Libaque de milio milii psceila eequatnr, 
£t crepet in mediis laurus adusta focie. 
Ad milii fiscellam refero verba qtove $e nufyziitzH sive potius rraoTuFttu, quemadmoduui 
V, b, 17. ecriptum est, h» e. e fiscina rem consecrato, ad liba tcpe tpeftru, ad lanrum taxpke 
eniftqefrta. Ouum enim nnUnm vocabulum in Iguvinis tabnlie a litera / incipiat, launtm 
Hkaque in illis frustra quaerererane, niei e seqnentibns verbts xojrdec tt$eoe&te ttpt apFetre, 
h. e. eopri prosecto liha addito jam in enperiore hnjue operie particula §. 21 didiciaae- 
mus, Umbroe tiba tqm dixiese, quemadmodum apud Homernm etSat pro ItiSb» legimns: 
unde tatpXe pro Saxpvi} eive lauro dictum ag-noscitur. ErttQtpeQte non eet e tpeftte 
(ferto) compositum, sed, nici tatpXe extfcpefyta perperam pro tatpleus Kt$ oadre h. e. /auro 
piamen ferto exaratum putare malie, pro efurfatuVl, a, 17. h. e. februato, scriptum videtnr. 
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IleQxueru sive itefaeFexti alias rectius net}teFtxe scribitur, ut in primae tabulae initio, 
et quia VI,b,56. pudrovitu quoque scriptum eat, non est compoBitum, nt aAFeire pro 
Catonis arvehilo, sed simplex verbum, nnde subjunctivus ntiQxuFtsg V, b, 28. pro portust 
VII, b, 3. sive potius pro passivo nufrtixu tpuox III, a, 18 sq. consecrationem significat. 
llfyuotttiti non est imperativus , (jui Tr^uaexaxa in fine secundae tabulae scribitur, sed 
dativus singularis numeri pro plurali prosesetir, queni sexta tabula exbibet: indeque de- 
pendet genitivus xanQeg, ut genitivus Fartuxtg V, b, 13. ab locali casn ve$o ex$u. 
Eorum, quae in Fansti lustramine ferenda dicuntur, (tecpa, Fto*t£a etiam IV, b, 17 sq. 
leguntur : quippe qnae 0uuFi sive Fisovi Sansii VL, a, 5. VII, a, 37. debentur. Ouia vero 
9«to, h. e. facta, ante cpeftxti scriptum est, uecpa qnidem pro accusativo uecpafi (masam), 
sed Ftoxt^a pro ablativo vestisia (libamtne) accigio, qnemadmodum nuve, Ftvu, exe$, 
cum accusativo oFioeFe constructa. ~FioeFe aliter interpretari nescio, quam solila, a 
aFeoe in inscriptione marginali sive sueso VII, b, 1. derivandum; uxud vero est auctura 
sive augmen, unde uve IV, b, 20. pro augmine scriptum legimus, quod est apud Arnobium 
VII, p. 230. farciminnm genus. 

13. Rebus ad Fansti lnstramen ferendis illae, cum qnibns imperativna neovtue 
constructum est, muUto ordine respondent; dubitari tamen neqnit, ntoxuvi$ti IV,b,15. 
et neoxti^avn IV, b, 19. invicem sibi respondere tanquam duas spedes bituminis, qnod 
Virgilius G. III, 451. et Clandianus de VI. oons. Honor. 325. nigrum dicuot, sccundum 
Plininm H. N. XXXV, 15. s. 51. vero Babylone etiam candidum gignebatur. JIioxuu enim 
a filooa Graecornm deduci potest quasi mooanov, ut Latinornm bitumen quasi izixxoiua 
est: unde moxu(u) vu)u(it) bitumen nigrum, neaxu(u) (>avu(u) bitumen canum sive candidum 
interpretor. Idem significat ntiox^ti(u), cui neoxu ^avu appositnm est, sive postro VI, 
a,5. fttiCte Aotave IV, b, 26; FerxeoexQa contra, qnod e particnla pe, quae secundum 
Gellium V, 12. modo augendi, modo minuendi vim babcbat, et nomine ne$ouvx$u compo- 
situm (nam V, a, 30. Fevrze^auvx^a, nt in dativo pluralis I, 7. Feurteouvxfes legilur) valde 
efficax lustramentum, vcratrum scilicet, designat sive clleboros graves, quos Virgilius 
G. 111,451. cum bitumine nigro conjunxit. Cum eodem recte conjungitnr uavxfyaxJuu sive 
mandracio VI, a, 4. (mandra gora) ; quare vero iternm addatur nuve <pe$xti, quum jam 
supra aFtoeFs cpefoe nuve scriptum ait, dicere nescio, nisi ominis causa factum accipere 
velia, qnod V, a, 20. legitur. Ad panariola Umen referenda videntnr verba rtuve tpeovaqye 
(Sevug b. e. postquam fiscinis operatus eris, nt Feoxkeg V, b, 18. ad mandragoram, qui solus 
non repetitur in praeceptis de precibus. Caper Fausto Sancio qnidem consecratur; sed 
ad Jovem Patrem prius preces funduntur , quemadmodnm in Pomonae sacris II, 22 sq. 
IuFe Tlaxifi nt)eue aunevxu praecipitur: hinc nomina Faituxu 2at,i cnm antecedenti- 
bus xapifu nu^xuFexe conjnngo, IeFs IIax$e contra cnm sequente imperativo n^erxeoviuu. 



Digitized by Googl 



- 17 - 

AhneXta atatttate, quia cum atQenuhatu (tripudiato) conjungitur, appellationem in- 
stitmto interpretor; FeaxXu vero, quia Feax/Ug nsoviue praecedit, pro eo vasculo accipio, 
in quo bitnmen servabatur. Vcrba Fttle Fe<p$e V, b, 21. cnm praecepto e$ag tete 
(mcontationes dicito) constructa non, ut olim conjeceram, ad vituli votivi sacra, quorum 
fioc loco nulla fit mentio, sed ad vitulationem referenda sunt, quam Virgilius A. VI, 6^7. 
iaetum paeana vocavit Ouemadraodum enim apud Romanos secundum MacrobiumS. 111,2. 
vitula dicebatur victoria, poat quam certis sacrificiis fiebat vitulatio, atque Vitula dea, 
quae laetitiae praeerat; sic FttXuu Fuffofi (vitulum jubilum) laetum paeaoa designat. 

14. Ad jubila spectant fere omnia, quae post preces leguntur. Primo quidem 
praecipitur: nuve teQieg (postquam satufeceris vitulationi), <pat£i)u e^ututi^u aeatu IeFe 
JlatQe (oqpdyiov sive hostiam atm incantatoria dicatione sistilo Jovi Patri); deinde vero 
additur: nevt atatt($) (postquam stiteris), efatta ftavuFe t-afittu (oQxr t aivv ftavtada sive 
sattationem bacchantem habeto: eate taxu fafieta (istum ivyftiv sivejubilum habeto); a qui- 
bus gradu solo differt, quod supra legimus: atQenehate, ahneXta atatttaxe. Ouemadmo- 
dam porro IV, a, 22. tfyttenet) etate scil. teite (ter paeana dicito) scriptum eat, sic in 
nostra tabula post precea./yjrared! 2a£« ! teq>e eate FttXe Fetpfye oeoiel (JupiterX Sond'. 
tibi istom vitulationem sistol), in quibus non tam alliteratio FttXe Fuq>$e, quam bomoe- 
oteleuton eate — aeate quaesitum videtur, ne$ttq>eXs t$uane$ teite,t$tuace$ FeipQe 
vaQatu (consecrationem ter dicito, ter jubitum canito!). Tum <ptte pro qpeta exaratnm est, 
ut IV, a, 40. taaete pro teattu, atque antXeg V, b, 27. ab avneveg non magis differt, 
quam n »$teFteg V, b,28. a nefrtuug V, a,9.: nara atevte quoque pro avtevte (inten- 
dito, porrigito) scriptum est, ut eatete V, b, 9.29. pro eatevtu, et x$ixatj>u pro x$ev~ 
xcnyuft IV, a, 11. sive crincatro VI, a, 49. (circulatione). Ee£e vero, ut ahttueu IV,a,12., 
tvaofidv (ovationem) designat His praeceptis in altera ejusdem tabulae pagina adduntur 
alia, quorum versionem verbalem, in quantum fieri potest, rursus praemitto coni- 
menUrio. 

Secunda quintae tabulae inacriptio. 

V, a, 1 *q. Tluve xat)ve oneteQtt, Atttthu aFtexats, va^axXeu Fefrtug, 

Postquam in carne spetili, Atiersiis auspicatis, dedicationem compleveris, 
V, a, 2 sq. tate eoeve qtete Q>i}at$uone$ Atuthtt; ee taeft tae vafatte: 

cum isto omine facito pro Fratribus Atiersiis; in eo ipto hoc dicito: 
V,a,3 sq. IJe^e xaQvt onttefat, AttttQU aFitxate, ate u$re, qyetpefo tpete, ne£t vtmthete'. 
Siquidem in carne spetili, Atiersiis auspicatis, preceoratum, februis factum, etsinec serviliter'. 
V, a, 4 sq. Featt^t 2a& aaxhe, IuFt Jlat^t (Sep ne{>axve, onttafa ntQaxva Qeotccta laFu : 
Libomina Sando sacra t Jovi Patri bovem sacrem, spetile sacrvm reponito Jovi: 

3 
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V, a, 6 aq. eva ed< etu oaxQt : neloave (pexa ; aQFte aoxerxa ; nevt cpsxe ; ta^ neoruta afrene a(>Feg. 
inde incantationem dicito sacram : batsemo facito ; arviga itnmotato ; pane facito ; tocau precator 

pro ardore arvigae. 

V,a,7 sqq. Ilere jratkuec, eve oehe nsoetQe cpeta tutaure : leFte xamb* ne$u jrdsFe <pexa. 
Pottquam consecraveris, indesociate lustramen facito dicamine : Jovi capide cumprece prius facito. 
V, a,9 sq. Ane nefetieg, (o)ebe . e$eg xsxe: t*s xe/tovlrtt; xeuate nsovtue. 

Quum consecraveris, in sociali (lustraminr) mcantationcs dicito: inde cumulato; tarite prccator. 
V, a, 10 sq. Afte IuFt(n) uFs ncQaxreu nefyaeu tpexe: aQFte eoxtrxa; nert cptxe. 

lncluto Jovi ooe sttcra cum purgamine facito: arviga inmalato: pane facito. 
V, a,ll sq. Atxa Ma$xt aftQevu neQaxre <pete: oqFiv eotsxe$ tpaote nfaos&xe a^Fetxe: 

Inchtto Marti aprvgno sacri facito: arviga immolato; fercto prosecta addito: 
V,a,13, sq. nebae cpexe\ nert cpexey t$a exFire tpexe-, atysxeg neQaxve cpexe. 
purgamine facito\ pane farito; lacte equino faeitoi — — — 

15. Jlere Fefyxeg mihi non differre videtnr a \erbis neve xttFu(nuc IV, a,ll.; 
an vero xafyve onexeQus pro carne spetili recte acceperim, quaeri potest. Ax ttefyte post 
<D$ar(iaons$ V, a, 2., nt II, 29. coll. 24., sine dnbio pro Axtttbttg exaratum est. Hinc 
etiam AxtteQte aFtsxate V, a, I. et 3. pro ablativis absolutis AxtuQieg aFisxateg 
(Atiersiis auspicatis) accipio, et verba sote soevu (cum isto omine) adeos refero; vafa- 
xlttft vero, qnia va$axa qnoqne et tettu synonyma snnt, idem designare pnto, qnod 
xtQau h. e. dicationem sive preces dicatoria», quales praecipinntnr post praemissa verba 
ae eoeu eoa vaQaxa (in eo ipso hoc dicito). In his verbis, qnae jam VI, b, 20. 22. legi- 
muj, eou accusativus cst nentrins gcneris; sed eoeu casus localis pro esome VI, a, 47. 
sive eoeutx IV, a, 8., quocnm ea constrnctnm est, nt eo cum iso VI, b, 20. Preces, quae 
sequnntnr, non absolntas, sed inchoatas tantum puto, in qnibns oi», ab ojo fortasse deri- 
vandnm, non differre videtur a nomine rafaxXe: additnm enim est e$xe (oratum), qnod 
cum primo precnm verbo persei atque postremis pusei neip eritu etiam VI, b, 26 sq. cet 
legitur. 0e<pu$e pro <pe<pe$cg (februis) exaratum existimo, <pete vero, quia eodem 
modo explicandum est, qno participium e$xe (orto), pro <peteu (factum). Februa intelligo 
ea omnia, qnae in Sancii sacrificio legimus, purgamina; unde etiam Feoxt^e interpretan- 
dum videtur, quomodo Ftoxt^a V, b, 13-, ad quod nomen adjectivum oaxQe refero, nt 
nt$axvt ad ftuu et onexeQe, tanqnam accusativos ab imperativo Qeotatu (reponilo) 
depcndentes. IeFte bis, ut IeFtn V, a, 10., pro IeFt sive leFe exaratum est: notandum 
antem, qnod Jovi V,b,7. ot(u), V,a,5. fieu, V,a, 10. eFe(u), Marti vero V,a,ll. 
af)Qeve(u), ut Sancio V, b, 10. xan$e(u) ne$axvs(ti) sacrificandum essc lc^amus. Hi* 
hostiis in priore inscriptionis parte praeter neQaxvtu etiam otFaxvtu adjectivnm 
additum vidimus, quod non fit in posteriore: nam nefrasu, qnod V, a, II. legitur, pro 
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nefcts V, a, 13. scriptum est, quod, quum IV, a, 44. ntftata quoque scribatur, pro re jntr- 
gatoria usurpatur. 

16. Non uno vitio laborat baec tabula : nnde non dnbito, qnin u v e V, a, 6 et 8. 
pro tve exaratnm sit; s$t tte tameo, qnod pro echtg tetu V, b, 21. scriptnm legitur, sic 
explicari potest, quasi c(5* casus localis sit in singulari numero. Etb (agito) enim, ut 
jam nonnulla exempla docere nos, potnerunt, plura vero ex prima secundaque tabnlis noe 
docebnnt, aliorum imperativornm loco cnm casu locali conetrui solebat. Hinc oax$e 
quoque cum e$i conjungendum puto, ut paullo saperius cura Feottty: separandnm saneest 
a sequentibns, qnae eodem fere modo in quarta tabula lecta comparare Uceat 
V, a, 6 sq. nsXoave q>etu\ aQFta aoxtvxe; nuvt q>etu; *a£e£ neovtftu a(fent a$Ftg. 

IV, h,27 sq. nekoava qtexe; aQFta wntna; nttvt q>txe; ta£e§ neovtua a$tne$ a$Ftg. 

V, a, 7 sq. Ilttve nuQtttug, eve ouftu neoetQe qete ttxauve 

IV, .b, 28 sq. Ant — itu^tttug,out>Ufi ntoevtQe qetu: eofttx Feott^au n$eq>t qtxtu. 

V, a,8 sq. IuFte xantftt neQo n$eFs tpetu. 

IV, b,29 sq. TttpQi IuFt qeta — nt^t xantjtt ntftuu tpttta. 

V, a,9 sq. Ane ne$ttteq, (o)e(ta Ipug ttta: eva xaualta; xeuate ntovtue. 

IV, b, 31. 34 sq. Ant — neQtueg, evux oefreu — e<tec ttta: |<£egp xuuaXtu; — 

xauatg neovtfte. 

Varietatnm lectionis, quas typis distinxi, aliae sunt leves, ut cme et ont, teta et ttta, 
q>eta et qettu, xuftare(g) et xuuat(e)g, a$sns(0 a$Fsg et ajttnsQ aQFtg, ou$e neoatpu et 
oepuft neouvtpu, nt$e et nspeft; aliae non pertinent ad graramaticam, ut IaFte et T*gj<J* 
IeFt, in quibus taincn mirum est, quod IeFu pro laFt, TttpQi IeFt contra pro TccpQs 
IuFts scriptnm videatnr. Nonnulla verba locum modo mutarunt, nt nfeFe et tva(x); 
nonnnlla saepins inter se permntantnr, ut navt et ont ; nonnuUa deniqne abundant, ut uva 
sive eva pro evax sive eOfttx, tpexe, ntfti et ^efyeq. Sed memorandae sunt literae a et 8 
inter se permutatae, nt xeuaXta pro xefteXxe, neXoava pro neXoave, aQFta contra pro 
a$Fut: varietates porro vocabulorum, ut cpixru pro tpete, ttxauve pro Feott^au. 

17. His inter se comparatis in quinta tabula pauca adduntnr, qnibus comparatis 
iterum plura discuntur. 

V, a,10 sq. Atte leFtn eFe nep\xxveu ne^aeu tpete: aQFta uoxevxe; nevt tpetu. 

V, a,llsqq. AFxeMaQtt aftQuve ne$axveqma: aQFtv eoxtte — nefyae qtte; nuvttpexu. 
Ut omittam IuFtn perperam pro IuFtt sive leFt, et a$Ftv pro a(tFiu exaratum, alias- 
que varietates satis notas, ut aftpuvu(ft) h. e. oprugnum pro apJQeu: notandnm est im- 
primis, quod ne(tatfi non sit ad uFt(u) referendnm, ut neftaxveu, sed in casn locali 
positum pro rcefrae tpete usurpetnr, quemadmodum supra ttxauvt (dicamine) pro Feott^aft 
(Ubamine) cptxiu scriptum vidimue. Qnae inter a$Ftv eatete et ne$ae q>ete inserta sunt, 

3* 
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siue dubio idem significant, qnod verba prosesetir fasio ficla arsveitu VI, a, 44. : undc 
q>aottt a q>a£ttt V, a, 16. sive g>or£& V, b, 22. distinguendum, ?r($e<7«£ez« vero pro irQeoe- 
&Ttg scriptum esse discimus. T(>a exFive lacte equino esse vertendum, in tertia particnla 
§. 22. jam monui: atexttg vero explicari nequit, nisi pro aae^eteg xa$vog, h. e. in- 
sectis carnibus, quod 1, 7. legitur, perperam exaratum putemus. Hinc lacunam potios in 
versione mea admisi, quam ut emendationem quamvis probabilem lectoribus invitis obtru- 
derem. Sed quum operarum culpa factnm sit, ut in bac inscriptione non omnia satis 
illustrari possent; in iis, quae sequuntur, accusanda est nostra ipsorum ignorantia, quod 
non pauca parum intelligantur. Prima statim verba tam ignota sunt, pleraque praeterea 
tam abrupte atque concise enuntiantur, ut interdum ne constructio quidem verborum 
possit perspici. Nihilo secius, ut melius intelligantur, quae monebo, verbalem versio- 
nem praemittam. 

Tertia quintae tabulae inscriptio. 

V, a, 15. tttrtta xarle ri^tX oraxa§ eor, ooue wrtne: 

In sacris Hondiis catuli dicatio instituenda est, simul ostenta: 

V, a, 16 sq. ovred uev£a$e £e$ota$e ttQuei qatte a$qe$Ta$ aFeg avSefiiaTeg; 

inter mensarum sortilegarum vel hostiarum eventum aves auguriales; 
V, a, 17 sq. ttevgve xeQQaote q>afya t&t: httvria qe$Te xarXtt: 

in mensa Quiritia hostiae dicatae: in sacris Hondiis ferto catulum: 
V,a,l8 sq. a$Fia, OT$etyLa qptxXa, neve, Fivtt, ftaXtt uaXtTe, uavrQatxXe; 

arvigam, struem in phiala, panem, vinum, — — mandragoram; 
V, a, 19 sq. FeaxXa ovara, aovara; ttuev q>e(ne: m$ aae avrevrtt: eouvtt nevt q>etxtt. 

vascula cocta, incocta; augmen ferto: piamen cum prece intendito: omen pane facito. 
V,a, 20 sq. fevte IttFie aunerte xarXtt oax$e oeFaxve JlerfiBviaite^ vartve 0$ar$e ATuebut : 
Hondae Joviae operator catulo sacri sancto pro Petronia gente Fratrum Atitrsiorum : 
V, a,21 sq. eottvtt neqae q>ere xarXeg: otma haHtt, oeq>aq>taq> oenaq> taHa: 

omen purgomine fito catuli: sulfure februato, suffito sulfure februaio: 
V, a, 23 sq. (ie(>eg anXevteg n$eoe£ta xafntt; x$euar$a aitXevta otnevrtt: 

verubus extorum prosicia caedito; prunas extis subtendito: N 
V, a, 24 sq. itefytt ue^tre, a(>Fia, nevt, ne^reFtre; FeoTtxaTtt; aH^enehaTB: 

cum prece merita, arviga, pane, consecrato; libato; tripudiato: 
V,a,25 sq. neortv av&q> Ftvtt vttFtg; aHQenehare: utt nttvtl Tte Ftvel tsitb. 

pro aris vino instaures; tripudiato: tibi panel tibi vinol dicito. 
V, a,26 sq. BeoFa q>$eHtq> q>e$re: nebe vttFtue qxfaar, xQeuarQeq oeueXqxfae FeoriL^a 
Verua frictii (.extis) ferto: prout instaurato tuleris, in prunis simul ferto libamen : 
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- V,a,27 sq. Jteheus ne^ovttftexatXsg: teFa teq>$a, teQtt t^eg, n-faotxatu: 

prece precator catuti (nomine): duo tepora (exta), dictis incantationibus, prosecaio: 
V, «,28 sq. toevt x$iucn$e nQaoexta otfattXa q>txXa a^Fttte: xatXa neQteFtte: 
item in prunis prosecto slruem in phiata addito: catulum consecrato: 
V,a,29 sq. aunehta neQovthua: aos^eta xa$ve nt(tOvttua: Fsvntjfoevttyx nt$ovtt>uB: 

expiatoria precatorx in insecta carne precator: in veratro precator: 
V, a,30 sq. OBita onavtta ntQtevte: FeoxXeg Feqieteg nt^ovttfte: 
sulfura suffita praetendito: in vasculis — precator: 
V, «,31 sq. FeotixatB: attfanahttta: afyteXtB oratttatB: OBiia, naotQa nt^Ote. 

tibato: tripudiato: appetlationem instituito: sutfure, bitumine purgato. 
V, a,32 sq. IeitjtB t$ag fiavi xeFute: ottvauctQ era: taFth[t] xanthag nevt q>t$te: 
Porro incantationes manu perficito: suffimine agito: duabus cum copidibus ponem ferto: 
V, a, 33 sq. fitfyFa, xXaFXaq> aavq>sttaq>; FeoxXe ovata, aovata, Bfisv apetyte: 
verua, gtebutis (carnis) circumfixis; in vasculo cocto, incocto, augmen ferto: 
V, a, 34 «q. xanifye hevts IeFie Feottxate JIet$evtant$tt] vattve Q$at$e Atuthte: 

capide Hondae Joviae libato pro Petronia genle Fratrum Atiersiorum : 
V,a, 35 sq. fisQeg osFaxvtg ntQovttfte, ntQt ontvta: toevt xlaFXtg nsQovttuB: 
in verubus sacris precator, parato suffimine: item in glebulis (carnis) precator: 
V,a,37. FeoxXeg ovate, aovateg, osFaxvtg omvtaua ntftovttue: 
in vasculis xoctis, incoctis, sacris cum suffimine precator : 
V, a, 37 sq. Ftottxate: ahtfyenehate: ontva aute: euvs osFaxvt ntfyovttfiB: 
tibato: tripudiato: suffimine auspicator : . in avgmine sacro precator: 
V,a, 38 sq. uavcpe aoa Fete', aoaua xeFetWe; aoaxe Ftve oeFaxvt; rcr£«| nshovttfiB. . 
manibus preces voveto; precando cumutato; cum precibus vino sacro (facito) ; tacens precator. 
V,a,40 sq. Eoaq> neoue fe(jte$ t$eg xaFette; tebte Ftva, rceve ttbte: otQahtyag q>txXag: 
Dekinc poslremisacrificiiincantationesperficito; dicito in vino, inpane dicito : struetnphiala: 
V, a,4l eq. OBfpaqptag; xeuaXte; xanthe; nevtg FenaQate: avtaxfyeg xeuateg ittfovtfue: 

suffimine; cumulato; capide; pane — in integris tacite precator: 
V, a, 42 sq. auitafyttuB: otattta oefiatta: toeve nadttta q>eto : xattX aoaxe ntXoavg q>ete. 

cremato: statuta supplicato: omine peractum esto: catulus cum precibus sacratus esto. 
In margine: KFsotfette aoats oFeoa FeF%tg ttte ttteg. 

Quaestoritia approbatione suetum ex votis dicate diis. 
18. Quamvis incerta sint pleraque, hoc tamen perspicitur, «ermonem esse de 
sacris Hondae Joviae sive Bonae Deae: unde primum inscriptionis verbum fevtta pro. 
tevttaut positnm puto, ut Tfa Sata IV, a, 35. pro Traha Sahatam VII, a, 44. *ive 2ataue 
IV, a, 38., ad indicanda Hondae Joviae aacra, quorum hostia catulus fuit Catulos lactantes 
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Romani quoque «ecundum Plinium H. N. XXIX, 14. adeo puros exiatimarunt, ut his etiam 
placandis numinibus hostiarum vice nterentor. Inter alia nnmina Genitae Maniae, quam 
Bonam quoque Deam vocabant, catulo res divina fiebat, de qna videndns est Plutarchu* 
in Quaest Rom. 277 et 280. Qnemadmodum apud Oscos famulus secundum Festum famel 
dicebatur, sic catulus in fine nostrae inscriptionifl xatsl vocatus est, pro cujus genitivo 
xatXeg V, a,22. 27. etiam xatXe ecribi potuit; pro ttCXa V,b,22. vero zi^el, ut ejtel 
rV,b, 31. pro erus VI, a, 26. aive e(le£la 1,13. 2taxa$~ a verbo aliquo derivandum est, 
ut mFat; ct Faxage IV, a, 7 sq. aive pihos et vacose VI, a, 47. Quodsi ataxa!- participium 
gerundivum est ejns verbi , cujua iterativa forma otatttatH , a otatita V,a,42. (ttatuta) 
derivanda, V,a,32. legitur; inacriptionis initium verti potest: In sacris Hondiis catutt 
dicatio aive consecratio instituenda est. Verba oafte aattte etiam in initio secundae 
tabulae legimtur, post verba eoava qtata Aadred h. e. omen fiat sacrificii. Hiuc anue, 
pro quo V, a, 27. oauel quoque scriptum est, non differre videtur ab adverbio somo VI, 
b, 9 aq., qnod simul vel atque significat; aotite vero oslenta designarc potest, quemad- 
modum imperativus aotexa V, a, 12. pro aotemt legitur. Certe aoxtte in secundae tabu- 
lae initio nomen est, unde genitivi oeotevtaota$a a$vaota$a depeudent, ut designentnr 
auspicia ex umulis scxtantariis petenda. In nostra quoque inacriptione verbis avts$ uev- 
|a$e &$ota$a henttet qxt^ta ahq>e$to$ auspicia aignificari, additae aFts av^tates aive 
aves auguriales docent, qnibus designantur auguria avteQ afypeDtefau) h. e. inter auspi- 
ciorum eventum captanda. Per genitivos vero, quos conjunctio tefyuet sive heriei (pet) 
VII, a,3. conjungit (nam et juevlada £s$ota$a genitivi aunt, ut hantva^a IV, b,34., et 
qxtfya, ut pihaclo VI, b, 64.), duplex auspiciorum genus significatur. Qa£ta ahq>e$tu$ 
. sive hostiarum eventus ad haruspicinam referri potest; sed quae sint uevgaQa £e$ota$e 
auspicia, difllcile est dictu. Mensarum quidem auguria varia recenset Plinius H. N. 
XXVIII, 2. a med. interque ea sunt aecundum Paulum Diaconum vemisera; sed quis est, 
qui ea definiat? 

19. Msv£ve pro caau locali uev^ius accipi potest; sed appositum adjectivum 
xa^Xaota non minua obscurum est, quam tsfyotafta. An intelligenda est curialis mensa, 
in qua aecunduni Festum et Dionysium HaJic. 11,85. Junoni Curiti immolari solebat? 
quippe quam Kuftettes uomine designatam vidimus IV, a, 4. At hostiae dicatae (qxtua 
tt%tte) in menaa Quiritia, quia poat aves auguriales memorantur, diversae videntur a 
mensarum &$oia$e auapiciis, quas tamen sortilegas dixi, quoniam ad aortea respici noo 
dubito, si non ad divinae urnae aortea, quarum Horatiua S. 1,9.30. meminit, ad £cjMo- 
navteiay certe Tibulli 1,3, 11 aq., qnam Cicero de divin. II, 41. Praenestinis tribnit. Sa- 
quentia minus obacura aunt, etai valde conclsa est oratio: xatka enim scriptum est pro 
xatla annevta V, a,20., a$Fta pro apTta aotsvta V, a, 12., ot^aKla qttxla -pro 
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ord»*$Ur <ptxXa aQFetta V,a,28 eq., nave, Ftva, pro Aeot 7W»t Aad* F«m owa V,b, 
9sq., fto*t$atxXa pro ^arrdoxie 9^9 V,b,I6. aive mondrado c/^W desire Aooirt» 
VI, a, 4., quibus locis comparatia ^oia ftaXeta pro persae fetu vel FeneootQa qtsQto 
potitum videri poteat Fortaase mofy Homeri Od. X, 287 *q. 302 sqq. intelligendum est, 
herbarum contra summa veneficia laudatiesima , de qua videndua est Plinina H. N. XXV, 
4(3), vel tcilla, quam Virgiliue G. HI, 451. eum elleboris laudat; tum ftaXeta esset ad- 
jectivum, ut ftioXvxtxov a fttoXvto derivalum, unde fttaXv^a quoque nomen habet. FeoxXa 
ovata, aovata quae dicantur, neacio, niai vascnla xftrnd, axftrpsa, h. e. cocta, incocta, 
intelligere velisj sed auev augmen eat, farciminia genus apud Arnobium. Pro wtd aae 
avtevta IV, a, 12. xt$ atxiutu evtevxa legimus: nnde ao» pro aoaue h.e. avv do? acci- 
piendnm videtnr. Denique eaava navt q>etta nescio an iaterpretandum ait ome» pone 
facito, ut paullo infra eaova neftae qoza omen purgamine fito, vel IV, a, 9. ^tateq» eoavo 
qsettB eacrie repoeitie omen facito. Pania enim jam supra memoratus est; omen secundum 
vero petebatnr et ante ipsum sacriiicium et in aacrificii initio atque fine: unde V, a, 42 aq. 
acriptum est eoova nafyiaa cpata h. e. omme peractum etto. 

20. Catuli sacra esse eiDiatoria, inde coflmoscitur, cruod omen statim nursamine 
petendum dicatnr, addito praeterea genitivo KOiiec. Verbis persoe fefM VI,b,58. a,3. 
ffOTra 08|UT8 IV, b,9. 17. respondet: unde in nostra tabula additur oarra FaHa, oaqmqitaq) 
oitixaqy hatta, pro quibusVI, a, 17. Vn, a, 38 sq. sopa(m) purome efurfatu, subra spah(a)mu 
legimus. Tam ouna(<p) igitur quam topa(m) pro ablativo eulfure scribi potuit: haHu 
vero, si verbis purome efurfatu respondet, imperativus est verbi Graeci dytfyo sive xaira- 
yiyto, et ooq>aq>taq) ad oonaq> tahta additum idem significat, quod subra spahamu, quasi 
spahamu e topahamu contractum sit Verumtamen adjeclivum oupaqoiag V,a, 41. etiam 
sine aana hahta pro suflimine legitur. Be$ag sine dubio dativua pluralia est, cujus 
nominativns vel potius accusativus (le$Fa V, a, 26. et 33. verua designare videtur, nt geni- 
tivns anXevteg a n$aoe£ta sive proticia dependens onXdyrva sive ablegmina, quae sunt 
viscernm prosegmina. Nam apud Virgilium legitnus: 

A. I, 212. Pars (viscera) in frusta secant, verubusque trcmentia figunt. 

A. V, 103. Subjiciunt verubus prunas et viscera torrent 
Ka$ta pro xaftta sive xahita, carsitu VI, b, 17. (caedilo) exaratum est, ut te$it V,a,28. 
pro teftug III, a, 7.; xQeftatQa vero prunae dici pptuerunt, quemadmodum Columella 
XII, 19,3. ligna tenuia, quibus fornax incendebatur, cremia dixil. Tum anXevta pro 
anXtvtafie positum videtur, ut loco dativi construi possit cum imperativo oatevta (subten- 
dito). Quae sequuntur, concise rursua enarrata sunt: nam /te$tto non pro imperativo 
accipiendum est, sed pro ablativo, ut sollenne in Romanorum votis adverbium merito; 
ne§u vero V, a, 27. plenius neftafie scribitur. Etiam imperativus noQtaFtta non cum 



■ 



Digitized by Google 



ablativis a$Fta, nevt, constraendns, sed absolate expUcandus est, atVI,b,56. surur pudro- 
vitu, deinde post inserU alia arvio fetu et poui fetu legitur. Vetticatu, ahmtripursat* 
etiam VII, a, 23. 36. scriptum est, sed at^enehate solnm V, b, 18., ut in nostra inscri- 
ptione post naortv avfyq> Fiva veFtg, h. e. pro arit viuo iuttauret. Avttq? pro atif sive 
aris iu Volsca inscriptione positum puto : aras cnim antiquitus ansas sive asas esse voca- 
tas, e Varrone notat Macrobios S. 111,2.} veFtg vero pro snbjnnctivo noves sive instau- 
ret accipio. 

21. Inscriptionem de Hondiis sacris multo serins addiUm esce reliquis io eadem 
tabula scriptis, et dicendi et scribendi diversitas docet. Nam si comparantnr, quae utri- 
que inscriptioni communia snut, serior in dicendo quidem brevior, in scribendo vero lon- 
gior est, quanquam minus longa quam scxtae septimaeque Ubularum inscriptio. Dicendi 
varietas jam observator in bostiarum epithetis: legiiuus enim 
V, b, 7 sq. leFe IIar$e qyete: at neQaxve oeFaxve enete. 
V, b, 10 sq. Fanere ~afy aftnere: xan$e neQaxve oeFaxve tmeru. 
V,a, 10 sq. AHe leFt eFe neQaxveft (neftaefi) qyere. 
V,a, 11 sq. AHe Mafat a(l$eve neQaxve q>ere. 

V, a, 20 sq. fevre IaFte aftnevre xatXa oax$e oeFaxve. 

Hl, a, 6 sq. — — otg oax$ee nc$axvee enete. 

11,22 sq. (aFeft) oaxqe oeFaxve enere: IaFe Ilarqe (noafte) aftttevre. 

11,26 sq. eFeft oeFaxvi enere: Ilaefieve Ilan(>txe anevre. 

AUa varieUs notatur in precum fonriula, quae a diversis pronominis casibus incipit: 
V, b,24 sq. teqye eota FtrXa Feq?$e oeoral naQttqitXe r$ttune$ retre. 

V, a,25 sq. rte nevtl rie Fivel retre. 

VI, b, 25. 33 sq. 35. 43. 45. 53. tio{in) es(s)u bue peracr(e)i pihaclu. 
VI, a, 9. 14. tiom esa mefa spefa Fisovina. 

VI, a, 28. 35. tiom esu sorsu persontru Tefrali pihacln. 

VII, a, 10. 18. 21. 25 sq. 32. 34. tiom esir veoclir adrir (alfir), tiom plener. 

Magis Umen observanda est scribendi varieUs in aspirationis usu, ut azQenefyaxa V, 
b, 18. aH$ene(iare V, a, 24 sq. 31. 38. ahatripursatu VII, a, 23. 36. Quctnadmodum 
porro in quarta tabula brevior scriptura neofttve, in sexla scptimaque Ubulis plenior 
persnimu sive persnihimu frequentior est; sic in postcriore quinUe Ubulae pagina, atque 
V,a,7.10., semper neavtfte, in seriore inscriptione conlra n eQovtfiftu exaratum legi- 
tur, cui consentaneum est orQeh^Xa pro or$u%Xa, ftavrfyahxXu pro ftavtjtaxXe, aftna- 
Qttfte et oe^aHu V,a,42. pro aftnafatu 11,14. et aexate 1,16. «ive subotu VI, a,25., 
FtvneQoevtQa (sic enim V,a,30. pro eevne^aevtQ^t emendandum est) pro Ftneoetfa 
V, b, 15. 18. et quae sunt id genus aUa. 
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22. Ouemadmodnm in posteriore qnintae tabulae pagina primum mnltae res re- 
censentnr, cnm imperativo <pet)tu constructae, deinde eaedem repetnntnr cnm imperativo 
neovtuu; sic in seriore quoque inscriptione easdem fere res cnm imperativis <pet)tu et 
nsfyovtrua construclas legimus, et nebavttua qnidem imperativns saepins, quam in prio- 
ribns inscriptionibus, legitur, sed impcrativus <pe§ta, V, b, 12 — 16. tam saepe propemodnm 
rcpetitus, quam imperativns (pets in fine prioris inscriptionis, in seriore aeque raro posi- 
tus est, atqne imperativus tpete. Adduntur e contraria qnaedam, in hac sola inscriptione 
obvia, quae partim inter se comparata, partim nonnisi conjectura enodantur, ut V, a, 26 sq. 
0et)Fa <pt)ette<p <pe()tu (verua cum frictis sive frixia extis ferto), naf)e vuFtue <pet)eot (prout 
noviter sive instaurato verna tuleris), xt)euttt()e<p ouutX <pet)te FeotiZia (cum prunis simul 
ferto libamen), nebeue ne<)ovttua xatleg (prece precator catuli scil. nomine). TuFa te- 
(pt)a n()uoexatu legitur etiam II, 32 sqq. , quem locum jam in tertia bujus operis par- 
ticnla §. 10. interpretari conatus sum : ibi insertum est nomen onavttfta(», quemadmodom 
in nostra tabula ablativi absoluti te()ti(c) e()ug (dictis incanlationibus) inserti sunt. Adver- 
bium touvt, a pronomine iso (ipso) derivatnm, item significat, x()euatt)u vero pro x<)eua- 
T$B<p scriptnm est, et nt)uoextu pro nt)uoeteta V,b, 12. : nam sequitur ott)aht).a (ptxka 
atSFettBy ante quod VI, b, 59. prosesetir in plurali nnmero legitur. Ut reliqua hujus par- 
tis inscriplionis melius intelligantur, locum similem alterius paginae comparare liceat. 
V,a,29. xatXu nu^tuFitu: aune^ta ne()ovihue: aoeteta xat)ve net)ovthptu. 

V,b, 17. xaftfte nuQtuFetu FairatB 2a£t: luFe JIatf)e nt)e neovtuu. — — — 
V,tt,30sq.Fev7re()ouvtf)a nefonr uu: ouna onavtea nefytevtu: FeoxXegFatpsxegneftovitua. 
V, b, 18. Feneotttt)a iteovtuu: — — — Feoxkeg — neovtuu. 

V, a, 31 sq. Feottxatu: a FtQenutSatu : aqnehte otatitate: oona naatt)a iteQotu. 
V, b, 18 sq. — trrt)eiru{}ate: abneltu otatttata: Feoxle naott)a, neote. 

23. In plnrimis similibus alia mutata, alia addiU vides: mutata sunt hostiarum 
nomina, addita in nostra inscriptione praeter adjectivnm auneqta sive expiatoria, a ne()t 
(lustratione) derivandnm, verba aoeZeta xaftve nefyovtrua (in insecta carne sive insidis 
precator), in altera deomm nomina. In reliquis observatur mutata scribendi ratio cum 
additis verbis ouita onavtea net)tevtu, quae secundum Virgilii G. IV, 230. versum: 
fumosgue monu praetende seguaces, interpretor: sulfura suffita praetendito, quasi pro svbra 
spah(o)mu VI, a, 17. VII, a, 39. posita. Quare vero Futpeteg additnm sit, quidve signi- 
ficet, nescio. Possis quidem snspicari, Futpeteg net)ovtf>ua magna voce precator esse inter- 
pretandum, quemadmodnm xuuateg net)ovtf-uaV, a, 42. compressis labris precator significat, 
quasi Fetpeteg ab eo verbo derivatum ait, nnde adjectivum Fe<pt)e V, b, 21. 24 sq. legimus; 
sed Fetpeteg participium cum Feoxleg esse conjungendum, ex hac locorum primae tabulae 
comparatione discitur: 
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I, 9 sq. FeaxXes ovateg aovaxeq oeFaxvt eQeCkofta ne^ovtfte. 

1,24 sq. xlet$a Feaxieg Foqietes oeFaxvts ne$o[v]i>}fte. 
Ne Feq>etes compositum patem e participio qetot) (factus), monct deficiens aspirationia 
nota, <juae in aavq>etxaq> V,a,33 sq. observatnr: nihil igitnr restat, nisiut abeo verbo 
derivetur, cujus imperativus Fnxu (voveto) V, a, 39. legitnr. Additnm imperativnm Feott- 
xata supra quoque V,a,24. legimus; sed an verba oena neottie ne$ote cum verbis 
Feoxlo neot$e neate comparanda siat, dubitari potest. His eoim neovtue additur, 
post ne(>ate contra nova pars sacrorum incipit, si recte, quae sequuntnr, intelligo. Equi- 
dem aena neot$a itet}oxo, cum verbis ape sopo postro peperscusl VI, a, 5. sive ape supo 
postro pepescus VII, a, 8. comparans, sulfurc, bitumine purgato interpretor; illa verba vero 
enm in finem comparavi, ut quacrerem, an iteoto nomen cum imperativo nefrote ab eo- 
dem verbo derivandum sit, utque ostenderem, quare neot^a non pro adjectivo, tanqnam 
ortartea, nomini oena apposito, acceperim. Illis tamen, qui rectins aliqnid perspexerint, 
non contradicam. 

24. lent)e porro significare, inde soium coliigo, quod novn pars sacrorum prae- 
cipitur, cujus initium et finis ex his comparatis inter se locis intelligitnr: 

V,a,32. icttqo e$o$ ftavt xoFetta — 39. tate$ ireftovtFfte. 

V, a, 40. eaaq> naoue fe(>te(l e$og xoFetta — 42. xeitateg ne(>ovtf-ue. 
Eoeq> plurali numero idem significat, quod singularis eooftex IV, a, 8. sive esome VI,a,47. 
(dehinc): nooftelt}] tefttet) (postumi sive postrcmi sacrificii) ad postremam partcm sacro- 
rum indicandam additur; tale^ et xoftateg vero idem significant. Mavi VI, a,24. pro 
mattH legitur, atque gestum designare vidctur, cum quo fieri solebat incantatio; xoFette 
vero, quid significet, dici nequit, nisi pro xoFeftte (completo, perficito) scriptum pntes. 
ZitvaftaQ solum esset vocabulum, duplici vocali t ante consonantem scriptum, nisi ad 
menda referendum esset, quibus scatet haec inscriptio. Equidem ontvtauat), casu locali, 
emendandum puto, ut toFet) pro teFe^e, quod sequilur: nam xant(>ag ablativns plu- 
ralis est pro singulari xanttSe V, a, 34. sive capif dupla VI, a, 18 , cum accusativo Jtove 
constructns, ut ablativi xkaFAaq> aavq)ettaq> cum (ie(>Fa> et FeoxXe avata, aavato cum 
eftev. KXaFkatp aavq>ettaq> glebulis circumfixis interprctor, carnes autem verubns 
circumfixas intclligo, quia glebulae omncs massae congfobatae dici potuerunt. Notanda 
eat casuum varielas: nam pro xlitFlaq) V, a,36. xlaFkeg, pro Feaxlo ovate, aavaxo V, 
a, 37. Feaxi.es ovate, aoraieg scriptum est, quasi nomina cnm imperativo ne$ovttfie con- 
strucU non in ablativo, scd dativo casu posita, atque verba Feoxie avate y aovate pro 
ablativis pluralis nuineri FeaxXeq> trvatoq», aovataq> scripta sint Sed additur etiam dativo 
f3e$e<i V, a, 36. aeFaxvtg netioritfta xe(>T ontvta, dativis Feaxles ovatefs], aovates V,a,37. 
oeFaxvig antvtafia net)avttfta , atque dativo oftve V, a, 38. antva oftto — oeFaxvt 
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net}ovttfte: unde mfa[e] oirivia (parata suffitione), omvtafta et ww»[i]a aftta (cum suffimine 
ominato sivc augurato) synonyma agnoscuutur. 

25. Sequentia lego fiavcpe aaa Feta (manibus preces voveto): additur enim 
aoctfta xeFeQxe (in precibus cumulato) et aoaxe Ftve oeFaxvt scil. tpexe (cum preci- 
bus vino sacro facito). De reliquia alias quidem jam locutus sum, nihilo secius plnra ad- 
huc monenda «unt Etsi post e$ag xaFetta imperativus xe^ta sive dirstu (dicato), pro 
quo V, b, 21. et V, a, 9. teta (dicito) scriptum est, tam ante Ftvu, quam post nttve repeti- 
tur, cetera tamen mira brevitate aggregata snnt, aimulque perperam scripta: nam pro 
otf)af>^Xa cptxXa et neve, quod V,a, 18. legitur, or$ttr&ag <ptxXag et neveg, insertis 
imperativo xefialxe et ablativo xantqe, exaratum est. Kefialxe etiam V, a, 9 sq. et 

I, 28. pro xaftalta IV, b, 35. sive comoltu V, a, 41. scriptum est; aed in noatra inacriptiooe 
paullo post additum avxax$tg , quum tamen IV, a, 36 et 38. avxaxQs pro comotlu VII, 
a,44 et 45. acriptum legatur: hinc avxaxQeg pro Latinorum integris accipio. Utrum 
porro Fenefyata idem significet, quod nuoxt}e xeFefrxe vel «impliciter xaFetna IV, a,36. 
38. sive postro covertu VII, a, 44. 45., an ireveg Fenahaxa pro nave, oFena ahcne h. e. 
osatu (pane, scypho tibato), quibuscum oFemg 1, 26. et capirse osatu VI, a, 24. 37. compa- 
rari possunt, exaratum sit, quemadmodum paullo post netfOfthvte prora^wr^uacriptum 
est, dicere neacio. AfinaQtbfta deponena est pro afina(nxa 11,14. sive aftn^eHa IV, 
a,21., ubi etiani aubjunctivua aftnfatpeeg , quemadmodum VI, a, 56. ambrefurenf, legitnr; 
pro oxattxa oefiatte vero VI, a, 25- capirso subotu scriptnm est Stattta equidem 
statuta sive in usum reccpta interpretor; soava autem ad omenlV, a, 9. in fine sacrificii 
necessarium refero. Huuc finem verba naf}ttta tpata pro nafana tpaox IV,a,39. in- 
dicant, etsi additnm legimus: xotel aoaxa neXoovg fpata h. e. catulus cum precibus sacra- 
tus esto. Proprie quidem neXoav[e]g tpete, ut iteXottva tpexa IV, b, 27. VI, a, 22., balsomis 
fito aignificat; sed eodem fere modo in fine sextae tabulac erafont via pora benuso fa. e. 
ita bene igne perfeceritis atque IV, a, 23. eqalevx Fea ttfte etata itf}tveFateg h. e. ita bene 
cum thymo agitole suffimenta exaratum est. Quum marginis inscriptio jam alias satis illu- 
atrata sit, ad tabulam secundam progredior, cujus finem cum prima conjungam: viginti 
enim versibus continentur ea, quae anle ipsa sacra cxpiatoria peragenda sint. 

Tabulae aecundae initinm. 
IT, 1 aqq. Eoava tpata re$xe$, oafte uoxixe oeotevtaotatfa atvaote^a. 

Omen fiat sacrificii, simut ostenta sextantariarum umularum. 

II, 3 aqq. favtax Faxe xfafta nef-axa: tvax aHa()[e], ef)teg Favttg <D^or(3)«d, «rrmera. 

Poslhac voce primum piatoi inde augmentum, oratis carminibus Fratris, offertote. 
11,5 tqq. Jleqe ®$ax$u fteyouc tpeox xeftvaxXe, tvax, efxet} Fanehe xaftvaxXe, 
Prout Fratrum curis fuerit auspicium, inde, augmini favente auspicio, 

4* 
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II, 8 *q. otoxa occx(U eFeft : aHaf) xetxa nevxeg xetjxavxet). 

sistito sacrem ovem: in augmento dieito carmina triplici cantione. 
11,9 »q. Ivuftex oax()e uFeft, u()xag nevteg <H()at()ufi, «rcrera. 

/itde sacrem ovem, oratis carminibus Fratrum, offertote. 
II, II sq. Iveuex Fta ftet}oeFa a()Fafiev eitttai epax nefaxXe ehete: 

Inde bene curala arviga facitotc: tum piamen ad lustrationem urito: 
11,12 sqq. oaxQs eFefi xlexQa q>et}xeta: atxttia: at)Fev xlexQaft auirafaxe: 

in sacrem ovan creterram fertote: libatote: arvigam cum libatione cremato: 
II, 14 sq. e$ex eoeve tpttxtt: xlexQe xtmlax Tcfyeueft avxevxtt: ivttx fyl&ha evterxa. 

tum omen esto: cum creterra dupla primum libato: inde seva intendito. 
11,16 aq. Ivttx xa£i cpe()iue avxevxtt: toevx cpehetxhe artevxe: loevx oecpehaxXe avrtrxe. 

Inde coxam ferinae intendito: item farcimen intendito: item subslramen intendito. 
II, 17 »qq. ZeirAeg aleoveg x()tg xa£* aoxtvxu: q>e$el x$e extleg x(ng ateoveg aoxivte: 
Simplis ahenis tribus coxam imponito : farcimen alteris tribus ahenis imponito ■ 
11,19 »q. oeq>et)axle xeFeg ateoveg avottvte: tvevex Fexeuev eoeveuev exe. 

substramen duobus ahenis imponito: inde in foco pro omine agito. 
II, 20 »q. Ak Fexe xexeteg, tezt Txettoxkuftah xatStxe. 

Quum in foco coxeris, dehinc ad tustrationem caedito. 

26. In hia praecepti* ante ipsum sacrificinm ter omen fieri jnbetur verbis eoavo 
tputa II, 1 , eoeve (puru II, 14., Fexeuev eoeveftev txe 11,20. Eoeve cpexe jam V,a,21sq. 
legimus, sicnt eoave qsetze V, a, 20. : pro his imperativi» snbjunclivus q>eta eodem signifi- 
catu, quo qseta III, a, 23. b, 1., poni potuit; imperativus exe vero cum casu locali eoeve- 
ftev construendus fuit, cui Fexeftev additur, ut indicetur, in foco agi pro omine. Etiam 
verba oufts uoxtxe V, a, 15-jam legimus; hoc locovero praecipiuntur urnularum ostenta, 
quae sextantariae a sextante dicuntur, quemadmodum sextariorum nomen apnd Latinos a 
sexta asais parte derivatum est. Permnlta sunt, qnae in secunda primaque tabulis aliter 
exprimuntur, quam in ceteris: unde haec inscriptio praeter illas fortasse, quas tertia ta- 
bula exhibet, novissima omnium agnoscitur. Permagna est flexionnm varietas, qua in 
nominibus praecipue casus localis excellit: nam praeter terminationem ftev y pro qua 
quarta tabula fteu habet in atttftefi IV, a, 12. et axet)evtafteft IV, a, 16., ua() ct fta vel 
simplex ft pro fte in nsu sunt, atque anavxtftah et ex()aua onavxt II, 33 sq. scribuntur, ut 
a[n]tvtaftah, antviafia y omvta V, a, 33. 36 sq. Quemadmoduui in e(}s&aua(> 1, 6. pro e$e- 
tyuua 1,3. sive e()eyie 1,13. vocalis o in a mutatur, sic imperativi qnoque in xaxa de- 
sinunt pro xexe sivc tuto, quae pluralis numeri flexio in quarta, sexta septimaque tabulis 
observatur; adverbia vero modo in ax vel ex, modo in ex exennt, ut tevxax (posthac) 
II, 3. I, 32. et e$ax (tum) II, 12., toex (itidem) I, 4., ttex (ita) I, 31. tvevex II, 29. 



Digitized by Google 



- 29 - 

tvevzsx 1,18. et tveftsx (inde), efrex (interim) I, 11. 32., e$e$ex (exinde) 11,32., tvox 
(inde) et s()ax (tum) 11,14.16 cet., quibus accedit tenninatio evr ia ioovt (idem) n,16., 
edalsrr et ^f^^axi («itf» 1, 1.5. Is/te II, 1. idem adverbium esse, quod somo VI, 
b,9 et 10., jam §. 18. monoi: ne tamen Fuxa 11,3. idem nomen putes, quod Fexu IV, 
a, 1 et 4. sive vocu VI,a,43 et 45., observes, qnod 11,21. post verba an Faxo xuxereg 
(quum in foco coxerii) praecipiator: Fexe m$ aas avtevzu (voce piamen cum precibus 
intendito). 

27. Quid praeceptum Fexe n$apa nsfazu (voce primum piato) aibi velit, docent 
Euripidis versus Hippol. 491 sq. atque Horatii Epist. 1, 1, 34 sq. 

Etoiv d* sittadai xal Xoyot 9eXxztjQtoC 

q?avr]oszal zs tijgde cpaQfiaxov vooov. 

Sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem 

possis, et magnam morbi deponere partem. 
Ad cantationes certe spectant sequentia, quorum scnsum enodare licet e comparatis locis 
similibus : 

II, 4. Ivex atze$[e], e$tsg Fevztg OQazeQ, aotevxeta. 

11,9 sq. Iveftsx oaxQs eFeft, e$zag nevteg O^at^ufi, unertrta. 
In his locis post adverbia tvox et tvuftex diversa quidem enuntiantur; verborum vero ea- 
dem est constructio: uf>tu$ enim, post quod prima sequentis vocabuli litera perperam 
geminata esse videtnr, pro accusativo utxefeft scribi potuit, quemadmodum II,- 7. 8. pro 
dativo ehtoQe.' 0(>axe$ etiam iu tertia tabula pro 0$at(>c(l scriptum legimus, atque id 
solum mirandum est, quod genitivus singularis numeri pro genitivo pluralis positus sit 
Equidem nullam aliam causam reperio, qnam quod Atiersii Fratres cum civibus reliquis, 
quorum multitudinem pluralis imperativi forma indicat, comparati pro uno habeantur 
collegio. Qoum vero praecepta afte$[eft] uotevtuta et aax(5e[/<] uFeft uirezuza 
ad popnlum omnem referenda sint, ablativis absolutis o$zeg Fovxtg seu potius jrai-xec, 
ut 11,9. recte scriptum est, id designatur, quod a Fratribus Atiersiis fiebat. Preces signi- 
ficari, inde cognoscilur, quod e$teg Latino participio oratis respondeat; easdem preces 
autcm cum cantu recitatas esse, e praecepto 11,8 sq. discitur: ehteQ tettu nevteg xeftxav- 
ratJ, in quo ablativus teQ*xavte$[e] triplicem cantionem designare videtnr. lluvzeg igitur 
pro carminibus accipio, quae, dum anjrmentura (urzu$) ad piandum vel ovis sacra ad 
immolandum offertur, Fratres Atiersii canebant numeris suis quasi punctis distincta. 

28. An a carminibus istis Fratres Atiersii pontifices cognominari potnerint, ut 
augures ab auguriis, quae quum iidem curarent, additum est: Ttefo 0$ax$e ftsQoeg qteoz 
xOftvaxXe, alii videant; hoc equidem annoto, nevxs pariter atque xeuvaxXe generis feminini 
esse, ut menda etnovacula apud Romanoa, atque Fane(>e xefivaxXs pro ablativis absolutis 
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posse accipi, nt vapefe avieclu VI,a,51. *ive Fanetpeft aFtexXatpe IV, a, 14. MeQoeg, 
unde [,t(>ffuFa pro xuQaia (curata) III, a, 5. deducitnr, ablativus plnralis ert nominis fufe 
(urjdog, cura) quod IV, a, 18. salutare consilinm designat. A^Fauev exexa scriptum 
est pro a$Fia eoxsvxe sive arvio fetu\ at)exe pro etjexa (urito) etiam 1, 30. legitur. KXe- 
t(»a pro creterra sive capide esse positum, ex imperativo aixora et apposito adjectivo 
xnnXax II, 14. intelligitur: nam xXet()e xanXax nQsuafi avxevxe idem fere significat, quod 
capif purdita dupla aitu VI, a, 18. Hinc xXext)afi in casn locali pro libatione scribi 
potnit, ut axetSavtafUft IV, a, 16. pro fumigatione cx acerraj a()Fev aftnafiixa vero ex- 
aratnm est pro aQFiay. apn()etxa IV, a,2I. (arvigam cremato). Avxevxa et evxevxa 
sensu non differunt, avotivxa vero sive aoxivxa pro instinato sive imponito scriptum 
videtur. Quasnam res autem accusativi ab his imperativia dependentes designent, conjici 
ma?is qnam definiri potest. An £tA£e£a idem aignificet, quod &Fe (seva) V, b, 12., aliia 
dijndicandum relinquo; <pet)iue vero, ut IV, a, 25-, pro tpeytve vel potins pro genitivo 
tpc(nve(\, ab accnsativo xa|([/i] dependente, scriptum puto. Ka$~i, si pro xo$t exaratum 
est, ut xeftaXxe 1, 28. pro xaftaXta, coxam sive coxendicem designat, quam Romani latiori 
quoque seusu pro femore sive ftrjQtp Graecorum acceperunt; <pe$etxQe[ft] farcimen for- 
tasse, et oe<pe()axXa[u] subslramen ejus significat. Legimus autem haec tria sibi op- 
posita : 

II, 16. tvex xaft tpe()iue avxevxa: 17 sq. oenXeg aheoveq x$tg xc|t aativtn. 

II, 16 sq. toevx <pet)efx()e avxevta: 18 sq. <peqetx^a et(}eg x()tg aleoveg aoxtvxa. 

11,17. to"8»r oetpsQaxXe avxevxe: 19 sq. oetpefraxXe xeFeg aheoveg avoxtvxe. 
SenXeg, qnia exfreg opponitur, simplis interpretor, aheoveg, qnia cnm x()ig construitur, 
aJienis in dativo casu positis, atque inserta s litera, qnemadmodnm antiqui Romani secnn- 
dnm Festnm pesna pro penna, atqne Osci secnndum Varronem L. L. VII, 3. §. 29. casnar 
pro canitie insignis dicebant. An pro ant, nt 1,31., sed t«*ri in apodosi pro unfa V, 
a,32.; ne()oxXefta() pro neQoxXe 11,12. sive nefaxXefi IV, b, 1. ecriptnm est. 

Tabulae secnndae finis cum prima tabula. 

II, 21 sqq. Faxe nu) aoe avxevxe: oax()e oeFaxve enexa: IaFe Uot(/s n()aua afinevtH. 

Voce piomen cum precibus intendito: sacra sancta offerto: Jovi Patri primo operator. 
II, 23 sq. Tecr(>n aeae aoa 0()ar(>aane() AtiutSteq, arxtgne^ eixFaaaxtg, 

Ad dextram pia cum prece pro Fratribus Atiersiis, pro inditis sactrdotibtu, 
II, 24 sq. TBrarw /teFtra, xfetptneQ ItaFtva, xtZXa oeFaxvt xetxe. 

pro tota Iguvina, pro tribu Iguvina, dicationem sanctam dicito. 
11,26 sq. Iveuex eFeu oeFaxvt ensxe: Ileefiave IlantStxe onevxa: xt&a oeFaxvt vafaxa. 

Inde ovem sacrcm offerto: Pomonae Pubercae operator: dicationem sanctam dioito. 
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11.28 sq. Iaxa ueQoaFa aFtxau lafieta <D$atfeons$ Atuefyu, aHioneQ etxFaoatts, 

Jubila curata cum ove habeto pro Fratribus Atiersiis, pro inclitis sacerdotibus, 

11.29 sqq. xozaneQ* ItoFtva, xQetpineQ 1 IioFtva: oax$e Faz$a tpe$tve tpetto: 

pro tota Iguvina, pro tribu Iguvina: sacra fatua ferina facito: 
11,31 sq. e$axo afyaFia epetza: aFeu nsfcteu, nekoava tpeiza. 

tum arviga facito: in ovt purgamine, balsamo facito. 
II, 32* sqq. Efefcx xaFa tetpfra onavztfta^ nQaoexaxo : efxx nefroue noQxaFtxa : ot$atya aQFetta. 

Exinde duo tepora (exta) cum suffitu prosecato: interim prece consecrato: struem addito. 
II, 34 sq. Ivauex cx$aua ortavzi xaFa xetpQa nQoaexaza: efax efe&aua 

Inde altero suffitu duo tepora (ezta) prosecato: interim incantatione 
11,35 sq. Ilaeuave Ilanfytxs naQxaFtza: efaQavx oz$ar£las eoxautza aFeiza. 

Pomonoe Pubercae consecrato: exinde struis congeriem addito. 

1.2 sq. Ivauex xeQxtaua onavxt xQua xstp(>a nftaoexaza: efyex oan$a oeoe e(>iuLaua 

Inde tertio suffitu tria lepora (exta) prosecato : interim sulfure cum pia incantatione 

1.3 sqq. Feoave Ilaeuaves IIan(tt£e$ no$zoFtza: ozQatQa nexevaxa toex uQFetxa. 

Feroniae Pomonae Pubercae consecrato: struem peclinatam itidem addito. 
1, 5 sq. EfefoQavx xambog Ilasuave, Feoave naQzaFtxa aoaua^, e(>eU.auaQ : 

Exinde capidibus Pomonae, Feroniae tibato cum precatione, incantatione: 

1.7 sq. aoeCexes xafyvas, toe£e?.es, ez Feuneoavxfyes (oanes oaves nefaevza) ntQOvtuo: 

in infectis carnibus, isiciolis, et veratris (suifura viva praetendito) precator: 

1.8 sqq. a(tne?.za oxaxtxaza: Feoxleg ovazeg, aovaxeg, oeFaxve sfotyaua ntQ^ovttuu 
appellationem instituito: in vasculis coctis, incoctis, sancta incantatione precator 

l, 10 «q. Ilaeuavs Ilonfitxs, Feoove Ilaeuoves Uanfttxes: xixtFUs nstymtuu 

Pomonae Pubercae, Feroniae Pomonae Pubercae: in (eztorum) glebulis precator 

1, 12 sq. Ilaeuove IIonQtxels] sz Feoove Hoeuaves Uanfrtxes naoztv eQe&a. 

Pomonac Pubcrcac ct Fcroniac Pomonae Pubircae pro incantationc. 

I, 13 sqq. Irux CQt~?.H uunt, 7tot(>e<j7r£ e(>m;: tvax FcaztCiu.tinpa ?cu(nU7itte, axa).'Cetu xanxa£. 

Inde incantationc auspicator, pro consecratis incantationts : indc Ubamine, maza eonsccrata, 

mola spargens. 

1,15 sq. Amli(>e eawf rear(>is oeoe aaa: aaatta mtQtuFita: otFaxve ooxrtio. 

Postca atm his ad dcxtrtim pia prccc: prccc consccrato: sancte supplicato. 
1, 17 sq. Ivniux FeaFtZa, m(>aan(>a, a.'?.T« e(>tUe l<a).c, aeFaxve, oxalura ximxagnoQzoFtta. 

Indc in libamine, purgaminc, sulfurc incantato intcgro, sancte, mola spargens consccrato. 
1, 18 sqq. hnvtex Feorttta, ne(toavt(nt, rttQoe aa?xe(> e(>e'J.e, oeFaxve, oxaXCeza xnvtxa^, 7ia(txaFiito. 

Itidc in libamine. purgaminc, inccnsis sulfuribus incantatis . sancte, mola spargens 

consecrato. 
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1. 20 aq. Ivaftex TeHtt)iu rra FeXra: efrex ncfaavrQt ttnvna. 

Inde tecto agito vultu: interim hutramenta intendito. 

1. 21 sq. Ivaftex aQ&aTCHp, Faoag, atpeorve ceFaxve<p ntt(nuFiT(t. 

Inde in arcvlatis, vasis, — sancte consecrato. 

1.23 sq. Ivaux nt}oia(>e, xtfia oeFaxve, nefrovituo Jlaeuave J7&7r$<£e. 

Inde in prosicia, cibo sancto, precator Pomonae Pubercae. 

1.24 sqq. Ivaftex xXeTt}a, FeoxXeg Fatpereg oeFaxvtg ne$oiv)thua Feoave Ilaeftaveg Ilanfec.. 

Inde in creterra, vasculis — sanctis precator Feroniae Pomonae Publicae. 
I, 26 sqq. Ivauex oFenig te$t t$a$iatp avTevra: tvouex e$ag vak| Ttftia. 

Inde scyphis vel escariis intendito: inde incantationes tacens dicito. 
1,28 sqq. Ivaftex xouaXta, OQxavt xavera, xauareg itet)ovtfiua: eoaxa eoava a$era: 
Inde cumulato, arcane canito, tacite precator: cum hoc omen flamma facito: 
1,30 sqq. Taittoteva baflera: nave tpQef-TB hafiera. jin nex tpaxaor, na$Tua (finu. 

dopalem coenam habeto: pane fricto habeto. Quum ita feceris, rite peractum esto. 
1,32 sq. tavrax nt(>t nQanetaar, ef>ex «p\r)«c novir)eg vei(f tap(t)ag. 

Posthac ubi expiaveris, interim oratis carminibus certamen habeas. 

29. Ex his pleraque, comparatis locis similibus, illustrantur: sic pro F«x« 11,3. 
plenius legimus Faxc x(mua itttara; hoc loco contra additur, quod V, a, 19 sq. legimos : 
itu) aoe arrevta. Tum haec sunt sibi similia: 
11,22 sq. oax$c oeFaxve rncTo: IaFe IIaT$e n(>aua aunena. 
11,26 sq. tvouex oFeu oeFaxvi anera: Ilaeftave TIunt}ixe aiterta. 
Quum V, a, 20 sq. tavte IaFte aunevra xatXa oax()e oeFaxve scriptum legatnr, in nostra 
tabula ante oaxt)e oeFaxve hostiae nomen omLssum videri posset, nisi etiam VI, a, 52. non- 
nisi com peracris sacris sine nomine prinuatir VI, a, 56. exaratum easet. Verba tcot^b 
oeoe aoa 1,15., sequentia II, 28sq. repetuntur: pro TttXa oeFaxvt tcitb vero 11,27. 
«01« oeFaxvt vat^ara scriptum est Ttot(>a pro vcovtfoxa IV, b, 30. positum puto; an 
vero oeoe cum seso VI, a, 51. cohaereat, nescio: pro oeoe aoa 11,28. taxa uet}oaFa, 
h. e. jubila curata praecipiuntur. FartJa 11,31. pro FaTaFa, afraFta contra pro a$Fia 
oxaratum est; efioxu vero est primitiva forma ablativi pronomiois e$a cum praepositione 
xa(u) compositi pro adverbio tQax; neXoavo pro neXoava IV,b,27., ut aoFta IV, b, 24. 
pro a(>Fuz scribere licuit Extrema secundae tabnlae cum initio primae jam in tertia hujus 
operis particula §. 10. illustrare conatus sum; nescio tamen, an anavTtuat) recto interpre- 
tatus sim, quum V, a, 30. o-erra onavrea sulfura sufflta designet Propter apposita nu- 
meralia ruFa et xp/ta erat quoque, qunm TetpQa testuatia potius quam tepora sive calida 
exU intelligerem; sed praeter imperativum nt}aoexara locus similis quoque V, a,27 aq>, 
ubi xfenarQa olim (vid. part III, §. 14.) xt)tf1aviTTp> designare perperam putaveram, me 
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movit, nt ad prior«m redirem sententiam. Praetcr illa vero, quae jam in tertia particnla 
§. 1». inter se comparavi, haec quoque sibi sunt simflia: 
11,33. e{>ex ne{>atte nu(?raFiTH: ort)aUa a^Fenu. 

II,35*q. «(«x e$etkuiia Ilueuuve Tlen^txe nufrtuFtTU: e$a$ort otfortkag eaxauttu aFette. 
I, 3 sqq. e(>ex oun$u aeae eQttkttua FeaHveII.IT. nu^tuFitu: otQahtjLa netevata toex afrFettu. 
Jam videamus, quae horum locorum comparalio doceat. 

30. Ouia 11,34. ot$a£ka, I, 1. vero ot^e Itkug, ntl,4. otQahtka, exaratum 
est, ex addita aspirationis nota suspicari possis, primam tabolam serins exaratara esse 
quam secundam ; sed ulriusque tabulae inscriptio tam arctc inter se cohaeret, nt isU scri- 
bendi varietas pariter fortuita putanda sit, atque I, 8. et 10. nefovttte, I, II. 23. 29. ne(f- 
ovthua scriptum legitur, vel mendose ne^othftu 1,25. Utriusque tabulae scriptura adeo 
variat, ut nomina tpefiettfiu et outpefyaxku ex eodem fonte derivanda non dubitem. Sic in 
comparatis locis semper quidem nu^tuFttu, sed 1,20. nat)tuFt9u miro arcbaismo, qnem 
quarta tabula nonnisi semel in vocabulo <pa$q>a& IV, a, 1. admisit, exaratum videmus. 

I, 1. aFettu pro a{>Fette 1,5. scriptum est, sicut II, 27. anevte pro aftnevta 11,23; at 
quanquam et)a^uvt I, l. non differt ab et}et}e$uvt 1,5-, eftex tamen 11,33. (interim) 
diversum pulo adverbium ab e(>e$ex 11,32. pro e$e (ii (exinde). Ouemadmodum vero 
e$a(lt!VT et e(>e(>tx idem fere significant, sic toex (itidem) 1,4. et toevt (item) II, 16sq. : 
neque ne{>uue (prece) II, 33. valde differt ab e^etkefta (incantatione) 11,35. 1,3., sed 
aeoe et}tt,kefta scriptum est, ut oeoe aoa (pia precatione) 11,23. 1,15 sq. 2en$e 1,3. 
pro a«-TO (sulfure) positum esse, inde colligo, quod 1, 17. Itoc nomen ante e$e&e scriplum 
legitur, ut te$oe((>) oanej} (incensis sulfuribus) 1,19. Ouemadmodnm autem ad ne{>aue 

II, 33. nullum dei nomen additum est, sic primum nihil nisi otQe^ka ante a(>Fette legi- 
tur, deinde otQutUag eoxafttTe, tum OTQehtka netevata, quae quamvis diversa videantur, 
similia tamen designant. Nam strues sccundum Festum genera liborum sunt, digitornm 
conjunctorura non dissimilia, qui superjecta panicula in transversnm continentur; digitos 
autem inler se pectine junctos dixit Ovidins Mct. IX, 299, atque Plinins H. N. XXVIII, 6. 
pro manibus sic complicatis, nt digiti invicem inserantur, vdigitis pectinatim inler se 
coinplexis* scripsit. Slrues igitur tanquam liborum aliorum super alia cumulatorum con- 
geries otQuF&ag eaxaut%o(> (struis exaggeratio) vel at(>uhtku nerevara (strues pectineta) 
dici potuit. 

31. In libatione, qnae xani{>ag (capidibus) fiebat, pro nefrsue et eQetkefta legimus 
aoafta{>, et>etkafta(>, etsi paullo infra, quemadmodum V,a,33 et 36 sqq. primo o(n)t- 
vtaua{> et ne$i(e) antvta, deinde ontvtatia et antva Uftta, exaratnm vidimus, efotkuua re- 
pclitum est, naottv e(>etke vel eQetke auta, eodemque modo post teoxfytt oeoe aoa 1, 16. 
aoaua nu^TuFtTe, sicnt aoufxa xuFetttu V, a,39. post ftavtpe aoa Feru scriptum legitnr. 
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Quid inter has terminationes norainnm intersit, non minus diificile est enodatu, qnam cnr 
verbis aae^ereg xa$veg 1,7. tos^eXeg addatur, nisi perspicuitatis causa facturn sit, ne 
carnes non sectae pro insectis carnibns intelligerentur. Ioet/tXtg enim Latinorum isicioHs 
respondet, de quibas Varro L. L. V, 22. §. 110. scripsit: vlnsicia ab eo, qnod insecta 
rcaro, ut in carmine Saliorum cst, quod in extis dicitur nunc prosectum « , atquc Macro» 
bius S. VII, 8.: vlsicium, ab insectione dictum insicium , amissione literae postea, quod 
»nunc habet, nomen obtinuit«. Ioe^sXtg igitur nomen post aottjtxeg xafrug abundat, quod 
•x his quoque locis inter se comparatis cognoscitur. 

1.7 sq. aoe^exeg xa$veg, toe^eXeg, ex FeftneoevxQeg (oeneg oaveg nefaevxe) neQovtfta: 
V, a, 29 sqq. aoefrra xaQve nefyavi r> e; Fsvns$oevx$a ne^ovthfte : oena anavxeaneQtevxe'. 

1.8 sqq. a^neXxe otatixaxa: FeoxXtg ovaxsg, aovaxeg, osFaxvs e$e£Xaua neQovtfte. 
V, a,31 sq. Feoxleg Fatpexeg ne$ovttue: Feoxtxaxe, alx$ene§axe, aQneXta oxatixata. 
Horum locorum comparatio primum docet, iniperativum JteQovtftu construendom esse cum 
ablativi.s pluralis numcri aoe&xeg xaQvog, toe&Xeg, et FeftneoevxQeg, verba igitur oeneg 
oaveg neQtevxe in parenthesi esse posita; deinde imperativum nefasvxe, nisi pro ablativo 
participii neftxevxeg perperam exaratum putare malis, cum ablativo constmi. Possis qui- 
dem suspicari, oeneg ottveg quoque, sicut cetera, cum imperativo neQovtfte esse constmen- 
dum, ut nefaevxe pro supino g-erundii locum obtinente accipiatur; sed V, a,32. oesta, 
neot$a net)oxa cum ope sopo, poetro peperecuet VI, a, 5. comparatum docet, oena noa 
differre ab ablativo sopo, Practerea similis est parenthesis in bis locis inter se comparandis: 
L 17 sq. FeoFe^a, nefyoavxQu, oene e$t£Xe teXe, oeFaxve, oxaX^exa xevtxa^, neQxeFtxa. 
1,19 sq. Feottfya, ne$oevx$e, xe$oe oene§ e^e^Xe',oeFaxve,oxaX^etaxevtxai,ne(noFtda. 

32. In his locis verbis FsonCta (quemadmodnm FeoFeCa emendandum est) ne$- 
OHvt^e oeFaxve nefaaFite non solum oxoXtexa xevtxa$ (mola tpargens) insertnm est, sed 
etiam ablativi absolnti oeno efatXe reXs (eulfure ad incantationem oXqt sive integro) et 
™$ot(s) oene$ efatXe (crematis sulfuribus ad incantationm), in quibns mihi etiam dativus 
efyetXs inter oena FaXt insertns videtur. Ouum sanum quoqne pro integro dicatur, suspi- 
cari possis, oeneg oavtg nefoevta idem significare, quod oane PeXet nescio antem, an 
Umbri sulfnr sanum dixerint, qnod Romani vel vivum vel vivax vocarunt, Virg. G. III, 449. 
Ovid. F. IV, 739. Met 111,374. coll. Lucan. 111,681. Nam Plinius H. N. XXXV, 15. 
quatnor sulfuris genera recenset, quorum primo solo, quod vivum solidumque effodiebatur, 
medici usi esse dicuntur: idemque snlfnr in religionibus locum habebat ad expiandas suf- 
fitu domos. SsFaxvs 1,9. quidem cum sfstXefia neQovtfte, quemadmodum 1,18 sq. cum 
na^wFtxu , constraxi; qnia vero V,a,37. oeFaxvtg scriptum est, in prima quoque tabuhi 
oeFaxve(g) ad FeoxXeg referendum videtur. SeFaxve pro oeFaxveg scriptum offendere 
nequit, sed 1,12. IlenQtxsg perperam pro Ilen^txe dativo Uesfvavs appositum: nam 
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netQeone quoque 1,14. pro ne(neone§ (pro consecratis) exararom esae videtur. Mira 
videri possit frequens nominum e$e£Xe ot aoa repetitio; sed c^e^Ut eute (incantatione 
auspicator), quaei pro nQepe (primo) potitum, respondet adverbiia aneht^s eoetp (postea 
cum Ais «ive deiade postea) I, 15. Et cum e$etXe (incantatione) et cum uoa (precatione) 
conjungitur F eotttya (libamen); aed prius libamen fit ueq>a ne $t ontt e (cum maza conse- 
crata), posterius bU ne$cevt$e oeFaxve (cuin lustramento sancto). SeFaxve oexate 
aive potius oefiate (sancte suppiicato) 1, 16. additum eat, quemadmodum apud Virgilium 
A. 111,279. legimus: 

Lustramurque Jovi, votisque incendimua aras. 
Ad morem religioeum vero, Auaoniis omniboa communem, quem secundum Macrobium 
S. III, 6 extr. atque Virgilium A. III, 515. ex praecepto Heleni A. III, 405 sqq. 

Purpureo velare comaa adopertus atnictu, 

Ne qua inter 6anctos ignis in bonore deorum 

Hosiilis facies occurrat et omina turbet. 

Hunc socii morem sacrorum, hunc ipso teneto, 

Hac casti maneant in religione nepotea. 
Aeneas in Italiam tulisae fertur, refero verba I, 20 aq. reHs^tp ete Felte, h. e. tectorio 
agito velatu sive tecto vultu et ore. 

33. Quae aequuntur, tam obscura sunt, ut vix conjectura aaaequi poasim, quale 
sit, quod enuntietur. Faoug quidem ablalivua plnralis esse videtur pro oam, ex tertia 
tatnen declinatione, atque a$£lataq> pro arculatis h. e. pro circnlie, qui secundum Fe- 
atum ex farina in sacrificiis fiebant, fortasse accipi potest; aed eq>eotve explicare nequeo, 
nisi pro adjectivo eq)eotveg (ofeilis repietis) accipere velia. Sic xeple facile pro dbo 
agnoscitur; sed an n^e^e^e xejJe proaectam carnem deaignet, definire non audeo. Porro 
oFemg he$t e£a$ta<p 1,26 sq. non aliter explicare scio, quam ut oFsjrtc pro oxFentg 
aive scypkis et e$a([taq> pro escariis vasis positum putem: he$t enim eat conjunctio vel: 
in multia autem peccavit chalcographus. Namvel omissae sunt literae, ut in ivo ux 1,23. 
pro tvttftexy et in tvevex 1,18. apud Gruterum pro tvovtex, in neQottpe 1, 25. pro ne$* 
ovthptBy et in llen(>£eg 1,26. pro J7t#r$i£es; vel inter ae permutatae, ut in tt$te 1,28. 
pro tebte et ebsto 1,30. pro et)ete, in FtoFeCp 1,17. pro Feortfya et neankeg 1,24. 
apud Gruterum pro FeoxXeg: unde neacio, an in fine e$ex e$teg novteg vetbe tapltag pro 
e$ex et}eg neveg vett) tafiag emendandum sit. Pro eveuex eoeve IV, a, 8. in prima tabula 
1,29 aq. eoene eoeve acriptum eat, quemadmodum 11,31. e$exa pro e#ex legimus: pro 
aimplici qpette IV, a, 9. vero a$«ra h. e. in fiamma facito additur. Tantoteve incertnm 
est, an dapalem coenam designet; neve q>$ette vero, quin panis frictus sit, nullus du- 
bito. An pro ane jam II, 20. atque nn^ttte q>ote pro ne$ttte tpeot (rite comecratum 
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esto) IV, a, 39. etiam V, a, 43. legitur, nt finis indicetur totiua sacrificii. Hoc loco tamen 
additur: ntftt n(ttmeIaor (prottt erpiaveris), e()ex sive potius e$ex (tum) u$(r)eg nttr(t)eg 
(oratis carminibus) vet{>(e) l>a(i(i)ag (veixtj sive certamina habeas). An vetfte recte ex- 
plicarim, in dnbinm vocari possit; sed pro u$sg nttveg (uris panes), quod omoi sensu 
caret, legendum esse ttQteg ntnteg, ut tvavrex 1, 18. pro Gruteri tvavex, eo minus dubito, 
quod verbis ntftt nfyunstaor ad ioitium secundae tabulae respici vidcatnr, ubi post prae- 
ceptum Fttxs nfofia nshaia de a$xtg Favttg sive nurteg sermo fuit. Itaque dytov ftaatxog 
fuit omnium rerum sacrarum initium atque finis. 

34. Quamvis incerla sit in plurimis nostra interpretatio, magna tamen agnoscitur 
sermonis varietas, de qua monere quaedam adbuc mihi liceat. Minores quidem inscri- 
ptioncs, et linguis et locis, in quibus repertae sunt, diversas, multum intcr se discrepare 
sermonis indole, neque mirandum, neque pluribus verbis probandum est. Illud modo 
monendum mibi videtur, quod inscriptio cippi inter Bastiam ct Assisium oppida in Um- 
bria reperti, ut inscriptiones in Sabinis et Marsis detectae, provincialis quidem io Umbria 
sermonis exemplum, sed inter Latinas raagis quam Umbricas numeranda sit. Multo magis 
ad Umbricam linguam accedit Volsca inscriptio, intcr Oscam atque Latinam iulcrmedia; 
atque vere Umbricae sunt inscriptiones apud Falerios atquc Gortonara inventae, si ab bn- 
jus Tusca voce Sethlanl et ab illius nomine Lerpirio Santirpio discesseris. Illa tamen 
nimio literae caninae usn, haec propria conjunctionis ape constructione insignis est: unde 
nunc rhythmicam incendiorum deprecationem sic interpretor, quasi ape sit Graecum ad- 
verbium c&ro, idem fcre quod contra significans. 

Arses vursesl | Selhlanl, Tephral \ ape termnu \ pis es estu. 

Incendia vortas! Vulcanale, Parile adversus flammam piamen est istud. 
In Iguvini* tabulis non locorum quidem, sed temporum varietas, quibns exaratae sunt, 
agnuscitur. Antiquissima omnium est quarta tabula, quippe qua Iguvium, si a gcnitivo 
nominis IV, a, 2. et 5. disccsseris, IxuFtva semper, ut in nummis, scribitur. Perquam 
recentes contra vidcri possnnt sexta septimaque tabnlae, quae non argumento solum, sed 
repetito quoque versn VI, a, 65. etVII, a, 1. inter se connectuntur : in illis enim pro Ittt- 
Ftva 11,24.25.30. non Ijovina modo, verum eliam lovina logitur. Ne vero contrariam 
putes temporum rationem, quia Romani Iguvinos scripserunt, atqne hodierni Itali Gvbbio 
dicunt, ad ea animum advertas, quae quinta tabuia docet 

35. In quinta tabula non solum praeposterus paginarum ordo, ut in quarta et* 
sexta tabulis, agnoscitur, sed prior quoque pagina duas inscriptiones continet, diversis 
temporibus exaratas: quod quidem, utalia omittam, ex iraperativo ne^ovtlfiu praecipue 
cognoscitur. In prima quidem tabula tam nejtovtfta, quam nsQovtbftu legitur, 
quemadmodum in sexta sepUmaque tabulis tam persnimu et persnimumo, quam persnihimu 
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et persnihimumo scriptum est; sed in posteriore quintae tabnlae nonnisi nefrovitftUy in 
priore contra V, a, 7. 10., b, 17 aqq., ut in quarta tabula, si a xeftovtftu IV, a, 7. 21. dis- 
cesseris, fteoftivu semper exaratum est. Quia serior in his scriptura plenior est, prio- 
rem quintae tabulae inscriptionem etiam ante quartam tabulam scriptam putare posses, 
nisi praeter alia conjunctio ane contrariam opinionem suaderet. Legimus enim Fene- 
OBT$a V, b, 15. 18. pro Fsvns$ouvT$a V, a,30. atque FeftneouvT(>e g I, 7., quemad- 
modum ne($)our$u V, b, 13. a, 8. pro neouvTQu(ft) IV,b,29.31. atque neQouvTQU 
1,17. 19. pe(r)sondro cet in sexta tabula: at in quinta tabula, ut in terlia, sexta septima- 
que tabulis, ane scribitur, pro quo in quarla, uno loco IV, a, 34. excepto, o?rt, ut VII, 
b, 3. oppei, 1,31. etll, 20. contra simpliciter aiz, cxaratum est. Inde, quod in MaXu et 
Ms$ith V, a, 18 et 24. litera initialis prorsus Latina sit, nihil quidem colligi potest, 
quia in ceteris locis eadem litera solito more scripta est; sed in tertia tabula, in quaLa- 
tina Q litera, cujus figura sextam septimamque tabulas senatus consulto de Bacchanalibus 
aequales monstrat, recentiori jam forma exarata est, A semper literae M locum obtinet 
Frequenli praeterea literae caninae usu, propter quem incertum manet, utrum nu$e et 
puri a itu(te et pusi distingueada sint nec ne, insiguis cst tertia tabula, quam literarum 
e, x, t, figura cum prima secundaque tabulis conjungit: hae autcm sennonis indole 
adeo differunt ab reliquis omnibns tabulis, ut, nisi tertia tabula singularem literae M 
figuram ostendcret, recentissimae omnium videri possent. 

36. Ut taceam de imperativis in tuto exeuntibus, in quibus a pro « acriptum 
putare possumus, quemadmodum 1,28. V, a, 9 sq. 41. xuftalru pro xuftultu IV, b,36. 
comoltu VI, a, 17.41. VII, a, 39. vel nQef-ufiia III, a, 12. pro n$efapta III, a,5. legilur, 
duo alia mihi notanda videntur: primum casus localis varictas, in qua onavTtftaffqui- 
dem et et(>afta anavTi II, 33. 31. cum on tviaftan, antvtafta, ontvta V, a, 33-36.37. 
comparari possunt, sed pro eouvuftev 11,20. eouvufte IV, a, 14. esonome VI, a, 50.52. 
scribitur; deinde adverbiorum in x et uvt exeuntium copia. Practcr pronomcn is Umbris 
quatuor fuerunt pronomina demonstrativa enur, erur, esur, eslur, quorum primum ex ad- 
verbiis tantum agnoscitnr, postremum contra nullis adverbiis originrm dcdit; sed pro his 
lcgitur tuT$a IV, a, 42. hondra VI, b, 15. VII, a, 52. tuvtax 11,3.1,32. Litera x quidem 
addita est etiam pronomini eoux IIT, a, 1. pro eou III, a, 14. (hoc), esoc VI, a, 25. pro eso 
VI, a, 6.; sed issoc VII, b, 3. jam in adverbium transiit, ut ise c VI, a, 25. toex 1,4. et izex 
1,31., quibus accedunt touvx II, 16. 17. V, a, 28. 36. eoutp 1,15. V, a, 40. et eouxu 1,29. 
Eouftex IV, a, 8. pro esome VI, a, 47. et eofttx IV, b, 29. 32. ab csme sive esmei VI, b, 
5.18. a, 55. derivandum in prima secundaque tabulis non leguntur, pro evux contra et 
evufiex t quae in quarta tabula non raro pro eve (enem VII, a, 44.), vel evu (eno s. enno, 
enom s. ennom in sexta septimaque tabulis) scripla sunt, tvux et tvuftex, etiam ivuftx 
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I, 23. ivevex 11,20. tvavex s. ivsvzex 1,18. Sic e$tx, ertc, quod III, a, 11. VII, b, 1. 
pro e^e <5* (ea in re) III, a, 4., ut e£cx III, a, 26. pro erse VI, b, 6. 8., •criptum e»t, in 
prima secundaque tabulis nonlegitur, sed eQex, e$a$ex 11,32. edox 11,12. edax 11,14., 
etiam c^sxs 11,31., ut erucom VI,a,50., atque e$a$o*T 1,1. e$e$e#ovT 1,5., ut rron/ 
VI, a, 24. eriront VI, a, 48. erihont VI, a, 50. erafont VI, a, 65- VII, a, 1. it) a *a v% IV, a, 23. 
Qna ratione baec adverbia nata sint, discitur e tvront et sumront, quae aexta septimaqne 
tabulae pro svror ct svrvro exhibent Ceterum etai auctiorea verborum formas amant 
seriores inscriptiones, flexiones tamen nominum in qnarta tabnla rarins abjicinntur: 
quemadmodum enim nefyoxXtiu. IV, b, 1. pro perscio VI, b, 1. vel rzeQoxlaita^ 11,21., 
cic Faizecpen aFiexXncpe IV,a, 14. pro vopefe aviectv VI, a, 61. vel Fansfrt xufivaxXe 

II, 7 »q. legitur. 



I 
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Epimetrum. 

Ut spatium, quod superest, vacuum in usum aliquem vertam, pauca, quac repe- 
tita impressorum leetione notavi, addere liceat. Inter typographi errata leviora quidem 
aunt vel spiritus omissus in graeca voce Intadai §. 27, v. 3., vel potitum vocabulum 
pag. 23, v. 4. perperam cursivis literis exaratum, vel parentheseos signa pro uncinis po- 
sita in voce IbFi[ti] V, a, 10. pag. 18, v. 8.: ncque enim tt addendum est, ut a in 
(o)aha V,a,9., sed in inscriptionc ipsa pcrpcram additum, ut e in leFce V, a, 6 et 8. 
Gravioris momenti sunt pag. 31. ad 1, 7. infectit pro intectit carnibus, pag. 29, v. 2. idem 
pro itetHy pag. 32, v. 8. ad 1,26. Pomonae Publicae pro Pubercae: quod quidem, etsi 
nescio, an recte alias scriplum sit, hoc tamen pro certo afllrmari potest, Jleflf^ 
nomen non esse a ftertle sive populo derivalum. In quibus auctor erraverit, videbunt 
alii: nonnulla tameu ipsi in dubium vocare liceat Sic {jeFeote III, a, 7. 9. non tam a 
graeco verbo bi%<u derivandum, quam cum praepositiooe t)e compositum esse videtur, ut 
('ffftotu V,a, 5. (reponito) et §tote<p IV, a, 9. sive rette VI, a,47. (repotitis): legitur 
enim vettit VI, a, 6. 25« sive vetteit VI, b, 22. (victimans) participium, unde imperativus 
QeFeota pro t)eFeattta t ut oeote V, b, 22. pro tittito, scribi potuit 

Porro neque vapert, ut §. 10 extr. dixi, neque vapersus, quod VI, b, 9. legitur, 
jam mihi sobstantivum nomeo esse videtur pro favore sive faventia Latinorum, quae se- 
cnndum Festum bonam ominationem significabat, sed adjective positum agnoscitur e Fa- 
ttebe xofivaxXe (favente auspicio) 11,7., unde non magis differt vapefe avie(h)clu (favente 
avium auspicio) VI, b, 10. a, 51. sive Fatteq>efi aFtexlatpe IV, a, 14., quam xantt) IV, 
b, 19. pro x(mi(ie (capide) IV, b, 30. 33. a capif VI, a, 18. pro capirte VI, a, 24. 37., in plu- 
rali numero xartiheg 1,5- V, a, 33. Sed si porsei netimei vapertut aviehcleir est VI, b, 
9 sq. sine nominativo scribi potuit, quia vapersus aviehcleir in ablativo casu pluralis nu- 
meri est postitum; etiam nehe tehte et}e III, a, 7 sq. nominativo caret, atque tet)tt(v}) 
*t)e(s) pro ablativo accipiendum est, ut tti}ti(g) et}eg V, a, 28., nisi itube teote interpretan- 
dum putes, ut ftavs aeate (postguam ttiteris) V, b,22. EQes aulem, sive cum tebta 
1,27 sq. h. e. dirstu VI, a, 16 sq. 38.39. VII, a, 5., sive cum teta V,b,21. a,9. h.e. ttta 
» IV,b,34. ditu VI,*, 16. 25. VII, a, 38., sive cum xaFetta V,a,37. 40. constructum sit, 
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pro ablativo pluralis numeri accipiendum esse, ut V, 3,23.» e singulari efti exn V, 

a, 6. pro tQtig rrre V, b, 21. cognoscitur. 

Mev^ve Ka(,L.Xaatti V, a, 17., quum mesene Flusare in Sabina inscriptione pro 
mense Florali sive //17*05 'AvOtattjQtiuvog positum esse videatur, rectius fortasse mense Ju- 
nonio quam m mensa Curiati sive Quiritia vertitur. Certe Ka$£Xaota nomcn generis 
masculini esse atque a Ka(>ttteg IV, a, 4. sive Coredier VI, a, 45. b. e. Cnrilis nomine cum 
simili tcrminalionc, quae in nXevaatt(> a(>vaatt(> III, a, 2. et 14 sq. et oeatevtaatafya a$va- 
Oiafyu II, 2 sq. obscrvatur, deductum videtur. Dicitur autem apud Macrobium S. I, 12. 
Junius mensis Junonius apud Latinos ante vocitatus esse, diuque apud Aricinos Praenesti- 
nosque hac appcllatione in faatos relatus. Hinc Juno apud Ovidinm F. VI, 59 sqq. dicit: 

Inspice, quos kabeat nemoralis Aricia fastos, 
, Et populus Laurens Lanuviumque menm: 

Est illic mensis Junonius. Inspice Tibur 
Et Praenestinae moenia sacra deae; 

Junonale leges tempns. 
Sed si ftev^ve KttQty.aota mense Junonio significat, nescio an verba, quae sequuntur, qyptta 
hnvTta tfe(>ta xazXa verlenda sint: hostias dictas Hondias ferto y scil. catulum cet. 
Macrobius S. 1, 12. quidem Bonao Deae sacra Majo mense celebrata refert, sed 
in multis Romani ipsi sibi non consentiuut: qnam enim Majam alii pntabant, eandem 
deam alii Junonis, alii Proserpinae potentiam habere, porcaque ei rem divinam fieri con- 
tenderunt. Quod nisi contrarium esset iis. quae de Hondae Joviae sacris leguntur, verba 
ftaXa ftaXera V, a, 18. post Ftvo quasi mclle mtllito ex eo interpretanda putarem, quod 
secundum Macrobium vinum in templum Bonae Deae non suo nomine solebat inferri, sed 
vas, in qoo vinnm inditum erat, mellarium et vinum lac nuncupabatur. Ouanta cautione 
opus sit, ne fallamur locis apud Romanos scriptorcs similibus, ad Virgilii Aen. 1H, 279. 
versnm provoco, 

Lustramurque Jovi, volisque incendimus aras, 
quo seductus verba Faxe m(> aas avxevta II, 21 sq. prius cum voce ignem in ara incendito 
vertenda pularam. In illo tamen Virgilius, qnod in ludis Apollinis Actii celebrandis ad 
Jovem praecipue expiationem lustrationemque referat, cum Iguvinis tabnlis consentit, ubi 
et in Pomonae sacris H, 22 sq. laFe IlatQe JTQafto afiirsvxu, et in Sancii piaculis V, b, 17. 
laFe IIat(>e n(»meavifta legitur. 
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Praefatio. 



Post tabulas Iguvinas omnes cum inscriptionibus minoribus explicatas 
res in singulis particulis tractatas summatim repetendas piitavi, ut non solum 
appareret, quid ex enodatis Umbrici sermonis reliquiis in rerum antiquitatis 
notitia lucrati simus, verum etiam nonnulla eorum, quae in medium protuli, 
vel corrigerentur vel magis firmarentur. In Iguvinis quidem tabulis res sacrae 
praecipue continentur, sed ne illa sola repeterem, quae de hismemorata sunt, 
de sermonis Umbrici indole plura addidi, quorum magnam partem ad finem 
hujus operis reservaram. Pertinet ad ea parti«,ulae hujus exordium, quo de 
Umbrorum nomine et origine, quae sentiam, dixi, ut nonnulla saltim de iis 
eloquerer, quibus innititur mea de veteris Italiae linguis ac populis sententia, 
in illa praefatione prolata, qua ante aliquot annos dissertatiunculam commen- 
davi, quam Dr. Jacobus Henop, acerbo fato nimis mature nobis ereptus, de 
linguaSabina scripserat Etsi non spero, omnibus probatum iri, quae dixero, 
neque persuadere aliis studeo, ut eadem probent, quae mihi arriseruntj hoc 
tamen non impedit, quo minus sententiam meam aperiam, quam quidem, quum 
in hoc ipso opere passim mutaverim, quae minus bene antea perspexerara, 
si quis meliora proferat, non obstinate defendam. Ceterum hoc nemo in6tias 

l* 
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ibit, inter multa, quae nonnisi hariolando exputari possunt, plurima sic a me 
csse illustrata, ut, quae in tabulis Iguvinis contineantur, satis appareat, eaque, 
quae Bethamus in Hibernia nuper ezputasse sibi visus est, non minus pro 
mero ingenii lusu habenda sint, quampriora doctorum inltalia virorum inter- 
pretandi pericula, de quibus Dr. Kaempfius in suo Umbricorum specimine 
primo pag. 8., etsi de certiore quadam interpretatione male desperans, recte 
tamen judicavit, eos majori patriae caritate usos esse, quam veritatis amore 
aut certe sagacitate. Quamvis multa adhuc obscura sint, quae aliorum fortasse 
sagacitas aperiet, certius tamen jam perspicere possumus, qua propinquitate 
conjungantur singuli veteris Itaiiae populi. 
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Particula VIII. 

Res tractatas summatim repetens. 

1. JFam Cluverius recte pro certo affirmavit, unam eandemque fuiase gentem, 
qui variis appellarentur nominibus, Ausones, Auruncos, Oscos. Testes sunt Serviua, qui 
ad Virg. A. VII, 727. annotavit, Auruncos Graece Ausones nominari, et Aristoteles, qui 
in Politicorum libro VII, 9. acripsit: "Qxovv ii to «ev noog rr)v Tv^f]viav ^Ontxoi, xai 
TCQoreoov xai vvv xaXoiftevot rr)v intowftlav Avooveg. Idem aecundum Strabonem V,4,3. 
pag. 242. Antiocboa Syracusanus afflrmaverat, antiquissimua Italarum rerum auctor; at 
nemo fere vidit, ejuadem stirpis foisse Vmbros et Aborigines, quos Hesiodus in Theog. 1013- 
Agrium atque Latinum fratres dixit. Hoc tamen non solum Graecorum mythographi atque 
linguarum, quae exstant, reliquiae, sed ipsa testantur nomina. Quemadmodum enim Au- 
runci quasi Ausonici ab Ausonibus vocati sunt, sic Ausones quasi Avrones ab Avriis, quoa 
Eoearum auctor secundnm ApoUodorum 1, 6, 2. JI, 5, 4. Giganti et Centauro, vel potins 
aecundum Homerum Iliad. XIV, 117. Aetolo Oenei fratri cognomines fecit, Umbri vero 
ex linguae suae indole, qua vocales a et o inter se permutari solebant, OFQiuq quoque 
vel OFQtxuc appellare potuerunt, unde tam w O/i/9ooi sive 'OftpQtxoi, quam 'Onixol sive 
"Ooxot (Obsd secundum Featum) nomen traxisse videntur. At Aborigines, quos secundum 
Lirium 1,2. Aeneaa cum Trojania mixtos Latinos appellasse dicitur, neqae ab opeot, 
quod Graeci, neque ab origine, quod Romani, neque ab errando, quod secundum Diony- 
sium Halicarnasscnsem nonnulli male existimarunt, sed quasi 'AfloQtyevttg sive ab Abriis 
oriundi uominati esse videntur. Unde Abriorum vel Avriorum nomen derivandum sit, 
non quidem liquet; sed Agrios eosdem potuisae vocari, Averni nomen ab Acherunte de- 
ductum docet. Umbros certe ab OftpQtp appellatos esse, Plinius nobis non magis persuadet, 
quam recentioribus credimus, qui 'Oatxovg ab Ope interpretantur. Omnia illa nomina 
ejusdem potius fuisse originis, inde conjicere licet, quod populis quoque eandem originem 
dedemnt Graecorum mytbographi. 

2. Secundum ea, quae Paulua Diaconua e Festo excerpsit, Ausoniam appellavit 
Auson, Ulixia et Calypsus filius, — a quo conditam Auruncam urbem etiam ferunt; at 
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Euatathius ad Dionys. Perieg. 78. annotavit, Aasoncm, qui primas Romae regnasse dicatur, 
Ulixi natain ejsse ez Circe, cui Xenagoras historicus apud Dionysium Halic. 1,45. etiaxn 
Romum, Antiam et Ardcam filios dedit, Quodsi Scyronus Cbius v. 227 sqq. scripsit: 

Eioi tfindvu) ftiv ti3v IleXaaytav 'Ofi^Qixoi, 

Ovg $xto' 6 'x KIqxtjs 'Odvaoti yevoftsvog 

Aaxivog, Avoovig xe fuooyetov %6nov 

"Exovxeg, Avotav ovg awotxioat doxti, 

'Odvooitog naig xal KaXvipovg yev6ftsvog. 
quia est, qui non videat, Ausonem, Latini fratrem, esse Agrium Hesiodi, qui Theog. 
1011 sqq. sic cecinit: 

Kioxrj d 1 , ^HeXiov 9vydxijQ 'Yntoiovidao, 

Teivax', 'Odvooijog xaXaoiqyQOVog iv qtXoxrjxt, 

"AyQtov rjdi Aaxtvov dftiftovd te xoattQov xv 

0*i dr\ xoi ftdXa tijXe, ftv%V vrjoviv tSQdwv, 

nSotv TvQOrjvoioiv dyaxXetxoiaiv avaooov. 
Atque Laurentius Lydus in excerpt ed. Roeth. 13. hos versus addens. 

Kovqtj 6' iv fttydQoiotv dyavov AevxaXitovog 

llavduiQT) Jti naxoi, 9etav orjftdvxoQi ndvxtav, 

MixiiiW iv tftXovrjti xixs r Qatxbv fuve%dQfujv. 
quibus Graecum Agrio Latinoque conjunxit, Ausones pariter atque Laiinos, etsi Italos 
Snmxi^eiv ib paQpaQi&tv dixisse testatur (cf. Juvenal. HL207. VL455. Plin. H. N. 
XXIX, 1,7. Tullius Tiro apud Gell. XJH,9.), cum Graecis, originia ratione habita, con- 
sociat: neque temere Livius 1,49. Octavium Mamilium Tuscnlanam, longe principem 
Latini norainis atqne generum Tarquinii Superbi, ab Ulixe Circeque oriundum dixit 

3. Ipaa linguarum indoles buic opioioni consentit. Latinam linguam Aeelicae 
Graecorum dialecto shnillimam fuisse jam Quintilianus Inst. or. 1,6,31. agnovitj cum 
Latinis vero omnes fere populi Italiae vetuslissimi linguarum aiTinitate junguntur. Ac 
ne qnis putet, duorum elementorum, ex quibus Latinam linguam mixtom agnovernnt, 
barbamm nec Graecum Aboriginibus deberi, Umbrici sermonis indolem in memoriam 
revocemus, in quo tota fere nominum verborumque flexio, quatenus Umbris atque Latinis 
communis fuit, Graeca est, non Gallica. Gallicae contra originis fuerunt Siculi, quos 
Sicanos vocat Virgilius, ab Aboriginibus ex Umbria oriundis partim ex Latio ejecti, par- 
tim ipsis subjecti. Etsi enim Thucydides Sicanos, vettistissimos Siciliae incolas, Siculosque 
e Latio immigrantes neque nomine neque stirpe multum inter se differre nesciit, Siculos 
tamen barbaros dixit, Sicanosque VI, 2, a Sicano Iberiae, h. e. Galliae secnndum Scylacem 
Caryand., flumine (Sequona), pcrLigures sive Ligeris superioris antiquitus accolas expulsos 

\ 
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scripsit Ex lingnae, quam Aoaones per totam fere Italiam (cf* Strabo V,3,6. pag. 23S) 
divulgaverant, similitudine cum Graeca factum est, ut multa locorum noraina, in quos 
Graeci nunquam imraigravorunt, Graecae taraen, ac Laconicae praecipne vel Arcadicae, 
originis esse pntarentur. Ipsos Sabinos, ex Umbris, quornm gcns Italiae antiqnissima 
existimatnr, emigrantes, multisque aliis populis mediae atque inferioris Italiae, ut Piccnis 
et Samnitibus, unde Lucani rnrsus atque Bruttii egressi sunt, Originem dantes, ex Laconia 
orinndos quidam memoriae tradidernnt: Romanos contra antiquissimos , sicut Oenotros 
atque Pencetios, Arcadee finxerunt, quibus per Danaen vel Herculem aliosque Argivorum 
colonos in Latio Argivi admixti perhibentur. Has fabulas iovenit quidem Graecorum 
sollertia, ansam vero praebuisse linguarum similitudinem , quam reliquiae earum, quae 
adbuc exstant,. testantur, ex eo cognoscitur, quod Tuscos Raetis similes e Lydia, Venetos- 
que superioris Italiae e Paphlagonia potins, quara ex Graecia, immigrasse finxerunt Sed 
similitudo, quae antiquitus fuit, temporum decursu per varios cnltus aliorumque populo- 
rum commercia magis magisque exstincta est. 

4. Umbros serius cum Gallis adeo mixtos scimns, ut secundum Solinnm c. 2 (8) 
Gallornm veterem propaginom nonnulli eos pntarint; sed eosdcra cum Tuscis finitimis 
varie permixtos novimus. Hujuscemodi mixturam ipso umbrorum nomine vel hybridarum 
sive ibridarvm, quos et ibrat sive imbros dixerunt, appellatam legimus. Plinins H. N. 
Vm, 49. s. 75. enim musmonea a priscis umbros vocatos scripsit, idemque H. N. VHI, 53. 
s. 79. cum Martiali VIII, 22. et Isidoro Orig. XII, 1. natos ex sue cum apro ceu semiferos 
proprie hybridas appellatos. dixit, quia in nullo genere aeqne facilis mixtnra esset cnm 
fero: unde Eugenius Toletanns in carmine XXII. de ambigenis cecinit: 
Musmonem capra c vcrveno semine gignit, 
Apris atque sue setosus nascitur ibris. 
Aprum autem Umbri abrom dixerunt: itaque quum Picentes a pico Martio, ut Hirpinos 
inter Samnites a lnpo, qui hirpus dicebatur, nomen aecepisse noverimus, qnia illi olim 
per veris sacri consnerndinem picura, hi Iupum ducem secnti e Sabinis eniigrarant, quidni 
Umbros antiquitus Abrios vocatos putemus, quia in Italiam immigrantes aprum dncem 
elegerant: aprum certe Camertes in Urabria in nummis suis expressernnt, qnemadmodum, 
si non Dolates, Ariminenses saltim Ulyssis caput. Umber aper notus est e Statio II, 4,4. 
IV, 6, 10., ut porcus Umber e Catullo XXXIX, 11., quocnm comparanda est conjuxUmbri 
rubicunda mariti apud Ovidium A. A. 111,303. Qnicquid id est, Abriorum nomen anti- 
quissimum mibi videtur pro seriore Umbrorum, unde elAgrii cum Aboriginibus elAurunci 
cum Ausonibus et Osds nomen acceperunt. Horum lingnam autem antiquitas Graecae 
simillimam fuissc, ex eo colligere licet, quod serior etiam Umbricus sermo in nonnnllis 
Graeco propior reperiatur, quam Latinus, adeo ut ipsa ea vocabnla, quae Romanis aeque 
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atque Umbris cum Graecis commnnia fuerunt, antiquitus 
recepta pntanda sint 

5. Snnt antem prisci Graeci, quorum consanguineos Umbro§ puto, ab Hellenibus 
serioris aetatis, in quos illornm nomen per Romanos demum transiit, bene distinjniendi : 
quemadmodum enim Umbricus sermo per varios casus sic immutatus est, ut plures inde 
nascerentur dialecti magis magisque diversae, prisca Graecorum in Epiro lingna pcr popu- 
l08 HeUadis tam varie exculta est, nt non mirandum «it, qnod tandem Graecis barbarae 
viderentur linguae, qnae antiquitus non magis differebant , quam ipsa Romana. Etiam 
Titinnius apud Festum auctores Atellanarnm fabularnm, per quas secundum Strabonem 
V, 3, 6. pag. 233. diu Romae viguit Oscorum lingua, postquam in ipsa Campania interierat, 
boc versn derisit: 

Obsce et Volsce fabulantur: nam Latine nesciuat 
Verumtamen illis linguis, nt Martiani Capellae verbis utar, tam conjuuctam cognationem 
cum Latina dedit natura, nt non minus facile intelligerentur, quam Umbrica, si phira 
nobis de prisco Latinorum sermone innotnissent, quam qnae Festus ex Verrio Flacco, 
Nonius Marcellus, aliique commentatores atqne grammatici veteres reliqnernnt. Nam 
mirum est, in quantum ipsa Latina lingua paullatim immntata sit. JamPolybins 111,22,3., 
primum foedns inter Romanos et Carthaginienscs statim post reges exactos ictnm inter- 
pretans, de veteris linguae Latinae discrepantia queritur, quae tanta fuerit, ut vel peritis- 
stmi nonnnlla aegre, nbi minns attenderint, explanare qniverint: atqne quemadmodum Ho- 
ratius Epist II, 1,86 sq. illum deridet, qni Saliare Nnmae carmen, quod 
solus velit scire videri, sic apud Macrobium S. 1, 6. Avienus, congerie qnadam 
verborum a Servio facta: »Curius, inquit, et Fabricius et Coruncanius, antiquissimi viri, 
»vel etiam his antiquiores Horatii illi trigemini, plane ac dilucide cnm suis fabuJati auntj 
»neque Auruncornm ant Sicanorum aut Pelasgornm, qni primi colnisse in Italia dicnntnr, 
»scd aetatis suae verbis utebantur: tu autcm pcrinde quasi cum matre Evandri loquare, 
»via nobis verba mnltis jam secnlis obliterata revocare.* Hinc Panlus Diac. e Festo ex- 
cerpsit: vLatine loqui a Latio dictum est: quae loculio adeo est versa, ut vix nlla ejus 
»pars maneat in notitiam.' 

6. Onodsi Umbricus sermo similes fere immutationes expertns eat, quid miram, 
quod a Latino, quem nos etiamnum novimus, adeo discrepet, ut vel summa sagacitate 
interdnm expntari neqneat verborum sensus, praesertim qnum Iguvinae inscriptiones ad 
res sacras pcrtineant, quae propter amissos omnes Romanornm libros rituales valde obscu- 
rae suut, neque cx ecclesiasticis scriptoribus, qui genlium religiones meminerunt, Tertnl- 
liano, Arnobio, Lactantio, Augustino etHicronymo, satis lucis accipiunt: in quibus inter- 
pretandis praeterea, ut Symmacbi Epist IIL 44. verbis utar, neccsse cst, ut in verba prisca 
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redeamus ; quibus et Salii cccincrunt et augures avem consuluerunt, etad quae explicanda 
nihil aliud fere auxilii habemus, nisi quantum Priscus Cato, Plautus Umber et Varro 
Reatinus praebenL Umbrici vero sermonis indolem diversis locis pariter atque temporibus 
diversam fuisse, ea docent, quae in fine septimae bujus operis parliculae monui. Ne tamen 
omnia varie pronuntiata putemus, quae varie scripU sunt, de scriptura Umbrorum primum 
pauca repetenda videntur. Quod inscriptiones Iguvinorum partim Tuscis, partim Latinis 
literis scriptas videmus, hoc non diversis modo temporibus, sed diversis quoque locis eo- 
dem tempore factum esse, numi, qui adhuc exstant, testantur. Sic tertia Iguvina tabula 
eodem tempore locoque et Tuscis ct Latinis literis ezarata videtur: quippe eadem pror- 
sus est sermonis indoles, in literarum usu solummodo diversa , quia neque Tusca neque 
Latina literatura satis apta erat Umbrorum pronuntiationi. Tuscis Umbri in eo fuerunt 
dissimiles, quod cum Romauis aspiratas literas praeter h et f fugiebant, medias contra 
distinguebant a tenuibus. Romanis quidem in pronuntiandis , ut in flectendis atque con- 
struendis, vocabuli* s imill i m i fuernnt, sed sibilantes sonos adeo amarunt, ut Tuscarum 
quoque literarum usus iis non sufficeret In utraque igitur scriptura literae quaedam 
non necessariae negligi solebant, additis aliis, quae Umbris propriae dicendae sunt: et 
Tuscis quidem literis praeter /9 duae sibilantes addiUe sunt, quarum altera cum litera r, 
altera cum leni d quodammodo pronuntiabatur. 

7. Figuras barum sibilantium e litera B sic formarunt, ut vel supcriorem vel inferiorem 
curvaturam omitterent, et quum Tuscas literas sinistrorsum pingerent, litera 9 pro rs, litera 
d pro d$ sive z uterentur, quarum illa per Latinas literas rs, haec per x # cum accentu apposito 
reddi solebat Rejiciebantur contra eTuscis literis aspiratae^et;, quarum ilia bis tantumin 
Iguvinis Ubulis pro x uaurpaU legitur, in <pe$<pa$lV, a, 1. pro /ur/onf VL a, 43. et inxo$- 
% a Fi&b 1, 20. pro n xsFttu 1, 18. Litera g> pro /"in usum venit, etsi Romani utramque li- 
teram tam diverse pronuntiabant, nt Graecam <p per literas ph reddendam putarent £ Latinis 
literisUmbri x rejecerunt, qua Quintilianus Romanis quoque in nuliis verbis utendnm censebat 
Inst or. 1, 7> 10.: g contra non solum in Piquier III, b, 9. 14. et peguo VI, b, 32 cet, sed etiam io 
peigu VI, b, 1. pro e scripta legitur, ut x in fralrex» VII, b, 1. pro <p$at$exg III, a, 33. 
Literas y et z in Iguvinis Ubulis non inveniri, non mirandum est, quia Latinarum quo- 
que literarum eo tempore, quo exarabautur tabulae, ultima x erat secundum Quintilia- 
num Inst or. 1, 4. 9., Umbrisque pariter atque Romanis (Quint. Inst. or. XII, 10, 27.) vocalis 
y defuisse videtur. Sed neque in Tuscis, neque in Latinis literis tot additae snnt literae, 
quot nccessariae erant: imo in Tuscis literis /?, in Latinis x $ multo rarius usurpaU repe- 
ritur, quam necesse fuit InTuscis literis nullum discrimen factnm est intcr o et u voca- 
les, interque medias 6, g, d, et tenues p, c, f, consonantes ; in Iifltinif contra / et v con- 
sonantes non distincUe sunt a vocalibus t et u, post quas eam ob causam plerumque 
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omissae sunt consonantcs Tuscia literis scriptae. £ sibilantibus qoidem Tusca $ per rr, 
ut 4 saepissime per 4 s, est reddita, sed s nunquam distincta a simplici * : unde Lepsins 
hanc literam, quae mihi cum leni aspiratione, ut j Franco-GaJlorum, pronuntiata esse vi- 
detur, pro simplici t, licet lenius pronuntiata, accipiendam putavit Etsi difllcile est de 
pronuntiatione eorum judicare, quos nemo loquentes andivit, hoc tamen in dubium vocari 
nequit, ex aola literarum inopia, neque propter matatam temporibus pronuntiandi rationem 
factum esse, ut in Tuscis literis a etiam pro o, tenoes n, x, x, etiam pro mediis /?, y, d, 
in Latinis s etiam pro § et £, atque vocales i et u otiam pro consonantibus j et v, nt t 
quoque in Tuscis literis, scriberentor. 

8. Illud quoquc ccrtum est, quanquam ulteriores Umbros nunquam Tusds literis 
usos numi testantur, Iguvinos saltim prius Tuscas, quam Latinas literas in usum recepisse, 
e qnibus etiam serins fortasse Tuscam literaturam literis /J, $ et £ auxerunt Latinas 
litecas autem Iguvini tum receperunt, quum Romanis jam g inventa, k neglecta, x vero 
ante s, ut 7 ante «, pro c scribi solita, atqne vocalis « ab o distingui coepta esset Non- 
nisi semel touer VI, a, 30. pro tuer, ut tuua VI, b, 42. pro tua, scriptum legitur, atque 
semel serituu VII, a, 15. pro seritu eadem licentia exaratum est , qua liovie VI, a, 36. pro 
Jovie: unde incertum esset, utrum subocaw in septima tabula pro subocav, an pro subo- 
cavu scriptum esset, nisi salvvom quoque et salvva VI, b, 41. 43. pro saivom et smha lege- 
retur. Tuscis literis rQtta 1,12. trija legendum esse, xoFa 11,32.34. docet: hinc, si a 
«ttvaua^ V, a,33. mendoae pro oittvtauaj) exarato discesseris, e duabus tt altera sem- 
per vocalis est, altera consonans. Quia j consonans neque Tnscis, neque Latinis a vocali 
i* distinguebatur, incerta saepe csset vera pronuntiatio, nisi variaret interdum scribendi 
ratio. Sic lovinam noo tribus, scd quatnor syllabis esse pronuntiandam, cx eo cognosci- 
tur, quod alias eam urbem Ijovinam et IxoFtvau scriptam legamus; IxaFtva/t vero 
Romanos recte Iguvinam, non lcuvinam scripsisse, inde intelligitur, quod idem nomen in 
genitivo casu ItsFtvas IV, a, 2. et 5. exaratum sit Interdum tameu conjectura sola aase- 
quimur, quomodo pronuntiandum sit: in nominibus quidem K&Qttat «, Muottaxt, 
Ieteoxavt V, b,3- 5. t pro consonante esse accipiendam, Latinae docent inscriptiones, in 
quibus Musejate scriptum legimus ; sed quis pro certo afflrmari aosit, Jlttt^tatt V,b,4. 
rcjeTSiate, non i eierstale, esse pronuntianuumr qunm vocaiis t quoque, sive correpta essH, 
sive producta, et Tnscis et Latinis literis modo et, modo e scriberetur. Quemadmodnm 
enim antiqni Romani (Quint Inst or. 1, 4, 17. 1, 7, 15 sqq.) Vejove pro Vejovi, furei pro 
/uri, sic Umbri JeFe V,b,7. 17.22. pro JeF* V,a,10. et Juve Grabovei VI,b,22. pro 
leFe KfyaicoFt IV, b, 3. scripserunt 

9. Quam maxime incerta vidctur vocalium ie in fine nominum pronuntiatio: 
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in prima secundaque tabulis, laFte tamen V,a,6 et 8. post laFe JTcn^ V,a,5. leritnr, 
ut inccrtum sit, utrum Jowfl ibi a Jove disUnguenda, an IaFte, ut IaFtn V,a, 10. por- 
peram pro IttFl exaratum sit. At, si ab his locis disce&seris, ie ubique, etiamri tnterdum 
in solnm i transeat, nt in dativo arrir VI, b,6. 7. pro genitivo arsier VI, b, 24. a, 27., 
atque Tuscia quoque literis te, non tte, «cribatur, duabus syllabis pronuntiaudum esse, 
facile potect evinci. Si enim in precibus VI, b, 23 sqq. modo D(e)i Grabovie, modo Dei 
Grabovi eive Grabove scriptnm cst, similium precum comparatione discimns, Grabovi sive 
Gr«ootie a Grabovie casu differre, ut Fieow 5en % « VI, a, 6 sqq. a Fiiovie Sansie et Tefro 
Jovi VI, a, 25. a Tefre Jotie, atque pro daUvo ocre Fitie VI, b, 40. propterea ocre Fitt 
sive Fitei VI, b, 23. 33. scribi, quod Umbri finales Uteras abjicere solebant. Sic IV, b, 
21 sq. Faepiave KQanaFt pro Vofione Grabovie, ut IV,b,29. Te<p$t IoFi sive 7e/rei 
,/odi VI, a, 22. pro Tstpfre IuFte IV, b, 25., legitur: praecipue vero conjunctiones varie 
scribuntur, ut keri sive Ac^t(c) VI, b, 57. IV, b, 4. pro aerte VI, a, 19. 20. sive heriei VII, 
a, 3. he^itei V, a, 16. £i contra semper fere diphthongus est, ut in conjunctionibus 
poet", not, poe VI, b, 1. 5. a, 50. pro pue sive noe VI, a, 55. IV,a, 18.; pusei, pusi, puse 
VTI,b,3. a,7.43. pro nalje IV, a, 34.; poreet, porri, poree VI, b, 15. 19. a,40. pro rra^e 

V, a, 26.; pertei mersei, persi merti sive pirti mirsi VI, b, 28. 38. 48. pro perte mert ett VI, 
a, 31. Practer ei diphthonjum vero nullam aliam agnoscere licet, nisi ai in neQvateq, 
naovatg IV, b, 2. eoll. a,10 sq., portaia VII, b, 1. pro portatu VII, a, 65. sive na^tata 
IV, a, 18. et etaia(n)s VI, a, 64. 65. pro etat o VI, a, 63. sive eravra III, b, 6. Pertaia tamcn 
VII, a, 7. «ive nebata IV, a, 28., ut pertaea VII, a, 54., qnatnor syllabis pronuntiandum 
esse, ut haier VI, b, 14. tribus, ex abbreviatione pertae VI, b,58. sive nt(tae V, a, 13. pro 
nebaen V,a,ll. colligere Ucet. Quemadmodum supra dupUcesi et « pro simplici litera 
scriptas reperimue, sic etiam o in ooterclome VI, b, 13. et e in feetu VII, a, 41., eest et 
meersta VI, b, 2.17. geminatae snnt; aavtpe Haq> vero V,a, 33 »q. neecio an pro atav- 
rpttiaay scriptum sit. E consonantibus nonnisi v geminata est in enno(m) VII, a, 38. 39. 
atque ponae VII, b, 2., t in eeetiVI, b, 43. atque v in oweiVT, b, 4., ut p in appei VII, b, 3. 
At e$e$ex 11,32. pro e$ex III, a, 11. et e<iededavr 1,5. pro e$a$avt I, l.sive eriront 

VI, a, 48. scriptum est, ut tvevex 11,20. sive tvavex 1,18. pro tvax 1,13.14. 

10. Additas aUbi literas, ut in a$aFta 11,31. pro atfFm, in IxaFtvna IV, b, 
32 sq. pro LtuFiva, in Jler^a vtaTtedr V, a, 35. pro TTerdev/affed, et in perttico VI,a,25. 
pro pertico, r.on sine menda puto, qnemadmodam aliae literae interdnm perperam omissae 
•uat, ut in ivsux 1,23. pro tvuuex, Tlttn^eg 1,26. pro Ilanbt^eg et edec nravec 1,33., 
si recte emendatnr a(kec navregi at in ejiciendis literis snmma observatur licenUa. Est 
autem scribendi ratio temporum decursu sic mutata, nt non solum, quas olim ejicere so- 
lebant Uteras, suppletas, sed longas etiam vocales per aspirationem pronuntiatas videamns. 
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Hae daae res sunt, quibus prae aliis extreniam quintae tabulae inscriptionem de sacris 
Hondiis seriua qnam antecedentia exaratam agnoscimus. Sic V, a, 30. Fevnefoevxya 
(sic enim pro eeme$08v%(ict emendandom est) pro Fene08%()a V, b, 15. 18., ut Fefiire- 
08v%£}es 1,7., et ixe$oavT$H 1,17.19.21. pro ne$08%$a V, b, 13. eive ne08X$8 V, 

a, 8., vel persontru sive persondru VI, a, 28. 31. 35. pro neo8vx(>8 eive neo8vx$epi IV, 

b, 28. 31., scriptnm legimus. Quod vero ad aspirationem attinet, hanc duabns e causis 
additam puto: aut enim literae gutturalis locum obUnet, ut in fiaHe V,a,22. proGraoco 
Syifa in <p$eHe<p V,a,26. pro frictis sive frixis et aorvoie/Toro; V,a,33 sq. pro cir- 
cumjixis, quatenus Qetxe III, a, 24. 29. pro rtcte, cp$eh%8 1,31. pro fricto, et cpix%8 

IV, b, 29. 32. pro facito scriptum est; aut vocalem productam significat, ut in ot(\at- 
$Xa(s) V,a, 18. 28. 41. pro strusla VII, a, 42., uav%$aHXe V,a, 19. pro uavxfaxXe 

V, b, 16. aive mandraclo VI, a, 4. et aunaQttuu V, a, 42. pro aunafytxe H, 14. »ive 
a(u)n$ e(h)%8 IV, a, 20. 21. Haoc aspirationem in sexta septimaque tabulis etiam per 
duas syllabas pronuntiatam invenimu», ut ahatripursatu VII, a, 23. 36. pro atripursatu VT, 
a, 16. »ive atropusatu VI, a, 36. et persnihimu, pl. persnihimumo VH, a, 45. 47. pro persnimu 
vel persmmumo, pro quo bis modo pesnimu VI, a, 9. 23. vel pesnimumo VI, a, 65. VH, a, 1., 
ut e contrario in quartatabula bis modo IV, a,7. 21. neQovtue pro vceavtua, in prima 
vero bi» 1,8,10. ne^ovtue pro ns$ovttue 1,17.23.29. scriptum esL In extrema qnin- 
tae tabulae partc V,a,24 »q. 31.38. aH$eneha%e pro axQenehaxe V,b,18 et ke()~ 
avthue V, a, 27 »qq. pro neavtue V, b, 17 «qq. a, 7. 10. legitur ; in sexta vero septima- 
que tabulis sehemu VI, a, 36. pro semu VI, a, 16., et spahamu VII, a, 39- pro tpahmu VI, 
a,17., ut Sehemeniar VU,a,53. pro Zefiuevtat) IV,a,42. »ive Seuevteg V,b,l. et'#Mi- 
tir pro sitir VII, a, 13. 14. vel ehetur VI,a,55. pro etur VI,a,53. 

11. In initio vocabolorum aspiratio neque addi, nequeabjici solet, aiab her(e)it% 

VI, b, 37. 47. pro eritu VI, b,27. »ive edere V, a,4. atque ab anostatu vel anostatir VII, 
a, 48. VI, a, 62. pro anhostatu vel anhostatir VI, a, 60. Vn, a, 50. discesseris : in fine nun- 
quam ponitur, nisi in composita cum verbo praeposilione at pro aPa. Praeterea X nun- 
quam in initio, £ et §, ut consonantes roediae, nnnqoam in fine vocabulorum legtmtur ; 
t) contra non solum in prima sccundaque tabulis, sed in extrema quoque quintae tabulae 
parte ca»ui locaii additur, ut ottvauafy »ive potins ontvtauaff V, a,33. pro ontv(t)- 
a(/zo)V, a,36.37. 38., onavxtuaQ II, 33. pro anavxt, 11,34. et aoauah, ee}e$Xauaj> 
1,6. pro aaa(ua) et e$e£Xe(ua) 1,16.13.10. Aliae literae, ut »i vapefe ewiecht VI, 
a, 51. pro Faneepeu aFtexXecpe IV, a, 14. scriptum est, abjectae saepius quam additae 
sunt. 'P semel tantum ejicitur in aFetxtj 1,1. pro a$Fet%8 11,34«, sed 6 ante a tam 
saepe ejicitur, quam y ante omnes sibilantes et dentales ac gutturales vel fi ante labiales. 
5 in fine vocabulorum quaro saepissime ab/ecta, nonnunquam tamen sine necessitatc addita 
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vidatur, ut in Asptc pro ts$i IV, b, 4.; praecipue vero notanda est literae s finalia in r 
muUtio, qua antiquiores quintae quartaeque tabularum inscriptiones ab reliqnis distin- 
g-uuntur. ln his tabolis s finalis abjicitnr quidem, sed non in r mntatnr, quemadmodnm 

V, a,40. Ttoofia tt$xe$ pro g-enitivo nttox efteg ftQteg scriptnm videtnr, vel 11,5. 
Q$axe$ pro (D^orr^eg, sicnt 11,1. te$%e$ pro te^xeg, legitur; o contra pro d nsurpata 
invenitnr in a£(e)7rec pro afyeneQ IV,a,30. sive a$tn*$ IV,b,28. In Volsca inecri- 
ptione nnllas in rmuUU reperitnr, inLerpirii contra inscriptione sirtir etiam nro sisti{n)$ 
scriptum videtur: si enim in VoUca inacriptione asif, ut in Ie^yinia ubulis av^iy V, 

a, 25., pro aris, et nwe/ne VII, a, 8. 9. 23. pro Latino wn", legitur, sibilantem Romani, non 
Volsci vel Umbri, in r mutarunt. 

12. Romani, apnd quos secnndum Pomponium in Digest. 1,2,2. App. Claudius 
Caecus r literam invenit, nt Valerii pro Valesiis et Furii pro Furiis essent, tam in medio, 
quam in fine nominum r scripsernnt, nbi prius » in usu fueral, quemadmodum tases in 
carmine Fratrum Arvalium pro lares, apud Quintilianum Inst. or. 1,4,13. pro laser scri- 
ptum legitur, atque apud Festum et Varronem L. L. VII, 3, 26 sq. melios pro nelior vel 
meUonbui pro melioribus. At apud Umbros, apud quos ne $ finalis qnidem in r mutata 
est, ubi praepositiones co et per casibns suis postponebantur, puri ni, b, 10. 15. non mag-ia 
pro pusi usnrpatnm pnto, qnam na$e III, b, 4. pro nef>e. Apud Romanos eram et essem 
in eodem verbo dicebatur, apud Umbros contra erom et esom diversa fuerunt pronomina. 
In bac enim re inter Umbros et Romanos nullam intercedere similitudincm, inde jam 
cognoscitur, qnod Romanis in tertia declinatione arbor pro arbos, Umbris contra in secnnda 
primaquo Clavemiur pro Clavernius et Sekmenier pro Ssftevisg diceretur. Si VI,a,49sq. 
pir, at VL a, 53. pis, ut in Cortonensi et Volsca inecriptione, exaratum est, non s et r 
literae inter se permuUtae sunt, sed proprie pirt sive pen scribendum fuit, pro quo pars 
quoque VII, b, 2. legitur. Quemadmodum ab imperativo nst)oxo V,a,32. Um pepercust 

VI, a, 5. quam pepescu» VII, a, 8. cum nomine pesclu vel pescler VI, a, 15. 30. pro perscht 
vel perscler VI,a,36. b, 37. derivari potnerunt; sic genitivus pisher VI, a, 41. et ablativus 
persi VI, a, 24. 37« sive itsfft IV, b, 30. 33. abuno eodemque nomine dednci posse videntur. 
f P quidem Um in s, nt xanify IV, b, 19. in capis, quam in r, nt Faneb, 11,7. sive vapers 
VI, b, 9. vel Fenefr M,a, 11. in favor, transire potnit; scd pir pro pis sic dictnm vide- 
tnr, ut dur VII, a, 46. pro Ttrg? IV,a,41. Nam pro tH^sg IV, a, 20. proprie to$«cp 
acribendum fuit, ut xantbecp pro xanifre IV, b,30. vel <wm(/) VII, a, 39. IV,a,28.; 
atque Fans<peft IV,a,14. sive sapefe VI, a, 51. pro Fans&e II, 7. scriptum est, ut vofteft 
IV, a, 17. vel nome VI, a, 58. pro nomneme. 

13. Si « cum c permuUtor, ut in pase (pace) cnm pacer VI, b, 30. vel paca VI, 

b, 20. et in coroase (comice) cnm cornaco VI, b, 1. 2. comparatis, literae £ locum obtioel, 
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ot in proseseto vel prosesetir VI, b,56. pro nQaotxta V,a,28. vel n$aoa£tft(g) V, 
a,12.: unde ceritu VI, b,31. pro ttritu (iovov, strvato) perperara scriptum est Propter 
mollem vero pronuntiationem, qua abrof pro anfocp (apris), adro pro cn$a (utro), ivenga 
pro iFexa (fuvenca) dicebatnr, atqne urbs IxuFtva non Iguvina solum, sed ItaFtva 
qaoque vel/owna vocabatur, non modo vettitia sive vettitu pro Feavt£<a F«a*i£a, 
a resf(e)/«, vesticos, vesticatu, dedncta, scriptum est, vel combifiansiust sivc combifiansust 
a xaftnitpiata IV, a,14. derivatum; verum etiam nn (it i(t)tag IV, b, 31.34. pro no^- 
*tv£»S IV, a, 33. purdinsus(t) VI, a, 23. 24. sive purdintiutt VII, a, 43., nt UtueFt IV,b,18. 
pro Fisovi, exaratum. In initio vocabnlornm tam mollis fuit Umbrornm pronuntiatio, ut 
non solum ahavendu VII, a, 27. pro anevtu II, 23. (a/acpinevov), sed etiam fttvtg IV, a, 15. pro 
6<mu*{ VI, a, 63. «ive a v n e » e g V, b, 27. scriptum legatur. In fine contra adeo dura foit pronun- 
tiatio, ut etiam xareflr IV, a, 3. pro xatecp IV, a, 7. et FitXnn %u$un IV, a. pro Fitkncp 
tttfocp IV, a, 1. exaratnm sit Omnino in labialinm pronnntiatione Umbri a Romanis adeo 
difierebant, nt vapcrsus VI, b, 9. sive Ftnafaag 111, a, 11. pro favoribus, Fanaxa V, b, 10. 17> 
pro Foutto, Facptave IV, b, 21. sive Vofione VI, a, 19. pro Fabiano vel Fauno, Fs^ttaneQ 
vattve V, b, 26*. pro Fosia sive /urta gente, FtQsg IV, b, 2. pro feriie, FaxaFa IV, b, 4. 
pro faiva, ut Fuxa 11,21. pro foro, qyeXtucp contra IV, b, 15. sive /8tt* VI, a, 3. pro 
verribua, ut xautacp IV, b, 7. aive coswa Vl,b,58. pro scrofia ^ooftqydot), atene tpetpu- 
$«(ff)V,a,4. pro /eoruts, ut verfole VI, b, 8. pro oerfofe, aJlaia IV, a, 29. pro o/6o, 
fie$Fa V, a, 26. 33. pro verua et fie$ag V, a, 23. 35. pro venwtts, dictum ease non dubt- 
tem. Huc accedit literarum divertis organis pronuntiatarum permutatio: quemadmodum 
enim Volsce sepit, Umbrice aFantg, Oace tvaepit, pro siquis (et vtg), **c hantvaq) sive 
tafiiva IV,b, 25.28* pro agnabus (dftvdot) dicebatur: unde nescio an etiam Ma$te 
KQaneFt IV, b, 11. sive Marte Grabovei VI, a, 1. pro Marti Gradivo (Koataiip) scri- 
ptum sit. 

II. E vocalibus praecipue oeto inter se permutabantnr, ut pro reoevuxeg 
IV, b, 11. 15. in sexta tabula tesenocir vel tetonocir VI,b,20. VII, a, 38., pro ITdeafare 
IV, a,27. Prettote, pro xaftakta IV,b,35. sive comoltu VI,a,41. (cumulato) in qnints 
tabula xaftalra scriptnm est. Etsi autem in prima tabula tam e^e£Aa/ia6 1^6. quam 
e$e£kafta 1,10. legitur, in quo flexionnm varietatem agnosco, ut si in quarta tabuh 
modo a$Fia IV, b, 9. modo aQFta IV, b, 12., atque in sexta tabula modo vatue VI,a,4& 
modo vatuo VI, a, 43. pro FcrtaFa, vel in secnnda quintaqne tabutis ntloava 11,32. V, 
a,6. pro neloava IV,b,27. sive pelsana VI, a,22., aana 1,17. sive topo VI, a, 5. pro 
oanra V,a,32. scriptnm estj nQatapia tamen in tertia tabnla III, a, 12. pro nQefiaftie 
III, a, 5. meudose exaratum puto, qnoniam in bac re neque flexionum, neque temporum 
varietas, ut in Fena^ag HI, a, U. pro vopersua VI,b,9., agnosci potest Vocales e et «, 
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si a nomine parsVll, b,2. pro per$ sive pir et pi$, atque a praepoaitione av in orvTeyxa 
pro evrcrra 11,15. aive andendu VII, a, 25. pro endendu VI, a, 40. 49. disceseeris, in fine 
nominnm quam maxime permutantnr: de vocalinm e et t cum ei permutatione supra jam 
satis diximus. Quae cum interdum ejicerentur, nescio, utrum nekaavg V, a, 43. pro 
nehaaveg, nt abrons VII, a, 43. pro abronis, an pro participio, ut dirsans III, b, 11. 16. pro 
dirsa(s) III, b, 8. 13., scriptum sit. Ejiciebantur autem illae vocales praecipue ante impe- 
rativi terminationem tu, unde composita imperativi tenitu (teneto) VI, a, 25. a<iv>r«vn» «ive 
andtndu, evtevte eive endendu, aote(v)ta sive ostendu, ns^tevta et oht$vt* scri- 
buntur, nisi haec pro Latino tendilo scripta accipere malis, quemadmodum imperativus 
oeote V, b,22. (sistito) non differt ab indicativo aeata V, b,24. (e/sto). Quia consonantes 
quoque cum vocalibus ejiciebantur, non solum vestisiafetu VI, a, 24. pro Feorttjau q> ixto IV, 
b, 29. vel erus ditu VI, a, 16. 25. VII, a, 38. sive e$eg ttte IV, b, 34. e$eg t$ TB V, b, 21. a, 9. 
pro eru» dirstu VI, a, 38. 39. sive efyeq teQte I,27sq. scribi, eed etiam tam oeftatte V,a, 
42. sive subotu VI, a, 25., quam oexaxa 1, 16., a verbosvooco (supplico) derivari potuit: uam 
et xQevxatfep tattt IV,a,ll. sive crtneatro hatu VT. a,49. pro x$utaxqe tafiexe V,b, 
27.29. legirur. Onemadmodum vero in aure$$Ha IV,a,21. pro an$$Te IV,a,20. et 
auna$ttue V,a, 42. pro aunaQtta 11,14. pl. ambretuto VI, a, 63. 64. aspiratio insertt 
est, sic non solum tpeb$tt(le cum awpeboxlu 11,16 sqq. pro farcimine, sed etiam ate- 
ov$g II, 18 sq. pro ahenis, inserla s litera, legitur. 

12. Accentnnm rationem apud Umbros eandem fere fnisse, quae apud Romano» 
observatur, ex iis colligere licet, quae numerose scripta videntur. An sextae tabulae ini- 
tium numeris Saturniis conceptnm sit, in dubium fortasse vocatur, quum seplimae qnoqne 
tabulae pagina posterior, licet prosa oratione scripta, in cosdem tamen numeros redigi 
possit. Sed in rebns magicis numeros paritcr atqne alliterationem vel aoquales sonos in 
fine verborum esse quaesitos, dubitari nequit. Cortonensis certe inscriptio trocbaicie 
numerin sic aplari potcst: /jv M . f , Ui 

'Arses vurses! 'Sethlanl, Tephral dpe terrnnu pis est estu. >■. -»f.r.jn 

Iidem numeri notantur in precibos: tia nevt, liu Fiva V, a, 25 «q. tiom esa mefa spefa 
Ftsovina cet, qnibns addas ith yphallicos : ZdCs! it<pe eote Fitla Futpfa oeotn V, b,24., 
qui aequalibus sonis fmiuntnr, sicut verba persi mersi VI, b, 38. 48. sivo persci mersei VI, 
b,2S. pro perse mers e$t VI, a, 31. 55. Alliterationem in his numeris quaesitam csse testan- 
tur verba .• - r t j :ut:vv.'\ 

a) in calamitatum recensu VI,a,60. VII, a, 49. b) in praecepto de auguriie VI, a, U. 
lursitu, tremitu, peturpursus 
hondu holtu, fdto ftto, \>urt ^l: 

ntnctu, nepitu, ptrne, postne, 
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sonitu, savttu-, sepse sarsite, 

preplo{ho)tatu, vovse avie 

prtvi(s)latu. esone. 
In his trochaicis nnmeri* tres saepe syllabas pro duabus positas videmus, sicnt in Plantino 
versu de Jovis fulmine Araphitr. V, 4, 10. 

Strepitut, crepitut, tonitut, tonitrus cet. 
Qaanta ctxm cura vero Romani quoque poetae illorom temporum alliterationem quaetie- 
rint, docent versus Ennii et Attii apnd Cicer. Rhet ad Herenn. IV, 12. de orat. 111,58. 

V Tite, tute, Tati> tibi tdnta, tyrdnne, tulitti. 

Quicqudm quisquam cuiqudm, quod conveniat, neget? 

Iterum Thyeates 'Atreum attractum ddveuit — 

M&]6r ntihi moles, majus miscenddm 'st malum, 

Qni illius acerbnm edr contundam et cdnteram; 
aliaque fragmenta, qnae ibidem leguntur, ut: quod tter tncipiam tngredi? — 'O pater, d 
patria, 6 Priami domus ! — Haec dmnia vidi innammari, Priamd vi vitam evilari. 

13. Nominum declinationes verbommque conjugationec Umbricus sermo totidem 
habuit, qnot Romanus; nulla tamen pars est orationis, in qua non differat ntraque lingua. 
Jam in propriis nominibus magna cernitur discrepantia. Romanis enim rfvibns tria ple- 
rumque erant nomina, quibus vel singuli homines vel gentes earnmque familiae discerne- 
bantur, ut in cippo inter Bastiam et Assisium oppida reperto : neque multum differt Vol- 
scorum mos, qui in Veliterna inscriptione observatur. At in Ignvina tabnla tertia, nt in 
inscriptione lapidis in Marsis detecti, homines nonnisi nno gentili nomine insigniontur. 
In inscriptiohe quidem apud Falerios inventa duo leguntnr nomina Lerpirior Sontirpior; 
sed deest praenomen, et ntrumque nomen gentile est, in ior sive ius desinens, que 
in qninta tabula Iguvina pro Futia et Petronia gente Fratrnm Atiersi 
atque XIX gentes Pompersiae stirpis recensentur. Praeterea Umbrorom nomina non in 
ius modo exibant, quemadmodum apud Romanos, sed in anus quoqne, sicut Romanorum 
agnomina, maximam vcro partem in as, sicut C. Cilnii cognomen Maecenas: cum Claver- 
niit enim junguntur Satani et Jujetcani, tum Atiertiatet, Curejates, Peiertiates, Talenates, 
Musejates, Casilates ab agro Casilo dicti. Bjusdem generis est tribus Tartinatit nomen 
in quarta tabula cum Tarsinate nomine, cui tria accedunt nomina in 
Turscum pro Tuderti, Naharcum pro Naharti, et Japuscum pro Japjgico. 
lguvinae tribus in aecunda tabula cum quatuor Romanomm tribubus nrbanis Collina, 
Exquilina, Palatina, Suburana, consentit; sed Umbri urbem quoque Iguvium Iguvinam 
dixerunt, ut Miletnm Miletinam in sexta tabula. CeterumUmbri in eo oonsentiebant cum 
Romanis, quod apud Paulum Diaconum legimus: »Dici mos erat Romanis in omnibuj 
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•sacrificiis precibnsquc : Populo Romano Quiritibusque*, et slapidem silicem lenebant jura- 
stnri pcr Jovem, haec verba diccntcs: Si sciens fallo, tum me Diespiter, salva urbe arce- 
vqucy bonis ejiciat:« ondc Andromacha apnd Ennium per alliterationem queritur: Arce 
ei urbe orba sum. Nam in altera qnartae tabnlae pagina pro arcc Fisia ct tota Jguvina 
(nrbe), in altera pro populo totius Jguvinae et tota Jguvina sacra fiunt, sicut in secunda 
tabula pro Frathbus Aliersiis, pro inclutis atque probatis, pro tribu Jguvina, pro tota 
Iguvina. 

14. Maxima autem differentia, si ab inscriptionibus minoribus, Diris, Pomonae, 
Divae Declunae et Vati Divae Vesunae dicatis discesseris, in deornm nominibus animad- 
vertitnr. In Iguvinis enim tabulis bina plerumque nomina diis tribuuntur, qnornm prius 
in quinta tabula, st njove Patre discesseris, participium est, nt quae tribuuntnr Farteto 
«a £1, Afrte leFt, AJto MaQtt. In ceteris tabulis posterins nomen, sicnt eliam 
JJondae Joviae in altera quintae tabulae parte, adjectivum esse solet, nno Vesunae nomine 
in prima tabnla excepto, quae Pomonae Pubercae dicitnr, quemadmodum apud Gellium 
XIII, 22. Beriem Junonis cet. legimus. Neria Martis sive Neriene Mavortis apud antiquos 
Romanos Martis conjux fuit, nt Lua Satumi, Saiacia Neptuni, Maja Voicani, Hora Qui- 
rini,- sed in Iguvinis tabnlis Jl^soxate Ze(>q>te Ze$cpe(g) Mafoteg et Teoe Ze$q>te Ze$q>e(g) 
Ma(>tug JTV, a, 28. 31. sive Prestota (Tursa) s Serfia % Serfer Martier, si cum Feoove IJtie- 
liuveg IlttTiQtxsg in prima tabula comparantur, comites interpretandae snnt, quemadmodum 
Gellius 1. 1. Jurites Quirini et Molas Martis ex libris sacerdotum popnli Itomani et anti- 
quis orationibns laudat Panca nomina singulis diis Um propria fuernnt, nt Jovis Patris 
et Sancii nomen in precibus IenatsQ! 2ate! tsq>e eotn Fttle Foq^e oeore V, b,24., quo- 
rum ille in quarta et sezta tabula Jovis Grabovius, ia vocativo D(e)i Crabovie, hic Fisiis 
Sancius dicitur. Ipsum Grabovii nomen tribns diis commune est, JoFe sivejuve, MaQte 
sive Marte, Feq>tove sive Vofione; Joviae noxnen ijuatuor deabus, T$e(is sive Trebo, 
Teq>$e sive Tefrei, Tooe sive Turse et tovte. Grabovii nomen Latino Gradivo sive 
KQateio) forta&se rcspondet; idemque fere signiiicarc videtnr Joviae nomen: Jovis uxorem 
enim Curitim esse vocatam, e verbis Fexexeft JoFte atque KeQetteg JTV, a, 1.4. sive 
vocvcom Joviu atque Coredier VI, a, 43. 45. sibi oppositis cognoscitur. Tursa y Serfia, ut 
Prestota y Serfia, y Serfi Martii comes fuit; is vero utrum a Marte Grabovio, an a Marte 
Horsio eognominatus sit, non liquet £t Ma(tte lobie IV, a, 2. sive Marte Horse VI, 
a, 43. ct Jievte Ze$q>e IV, a, 4. sive Honde "Serfi VI, a, 45. t$sq> Fttleq) xo$oq> sive vitlu 
toru trif (tribus vitnlis tauris) immolatur; Ze$q>e Ma$ti vero VI, a, 24. sive *Serfie 

. Martie VII, a, 3. t$i<p ait$eq> (}ucp$e are nste sive abrof trif herici rofu heriei peiu (tribns 
apris tam rubn> quam fuscis), uXAhte Ma(i tt V, a, 11. a?$opu (aprugno pecore si ve porco). 

15. Omnibus diis Graboviis x$e(q>) fieq> sive buf tr(e)if (tribns bubus) immplatur, 

3 
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quibus in sacris Vofionis adjectivum xakebaqp sbre calersu additur; sed Jovi Patri tam 01 
(suem V, b, 7.) quam /?8/* (bovem V,a,5.), ut Ahto Jovi eF« (ovem) ne$axve(u), mactari 
legimus. Ovibus februatum esse, e verbis nave eFeq> qa$qa&TV t a, 1. sive ponne ovi fur- 
fant discimus, unde Pomonae Pubercae quoque II, 26. 31. eFtft, oeFaxvt (ove sacri) immo- 
laturj sucs vero (a<s oaxfce nefaxvee UL a, 6 sq.) pro piaculo offerebantur, unde FUo 
Sancio, cui V, b, 10 sq. xan$e ne$axve oeFaxve (caprum safcrem sanctum) offerendum esse 
legimus, IV, b, 15. x$eq> oitp q>eXteq>, VI, a, 3. rif filiu trif (tribus suibus verribus), et Tre- 
bae Joviae sive Triviae IV, b, 7. x$e<p oup xeuuup, VI, b, 58. ri comia trif (tribus suibns 
scrofis) immolatur. Tefrae Joviae, cujus pis ape termnu (piamen adversus incendium) in 
inscriptione Cortonensi Tephral dicitur, IV, b',25. %$e<p tantvaq), VI, a,22. habina irif 
(tribus agnabus), Prestatae x Serfiae \Serfi Martii contra IV, a,27. na(>xa (>Bfi}a erte 
ruia, VII, a, 6. porca trif rofa ote peia (tribus porcabas rubris aut fuscis), quemadmodum 
Tursae 'Serfiae \Serfi Martii IV,a,31. T$*q> Fitlaq>, VH,a,41. viUa trif (tribus vitnUbus) 
et Tursae Joviae IV, a,42 sq. iFexa tfo. f VII, a, 51. ivenga (tribus juvencabus) immolatnr. 
His hostiis in sacris Hondiis V, a, 43. xuzsl (catulus) Hondae Joviae ferendus V, a, 20 sq. 
accedit Discimus autem e locis laudatis, expiatoria sacra Umbrorum, etsi hostiarum 
nomina Romanis similiora sunt qnam Graecis, magis tamen Graecae quam Callicae fuisse 
originis. Nam catnlnm quoque secundum Plutarcbum O. R. 68. in piaculis omnes fere 
offerebant Graeci; agnus et agna vero, ut porcus, jam apud Homerura Jl. 111, 103. 273. 
XIX, 197. 254. in sacris reconciliatoriis immolantur. A Graecis mos porcis immolandi 
cum reliquis ritibus sacrorum, quos Dionysius Halic. VII, extr. juxta Graecas leges exer- 
citos dicit, ad Romanos pervenit (Liv. 1, 24. Virg. A. VIII, 641.), Italisque in omnflms 
piacnlis, in lucis coUucandis sive coinquendis agrisque lustrandis (Cat R. R. 139. 141.)} 
adeo frcquentatus fuit, ut ab suillo gencre pccoris immolandi initium primum sumptnm 
videatur Varroni R. R. II, 4, 9., qui hostiarum quoque nomina L. L. V, 19. §. 96 sqq. a 
Graecis pleraque derivat. 

16. Pertinet ad illa arviga, de qua Hesychius aQi%a t cttftev nt>6(iarov t Varro 
vero L. L. V, 19. §. 98. scripsit: »Hae(c) sunt quarum in sacrificiis exU in olla, non in 
sveru cocuntur, quas et Accius scribit et in pontificiis libris videmus.« Ad banc arvigam 
equidem refero verba, quibus in quarta tabula onmia duodecim sacrificiorum praecepta 
finiuntur: xezecp sive ra£e| nc{$) ovifte ct^(e)ne(s) a$Feg sive afttneQ a$Ftg (tacene preca- 
tor pro ardore arvigae)i nullum enim fit sacrificium sine praecepto a()Fia sive adFte 
«ai*(v)T8, arvio fe(i)tu (arviga facito). Etiam in quinta tabtila scpties V, b, 8 sq. 29. a, 7. 
11. 12. 18. 24. a$Fte aote(v)ta sive a$Fta, U, 11. aQFauev eteta, 13. a$Fev et 31. aftuFta 
qmte scriptum est: sicut V,a,7. *a£«f neovtue abene a$Fsg. Praeter hunc qnidem locirm 
nusquam nisi in quarta tabula Ucitas preces pro ardore arvigae fieri legimus; sed tacitae 
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preces non solum in omnibus sacrificiis, verom etiam io aliis actionibus sacris praecipinn- 
tnr. Sic in cumulatione §e$etp sire serse (verbenis) IV,b,35. a,37.38. V, a, 10. 42. 1,29. 
xtyuorTs(c) ne(0oyt(F)fte 7 ut VI, a, 17. 41. VII, a, 39. 44. 45. eomatir persni(hf)mu, «criptum 
est: quo praecepto simile aliquid significari atque verbis tases sive tasis pe(r)snimu, quae 
in fine sacriiiciorum VI, b, 65. 59. a, 2. 20. 23. 44. 46. VII, a, 4. 42. 54. leguntur, vel verbie, 
quibus omnes cives precari jubentur, eso persnimumo tasetur VI, a, 57. sive eso tasetur per- 
snihimumo (hoc precaminor cum silcniio) VII, a, 46 «q., non aolum indc cojnoscitur, quod 
comatir persnihimu VI, a, 17. 39. pro praeceptis xexstp neovute IV, b, 20. et tc?«| neavtuy 
IV,a,30. scriptum est, aed etiam ex iis, qnae 1,27 «qq. conjunctim legontur: e()eg To£«f 
tethe: evufte* xeftakte: ahxavt xaveru: xuftareg neQovtrue: eoexe eoevo e$ete, h. e. inCan- 
tationem tacens dicito: inde cumulato: arcane canito: «ubmisse precator: cum hoc omen 
urito aive ex igne capito. His vcrbis enim respondent, quae VI, b, 55 sq. scripta sunt: 
toses persnimu sevom, surur purdovitu (tacens precator cum veneratione, insuper consecrato), 
pro quibus IV, b, 5 aq. legitur: oeFeft xerstp ntovtfte aQensg aQFeg (cum veneratione caute 
precator pro ardore arvigae). 

17. Ex his aimul intelligitur, tacitas preces lactas esse pro omioe ex flamma 
capiendo; unde VI, a, 55 sqq. hoc praeccplum lcgitur: 

ifont tcrmnuco com prinuatir stahitu: eno deitu armahamo caterahamo lovinur: 

inde cum flamma suflinienta instiluito: tum dicito placante expiatione Iguvinos: 

eno com prinuatir pcracris sacris ambretuto. -Apc ambrefurent, 

tum suflimenta sacra sancta incenditote. Quum incenderint, 

In precibus quidem, quae sequuntur, iisdemque verbis VII, a, 47 sqq. repetuntnr, ennme- 
ratas legimus calamitalcs, a quibus tota Tarsinas tribus defendenda sitj sed in quarta 
tabula IV, a, 19 sqq. brevios sic scriptum est : 

Iluve nQtveFarug aratet}ev Tsyttveoxu, eveitex aAuave xatedaue IxeFtve: 

Qnum suffimonta instituerint cum flammis, tnm placante expiatione Iguvinos: 

eveftex axQere zu$cg ev nu$e. FLttvi aunfetpeeg, neftavtfte. 

tum incendito turibus et igne. Quum incendcris, precator. 
Hoc quidem, ut ter fiat, praecipitur, queraadmodum post preces quoque VII, a, 51. legi- 
mus: este trioper deitu (ista ter dicito). At in quarU tabula verbis T$ttene$ aunjeHa, 
t$uune$ neavtfte IV, a, 22. additur : t$uene$ erate IxeFtveg y cui VI, a, 62 sqq. respondet 
deitu etato sive etaia(n)s Ijovinur h. e. ter dicito paeane Iravinos. Hoc paeane qno- 
que bonum eventum poposcisse TJmbros, e verbis III, b, 6. nenedxedevt tefyttpt eravre, 
ftere afja}e$iet}e ot (poposcerint licet paeane, mutum eventu sit) colligo. Hinc vix differre 

3* 
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puto praecepta ofjxavi xavera I, 29 sq. (arcane canito) et anovihimu VI, a, 49. {ovato) pro 
Tf(> aHifiefi evzevza IV, a, 12. (piamen ctm ovatione intendito), eztif) oraua tera Tahtvare 
zQicpa IV, a, 15. sive trioper ehetur stahamu VI, a, 65. (fer ovaiionem instituito), ehiato VII, 
b, 2. sive eFetera oeFaxve vaQara V, b,8. 11. (ovatvm sanctum dicilo). Non enim inibant 
modo lustrationes ante captis ominibns (esoneir VI, b, 18.) II, 1., quae et in ipso sacrificio 
(II, 20. V, a, 2.) et post peracta sacra (1, 30. V, a, 42.) repetebantnr, csed etiam, siqua in re 
omen cessaret (IV, a, 8. VI, a, 47.), rcpositis sacris eadem instaurabantor (TV, a, 9. VI, a, 47.). 

18. In secunda primaqne tabnlis sacra expiatoria Faxe (voce) II, 3.21. atqne 
aQzeg Favrtg 0$ar(Q)e() II, 4 sq. sive aQzag rzavzeg OftaTQafi (qratis carminibus Fratrum) 
ze$xavzu$ (triplici cantione) II, 9. aperinntnr, et vetji (certamine) I, 33. clauduntur, quem- 
admodnm ante qnintae tabnlae sacrificia V, b, 7. praeceptum legitur: lTefia&avu retra 
a(>f*ave (sacra dicato harmonia). Hanc qnidem cantionem ad incantationes pertinere, ex 
praecepto aftxave xavera I, 28 sq. inter s$ag ra^ zebza et xaftareg neQovififte discimnsj 
incantationes tamen cnm vitulaUone qnoqno conjungi potnisse, verba e$ag rera Ftila 
Faxpqa (incantationem dicito cum vitulatione) V, b, 21. et e$ag ftavt xaFetra (incontationem 
manu perficito) docent Hinc V, b, 25- r$tt3ite$ FatpQa vayoza (ter jubihtm dicito) legimus, 
et post praeceptnm ztU.8 oeFaxvt zetza sive vafyaza II, 25. 27. (dicationem sanctam dicito) 
taxa fteQoaFa hafieza(jubila curata habeto). Quemadmodum porro cnm ovatione IV, a, 11. 
x$evxax$afi fara sive crincatro hatu destramescapla VI, a, 49. (circulationem habeto dextra 
parte) praecipitnr, sic V, b, 27. 29. x$ixca()8 zsaz^e eage ta^era (circulationcm ad dextram 
cum ovatione habeto), et V,b, 23. «£q>ercr ftavaFe hapera: eota taxa tapera (saltalionem 
bacchantem habeto: istud jubilum habeto): IoTzazsQf Za&l retps eora Ftzla FatpQa oeozu. 
Hinc verba oCf^ere^axu: ahnelza azortrara V, b, 18 sq. a, 31 sq. interpretor: tripudiato, 
appellationem instituito. Haec dno praecepta V, a, 31 sq. post imperativnm Feorixaz» 
(extis libato) leguntur; sed qnemadmodum 1,8 sq. nibil nisi ahneXza czaztzaza, sic VI, 
a,36. nibil nisi atropusatu, atque V,a, 24 sq. Feoztxaza, afzfonahaza, VI, a, 16. VII, a, 
23.36. vesticatu, a(he)tripursatu praecipitnr. His antem rebus opus fuisse in lnstratione, 
inde colligere licct, quod et ante vesticatu, atripursatu VI, a, 16. et ante atropusatu VI, 
a, 36. legatur pe(r)sclu se(he)mu (lustratione venerator), unde verba qnoqne ife endendu, pel. 
satu VI, a, 39 sq. iiba intendito, baliizato sive saltato jam vertere placet. Venerationem 
qnidem (aeFaft IV, b, 5. sevom VI, b, 56.) eliam cum precibus tacitis conjunctam legimusj 
sed qnatenns eadem in lnstratione fiebat, doplex ea dicitnr VI, b, 19. popler anferener et 
ocrer pihaner (popuii tustrandi et arcis piandae). Primnm enim in lustratione quartae et 
sextae septimaeqne tabularnm axa$ IV, a, 7. sive ocar VI, a, 46. (arx Fisia) piatnr, deinde 
de populo lnstrando (nanXafi aqye$afi IV, a, 10. poplo afero VI, a, 48.) ajfitnr. 

19. In ista lnalratione (eore ttefoxlau IV, b, 1. este ptrsclo VI, b, 1.) dnodechn 
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sacrificiis in qnarta qnidem tabala breve, in sexta longins praeceptnm de auguriis capien- 
dis praemittitnr verbis aFeg av$e(ltaTe$ evera sive aveis aseriater enetu (aves auguriales 
indagato\ pro quibus in repetendis augoxii* IV, a, 10. aFttp av^ttjtaro eto, ^1,3,48. avif 
aseriato etu (ex avibus auguria capito) legitur. Quid vcro in auguriis ( 
dum sit, nonnlsi in sexta tabula scriptnm est; in quarta tabula contra aves 
riales n eftvai eq, noavaeg, dicuntur, qno quid gignificetur, discimus e verbis VI, 
a, 10 sq. fa^i>Sn ) 

Jhtpursus, peturpursus, fato fito, perne, postne, sepse sarsite, vovse avie(r) esone 

Bifariam, quadrifariam, templo capto, ante, pone, sane sarteque, ex voto sint avium auspicia. 

,. : «tli-. ; , |<. ■ -A : i- ,.» r . „-.„.,. lf . I . '<nv 3 ,,. v,» 

^uum cnim augures templa prius bifariam in anticam partem ad meridiem et posticam 

ad septentrionem effarentur, aves auguriales aut priorcs aut posteriorcs dici poterant, 

quatcnus aut in antica aut in postica parte capiebantur earum auspicia; quatenus vero, 

._._.__. 



nt sanc sartequc, h. e. intcgrc plancquc, caperentur auspicia, templo quadrifariati 
et antica pars et postica in sinistram ab oricnte et dextraru ab opcidenle dividebatur, 
eaedem aves aut dextrae aut sinistrae dicebanlur. Hinc in sexta tabula legimus scri- 
ptum :«»..« sive indagato 

parfa, curnasc, dersva; pcigu, peica, merstu: 

parram, cormccm aexlras; picutn, p.cam, sinistros: 

-r.q rtntt t; 1 i '•'•<• i>i\iKri/! - ._^,> 0T( -j 
quibus vcrbis in ablativo casu quater repetitis VI, b, 2 sq. 4. 15 sq. 17. ter additur mersta 

avei(f), mersta(f) angta(f), unde discitur, avium augurialium duo fuisso genera, quorum 
siuistra auspicia cx voto bona putabantur. Priusquara autem ex minoribus avibus (aveif) rata 
dari possent auguria, idem aquilis (anglaf) sive majoribus avibus factum esse debebat, 
unde xsfive ab<pe$za$ IV,a,41. sive combinom arfercturom pro serse arsferture sive 
conjnnctura scriptam legimus, quatenus, « aquilae praecinuissent (sve anclar pro- 
rent VI, b, 16.), parra dextera (zafoap ttoFa h IV,a,13. parfa desva VI,a,5I.) cet. 
firmanda erant anspicia. . ,, *;■;■ ,»& **•.<•. tfiVt e..r.»tirniiA i ou_A, 

20. Id quod in sextae tabulae initio plnribus verbis, eodem fere raodo repetiti*, 
dicitur, in quarta tabnla IV, a, 14. sic praecipitur: ;_*» s i/. tmritt-Si -rfr.i./d.e. Ji^ (.M .t 
Fa-xetpeii aFiextatpe xhfirtupttxrti, Fea aFiexta eattvttfte ero; 
favente avium augurio combinato, boni ominis auguria capito-, 
in secunda vero 11,7. solis ablativis Fafttfrs xBttvaxke (favente auspicio) significatur. Ver- 
bis vapefe avieciu, idem significantibus, VI,a,5l sq. additur: neip amboliu prepa desva 
combifiadsi (nec in ambiguo parra dextera combines), pro quoVI,a,48 sq. legitur: tuderus 
avif seriiu (vitiis ex avibus caveto), quod quomodo ilat, in sextae tabulae initio pluribus 

r ._/*r0 ; '.f..Wi/j.r r , nlitltj .yy ?.t ... .V ftfftrfcl jotn* M_ii„|. «J .nv i 
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VI, b, 5 «q. Poi angla aseriato ett, erte ndp mugatu, nep artir andersutu, nerta courtutt. 
Ubiab aquila augurium datnm est, interim nec mn«Mto,nec amicia intercedito,donec compleveria: 
VI, b, 7. Sve mdeto futt, ote piri artir andersesutt, ditler alinsust. 

Si mnssatam fuerit, ant eiquidera amicis intercesseris, dictionib us secus erit. 
Ipsa addictio (verfate), cni mntnm (uaza III, b, 6.) auspicium opponitur, in bono aqniiae 
augurio (angtuto hondomu), etiam faventibns avinm anspiciis (vapersus aviehcleir) VI, b, 9., 
irrita (tuderato) fieri dicitur, nisi simnl prece omen acceptnm ait (portei ncsimei ata deveia 
ett anglome); imo prorsns vitioaa (todcome tuder), nisi vitio adoratione (podruApei VI, b, 11.) 
cautnm sit: fieri autem snmmi vitii procuratio in avium auspiciit (tuderor totcor vaper- 
susto avieclir) vel prospero oscioum cantu (ebetrafe ooterclome), vel sollistumo pullornm 
tripndio (pretoliafe nurpier vasirslome) VI, b, 12. In tertia quoque tabula in cliviis auspi- 
ciis (xXaFtteQ xeuvaf-xke) III, a, 15 sq., si non sint rata omina (eoave xoQaia III, a, 4 sq.) 
secunda cum re (sQuxo Qi), vel felicia (yeXoFa lll, a, 11.) cnm ominibus propitiis (eonveoxa 
Feita()ag) ante capta, monitum e pullis (uavexXa vaue$ III, a, 17. aive vehneve$ III, a, 13.) 
quaerendnm praecipitur. Sed in sexta tabula plnra leguntur, quibns procnratio fiat in 
avinm auspiciis, quaeque jam breviter recensere mihi liceat 

21. Memoratur nsns vestis pnrpureae e Mileto (Miletinor VT,b,13.), quae in 
caede victimae colore rnbrae (carsome vestisier randeme rufrer) tertia dibaphorum (praco- 
pracatarum), in caede hostiae atqne paratn patellae (carsome hoier, perlome padetlar) vestii 
Virginis sauctac et Salii (Ifoniar, Salier) dicitnr. Hinc intelligitur praeceptum IV, a, 15. 
irs$xaq> /'afterwa 7iavit,axe, perca ponitiater habituto VI, a, 51. h. e. lituis servatote puni- 
ceati. Ouemadmodum in Ignvinis tabulis pro capias auguria semper fafita tt pro prae- 
cipiat sive ante capiat nfyehafiia legitur, sic litnna auguris semper perca, qu&si pertiea, 
dicitur, atque capta admissio armatia: in versibus modo Satnrniis semel VI, b, 2. impe- 
raUvus stiplatu VI, a, 51. sive anstrplatu VI, b, 3. verbis ehveltu ttiph aseriaia (evohito 
ttipula augurali) circumscriptns est, nnde etFeXxXe 0$ar$exs tne *Feora$ m, a, 23. b, I. 
evotutio sive interpretatio fratema aut quaettio verti potest. Discimus enim er eadem 
tabnla, et omina rata haberi, censentibus Fratribus Atiersiis (eixFaoeoe Autebie$ III, a, 
4. 16.) vel arbitratu Fratrum Atiersiorum (at)nw$a%i OfartQe Atueftut III, a, 12.), et mo- 
nita e pnllis qnaerenda esse, prout Fratres augurati fnerint (0$axs$ te$ovare$ cpa$evt 
III, a, 22.). Additur ibidem, ai recte curatum ait magistratione diligcnti Fratrnm Atier- 
siorum, proba ease omnia; si non, omnia mnta esee eventu, licet enm paeaae poposcerinL 
Eadem fere de supplicaUone in fine aepUmae tabulae leguntur, atqne in tabnlae secundae 
iniUo, nbi omen sacrificii (eoavo he$te() et ostenta sextantariarnm urnularum (aoxm 
oeoxevxaota^e B$vaoux$e) memorantnr, Fratrum cnris ( ®$ai$a ue$oe$) tribnitnr anspi- 
cium. In qninta enim tabnla V, a, 15 sqq. praeter aves angnriales (aFec av^utxee) etiam 
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ostenta (sarm) et mensarum sortilegarum vel hostiarura eventus (usv$afa bfoiafa he$uu 
<pa£ie afoefaej) recensentur, atque in tertia tabula, nbi Fratres Atiersii pro specie ple- 
nnlae urnulae auctoritia («trnreg nXevuou(t e(W/e<5 nf-t(>«xu) ritus sacros edicunt, omina 
captantnr triplica (x()tfiht^e) namero, eacrificio et igne (re^re er yrads III, a,6.), sacrificio 
et piaculo (he(ne er nthaxXalll, a, 8.), sacrificio et pullia (bt(rte st rufynersQ III, a, 10. 13.). 

22. Ad omina sacrificio et igne captanda in fine praeceptoruin de dnodecim 
qnartae tabnlae sacrificiis verbis xavetp sive ra£e£ m\(())ovtue ahtneQ a$Ftc respici, snpra 
jam monni; nunc antem videamus, quibus praeterea rebus opus sit in ipsis sacrificiis. 
Prima res est arviga, pro cujus ardore taciUepreces fiunt, altera vero panis oblatio, quae 
duplici modo praccipttur. Saepissimc enim nihil alind nraecentum lcsnmua, nisi rntvt 
grera, poni sivc pone fe(f)tu, vel etiam jrava cpfof-va Ac/Sere (ptme fricto agffo) 1,30 sq.j 
in sacrificiis vero Jovis et Vofionis Grabovii, Hondi 'Serfii et Uondae Joviae IV, b, 4. 23. 
a, 6. V, b, 9 sq. a, 18. 25. 40. / t e^i(c) Ftva, re^t(g) jrav» sive hifri rzttvi, redt Fm» a-era, 
Aeri(e) vtav, Aeri(e) poni /ieft* VI, b, 57. a, 19 sq. 46. (tem vitto, qttcm paue facito). Into in 
sacris Hondae Joviae praeter Five, neve V, a, 40. aive mtve, Fivs V, a, 18. 25. etiam teFt(> 
uomtheg neve tpeQut (duabus cum capidibue panem ferto) V, a, 33. praecipitnr, undo nescio 
an verba xanthe, neve, oFexe (e)hare V, a, 41. explicari poasint: capide^pane, scypho libato, 
quemadmodum aFene quoqne IV, a, 8. sive svepo VI, a, 47., si cum antccedenli vcrbo 
*rtfa£ epfto* sive piAoa fust constrnatur, scypho verti potest. Nam cupirse perso osatu 
VI, a,24.37. pro xam(>e Jiehnu, qyeire IV, b, 30. 33. scriptum est, atque 1, 26 sq. oFentg 
hs$i £^a(tux<p ccvrevrB (scyphis vet escariis itttendito) ante et)es ru£e| re&ra praecipitnr, 
sicut VI,a,37 sq. copirse perso osatu vel persome ante erus dirstu, et capirso subotu VI, 
a, 25. ante pers(t)ico erus ditu. In sacrificio Fausti Saocii V, b, 16. non modo mtve <pehre 
legitnr, verum etiam oFioeFe tpehre neve, et()e oFiaeFe Five tpehre, refau oFtoeFe are<5 
qje^ra V, b, 14 sq., cui respondet V, b, 20 sq. *ravt neoviua, Ftva xeovtua, ave neovtua, 
unde ata<) sive eHet) 11,3.7.8. idem angmentnm, farctminis genns, significare diwitnr, 
de qno V, a, 19. e«w ope^ra, V, a, 38. euve oeFaxvt m-Qavitue praecipitur. Pro hoc aug- 
mento in sex sacrificiis quartae tabnlae, Jovis sciiicet Grabovii IV, b, 4., Martis Grabovii 
IV, b, 13., Vofionis Grabovii IV, b, 23., Martis Horsii IV, a, 3., Hondi 'Serfii IV, a, 5 tq. 
atque 'Serfi Martii IV, a,25.> jFaraFa q>e$ive siv* FateFe cpeQiu» <pe(i)TB, in sex reliquis 
vero vel owta oeure IV, b, 9. 17. vel fre^ata g>e(i)ie IV, a, 28. 32. 44. vel neort Aoiave 
tpexa, lehecp cpere, neXoava <pe%e IV, b, 26 sq. scriptnm est Idem fit in eexta septimaque 
tabulis, ubi VI, b, 7. a, 1. 19.43 sq. 45. VII, a, 4. refno eive vatue ferine fe(i)ttt, VI, b, 58. 
a, 3, VII, a, 7. 22. 41. 54. persae(a) sive persaia fetu, VI, a, 22. serse fetu, ptlsana fetu legitnr. 

23. In sacrificiis Jovis Patris et Fausti Sancii quintae tabulae nihtl ejosmodi 
praecipitur, quanqnam V, a, 6. JaFia — oaxfc neXoave tpexa, quemadmodum V, a, 10. et 13. 
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Atte leFdrt) ct AhteMatxt,— netSaefa) tpextt, ecriptum eat: at in eacrie Hondae Joviae 
verbis *r«^oe tpttxe V, a, 22. ottira tat te, aetpatpuup aenatp tatte additur, atque in fino 
sacrornm xoreA aaaxe neXaavg cpnxH cxaratnm legitnr. In prima vero eecundaque tabnlis 
omnia fere junguntur, quae Dionysiua Halicarnasseneie VII, 72. in Bomanorum lustro 
Graecornm more factitata recenaet. »Lotie manibus, ait, et lustratis aqua pura bostiis, 
«ineperaisque in earum capita frugibus Ccrealibua, conceptisquc preciboe, consnlea sacer- 
*dotes<[ue, quibus fas erat, ministroe eas mactare jnbebant, quornm alii atantem adbnc 
«hostiam fuate feriebant in tempora, alii auppoaitia cultria cadentem ezcipie^bant, dein czco- 
»riatam concidebant membratim, . delibatasque ez singulis eztis aliieqne membria primitiaa 
«farrea farina imbuebant et in canistris offerebant aacrificantibns, qui aris impositaa snc- 
«cendebant, vinumque inter adolendum aftundebant.* At in aecunda tabula Iguvina poat 
omen eacrificii et ostenta eextantariarnm urnnlarum Fuxs nt)eue netate (voce primum 
pialo) praccipitur: inde ehtefy, efrxsg Fevxtg @()ai((>)€$, uaitvxexa (augmenlum, oratiscar- 
minibus Fratris y offertote): inde, augmini favente anspicio oaxfo eFeu, etVtag nevteg OQa- 
%$ttu, enetexa (sacrem ovem, oratis carminibus Fratrum, offertote): inde Fea uec)aeFe 
at)Fauev eteta (benecurata arvigafadtote): at)Fev xXetfau aunat)tte (arvigam cum creterra 
libando cremato): inde £tf£e£a evxevxe (siceram intendito): indexa£t tpet)tue avtevte (coxam 
ferinae intendito), item tpt(>ehx#e avtevxtt (farcimen intendito), item oeqxQaxXe avtevte 
(substramen ejus intendito) : dehinc, qnum in foco cozeris nt^axXeuat) xai)au (ad lustratio- 
nem caedito). Mactata deinde ovc et ovatione habita 11,31 sq. praecipitur: Far(ia tpet)trt 
tpette (fatua ferina facito): inde at)eFta tpetxe (arviga fadito), netjaeu, neXaave cpetxtt 
(purgamine, baisamo facito); panis vero in fine demum sacrificii 1,30. mentio fit 

24. Pluribus verbia in fine aecnndae et initio primae tabolae praecipinntur pro- 
eicia sive ablegmina, Dionysii anaoxal e*| exdaxov anXdy%vov xal navxdg aXXov uiXovg, de 
quibns in extrema qnintae tabulae parte V, a, 23 sq. post pracccptum aena tahxe, aetpa- 
tptatp aenatp tatxe (sulfure februato, suffiio sulfure februato) haec ecripta eunt: fit(>tts 
anXevug nt)eoet,ta xathe; x$euax$a anXevta aexevte netSu usQttu (verubus eztorum prosicia 
caedito; prunas extis subtendito cum prece merita); poat memoratavero reliqua offerumcnta 
eolitaV, a,27 sqq. xaxXeg xeFa tetpt)a, xe$it(g) e$eg, nt)eoexate: taevt xfysuaxQe, nQeaexte, 
ct$uh0.a tptxXa atSFttxe (catuli duo tepora exta, dtctis incantationibus, prosecato: item in 
prunis prosecto struan in phiala addito). Ter enim teFa vel tfata tetpfa onavttuat) (cvm 
suffttu) nqeaexaxe praeciphur, additis primum verbis nafyeus net)xeFtte, ot(iel\la 
a^Fsixe, deinde et)e£Xeua — nefaeFtxe, ox$er£Xag eaxautxe aFetxe, tum aent)e 
aeae et)e^Xeua — neQxeFtxe, ott)e tt,Xa netevata taex a(fFetxe. De prosiciia in 
quarta tabula nihil usquani scriptum est, etei IV, a, 6. tevg~tttu aQFette pro prosesetir tesedi 
ficla arsveitu legitur ; in eezta vero eeptimaqne tabulia in omnibus sacrificiie pro testdi, 
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quod §emel tantum exaratum est, Tel mefa spefa VI, b, 56. a, 20. VII, a, 4. vel strusla VI, 
b, 59. a, 4 sq. 23. VII, a, 8. 42. 54. vel fa(r)sio VI, a, 2. 44., quemadmodum in Incloti Mar- 
tis sacrificio V, a, 12. tpaotB, legitur. Hacc omnia esse libornm genera, e verbis xan$c$ 
n^eoe^ete ttpe aftFeite (capri prosecto liba addito) V,b, 12 sq. cognoscitor: ao vero ficla(m) 
vas designet, qoo liba arvehebantor, qnaeri potest. Ceternm in sexta septtmaque tabnlis 
propter preces in primo sacrificio exhibitas reliquis omnibns sacrificiis pracceptum addi- 
tur : surur sive suront naratu, puse(i) verisco sive pre verir treblan(e)ir VI, b, 59. a, 2. 4. 
20 sq. 23. 44. 46. VII, a, 5. 7. 42. 53. Nihilo minos in quarto sextoqne sacrificio similes 
preces ad Fisnm Sancinm et Tefram Joviam faciendae praecipiur.tur, ad quarum priores 
respicitor verbis suront naratu, puse post verir tesenocir VII, a, 37 sq., quanqoam ibidem 
partim diversae, partim similes preces in vascnlis atris VII, a, 9. et albis VII, a, 25. prae- 
missae sunt cnm aliis precibns contra calamitates VI, a, 57 sqq., in duodecimo sacrificio 
VII, a, 47 sqq. repetitis. 

25. Qnum de precum argumento in quarta hnjus operis particula satis locutns 
sim, ad argumentum primae tabulae redeo, in qua plura precum nomina distingoenda 
puto, quamvis ablativis netSefte 11,33. et e$e£laua 11,35. 1,3. idem fere significari 
videatur, quia IV, b, 31. post praeceptnm xam{>e net)eu tpetre statim scriptum cst: am 
sQeJL irttQxtiBQ. At VI, a, 25. et 38. post praecepta capirse perso osatu, sicut IV, b, 34. 
post praeceptnm xairtfe netSeu. <peire additur: isec — erus ditu sive dirstu (e$eg titb), 
imo VI, a, 38. persome erus dirstu pro simplici erus dirstu VI, a, 39., qnemadmodum 1,5 sq. 
xamfteg — ne$TeFtte aoaftafi, e(eCXafta{> pro simplici aoafta ne^TeFtre 1,16., legi- 
tur. Persome VI, a, 39. 40. pro precatione accipiendum esse, e sequentibus verbis pue 
pe(r)snis fus(t), h. e. nbi precatns fneris, cognoscitur; nnde V, a,27. nefofte ne(>ovthfm 
pro simplici ne^oythfte (precator) scriptnm videtur. Erus vero pro incanUtione esse 
usurpatum, iude colligi licet, quod cum imperativis ditu, dirstu, titb, Tehte (dicato) con- 
strui solet, atque pro et}t exe V, a, 6. ctiam imperativus ne^reFite, a podruhpei (adoratione) 
VI, b, 1 1. derivato, cnm aaaftat), e$*tXafta(i I, 6. con jungitur, quatenus ner^eons e$a$ (pro 
consecratis incantatio) 1,14. fiebat. Hinc pro capirso subotu VI, a, 25., h. e. oefJar^ut 
V, a, 42. sive oexate 1,16. pro subocatu (suppiicato), plerumqne perso osatu scribitur; 
hostiae vero e(jtsttt ti^Xb (cum incantalrice dicatione)V,b,22. siyertxauve (dicamineV,a,8.), 
h. e. te^u(g) e$eg (dictis incantationibus) V,a,28. coll. III, a, 7. I V, a, 34 sqq. Vn, a, 43 sq., 
sistnntnr. Tt^el enimV,a, 15. est dicatio, nt et)eX IV, b, 31. incantatio, atque u&e oeFaxvt 
tette sive va$ate II, 25. 27. dicitur, sicut nts(nifeXe tQueneff tette (consecrationem ter di- 
cito) V, b, 25. Vernm etiam e^c^Xe Bftte (incantatione auspicator) I, 13. ante Feort&a* 
fietpa nafiiunue, oxaXCera xavtxaj; (libamine, et maza consecrata, mola spargcns) le°-itur, 
sicut proseseto erus ditu: eno scalseto vestisiar erus conegos dirstu (prosecto incantationem 
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dicitot inde mola tibaminis incanlationem spargens dicito) VI, a, 16., et quemadmodum pro 
simplici e$e£Xefia nefrteFtxe (incantatione consecrato) II, 35. paullo post oenfye oeoe tjftZXuua 
neQ^teFtxe (sutfure cum pia incantatione consecrato) I, 3. et xantffeg netVxeFtxe aoaua^y 
eQt£Xaua(> (capidibus consecrato cum precatione et incantatione) I, 5 sq. dicitur, sic cum 
oeoe aoa (pia prece) in ne$oevx$e (lustramento) 1, 15 sqq. similia praecipiuotur. 

26. In auguriis quidem verbis aso(me) deveia VI, b, 9. 10. ominis acceptio signi- 
ficatur; sed iu piamine coo plcrumque cum e^e^Xu conjungilur. Ouodsi II, 21 sq. et V, 
a, 19 sq. nt$ aoe avxevxe praecipitur, hoc non eodem modo inlerpretandum est, quo nt$ 
alxifteft evxtvxa IV, a, 12. : nam VI, a, 50. post pufe pir entelust (quando piamen intenderis) 
additur ere fertu — erihont aso destre onse fertu (incantationes ferto — tum precatione ad 
dextram priva ferto), quemadmodom II, 23. et 1, 16- teat^e oeoe aoa his praeceptis prae- 
mittitur: 

1, 16. oaojuo ne$xeFtxe: oeFaxve oexaxe (prece consecrato: sancte svpplicato). 

1, 17 sq. Iveptx Fsoxefa ne$oevx$e, oene tytQe f-uXe, oeFaxve oxaXt^exa xevtxa^ nefaeFite. 
Inde tibamine in tustramento, sulfure incantato integro, sancta mota spargcns consecrato. 

I, 18 sq. Ivuuex Fcaxitta nefoevxfte, xeQoe aun$$e$e£Xs,otFaxve oxaX&xa xuvixat; nu(n:jF(du. 
Inde libamine in lustramento, incensis sulfuribus incantatis, sancta mota spargcns consecrato. 
In extrema contra quintae tabulae parte post /tavtpe aoa Fexe (manibus preces voveto) V, 
a, 39. legitur: aoafia xeFee)te (precando cumutato), quemadmodum paullopost e£ag xuFetxe 
(incantationem perficito). Sed in omnibus precibus sextae tabulae VI, b, 26. 36. 46. a, 29. 
pir orto(m), h. e. piamen oratum, dicitur, quod V, a, 4. aie efrte vel va(>axXe/i V, a, 1. 
scriptum est. Quemadmodum vaQaxXeft e praecepto xttXe oeFaxve va(>axe 11,27. dedica- 
' tionem dcsignare cognoscitur, sic e nomine ate explicatur imperativus atxe IV, a, 29. cum 
xam oaxQa constructus: neque aliuddiscrimen esse putoinler capif sacra aitu VII, a, 39 sq. 
sive capif purdita dupla aitu, sacra dupta aitu VI, a, 18. atque capirse perso osatu VI, a, 
24. 37. sive capirso subotu VI, a, 25., quam inter pir (piamen) et pe(r)sondro(m) sive htstra- 
menlum. Legimus quidcm 1, 21. nt$ouvx(>t avxtvxe, sicut mt) aos avxevxe II, 25 sq. V, a, 
19 sq., eaedemque fere res et in piamine et in lustramento memorantur; sed ut aocuralius 
intelligamus, quomodo utrumque differat, in medium proferre liceat ea, quae in quarU 
sextaque labulis sacrificiis Fisi Sancii atque Tefrae Joviae addita snnt. 

27. In quarta Ubula nihil aliud legitur, quod Fisi Sancii sacrificium proprium 
sit, nisi hoc: 

IV, b, 17 sq. ptq>a, Feoxtta eotexe: OuuFt <p$te: e*$tnt$ Qkote tpextt. 

maza, libamine facilo: Fisovinis facilo: pro arce. Fisia facito. 
IV, b, 19 sq. xamf> ne$ttxa<p 7 oax$e<f>: et^tap nethtxatp, exftatp aaxfafp, xexanef IxeFtva. 

capide consecrata, sacra : edtera consecrata, altent sacra, pro tota Iguvina. 
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Hoc loco duo memorantur offcrumeutorum genera, quorum priua pro arce Fisia, posterius 
pro tota Iguvina offerendum fuiL Ad prius autcm genus duae res pertinent, fteqya et Fe- 
oxi&, quae QttuFi sive Fisovi Sarisii VI, a, 5. VII, a, 37. b. e. Fisovinae VI, a, 9. 14. vocan- 
tur, tanquam Fiao Sancio propriae. Megxt sive mefa ipefa VI, a, 5. libi genus est, Feoxt^a 
vero sive vestisia ibid. libamen e victima. Alterum ofTerumentorura genus constat xairtQ 
aive capif VI, a, 18. h. e. capidibus duplis, quarum una nuQxtxa Bive purdita (consecrata), 
altera oaxQa sive sacra dicitur. Prinsillud offerumentorum genus in sexta tabnla VI, a, 5., 
ut pro arce Fisia et pro tota Iguvina feratur, praecipitur, ape sopo postro peperscust (post- 
quanx sulfure tt bitumine purgaveris), etquidem scalsie conegossixe mola salsa conspersum. 
At vestisia vtstis sive visccrum tibamen victimans VI, a, 6. ea precari jubetur, quibus prior 
supplicationis pars continetur: deindc in pane et mefa spefa VI, a, 9. reliquae praecipinn- 
iur preces, parentbesi de auguriis VI, a, 11. in duas partes divisae. Finitis precibus VI, 
a, 15. additur id, quod VII, a, 39. paullo brevius sic repetitur. 

VII, a, 38. Vestisiar erus ditu: enno vestisia, mefa spefa: sopam purome efurfatu: 
Libaminis incantationem dicito : inde libamine, maea spissa : sulfure in igne februato: 
VII, a, 39. subra spakamu — ennom comollu, comatir persnihimu: capif sacra aitu. 

suirimine suffito — inde cumulato, submisse precator: capide sacra libato. 
In sexta tabula ante vestisiar et, quod mireris, inter erus dirstu verba scalseto conecos 
inserta sunt, atque inverso ordine mefa, vestisia pro vestisia, mefa spefa scriptum: tum 
ante comoitu nomen serse (verbenis), atque inter capif — sacra (dupla) aitu, quod supra 
monui : purdita dupla aitu. 

28. In sacris Tefrae Joviae contra lustramentum duplex his verbis praecipitur: 
IV,b,28«q. Am faptva naQxttag, oabuu. neoevxfe cpexa: eoutx Feoxt&u nfaFe cptxxe: 
Postquam agnabus peregeris, socio lustramine facito: in eo libamine prius facito: 
IV, b,29sq. TecpQt. leFt qyexa, exQtrccQ Qtote, xaxcace^ IxaFtva: 

Tefrae Joviae (rebus) facito, pro arce Fisia, pro tota Jguvina: 
IV, b, 30 sq. xcoxquxu tteQt, xantfia ntbtsu, cpetxa. Ant ebek nuQxuac,, 

ad dextram tustrando, capide cum prece facito. „ Postquam incantationem peregeris. 
FV, b, 31 sq. evax oatSau neoavxQou, q?etxa oxaqyXxtFa: eoutx FeorttaU tptxrB: 
inde socio lustramine facito stabulativo: in eo libamine facito : 
IV,b,32sq. uxjknejf Qtate, xexaneQ IxuFtva q?etxa: 
pro arce Fisia, pro tota Iguvina facito: 
IV, b, 33 sq. ve$x$axu icefu, xom(te nefyeu cpetxe: navt tpetta. Ant oaQacp naQttutg, 
od sinistram lustrando, capide cum prece facito : pane facito. Postquam socialibus peregeris, 
IV, b,34sq. svax tamva^a e}aq xtxa, |e£«g> xeuaXxa, £ebecp xepccxg neovifia. 
inde agnarum incantationem dicito, verbenis cumuiato, in verbenis submisse prtcator. 

4* 
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Quae si cum sacris Fisi Sancii IV, b, 17 sqq. comparantnr, hoc primum intereet, quod 
fteqya nulla in sacri* Tefrae Joviae memoratur, atque Feaxt^a sola in utroqne lustra- 
mento, tam in eo, quod nonnisi socium, quam in eo, quod slabulativum dicitur, pro arce 
Fiaia et pro tota Iguvina offertur. Itaque sub Tefrae Joviae rebus, quae TecpQt IuFt 
dicuntur, nihil aliud intelligi posset, quam Feart^a, nisi lustraminis in quinta tabula com- 
paratio doceret, ante OuuFi IV, b, 18. sive Fisovi Sansi(i) VI, a, 5. VII, a, 37. et Tstpft 
loFi IV, b, 29., quemadmodum anle IeFie V, a, 8., zixaftve sive dicamine esse supplendum. 
Etiam Feozifc in quintae tabulae lustramine non memoratur, eamque ob cauaam fioetps 
cpeza verbis xairtfo 7Tt$s additnr. Inter dnplex antem quartae tabnlae lustramen nihil 
aliud interest, nisi quod alterum zeaz(»tixH (ad dextram), allerum, in quo praeterea 
praeceptum novt tpetztt repetitur, veQzQexo (ad sinistram) fiat. In sezta tabula omnia 
accnratius praecipiuntur. 

29. Omissis precibns, quae illis similes sunt, quas in sacris Fisi Sancii legimus, 
ea sola comparare liceat, quae et ante preces et post preces in utryque sacrificio scripta 
sunt Legimus enim t 

VI, a, 6. Eso persnimu vestisia vestis: — 15 sq. pesciu semu, vesticatu, alripursatu. 

VI, a, 25. Esoc persnimu vestis: — — 36. persclu sehemu, atropusalu. 
In sacris Tefrae Joviae igitur et nomen vtstisia et imperativnm vesticatu omissum vide- 
mus, quia preces neqne in vestisia, neque in mefa spefa Fisovina VI, a, 9. 14., sed in sorsu 
persondru Tefrali pihaclu VI, a, 28. 35. finnt: eademque de causa pro scaiselo conecos in 
scquentibns persi persome scriptum est. 

VI, a, 16. Proseseto erus ditu : cno scalseto vestisiar erus conecos dirstu. 

VI, a, 38. Proseseto crus dirstu: enom vestisiar (sorsalir destruco) persi persome erusdirstu. 
Verba sorsalir dcstruco in parenthesi posita secundum duplex lustramenti genus variari, 
supra jam vidimus, sed multo magis intelligitur ex his locis inter sc comparatis. 

VI, a, 24. Destruco persi, vestisia et pesondro sorsom fctu: capirse perso osatu. 

VI, a,37. Pesondro staflare nertruco persi fetu: suront capirse perso osatu. 

VI, a,38. Enom veslisiar sorsalir destruco persi, persome erus dirstu. 

VI, a,39. Enom veslisiam staflarem nertruco persi, sururont erus dirstu. 

VI, a,39 sq. Enom pesondro sorsalem persome: pue persnis fust, ife endendu, pelsalu. 

VI, a, 40. Enom pesondro staflare persome: pue pesnis fus, ife endendu, pelsatu. 
In his vestisiam et pesondrom conjuncta videmus, quemadmodum in sacris Fisi Sancii VI, 
a, 5. vestisia et mefa spefa conjuncta snnt; atque pro eno mefa, vestisia: sopa puromeefur- 
fatu VI, a, 17. legimus VI, a, 40. enom vaso, porse pesondrisco habus h. i. inde ritu, quali 
in lustramentis uteris. Is autem his praeceptis conlinelur: VI, a,4I. Serse subra' spahatu 
(andervomu sersitu, arnipo comatir pcsnis fust), serst (pisher) comoltu, serse comatir persnim*. 
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Haec nonnisi iis, quae in parenthesi posita nibil aliud quam ritum accnrali us definire 
videntur, ab illis, quae VI,a,17. leguntur, differunt: ibi vero additum est capif purdita 
dupla aitu, sacra dupla aitu, pro destruco persi — capirse perso osatu VI, a, 24., quod 
aic explicatur: eam rnatu nertru tenitu (eam manu sinistra teneto): arnipo vestisia vesticos, 
capirso subotu (priusquam libamine libaveris, capide supplicato): isec pers(t)ico erus ditu 
(item lustrando incantationem dicito). 

30. Verbi» xant oaxQa atta IV, a, 29. additur FeoxXa Fera at$u, ahpa, quo quid 
significetur, e «eptima ubula discimus. Legimus enim VH, a, 7. eadem, quae VI, a, 3 sq. 
scripta sunt, nisi quod ibi praeceptum mandraclo difuedestre habitu (mandragoram duplicis 
naturae dextrA kabeto) additum esL Tum , quia fcrsae(a) fetu VI, a, 3. idem significat, 
quod oana osure (suifure sulfurato) W, b, 17., verbi» prosesetir slrusla ficla arsveitu VII, 
a, 8. additur ape supo postro pepe(r)scus(t), unde intelligitur, etiam oaxa naorfya neftotu 
V, a, 32 idem significare, quod atma oauta sivo neftata qietra IV, a, 28. Ne autem postro 
vel naotfta pro nomine adjectivo accipiamus, quod ad supo vel oana accuratins defi- 
niendum addatur, quemadmodum ablativo otares 1, 8. adjectivnm oaveg vel singulari oarra 
1,17. adjectivum lale (integro), atqne nomini nootQn V, b, 19. aliud nomen neotaqttva, 
cui ntotavtha V,b, 15. oppositum est, additur, monemur et ablativo sopa VI,a,l7. 
VII, a, 38. et ablativo postro VII, a, 43. 44. sive naotftu IV, a, 34. 36., quibus nihil prae- 
terea additur. Jam vero in geptima tabula baec duo sibi opponuntur: 
VII, a, 8 sq. Enom pesclu ruseme vesticatu Prestote x Serfie ^Serfer Martier, 
VII, a, 23 *q. Enom ruseme persclu vesticaiu Prestote % Serfie ^Serfer Martier, 

Tum lnstratione ruri libato Preatatae 'Serfiae 'Serfi Martii, 
VII, a, 9. popluper totar Ijooinar, totaper lovina : enom vesclir adrir ruseme — persnihimu. 
VII, a, 24 sq. popluper totar Jjovinar, totaper lovina : ennom vesclir alfir persnimu. 

pro populo totius Iguvinae, pro tota Iguvina : tum in vasculis atris (albis) precalor. 
Eodem modo iu vascnlis atris et albis, quibus quum VII, a, 21. et 34. adjeclivum plener 
addatur, verbis FeoxXa Ftia IV, a, 29. et 37. lancem saturam designari pulo, preces repe- 
tuntur, praemissis in altero loco VII, a, 25. verbis: superne adro trahvorfi andendu b. e. 
superne atrum (vasculum) transversim imponito. Post prcccs autem additur praeceptum 
VII, a, 23 ct 36. enom vesticatu, ahatripursatu, quod in altero loco VII, a, 37 sqq. eadem fere 
verba excipiunt, quae jam in sacris Fisi Sandi VII, a, 16 sqq. legimus, omissismodoverbisne- 
sclu semu (lustratione venerator), insertis contra traf sahatam etu VII, a,39 (lacte saccato ogito). ■ 

31. An traf sahatam etu idem significet, quod r$a exFm tptta (lacte equino 
facito) V, a, 13., equidem nescio j sed non differre praeccplum traha sahatam covertu (lacte 
saccato compieto) VII, a, 45. inde cognoscitur, quod VH, a, 39. sequitur protasis : ape traha sa- 
hata covortus (postquam lacte saccato complcveris) ; verumtamen IV, a, 38. nibil nisi Sortaue 
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xaFe$xa scriptum est,illique IV,a,36. ^Pamvaue naox$a xsFefa* opponitur, quemadmodum 
T^£f2aT«IV,a,31. dici festo 'Pemvie IV, a, 27. Ut, quod mihi nondum contigit, alii dijudicare 
possint, qnid his nominibns significetur, illa hic comparare liceat, quae in septima tabola de 
iis sibi opponnntur. Postquam VII, a, 3. 6. et 41. praeceptum est, ut Fondlire apris tribut 
tam rufis quam fuscis *Serfo Martio, et Rubint porcabus tribus rufia aut fuscis Prestatae 
'Serfiae *Serfi Martii, Trahaf Sahate vero vitulabus tribus Tursae *Serfiae 'Serfi Martii 
sacra fiant, quae excepto pesctu ruseme VII, a, 8. fcre eadem sunt; VII, a, 43-, quemadmo- 
dum IV,a,33., haec adduntur: 

VII, a, 43. Ape purdinsiust, carsitu: pufe abrons facurent, puse, erus dersa: 

IV,a,33 sq. IJave netjxivyeg, xatSeta: neqe anfyaq) q:axa(>erx, nel-e, e$eg xeha: 

Qunm consecraveris, caedito: sicut, quando apris fecerint, incantationem dica*. 
AtVII, a, 5., ubi apris sacra fiunt, hoc scriptum est: ape traha sahata combifiansust, 
enom erus dirstu (guum tacte saccato auspicatus fueris, tum incantationem dicito) : unde Inclu- 
tum Martem V, a, 11., cui afiQeva et x$a exFive sacra fiunt, pro x Serfo Martio acciperem, 
nisi nehas qexa V, a, 13. pro vatuo ferine feitu VII, a, 4. et q>aoia n$eoet/ete ahFette V, 
a, 12. pro prosesetir mefa spefa ficla arsveitu VII, a, 4. exaratum esset Tum VII,a,43sqq., 
sicut IV, a,34 sqq., haec sibi opponuntur: 

VII, a, 43 sq. Ape erus dirsust, postro combifiatu Eubiname erus dersa. 

IV, a, 34 sq. Ane e/)eg xehaox, naox()a xamq>taxa 'Phmvetue e$ug xeha. 

VII,a,44. enem Traha Sahatam combifialu erus dersa. 

IV, a, 35 sq. evt T$a 2at*xa xemqtata e$eg xeha. 

VII, a, 44. enem Rubiname postro covertu, comottu, comatir persnihimu — 

IV, a, 36 *q. evo 'Pemvaue naoxt)e xeFeQxe, artaxfa xeuaxe nsovtue — 

VTI, a, 45. enom TVana Sahatam covertu, comoltu, comatir persnihimu : enom pvrditom fust. 

IV, a, 39. eva 2axaue xaFet}xa, avtaxfo xeuaxe neovtue: eve eoeve netktxe qteox. 
32. Quia VII, a, 45. post Rubiname postro covertu additum est capif sacra aitu, 
et TV, a, 37. xetm oax$a atxa, Feoxla Fexe, iilud saltim ex iis, quae comparavimus, intel- 
ligitnr, libationem cum capide sacra ibi praecipi solere, ubi bitumine vel sulfure agitur. 
Sic VI, a, 18. capif purdita dupla aitu, sacra dupla aitu praecipitnr, ape sopo postro peperS' 
cust VI, a, 5. veL post praeceptum sopa purome efurfatu, subra spahmu VI, a,17., post 
quod etiam VII, a, 39 sq. capif sacra aitu scriptum est: atque in lnslramentis (pesondrisco) 
VI, a, 24. 37. capirse perso osatu praecipitur, ubi et antea pelsana fetu VI, a, 22. sive nttote 
Aotave q>exe, £e(>eq> q>exe, neXoava q>eta IV, b, 26 sq., et postea K serse subra y spahatu VI, 
a,41. legitur. Nec scio, an ife endendu VI, a, 39. 40. simile aliquid significet, atque mm 
q>eixe lV,b,33. post xamhe neheft qjeixa. Sane liborum et panis oblatio adeo usitata fuit 
in sacris purgatoriis, ut in eodem sacrificio saepius repeteretur. Sic iri sacria Fisi Sancii, 
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in quibu» VI, a, 3. panis ex more offcrlur, VI, a, 9., praeceptura poni pesnimu ante prae- 
ceptum mefa spefa persnimu legitur, quemadmodnm in sacria Fausti Sancu primo prae- 
ceptin tytpe auicete (sevis operator), tpeove $s ne<}tueta sive tpeovet) neoteFete 
(fiscinis consecrato) V,b, 12. praeceptum itpe tpe^te (liba ferto) additur, atque postprae- 
ceptum tatpXe mt) tpefytu (lauro piamen ferlo) repetitnr xanQeg n(>uoeuete ttpe ahFetzu 
(capri prosecto liba addilo), deinde in lustramento Fansti V, b, 13. praecipitur fit<pa, FtotiCa 
tpeta, tptt}to (mazam, libamine facto, ferto), oFtoeFe tpet}te neve,et\}e cFia&Fe Ftvu tptt)tu, 
te$ue oFioeFe utet} tpet)xe (solita ferto pane, altera solita vino fcrto, tertia solita augmento 
ferto), rursusque post praeceptum ftart(>ax).e ipefrtu (mandragoram ferto) simul nevt tpet)tu 
(panem ferto), dum paullo post V, b, 20. inter alias prcces etiam in pane, vino et augmine 
preces fiunt, atque in fine tolius sacrificii V, b, 29. panis offertur. Etiam in sacris Hondae 
Joviae post praecepta novt, Ftve V, a, 18., uuev tpet)te V, a, 19. cet, nuvt tpette V, a, 20. . 
praecipitur, eodemque modo non solum V, a, 24. Jturt netituFtto, V, a, 25. ttu irevt, ttu 
Ftvti tette, sed etiam V, a, 33. reFe$ xanttSeg neve tpe(>to ct V, a, 34. Oftev tpet)te xam(>e, 
rorsusque V, a,38. eftve oeFaxvi net)o>itfte et V, a,40 sq. et)eg — tet)te Ftve, neve te^te 
legitur. 

33. Ea, quae singuUs sacrificii* propria sunt, eo libentius rcpetere supersedeo, 
quo magis obscura sunt; nonnulia contra ad grammaticain spectantia addere liceat, ut, 
quae similitudo vel discrepantia inter Umbricam Latinamque linguas intercedat, clarius 
perspiciatur. Nominum propriorum apud Umbros, quemadmodum apud Romanos, triplex 
fuit declinatio; quibus in subslanlivis communibus (nam adjectiva et participia eodcra 
modo, quo nomina propria, flectebantur) quarta et quinta qnoquc serios accessit, et in 
tara paucis quidcm nominibus, ut, quid quintae declinationi proprium fuerit, definiri ne- 
queat Etiani quartae declinalionis casus unum fero nomen trifor pro tribu docet. Nomi- 
nativus quidem non magis usquam legitur, qnam plnralis numerus ; sed genitivus VI, a, 
54.59. VII, a, 12. 48. trifor, dativus VII, a, 11. trifo ut localis VI, a, 58. VII, a,47. pro 
trifome, tdttpe IV, a, 16-, scribitur, et ablativus compositus tt)etpinei 11,25.30. Nequis 
dubitet, an tyetpt pro tribu accipi possit, comparare liceat ahnetdatt III, a, 12. pro 
arbitratu, atque uavt V, a,32. sive mani VI, a, 24. pro manu: unde etiam ettmeg III, a, 
2.14. pro ettme(>, ut at}tTteg IV,a,7. pro atSmtt) IV, b, 28., scriptum, atque pro specie, 
ut idus Romanorum quasi eidovg sive tpaoetg plenilunii, significare pulo. An ftavtpe V, 
a, 38. pro manibus, atque peguo in precibns sextae scptimaeque tabularnm pro peatbus in 
casu instrumentali pluralis nnmeri scripta sint, equidem affirmare non ausim; sed notan- 
dum est, quod ablativus verbalium, utturtitu, tremitu, hondu hoitu, ninctu, nepitu, sunitu, 
savitu, prepto(ho)tatu, previi^ s)latu in calamitatnm recensu VI, a, 60. VII, a, 49., in « exire 
soleat, unde nomina verbalia in virseto, avirseto tms est (verruncato, averruncato fas est) 
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jam mihi in casu locali posita videntor, quia vas, ut ex ablativo vaso VI, a, 40. plar. 
Faa ag 1,22. discitur, proprie ritum religiosum designat. Ne quis holtu in alio, quam 
ablativo, casu positam pntet, monet adjectivum alliterationis causa appositum hondu : nam 
in secunda declinatione ablativum in u, non in o, exire, quod jam antecedcntia participia 
y sihitu, arisihitu — hostatu, anhostatu, plnr. l sihilir, arisihitir — hottatir, anhostatir, 
docent, alias demonstravi. 

34. Genitivnm et dativam in aliis declinationibus aliter exire, ex appositis adjec- 
tivis jam agnoscitur: legimus enim VI, a, 53 sq. et 59. totar Tarsinattr trifor, VII, a, 11. 
tote Tarsinate trifo, quibus :n casu lotali VI,a,58. VII, a, 47. totam Tarsinatem trifo, 
IV, a, 16. xora Tahivaxe rdtqjo, in ablativo composito II, 25. 30. T$etpme$ JwFiva respon- 
det. At notandum cst, quod III, a, 2. 14 emntg ttJx$exte quidem, ut IV, a, 45. KFeoxQexte 
aaate, sed VI, a, 24. mani nertru legatur, quasi mani masculiui sit generis. Quemadmodum 
vero adverbium destre VI, a, 4. 50. sive reorde V, b, 27. 28. pro xeotQtt II, 23. 1, 15. sive 
Tcordaxe IV, b, 30. destruco VI, a, 24. 38., sic fortasse nertru pro'nertre sive nertruco 
VI, a, 37. 39. ve^x^ttxu IV, b, 33. scriptum est: nomina enim qnartae declinationis, prae- 
ter verbalia et denominativa in atus exeuntia, ut nQiva Faxug IV, a, 19. 23. sive prinua- 
tur VI, a, 50. 65. VII, a, 1. 46. 52., cujus accusativus pluralis etiam n^ivbFaxn IV, a, 15. 41 ., 
ablativus vero prinuatir VI, a, 55 sqq. scribitnr, feminini generis fuisse videnhur, node 
pro iauru etiam xaqyle V, b, 12., ut apud Graecos iaqyvjj, dici potuit Genus nominum 
triplex fnisse, preces maxime his verbis VI, b, 31 sq. 41 sq. 51 sq. declarant : 

Salvo seritu ocre(m) Fisi(m): satva(m) seritu tota(m) Jjovina(m)t salvo(m) seritu 
Salvum servato moutem Fisium: salvam servato totam Iguvinam: salvum servato 
ocrer Fisier, totar Jjovinar nome, VII, a, 15. 29. Salvom seritu poplo(m) totar Jjovinar : 
montis Fisii, totius Iguvinae nomen. Salvum servato populum totins Iguvinae: 

salva seritu totam Jjovinam: — salvo(m) seritu popler totar Jjovinar — nome. 
salvam servato totam Iguvinam: — salvum servato popnli totius Iguvinae — nomeo. 
Ouemadmodum ex his accusativi, sic ablativi diversorum generum ex illis cogooscuntur: 
VI, b, 25. Tio esu bue peracrei, pihaclu ocriper Fisiu, totaper Jovina, irer nomneper, erar nomneper. 
Tibi hoc bove sacri, piaculo pro monte Fisio, pro tota Iguvina, pro illins nomine, pro bujusnom. 

VI, a, 9. Tiom esa mefa spefa Fisovina. VI, a, 28. Tiom esusorsu persontru, Tefrali pihatlu. 

Tibi hac maza spissa Fisovina. Tibi hoc socio lustramine, Tefrali piaculo. 

VII, a, 21. Tiom isir vesclir adrir, tiom plener popiuper totar Jjovinar cet 

Tibi his vasculis atris, tibi plenis pro populo totius Iguvinae. 

35. Ex his simul adjectivorum et pronominum declinatio per tria genera disci- 
tur, quae in reliquis Lalinae Graecaeque linguae similis in eo discrepabat, quod pro geni- 
tivo »0*1*1« et ejus Umbri toter, totar, toter; erer, erar, erer dicebant: tiom enim proprios 
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Umbroram localis est, pro quo dativua quoque retpe (tibi) V,b,24. legitur. Dativus 
contra per omoia genera in e exibat, quia substantiva quoque illum casum tam in prima 
et secunda, qnam in tertia declinatione similiter flectebant Omnia autem primae decli- 
nationi* nomina feminini, secnndae contra tertiaeque vel masculini vel neu^triuf generis 
fuisse videntur: omnia certe dearum nomina secundum primam declinationem flectuntur. 
Neutri gcneri, quemadmodum apud Romanos Graecosque, tres casus fuernnt similes, in 
plurali numero in a vel e desinentes: unde in precibus illis, quas supra laudavi, salca 
teritu additnr, aliisque precibus VII, a, 51. ette trioper deitu (ista ter dicilo). Dualis nu- 
merus Umbris adeo non usiUtus fuit, ut etiam ruFa 11,32.34. pro duo, sicut toFeg 
II, 19. pro duobus scriptum legatur. Etsi e tam pro a, quam pro i, usnrpatum invenimns, 
mos ibte tamen neque arbitrarius, neque promiscuns fuit: nunquam enim t pro a scribi 
potuit, nec nisi in fine vocum fortasse pro e producta vel ei. Sed id praccipue Umbris 
consuetnm fnit, quod Macrobius S. 1,4. de veteribus Romanis scripsit, ut literis e et i 
plerumque in fine indifferenter uterentur, ut in praefiscine et praefiseini, proclive et pro- 
clivi. Sic Lncanos quoque, ut Coelium Antipatrum in historia, Charisius U. pag. 101. 
dii tam pro die, quam pro diei dixisse scripsit Nihilo secins niajna diversitas observatur 
inter Romanos et Unibros : Romani enim quicvm dixernnt pro quocum, sicut praefiscini et 
praefiscine pro praefiscino, atque diepristine, vel crastini, perendini eodem modo flexerunt, 
q no pridie, postridie, ut secundum GelliumX, 24. levi quodam discrimine die quarti, quinti, 
sexti, vel quarte, quinte, sexte, pro quarto, quinto, sexto diceretur. At apud Umbros, sicut 
apud Graecos qxfy in tj%ui mutabatnr, ablativus feminini generis in o pro a vel e desinere 
potuit, ut arvio sive aQFitt pro a$Fia (arviga) et vatuo sive FatoFtt pro vatue sive 
FaxuFa diceretur: unde deae nomen, qnae Tefre Jovie invocatur, in dativo casn IV, 
b,25. Ts<pfa IoFu sive Tefrei Jovi VI,a,22., in locali VI, a, 26 sq. Tefro Jovi pro Te- 
qi$i IuFt IV,b,29. scriptnm est 

36. Latinae linguae proprium est, ut, si neutrum genus tertiamque declinationem 
excipias, genitivus singularis numeri eodem modo flectatur, quo nominativus pluralis. In 
quinta qnidem declinatione genitivus diei differt a plurali numero dies; sed secundum 
GelHum IX, 14. pleraque aetas veterum sic declinavit, ut hujus facies, quemadmodum, 
Prisciano teste, escas, monetas, fortunas, terras, vias, Latonas, apnd Livinm Andronicum. 
Apud Umbros vero non solum omnis genitivus singularis, sed omnis quoque nominativns 
pluralis, si a nentro genere discesseris, in s vel r desiit, nihilque aliud discriminis inter 
utrnmque casum reperitur, nisi quod in secunda declinatione' genitivus singularis in er, 
nominativus pluralis in or sive 8 ^ exire soleat. Porro Romani praepositionem cum in non- 
nnllis pronominibus postponebant, atque Virgilius A. V, 663. etiam transtra per, Lucretius 
VI, 1262. viam per, scripsit ; sed composita cum per, ut ocriper Fisiu, totaper Ijovina, erer 
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nomneper, erar nomneper,~poptuper, %$e<pi7te$, reper, Q>$axQB$n t§, a txionto, apud 
Romanos non inveniuntur, quanquam adverbia topper, temper, parumper , paullisper , et 
nuper pro noviper cum Umbrico trioper sive tQuuntQ (ter) comparare licet. Praeposi- 
tio per in Iguviuis tabulis nunquam^ praepositio com interdnm ante nomen posita legitur, 
ut com (prinuatir) peracris tacrit VI, a, 52. 55 sq.; haec antem praepoeitio non solum in co 
aive xe, «cd in pronominibus adverbialibus etiam in simplicem c vel x literam mntatur, 
ut in edex, etiax, edex, «($c(5«x, 11,12.14.32. III, a, 11. pro «<5exe 11,31. sive erucom 
VI, a, 50. atqne itsoc, isec VII, b, 3. VI, a, 25. sive taex 1,4. pro «oexe 1,29. pl. esisco 
VI, b, 18. C vel x quidcm paragogicum tam in Umbrico, qnam in Romano, sermone ob- 
servatur, nt «oex III, a, 1. (hoc) pro eoe III, a, 14. sive etoc VI, a, 25. pro eto VI, a, 6. ; 
sed qnanquam Latinnm «c cum toex comparari potest, adverbia tamen e*ex sive tvttx, 
evauex sive ivautx, pro tvtt sive eno, enom, enno, ennam, non eodem modo formata 
snnt, qno Latina namque (nempe), cumque, cum conjunctionibus atque (oc), neowe (nec), qua- 
rurn haec VI, b, 6. neip et nep, ut apud Oscos, scribitnr; atqne donicum pro donec (dum) 
apud vetercs Romanos scribi potuit, ut tedum pro sed, quod cnm eaen V,a,2- pro esome 
VI,a,47., nnde toe»r adverbium V,»a,28.36. per t paragOgicum, nt ivbvxsx 1,18. ex 
ivuusx, natnm videtur,, comparari nequit. 

37. Sex Romanornm casibus praeterca duo Umbris proprii accedunt, qnorum 
alter in m, alter in f exit. Utraque litera saepe abjicitnr, nt illi casus non solum inter 
se, sed cnm aliis qnoque facile permutentnr; nibilominns non raro e vocalis additur, imo 
pro q>e etiam q>tu, pro ut etiam «««, utv, «a#, ua t mu scribitur. In his quidem 
eermo temporibus muUtus agnoscitur, sed usns quoqne illorum casuum tam aingiilaris 
est, ut plura de iis dicenda videantur. Similis utriusqne casus significatio inde agnosci- 
tnr, qnod alter alteri appositus legatur, nt ebelrafe ooserclome, presoliafe nurpier vasirslome 

VI, b, 12., acesoniame hebetafe VI, a, 52 »q. et Farteq-eu aFiexkaqie IV, a, 14. pro vapefe 
acieclu VI, a, 51. Hinc Volscum vocabnlum fcrom pro Umbrico Fedeqpe IV, a, 9. sive 
verofe VI, a, 47. scribi potuit, quemadmodum traf sahatam VII, a, 39. sive traha sahatam 

VII, a,44 sq. pro t$a oatt sive oaf-ta IV, a, 31. 35. Ea tamen observatur discrepentia, 
quod res quidem, qnibus sacra fiunt, in utrolibet casn positae legantur, nt sopam VII, a, 38. 
et oanaq? V, a, 22. pro sopa VI, a, 17. sive obtio V, a, 22 (sulfurc), abstracta vero actio- 
nnm nomina in m, eoncreta contra animantinm in f eiire soleant. Nam otu, xotx^bu 
V, b, 1. pro oi ct xaar^e V,b, 7. 10., fiau V,a,5. pro bue sive bmf VI,b,25., et eFeu 
II 9. 10. 12.26. pro oFa V, a, 10. sive aFtqj IV, a, 1. ovi VI, a, 43. accusativi casns suot 
atqne distingnendi ab abstractis nominibns oafyau neoavt Qau, IV, b, 31. sive pesondro 
tormm VI, a,24 cet. Hinc g>«(t)Te quidem sive fe(i)tu (fncito) cum utrolibet casu con- 
«truc*omlegitur; «ed eta si\eetu(agito)nns*Tom ferecum nominein^eveonteconstruitnr, 
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nisi addito alio abstracto nomine, quod, si non in m vel me desinit, hanc literam abjecisse 
. puUndum est. Sic Fuxuuev, eouvuuev eru 11,20., sed ^eoxeq) eouvu q>euu IV, a, 9. reste 
esono feitu VI, a, 47., eicut trahaf sahate vitla trif feetu VII, a, 41. pro T$a ocne T$eq> 
FtxXaqi feixu IV, a, 31., atque uFefi fze(>aeu neXoavu qieitu II, 32., sicut uFe neyaxveu 
nefcaeu q>etre V, a, 10 sq. pro 7re(>axve q>eru — nefrae q>etu V, a, 12 sq. scriptum lcgitur. 

38. Si diligentius in diversum casuum usum inquiramus, alterum de rebus, qui- 
bus agitur, alterum de rebus, quibus sacra fiunt, imprimis usurpatum rcperiemus. Hunc 
quidem casum ablativum instrumentalem dicere licet; sed vis alterins casus latius patet: 
nam finem quoque actionis et locum vel tempus, quo quid agitur, indicat, nec raro ad 
dativum propius accedit. Ilinc pro locali, quod nomen, ut a potiori fieret denominatio, 
in prioribus hujus operis particulis elegi, rectius fortasse determinativus vocatur. Sed 
qiiicquid id est, quo mclins intelligalur casnum illornm differentia, quartae tabulae inilium 
cum alio ioco comparare liceat, ubi eadem fere 6ententia diverso modo enuntiatnr. Ver- 
bis eote ne(>oxXuu IV, b, 1. este persclo VI, b, 1. iinis indicatur, ad quem omnia prae- 
cepta, qnae sequuntur, respiciunt, atque verbis aFeg avge$iareQ evetu sive aveis ase- 
riater enelu VI, b, 1., quid primum ad lustrationem agendum sil. Sed verbis n$e Fe(>eg 
r(>enXaveg sive pre vereir treblaneir VI, b, 22. tempus primi sacrificii significatnr, t(>e 
fieq> sive buf treif (tribus bubus) Jovi Grabovio faciundi, atque pro iis etiam verisco tre- 
blanir VI, b, 19. a, 46. scribitur, si ad tempus solum respicitnr, verofe treblano VI, b, 47. 
conlra sive Fe(>Hq>e t(>enXavu IV, a, 9., si genus sacrorum spectatur. Hinc IV, a, 38. 
Ziataue xuFeytu quoque sive Traha sahatam coverlu VII, a, 45. scribi potuit, sicut 
Fe(>uq>e tQenXavu xuFe&tu IV, a, 9. sive verofe treblano covertu VI, a, 47. Quodsi 
ibidem aFtq> a£e$iars sive avif aseriatu et paullo post aFeq> avg~e$taxu etu sive 
avif aseriato etu scriptum est, instrumentali avif aves designantur, per quas auguria ca- 
ptanda sint ; sed si imperativus aseriatu verbis aseriato etu circumscribitur, determinativus 
ascriato id significat, ^quod agendum sit Idem determinativus tamen in verbis nenXuu 
aq>e$uu IV, a, 10. sive poplo afero VI, a, 48. propter subjunctivum f-e$ieg (satisfeceris) 

' ad dativum propius acccdit, sicut instrumentalis $eoreq> paullo antea in Qeoteqt eouvu 
q>eixu sive reste esono feitu (repositis omine facito) ad ablativum absolutum. Quo sae- 
pios autem uterque casus inter se permutabatur, eo difficilius, ubi litera finalis abjecta 
est, definiri interdum potest, utra litera supplenda sit. Sic, quia VI, b, 4. post anstiplatu 
ef aserio parfa dersoa cet. mersta aveif, merstaf anglaf legitur, VI, a, 51. stiplatu parfa 
deeva pro parfaf desvaf positum videri posset, si non IV, a, 13. ozenXate na$q>au teoq>au 
le»cretur. 

39. Tanta autem fuit Umbrorum socordia, ut non solum Hteras finales pro lubito 
abjicerent, sed aliis quoque literis terminationem augerent. Sic atnueu IV, a, 12. mihi 

5* 
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pro aHtftt sive aHt(ft) scriptum videtur, quia mh cxHifttft tvxtvxo explicandnm est, 
sicut mt) aae avxtvxa II, 21 sq. V, a, Ift sq. Certe Fanttptft aFttxXaqpt IV, a, LL pro 
vapefe aviectu VI, a, 5L atque axthovtafttft IV, a, lfi. pro acesoniame VI, a, 52. ocersoniewi 
VII, a, 52. eive axe^ovte IV, a, 42^ sicut vOfttft IV, a, LZ» pro nome VI, a, 58^ scriptnja 
est. Terminationes /te^t et <jpe/t tamen in quarta tabula sola leguntur, quae est omniunk 
antiquissima: in sexta septimaque tabulis contra litera ft post fte et <pe semper abjicitur, 
sicut litera x in esome VI, a, 47. pro taofttx IV, a, 7. vel eno(m) pro tvat et tvufttx 

IV, a, 1JL Ifi. 2SL 22. In tertia tabula nullum vocabulum in ju exit, etsi xaox$oFu<p III, 
a, 13. lfi, pro xaaxQaFo III, a, 20. 22, sive castruo in precibus sextae septimacque tabula- 
rum legitur. In iisdem precibus VI,b,3fi* tote lovine pro toteme Iovine(m) VI, b, 26. 46. 
scriptum est, quod si non differt a totame Jjoviname, inde multos ablativos in xXo(ft) vel 
ctoime) exeuntes femiuini gencris esse discimus. Sic taxe nefyaxXufi IV, b, L et este 
persclo VI, b, quemadmodum este esono VI, b, 5fi sq. pro esona, atque Fanttptft aFte- 
xXotpt IV,a,l4. et vapefe avieclu VI, a, 51., quemadmoduin Fantht xOftvaxXe II,7sq.; 
porro mandraclo difue destre VI, a, 4^ quemadmodum destrame scapla VI, a, 49., atque 
ebetrafe ooserclome, presoliafe vasirslome VI, b, 12. scribi potuit, etsi vat)axhuft V, a, 
aoqehaxXo II, 17. 19. et fiavtxXu III, a,U sqq. neutrius generis esse videntnr, ut pi- 
haciu VI, bj 3S, IIL 4iL Ifi. 5JL Priores qnintae tabulae inscriptiones terminationes ft, fte, 
fttfty et q>, <ps, tpctt, si nenatft V, a, 1L pro ne(>ae V, a, 13. exceperis, sicnt literam x 
finalem in tvo V, b, 21 cet., semper abjiciunt, etsi to taoft V, a, 2. pro eo iso VI,b, 2JL 
scriptum est: unde e^tV, a, fL pro e$tftc, et xat}ve onsxoQtt V, a, L pro xaQvtftt ont- 
xot)taq>t cet. scriptum putare licet. In inscriptione vcro serius addita non solum ooqa- 
tptatp ooitatp V, a, 22. pro oaqaq>tas V, a, 4L et aona V, a, 32., xXaFXatp aavqts Haq> 

V, a, 33 sq. pro xXaFXeg V, a, 36. atque ftavtpe V, a, 39. pro ftavt V, a, 32., sicut a><$er- 
tttp et xt)tftax()atp V, a, 2fi pro <p()tHo 1, 31. et xt}eftaxf}o V, a, 28., sed etiam nehofte 
V, a,23. pro jre£«/it IV, b, 3L 33. sive nt()e V,a,ft. et voFtftt V, a, 26. pro voFts V»a, 25., 
imo fttvgvt V, a, lft, pro mesene (mense) in Sabina inscriptione, si placet, porro aoaua 

V, a, 39. pro aat V, a, 19., ontvtafta et a (n )t vaft a() V,a,33i 3L pro antv(i)a V,a, 
36. 38., scriptum legitur. In secuoda primaque tabnlis denique praeter adverbia plurima 
in x vel avrexeuntia non solum terminationes fta et ftat), sed fttv quoqoe, observantur. 

40. Verborum, quae dicuntur, Oraecis refleximm, Romanis passivum genus pro- 
prium fuit : horum nentrum fere apud Umbros reperitur praeter deponentia pe(r)snis fus(t) 

VI, a,32 sq. ana<po'(s) tpaox III, a, 20. et aftnQetpeas IV,a,2fl sq. ambrefurent VL 
a,5£L cum imperativis pe(r)sni(hi)mu et pe(r)sni(hi)mumo, spah(a)mu pro spahatu, ambretu 
et ambretuto cet. , atque tempora passivi generis periphrastica , ut screhto est, screhitor 
sent; vasetomest, pesetomest, peretom est, frosetom est, daetomestet Fa^sxoftt ae IV, a, 8. 



«ive vasetome fust VI, a, 46., nriPcrf gpeox IV, a, 2. sive pihos fust VI, a, 4L (piandua fue- 
rit) et CTaxaf «a* V, a, 15. (instituendum est). In activo quoque genere omnes quidem 
modi leguntnr, aed neque imperfectum, neque plusquamperfectum tempus: etiam fntura 
desunt, si e$e III, a, 2JL b, 5. pro erit vel erunt excipiatur; praeteritum vero duplexvideri 
possit, quemadmodum apud llomanos panxi, pegi, pepigi ab uno pango, atque narsi secun- 
dum Festum apud Catonem, parcui secundum Nonium Marc. II, 653. pag. 153. ed. Marc. 
apnd Naevium pro peperd scribebatur, nisi avnsveg V, b,2Z. pro aneleg ibidem sive 
anekeot III, a, 17., quocum evxeXeg IV, a, 12. ab evrevte sive entelmt VI, a,5Q. ab en- 
dendu comparandum eat, atque 7te$xeFtsg V, b,28. pro tte(ixtteg V, a, !L9* sive ney- 
ttv$eg IV, a, 33. purdinsus(t) VI, a,23 sq. purdinsiust VII, a, 43- pro praesentibus prae- 
teritorum loco positis accipere malis ab imperativis a{u)ite(v)xe et nefyxeFtxo: 7te$rt- 
(x)teg IV, b, 28s 3L 34. sane activum est passivi nefyxtxe (peax III, a, 18 sq. IV, a, 32. 
sive purdito(m) fust VI,a,42. VII, a, 45. Praeteritum indicativi non legitur, nisi in pre- 
cibus subocav perfectum est praesentis suboco. Apparet autem, Umbrorum conjugationem 
Latinae magis quam Graecae fuisse similem, praesertim si antiquum Romanorum usum 
animadvertimus. EtxFaaeae 111,8,4. quidem cum Graeco iixatovat Soph. Oed. R. 403. 
comparari possc ct nosoe ier VI, a, 54. Graeco v6oq>i Yfl£_ simile videtur ; sed praeterquam 
quod haec explicatio incerta est, eiscurent III, b, 1SL 15., ut fterte^xe^evx (poposcerint) y La- 
tinam formam habct, atque ier etiam pro Latino eas dici potuit. Jer igitur non magis 
Graecum est, quam si litera t finalis in terlia persona abjicitur: nam Romani quoque et 
finales et medias quasdam literas abjicere solebant, ut amarunt pro amaverunt et scripsere 
pro scripserunt dicerent Utrum Umbri etiam in prima persona litcram m abjecerint, 
quemadmodum Catonem Censorium dice pro dicam et facie pro faciam in futuro tempore 
scripsisse scimus, affirmari nequit, quoniam praeter subocav suboco (supplicavi et supplico) 
in sextae, atque aeoxe (sisto) in quintae tabulae precibus nuilum aliud primae personae 
exemplum exstat 

4L At in tertia persona literas finales tanta cum licentia abjectas videmus, ut 
interdum vix definiri possit, utrnm verbum ad singularem, an ad pluralem numeruin sit 
referendum. Sic at III, b, 3. pro «n/, III, b, Z, pro «7, et e(»e III, b, 5. pro entnt, III, a, 29. 
pro erit scriptum videtur: nam in singulari quoque numero tertiam personam in « ex- 
iisse, praeter stahu (stet) in inscriptione cippi inter Bastiam et Asstsium oppida reperti 
atque covekriu (cumulet) in Volsca inscriptione, u(>u IV, a, 18» sive uru VI, a, 55. pro urat 
docet Ibidem *a/?« sive Aa&e pro habet, ut IV, a, lfl. axatejfev pro oxate$evx (sti- 
terint), aed III, a, 22. etiam q>e$ev(> pro yefovx (fuerint\ sicut VII, b, 4. sins pro «nf, 
legitur, quanquam VI, b, 15, et alibi sent pro sunt, VI, b, 20. sendi pro sint scriptum est. 
Etiam pro fons «>, pacer sir VI, a, 2. (volens sis, propitius sis) VI, a, 25. fonsir, pacer si 
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et VI, b, 23. fotsei, pacer sei legitur, quemadraodum III, a, 12 sqq. tafiia pro /■a,?(t) rrg 
(habeas) I, 33- In ett litera / nnnquam abjicitur, imo fust VI, a, 32.. pro fut (fuerit) VI, 
a t 40. exaratnm est, nisi imperativnm endendu quoqne, qui «eqnitnr , pro tertia persona 
accipere malis. IUud enim Umbris atque Romanis commune fuisse videtur, ut eadem im- 
perativi forma et in secunda et in tertia peraona uterentur. Quemadmodum enim in 
Latino decreto apnd Gruterum CCIV, v. 3L (cf. Orell. 3121. in senlentia a. U. c. €37. 
de finibus ioter Genuates et Viturios regundis), legitur: »Is eum agrum nei habeto, neive 
vfruimino*; sic in Iguvinis tabulis autt(te ttu et 7ii(t\)av iuu IV, a, 21 sq. ad ctunQe- 
tpuug IV, a, 20 sq. atque ombretuto et pe(r)snimumo VT, a, 61 sq. ad ombrefurent VI, a, 56, 
referuntur. Quia vero nullum aliud exemplnm exstat, quo fut pro futt (fuerit) scriptum 
sit. imo III, a, 9» q?vieot legitur, a praesenti tpata (fuat) II, I. pro qyeia (fiat) III, b, 2. 
derivandum; (paxuax 1,31., a praesenti facia in Volsca inscriptione deduceodutn, pro 
secunda persona fecerit, et si qnae alia hujusmodi legnntur, eodem sensu accipere prae- 
stat, etsi secnnda quoque pluralis numeri persona sine t litera scribitur, siquidem coror- 
tuto et benuso VI, a, 61 sqq. recte sic interpretatns sum. Praeterea quum Romani nunquant 
plnralibus habetote et fruiminor pro tertia persona usi sint, ambretuto qnoque et persni- 
mumo rectius pro secunda modo persona accipi videntur. 

42. Aliter res se habet in singulari numero, quum secundum Vossinm in Arist- 
arcbo V (III), LL in dnodecim tabulis (cf. Godofr. ad tab. L) legeretur: »Si in jus voca- 
tio fuat, antettamino, alque Schneiderus in Commentario ad Catonis R. R. 141. ex iisdem 
tabulis laudet: »quei ejus necotia curabit, is — ad Consnlem profitemeno aive profitemino*. 
Nihilo secius Catonem, qui semper fere imperativi forma in to desinente tanquam secun- 
dae personae in praeceptis snis utitnr, formas praefato quoque R. R. 134. atqne praefamino 
141., quia verba porcum immolabis sequuntur, eidem personae attribnisse putandnm est, 
cnjus ad exemplum Turnebus et Lambinus apud Plautum Pseudol. III, 2, 10. c Camerarii 
MSS. progredimino, quod contextus poscit, pro progrediminor, aliique in Epidico V, 2j3fl* 
arbitramino pro arbitraminor ediderunt. Ouemadmodum apud Catonem et praefato et 
praefamino pro praefator scriptum est, sic in Iguvinis tabulis tam tubra tpahatu VI, a, 4L 
quam subra spah(a)mu VI, a, 17. VII, a, 39. legitur. Notandum autem est, quod Umbri 
in plurali numero non solum tuto pro tu, sed etiam mumo pro nm dicebani; in secunda 
vero tabnla etiam etu 11,20. et etuta II, 11., unetu 11,22. et onetuta II, 10., eodem- 
que modo uotevtuta II. 5. pro uatevtu, et tptQtuta, aituta II, 13. pro qefytu, aita 
posita leguntur. Etiam hoc fait Umbria proprium, quod verba non solum circumscribereat 
auxiliaribus, verum etiam cum iis componerenL Sic non solum fotsei sive fonsir VI, b, 23. 
a, 26. pro font sir VI, a, 7^ mertei sive merti xn precibua pro mert ett VI, a, 55., combifiansi 
VI, a, 52. pro combifiatu VI, a, 5L atqne Fatetuutae IV, a, g. pro vatetome futt VI, a, 47. 
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legitor; sed etiam aiinsust VI, b, 7. et combifiarisnut VI, a, 49. 52., sicut anseriato iust VI, 
b,6 sq. vel purdinsiust VII, a, 43. pro purdinsue(t) VI,a,23 sq., atque oslensendiVl, b,20. 
ab ostendu; porro aun(tetpa(a)g IV, a, 20 sq. et ambrefurent VI, «,56. ab apn^ehta et 
ambretutoy quemadmodutn onaqtu tpoot III, a, 20. a spaAatu 6ive epah(a)mu et per(s)nis 
fus(t) VI, a, 39 sq. a pe(r)sni(hi)mu et pe(r)sni(ht)mumu y derivanda. Imo quemadmodum 
fovfer in Lerpirii inscriptioue pro fovfens (fovefaciens) scriplum videtur, sicut for pro 
fo(n)s (fovens) y sic in Iguvinis tabulis imperativus passivi generis compositione cum fi 
sive /"« formatur, ut in precibus pihafi sive pihafei, VI, b, 20. ceAe/?, et trahvorfi VII, 
«,24. pro adverbio transversim usurpatns. 

43. Ceteiram Umbri, inverborum quoque ordine Romanorum Graecorumque leges 
secuti, verbum, quod dicunt, in fine enuntiationum plerumque posueruut; reliquorum 
vero verborum ordinem pro lubitu mutari potuisse, ex his exemplis cognoscitur. 
VI, b, 59. a, 23. VII, a, 8. 42. prosesetir % strusla ficla(m) ar(s)veitu. 

VI, a, 4 sq. prosesetir ficla strusla arsveitu (prosectis in pbiala strneculam addito). 

VII, a, 54. 8tru$la ficla prosesetir arsveitu (strueculam in phiala prosectU addito). 
VII, a, 8. «io« pesclu ruseme vesticatu (tum lustrando ruri libato). 

VII, a, 23. enom ruseme persclu vesticatu (tum ruri lustrando libato). 

IV, b, 6. oeFeft xuteq) neovtuu (venerando caute precator). 

VI, b, 56. toc«s persnimu sevom (tacens precator venerando). 

IV, a, 15 sq. ituve ueveg axehuvtauefi (quum operatus fueris ex acerra). 

VI, a, 52 sq. ape acesoniame hebetafe benust (postquam fumigalione leni operatus fueris). 

IV, a. 15. ne$xaq> tufietata rtnvitate (Utuis servatote pnniceati). 

VI, a, 51. perca ponisiater habituto (Htuis puniceati servatote). 

TV,a y 19. nove nQtveFateg otaheQev te$u,veoxti(quum suffimenta stiterint flammis). 

VI, a, 55 sq. ifont termnuco com prinuatir stahitu (inde flammis cum sufllmentis instaurato). 

IV, a, 23. nQtvaFateg ^tfte etete: e$aravt Fea (ita bene) fino stutu itfttveFataq. 

VI, a, 65. prinuatur *eimo etuto (sufllmenta fomo agitote). 

IV, «,12. ittQ ahtiueu evtevte: nave xt$ evteXag alxiueu 

(quum piamen intenderis ovando). 
VI, a, 49. enovihimu, pir endendu (ovato, piamen intendito). 

V, b,27. xdixerrde tsotQe ee|» tafietu (circulationem ad dextram ovando habeto). 

V, b,28- teot^e ee§e tafiete x$txat$a (dextra ovando habeto circulationera). 

VI, a, 5. VII, a, 37. vestis(i)a et mefa spefa scalsie conegos fetu pro uetpa, Feotfa IV, b, 17 sq. 
L14 sq. Feoutut, ueqia ne^temte oxaX&ta xtsvtxa$~ 

(libamine, raaza consecrata, molam spargens). 
1, 17 sq. Feoteta, ne$aevt$e (oerte e$e£Xe heXe oeFowe) oxaXt/txa xevtxag nejrruFtta. 
1, 19 sq. Feoiifya, iteQoevtQe (taQoe otraeQ e$t£ie oeFaxvs) oxaX&xa xovtxag najfiuFtlta. 
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Plerumque Umen verboram ordo adeo sibi constare solet, nt mirandam sit, cur in quarta 
tabula numerale T$e((p) semper ante nomen, in sexta septimaque contra post nomen lem- 
per positum sit, qaemadmodam in sextae tabulae initio eempcr peico mersto, peica merHa, 
sed mersta avei(f), mersta(f) anglaif) scriptum legitur. Ceterum repetitiones quaedam 
singulares,. ut deitu etaians deitu VI, a, 64. pro deitu etaias VI, a,65. sive etato VI, a, 63- 
exaza IV, a,2l., nonnisi e permutato verborum ordine natae videntur, qui maxime mi- 
randus est in hoc loco: 
VI, a, 16. proseseto erus ditu: eno scaiseto vestisiar erus conegos dirstu. 

in prosecto incanUtiones dicito: tum molam libaminis incantationes spargens dicito. 
Ouoniam enim VII, a, 38. nihil nisi vestisiar erus ditu legitur, verba scalselo conegos diver- 
sis locis inserta agnoscuntur. 

Hactenns haec: nam quum in particula IX. Umbricorum vocabulorum indicem 
sistere tentarem, tam multa, etiam in his plagulis scripta, accuratius perspecta retractavi, 
ut novum opns, rudimenta linguae Umbricae in grammaticae formam redacta\ omissa rerum 
tractatione, perficere satins mihi visum sit. 
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